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  I.


  Wij Engelsen worden vaak wegens onze afkeer van elke verandering gekritiseerd en — het is waar — wij houden van Engeland juist het meest om wat in natuur en levenshouding het minst verandert. Hier in het westen, waar ik geboren ben, zijn de mensen niet erg spraakzaam, verder conservatief en gekant tegen alle nieuwigheden, zelfs meer nog dan hun landslieden elders. De huizen van mijn buren, de pachterswoningen en vooral de vissersboten in het Kanaal van Bristol komen nú nog overeen met de modellen uit vroeger eeuwen. En zo is het verklaarbaar, dat een oude man, die veertig van zijn drie en zeventig jaren op zee heeft doorgebracht, met een meer dan gewone liefde jeugdherinneringen ophaalt en er zelfs tevreden over is, dat deze herinneringen in de loop der tijden weinig veranderd zijn.


  Nog conservatiever dan ‘de mensen, die schepen ontwerpen en bouwen zijn misschien zij, die ermee varen! En daar de stormen op zee veel minder gevaarlijk zijn dan een landrot wel denkt, bestaat het „varen” en het leven der zeelui hoofdzakelijk uit een dagelijkse herhaling van bepaalde werkzaamheden op bepaalde uren en bepaalde manieren! Veertig jaren van dit leven hebben van mij een soort slaaf gemaakt en zo leef ik eigenlijk zelfs tegen m’n wil nog aldoor op de klok; er bestaat werkelijk geen reden, waarom ik ’s morgens om zeven uur zou opstaan en toch kun je mij iedere dag weer om deze tijd bezig vinden mij aan te kleden; de „Times” zou ik ook toegestuurd krijgen, indien ik niet altijd om tien uur een paard voor mij liet zadelen om naar Watchet te rijden en de post te halen. Maar ... de gewoonte is mij de baas en zij heeft nog een bondgenoot in Thacker, mijn oude huishoudster, gevonden; haar plichten — zoals ik met ingehouden pret merk — worden verlicht door de regelmaat, waarmee zij alles nog doet. Zij wil mij, noch zichzelf rust gunnen en dit niettegenstaande haar leeftijd. Zij is nu haast tachtig jaar oud, maar loopt nog steeds even flink en in haar zwarte ogen vind je nog altijd een restje van haar vroegere vinnigheid. Ik zou graag af en toe met haar over de dagen praten, toen mijn moeder nog leefde, maar als ik probeer haar aan het spreken te krijgen, zet zij mij altijd gauw weer op mijn plaats. Heer en knecht, beiden aan de rand van het graf! Nu ben ik eenzaam, als Thacker sterft zal ik alleen zijn.


  Zeven geslachten Byam’s leefden en stierven hier in Withycombe. Sinds vijf honderd jaren en nog langer is onze naam in Quantock Hills bekend en ik ben de laatste van het geslacht. Het is een vreemd idee te bedenken, dat nè mijn dood ons bloed nog slechts stroomt in de aderen van een inlandse in de Stille Zuidzee.


  Als het waar is, dat het leven van een man zó lang nuttig is, tot hij begint met zijn gedachten naar vroeger tijden af te dwalen, dan heeft m’n leven maar bitter weinig zin meer gehad, sinds ik vijftien jaar geleden afscheid van de Marine heb genomen. Het heden heeft voor mij inhoud en werkelijkheid verloren en ik heb met teleurstelling moeten vaststellen, dat toekomstbeschouwingen nóch plezier brengen nóch van belang zijn. Veertig jaar op het water — en daarbij nog de oorlogen tegen de Denen, de Hollanders en de Fransen — hebben in mijn geheugen zoveel stof tot denken gelaten, dat ik voor mij geen groter genoegen ken dan in het verleden rond te scharrelen.


  Mijn werkkamer, boven in de noorder vleugel van Withycombe, kijkt met haar grote ramen uit over het Kanaal van Bristol en de verre groene kust van Wales, en van hieruit begin ik dan gewoonlijk mijn tochten in het verleden. Mijn dagboek, waarmee ik begonnen ben toen ik als adelborst anno 1787 voor het eerst naar zee ging, ligt voor het grijpen in de houten doos naast mijn leunstoel en ik heb maar door een paar pagina’s te bladeren, of ik ruik weer de kruitlucht en voel de striemende hagel van een Noordzee-storm of geniet van de serene schoonheid van een tropennacht onder de fonkelende sterren van het Zuidelijk Halfrond.


  ’s Avonds, als het onbelangrijke dagwerk van een oude man gedaan is en ik alleen en in volkomen rust gegeten heb, krijg ik het aangename gevoel van „het nemen van een voorproefje”, zoals iemand bij een bezoek aan „de” stad, op zijn eerste avond er een prettig half uur mee doorbrengt, om uit te zoeken, naar welk theater hij nu gaan zal! Wat zal ik doen? Wil ik de oude strijd nog eens strijden: Kamperduin, Kopenhagen, Trafal-gar? ... Die namen bulderen nog in mijn oren als de salvo’s van het zware geschut! Vaker en vaker ga ik verder terug in mijn dagboek, terug naar het versleten en bekladde logboek van de adelborst, naar een gebeurtenis, die ik lange jaren vergeefs getracht heb uit mijn geheugen te bannen, onbetekenend voor de annalen van de vloot, van geen belang voor de historicus, maar voor mij het vreemdste, meest pittoreske en meest tragische gebeuren uit mijn leven.


  Al lang ben ik van plan geweest — gelijk zovele andere officieren in ruste — mijn teveel aan vrije tijd nuttig te besteden en aan de hand van mijn dagboek zo uitvoerig mogelijk het verhaal van mijn veertig jaren op zee of ten minste iets daarvan op te tekenen. Zo heb ik dan gisterennacht besloten te schrijven over mijn allereerste schip, de „Bounty”, over de muiterij aan boord, mijn lange oponthoud op Tahiti in de Zuidzee en hoe men mij in de boeien naar huis heeft gebracht om er terecht te staan en ter dood te worden veroordeeld! Fletcher Christian en William Bligh, twee van de meest sterke en raadselachtige naturen, die ik ooit gekend heb, zijn in dit boek over een drama in lang vergeten dagen de hoofdpersonen.


  Wat mij aangaat: mijn vader stierf in de lente van het jaar 1787 aan pleuris en mijn moeder toonde naar buiten maar weinig tekenen van rouw, ofschoon hun leven met elkaar — in een tijd, waarin het niet chic was huiselijk te zijn — opvallend gelukkig was. Zijn belangstelling voor de natuurwetenschappen delende — iets waarvoor mijn vader lid was geworden van de Koninklijke Academie — was mijn moeder met hart en ziel gebonden aan het leven op het land, en zij gaf dan ook meer om haar leven in Withycombe dan om kunstzinnige verstrooiingen van het stadsleven.


  Ik zou in deze tijd juist overgaan op het college — het Magdalen-College te Oxford, waarop vóór mij ook mijn vader geweest was — en leerde haar, in dit eerste jaar van haar weduwschap, meer waarderen als een goede kameraad, wier gezelschap mij nooit verveelde, dan als ouder. De vrouwen van haar generatie hadden geleerd haar tranen te bewaren voor het lijden van anderen en met een glimlach tegenspoed te dragen! Zij had een warm en goed hart en een onderzoekende geest en daarom waren gesprekken met haar, al naar gelang van het ogenblik, filosofisch of amusant; zij had geleerd — in tegenstelling met de jonge vrouwen van deze tijd — dat het beter was te zwijgen als er niets te zeggen viel.


  Op de dag dat de brief van Sir Joseph Banks kwam, liepen wij bijna zonder iets te zeggen door de tuin: het was eind juli, de hemel was blauw en de warme lucht vol van de geur der rozen. Een dag, die ons verzoent met het Engelse klimaat, waarvan vreemden altijd beweren, dat er op de wereld geen slechter bestaat! Ik dacht juist, hoe ongewoon knap mijn moeder er in het zwart uitzag met haar donkerblauwe ogen, dik blond haar en frisse kleur, toen onze nieuwe meid, Thacker — een zwartogig kind uit Devonshire — het pad afkwam. Zij maakte een buiging voor mijn moeder en gaf haar op een zilveren blad een brief, die mijn moeder opnam en met een blik van verontschuldiging naar mij opende: zij zette zich neer op een tuinbank en begon te lezen. Ze vouwde de brief na het lezen dicht en zei: „Van Sir Joseph; je hebt toch zeker gehoord van kapitein Bligh, die kapitein Cook op zijn laatste reis vergezeld heeft. Sir Joseph schrijft, dat hij met verlof is bij vrienden hier dicht in de buurt en graag een avond met ons door zou willen brengen. Je vader mocht hem heel graag!”


  Ik was een magere, lang opgeschoten jongen van zeventien, traag naar lichaam en geest, maar deze woorden gaven mij een schok. „Met kapitein Cook,” riep ik, „dan moet U hem in elk geval vragen!”


  Mijn moeder glimlachte en zei: „Ik dacht al, dat het jou plezier zou doen”. Het rijtuig werd gestuurd met een brief voor Mr. Bligh en een uitnodiging om deze avond nog met ons te dineren. Ik weet mij nu nog te herinneren, hoe ik die middag met een van de pachterskinderen met mijn zeilboot de Baai uitging en hoe weinig plezier ik eigenlijk in mijn tochtje had: mijn gedachten waren vol van het bezoek dat ons te wachten stond en de uren tot etenstijd leken mij eindeloos.


  Ik hield meer van lezen dan de meeste andere jongens van mijn leeftijd en het boek, waar ik het meest van hield was een cadeau van mijn vader op mijn tiende verjaardag — Dr. Hawkesworth’s reisverhaal naar de Zuidzee. Ik kende deze drie zware, in leder gebonden boeken bijna van buiten en had met evenveel belangstelling ook de Franse reisbeschrijving van Mr. de Bougainville gelezen. Deze vroege berichten van ontdekkingstochten in de Zuidzee, over de zeden en gewoonten der inboorlingen van Otaheite en Owhyhe — zo noemde men toen nog die eilanden — hadden een enorme belangstelling in mij wakker geroepen! De geschriften van Jean-Jacques Rousseau verkondigden een leer, die steeds groter aanhang kreeg en zo werd het chic te verkondigen, dat alleen mensen die in de natuur en ver van alle dwang leefden, de ware deugd vertoonden en werkelijk gelukkig konden zijn. En toen Wallis, Byron, Bougainville en Cook van hun ontdekkingstochten terug kwamen met aanlokkelijke verhalen over het „New Cytheraea”, over de gelukkige inboorlingen, die — bevrijd van de vloek die op Adam rustte — dansend en zingend hun dagen doorbrachten, kregen de ideeën van Rousseau nieuw leven. Zelfs mijn vader, anders zó vergroeid met zijn astronomische studies, dat hij het contact met de wereld verloren had, luisterde met ongewone belangstelling naar de verhalen van zijn vriend, Sir Joseph Banks, en discussieerde vaak met mijn moeder, wier belangstelling even groot was als de zijne, over de voordelen van wat hij noemde „een natuurlijk leven”. Mijn eigen belangstelling was meer van avontuurlijke dan filosofische aard en evenals andere jongens verlangde ik er naar te zeilen over onbekende zeeën, onbekende eilanden te ontdekken en te handelen met „edele” inboorlingen, die ons, blanken, nog als góden beschouwden! De gedachte, dat ik binnenkort met een officier zou kunnen spreken, die kapitein Cook op zijn laatste reis vergezeld had — een zeeman en geen letterkundige als Sir Joseph — hield mij de hele middag bezig; ik werd dan ook niet teleurgesteld, toen de wagen eindelijk kwam en onze gast, Mr. Bligh, uitstapte.


  Bligh was toen in zijn beste jaren: van middelmatige grootte, stevig gebouwd en met aanleg voor gezetheid, zijn gezicht verweerd en breed met een wilskrachtige mond en mooie donkere ogen; het haar, dik onder de poeder, lag boven een edel, hoog voorhoofd. Hij droeg zijn driekantige zwarte steek iets scheef, zijn jacket van fijn lichtblauw laken was gegarneerd met witte knopen met een gouden anker en had lange slippen, die toen in de mode waren. Zijn vest, broek en lange kousen waren wit; de ouderwetse uniform maakte een voorname indruk! Zijn ietwat krassende en rollende, zware stem gaf de indruk van een ongewone levenskracht; zijn optreden toonde vastberadenheid en moed en zijn ogen gaven blijk van een zelfverzekerdheid als maar weinig mensen bezitten. Toch werden al deze kenmerken van een krachtige en strijdlustige natuur verzacht door het hoge voorhoofd van de man met verstand en de aangename en bescheiden manier, waarmee hij aan land optrad.


  Zoals ik zei: de wagen reed voor, de knecht sprong van de bok en Mr. Bligh stapte uit. Ik stond te wachten om hem te begroeten en toen ik mij voorgesteld had, gaf hij mij een hand en zei met een glimlach: „De zoon van zijn vader,” en ging door: „Een groot verlies. Eenieder die het commando over een schip voerde kende hem.”


  Mijn moeder kwam naar beneden en wij gingen aan tafel. Bligh het zich bijzonder prijzend uit over het werk van mijn vader met betrekking tot de bepaling van de geografische lengte, en in korte tijd kwam het gesprek als vanzelf op de eilanden van de Zuidzee.


  „Is ’t waar,” vroeg mijn moeder, „dat de inboorlingen van Tahiti werkelijk zo gelukkig zijn als kapitein Cook geloofde?”


  „Gelukkig,” zei onze bezoeker, „is een groot woord, mevrouw! Het is waar, dat zij leven zonder zwaar te moeten werken en dat zij haast alle lichte werkzaamheden die zij uitvoeren, zichzelf opleggen; vrij van vrees voor gebrek, nemen zij niets te ernstig op.”


  Mijn moeder antwoordde, dat zij met mij de gedachten van Rousseau bestudeerd had. „Zoals U weet, gelooft hij, dat het ware geluk alleen gevoeld kan worden door een mens, die in de natuur leeft.”


  Bligh knikte. „Ja, men heeft mij van deze ideeën verteld, ofschoon ik helaas te jong van school ging om Frans geleerd te hebben. Maar als een gewoon zeeman over iets zijn mening mag zeggen, waarbij eigenlijk het woord aan de filosoof is, dan geloof ik, dat alleen een mens met zelfdiscipline en enige kennis het ware geluk kan vinden. Het leven van de inboorlingen van Tahiti en hun houding — al kennen zij dan ook niet de angst voor het gebrek — wordt beheerst door duizenden belachelijke vooroordelen, waar geen ontwikkeld mens zich door zou laten beïnvloeden. Deze vooroordelen — gelijk een soort ongeschreven wet — noemt men „taboe” en in plaats van er een logische orde in te scheppen, leggen zij zich neer bij fantastische en ongezonde regels, waarmee zij iedere reactie van het menselijk leven kunnen besturen. Een paar dagen onder deze mensen in hun natuurlijke staat doorgebracht zouden de gedachten van de heer Rousseau wel veranderd hebben!” Hij zweeg even en vroeg mij, blijkbaar om mij ook in het gesprek te betrekken: „Kun je Frans spreken?” Ik antwoordde bevestigend en mijn moeder vertelde, dat ik werkelijk een bijzondere gave voor talen had. „Hij zou voor een Fransman of Italiaan kunnen doorgaan en maakt nu ook vorderingen in het Duits en voor Latijn heeft hij verleden jaar een prijs gewonnen.” „Ik wou, dat ik zijn gave had,” gaf Bligh ten antwoord. „Ik zie liever een wervelstorm aankomen dan dat ik een pagina van Caesar zou moeten vertalen! En wat Sir Joseph mij heeft opgedragen maakt de toestand nog erger: het kan geen kwaad als ik U vertel, dat ik binnenkort weer vertrek voor een tocht naar de Zuidzee” ... en toen hij onze belangstelling opmerkte, ging hij door: „Ik was bij de handelsvloot, sinds ik vier jaar geleden, nadat de vrede getekend was, mijn „afscheid” heb gekregen. Mr. Campbell had mij het commando over de „Britannia” gegeven en tijdens mijn reizen, waarbij ik vaak suikerplanters als passagiers aan boord had, heeft men mij herhaaldelijk gevraagd iets te vertellen van de broodvrucht, welke op Tahiti en Owhyhe groeit. Daar zij denken, dat de broodvrucht misschien een goedkoop en gezond voedingsmiddel voor hun negerslaven zou zijn, hebben verschillende van deze Westindische kooplui en planters een verzoek bij de Kroon ingediend om een schip uit te zenden, dat er voor ingericht is om de broodvrucht van Tahiti naar West-Indië te brengen. Sir Joseph Banks ging daar mee accoord en steunde dit verzoek en zo is de Admiraliteit nu begonnen — hoofdzakelijk door zijn toedoen — een klein vaartuig uit te rusten voor deze reis en op advies van Sir Joseph heeft men mij weer in dienst genomen en het commando gegeven. Vóór het eind van het jaar zullen wij uitzeilen!”


  „Was ik maar een man,” riep mijn moeder uit en haar ogen fonkelden, „ik zou U vragen mij mee te nemen; U zult ongetwijfeld tuiniers nodig hebben en ik zou voor de jonge planten kunnen zorgen.”


  Bligh lachte. „Ik zou mij niemand beter daarvoor kunnen wensen, Mevrouw, maar ik heb reeds een botanicus — David Nelson, die reeds bij kapitein Cook in deze kwaliteit de laatste reis heeft meegemaakt.


  Mijn schip, de „Bounty”, zal een drijvende tuin zijn met alle gerieven voor de planten en ik maak mij dan ook geen zorg, dat wij niet in staat zullen zijn onze tocht tot een goed einde te brengen. Ik verheug mij nog over een bijzonder moeilijke taak, die onze vriend, Sir Joseph, mij heeft opgedragen, en wel, hij heeft mij zeer dringend verzocht mij in Tahiti zorgvuldig op de hoogte te stellen van de gebruiken der inboorlingen en te proberen, een beter woordenboek en een meer complete spraakleer van hun taal samen te stellen dan men tot nu toe kon verzamelen. Hij is er van overtuigd, dat een woordenboek van hun taal in ’t bijzonder, van het grootste nut kan zijn voor zeelui in de Zuidzee. Maar ik weet van woordenboeken net zoveel als van Grieks en wij hebben ook niemand anders aan boord, die voor deze taak berekend is.”


  „Hoe wilt U zeilen,” vroeg ik, „rond Kaap Hoorn?”


  „Ik zal het proberen, ofschoon het jaargetijde te ver gevorderd zal zijn; wij zullen van Tahiti terugkeren over Oost-Indië en Kaap De Goede Hoop.” Mijn moeder keek mij aan en liet ons even alleen; wij stonden op en Bligh, af en toe van mijn vaders Madeira drinkend, informeerde op de prettige manier, die hij zo goed verstond, naar mijn talenkennis. Uiteindelijk bleek hij tevreden, dronk het glas leeg en maakte een gebaar tegen de knecht, dat hij het niet meer gevuld wilde hebben. Hij was, in een tijd waarin bijna alle officieren van de Koninklijke Marine te veel dronken, matig in het drinken. Eindelijk verbrak hij het zwijgen en zei ernstig: „Jongmens, hoe zou jij er over denken met mij mee te zeilen?”


  Vanaf het eerste ogenblik, dat hij over deze reis had gesproken, had ik al gedacht, dat mij niets liever zou zijn en toch brachten zijn woorden mij in verwarring. Ik stamelde: „Méént U het? Zou het mogelijk zijn?” „De beslissing,” antwoordde Bligh, „berust bij jou en je moeder! Ik zou het prettig vinden om jou onder mijn mensen te hebben.”


  De warme zomeravond was zo mooi als de dag al beloofd had en toen wij mijn moeder in de tuin hadden opgezocht, begon Bligh dadelijk met haar over de beraamde reis te praten. Ik voelde, dat hij wachtte, totdat ik over zijn voorstel zou spreken en daarom maakte ik gebruik van een pauze'in hun gesprek om, al mijn moed bij elkaar rapend, te zeggen: „Moeder, kapitein Bligh was zo vriendelijk mij voor te stellen, liem te vergezellen!”


  Zij gaf geen blijk van verrassing en keerde zich kalm naar onze gast om. „U heeft Roger een compliment gemaakt,” merkte zij op, „kan een jongen zonder ervaring U aan boord van dienst zijn?”


  „Hij zal een zeeman worden, Mevrouw, daar behoeft U niet bang voor te zijn. Z’n gezicht bevalt mij! Ik zou zijn aanleg voor talen goed kunnen gebruiken.”


  „Hoe lang denkt U weg te blijven?”


  „Misschien twee jaar.”


  „Hij had eigenlijk naar Oxford moeten gaan, maar dat kan wachten,” en zij wendde zich tot mij: „Hoe zou „mijnheer” er zelf over denken?” „Als U ’t toestaat, zou ik niet weten wat ik liever zou doen!”


  Zij gaf mij een lichte tik op de hand en ik zag haar in het donker glimlachen. „Ga dan,” zei mijn moeder, „ik zou de laatste zijn om je in de weg te staan. Een reis naar de Zuidzee! Als ik een jongen was en Mr. Bligh wou mij meenemen, dan zou ik van huis weglopen om mee te kunnen gaan.”


  Bligh keek mijn moeder met bewondering aan en lachte even droog. „U zou een buitengewoon zeeman zijn, Mevrouw, bang voor niets, hè?”


  Het werd afgesproken, dat ik te Spithead op de „Bounty” zou komen, maar het provianderen, inkopen en uitrusten duurde tot zo laat in de herfst, dat zij pas in oktober gereed was om uit te zeilen. Zo nam ik dus afscheid van mijn moeder en ging naar Londen om mijn uniformen te bestellen, onze raadsman, Mr. Erskine, te spreken en bij Sir Joseph Banks mijn opwachting te maken. Het beste herinner ik mij nog een avond thuis bij Sir Joseph. In mijn ogen was hij een romantische figuur: een knappe, blozende man van vijf en veertig, president van de Koninklijke Vereniging, kameraad van de onsterfelijke kapitein Cook, vriend der inboorlingen, vorsten en ontdekkingsreizigers van Labrador, Ijsland en de Stille Zuidzee. Na het eten liet hij mij in zijn werkkamer, die met zonderlinge wapens en sieraden uit verre landen behangen was. Hij nam een bundel papieren van een tafel en zei: „Mijn woordenboek van de taal van Tahiti; ik heb er een afschrift van laten maken, maar het is kort en niet volledig, ofschoon het jou natuurlijk van veel nut kan zijn. Denk er in ieder geval aan, dat het systeem van spellen, zoals kapitein Cook en ik het hebben gekozen, veranderd zal moeten worden. Ik heb er vaak over gedacht en Bligh is het met mij eens, dat het beter en eenvoudiger is de woorden zo te spellen, als een inboorling het zou doen — vooral de vocalen. Je kent Italiaans?”


  „Ja,” antwoordde ik.


  Hij ging verder: „Goed, je zult een paar maanden in Tahiti blijven, terwijl men de jonge planten verzamelt en Bligh zal jou vrijaf geven, opdat je je helemaal bezig kunt houden met het samenstellen van het woordenboek, dat ik na jullie terugkomst wil uitgeven. Dialecten van de taal van Tahiti worden over een grote afstand in de Zuidzee gesproken en een bruikbaar woordenboek met een korte handleiding zal door iedere zeeman gevraagd worden, eer er een paar jaren voorbij zijn. Op het ogenblik zien wij de Zuidzee nog maar een beetje dichter bij dan de maan, maar geloof mij, de walvisvangst en kolonisatiemogelijkheden zullen gauw genoeg opgemerkt worden, nu wij toch de Amerikaanse kolonies verloren hebben.”


  Na een pauze zei hij dan: „Er is veel afleiding in Tahiti; denk er aan je tijd niet te verspillen en neem je vooral in acht bij de keuze van je inlandse vrienden. Zodra een boot voor anker gaat in de baai van Matavi, komen de inboorlingen in zwermen, om een vriend of „taio” uit te kiezen onder de bemanning. Wacht af, probeer in ’t kort iets te weten te komen over de politieke toestand en kies dan als je „taio” iemand, die aanzien geniet en van belang kan zijn. Zo ’n man kan van oneindig nut voor ons zijn, omdat hij in ruil voor een paar messen, bijlen, vishaken en sieraden voor zijn vrouwen in jouw levensonderhoud zal voorzien, je bij zich houdt, zodra je aan wal gaat en alles voor je zal doen, wat in zijn macht is. Zou je de fout begaan iemand van lage afkomst als „taio” te kiezen, dan zal je hem traag en onverschillig vinden en zonder diepgaande kennis van de inlandse taal. Volgens mij zijn zij niet alleen verschillend van klasse, maar ook van ras en lang geleden overwonnen door de huidige heersers op de eilanden. De invloedrijke mannen op Tahiti zijn smaller, lichter en veel intelligenter dan de „manahune”, de dienaren.”


  „Er bestaat dus in Tahiti hetzelfde standsverschil als bij ons?” vroeg ik. Sir Joseph moest even lachen. „Iets minder, zou ik zeggen. De inboorlingen schijnen meer gelijkgesteld omdat zij er allen eender uitzien en het feit, dat alle klassen dezelfde bezigheden hebben. Je zult de koning aan de spits van een vistocht kunnen zien of de koningin in haar eigen kano peddelend en met haar dienaressen bastlappen uitslaand! Maar een werkelijke gelijkheid bestaat er niet en geen daad, al is zij nog zo verdienstelijk, kan een man boven de stand verheffen, die hij door geboorte bezit. Uitsluitend de voomaamsten, die van de góden zouden afstammen, hebben naar hun mening een ziel.” Hij zweeg even, terwijl hij met zijn vingers op de stoelleuning trommelde. „Heb jij alles, wat je nodig hebt,” vroeg hij, „kleren, schrijfmateriaal, geld? Het voedsel voor de adelborsten is niet het beste op de wereld, maar als je aan boord komt, zal een bediende van de kapitein van elk van jullie een drie, vier pond vragen om er een paar luxe dingen voor je kooi van te kopen. Heb je een sextant?”


  „Ja,” antwoordde ik, „eh ... van mijn vader; ik heb hem al aan Bligh laten zien.”


  „Ik ben blij, dat Bligh het commando voert; er is geen beter zeeman. Men heeft mij gezegd, dat hij op zee een beetje woest is, maar beter een strenge hand aan boord dan een slappe. Hij zal je je plichten leren, gehoorzaam hem goed en denk er om: discipline!”


  Ik nam afscheid van Sir Joseph, terwijl zijn laatste woorden nog naklonken in mijn oren: „discipline!” Het zou mijn lot zijn, er nog vaak over te moeten denken en af en toe zelfs met bitterheid, voordat wij elkaar de volgende keer terug zouden zien.


  


  II.


  


  


  Tegen eind november was ik in Spithead en ging aan boord van de „Bounty”. Ik moet er nu om lachen, als ik denk, wat ik in mijn koffer van Londen had meegebracht; kleren en uniformen, die mij meer dan honderd pond hadden gekost, blauwe slipjassen met witte zijde gevoerd en met een witte lap als kraag, kniebroeken en vesten van witte Nanking en een winkel vol mooie driekante steken, met gouden linten en kokardes! Een paar dagen achtereen paradeerde ik in al mijn fijne bullen, maar zodra de „Bounty” in zee stak, werd alles voor goed weggeborgen en nooit meer gedragen.


  Ons schip leek niet groter dan een sloep onder al die eerste-klassers en „vier-en-zeventigers”, die met ons voor anker lagen. Drie jaar geleden te Hull voor de handelsvloot gebouwd, was zij voor twee duizend pond gekocht en met haar negentig voet lengte en een diepgang van vier en twintig voet, bedroeg haar draagvermogen weinig meer dan tweehonderd ton. Haar vroegere naam „Bathia” was uitgewist en zij was op voorstel van Sir Joseph Banks herdoopt in „Bounty”. Na een paar maanden dokken in Deptford, waarvoor de Admiraliteit vier duizend pond had betaald, was de grote kajuit omgebouwd en ingericht als tuin, met ontelbare potten in rekken en overal goten om het water naar alle kanten te kunnen laten vloeien, met het gevolg, dat Kapitein Bligh en de stuurman, Mr. Fryer, in twee nauwe hutten aan beide kanten van de kajuitstrap gedrongen waren en met de scheepsdokter in een beschutte ruimte op het benedendek, achter het hoofdluik, moesten eten. Zoals gezegd, het schip was klein en daar het een geweldige hoeveelheid waren aan boord had om met de inboorlingen ruilhandel te drijven, was de bemanning zo benauwd ondergebracht, dat ik al gemopper hoorde vóór wij zee kozen. Ik ben er van overtuigd, dat de ongemakken, die wij te verduren hadden en die ons in een kwade stemming brachten, geen geringe rol speelden bij de ongelukkige afloop van onze reis, die al onder een slecht gesternte begon.


  De „Bounty” was met koper bekleed, iets nieuws voor die tijd, en leek met haar stompe boeg en zware romp, korte masten en stevig tuig meer op een walvisvaarder dan op een bewapend transportschip van de Koninklijke Vloot. Zij voerde een paar draaibassen mee, die op het voordek opgesteld waren en had op het bovenste dek nog zes draaibassen en achterin vier vierponders.


  Voor mij was, op de ochtend dat ik mij bij kapitein Bligh kwam melden, alles even nieuw en vreemd: het schip was bezaaid met vrouwen — matrozenliefjes — de rum stroomde als water en kooplieden met geslepen gezichten leurden in hun bootjes langszij, begerig om geld tegen rente tot traktementsdag te lenen of op krediet waardeloze prullen te verkopen. Het geschreeuw van de kadraaiers, het schrille gekijf der vrouwen, het geroep en vloeken der zeelui groeide aan tot een hels kabaal in de oren van een landrot. Ik liep naar achteren en vond Bligh op het achterdek; een lange, donkere man was mij net voor.


  „Ik ben op de sterrenwacht te Portsmouth geweest, Mijnheer,” hoorde ik hem tegen Bligh zeggen. „De chronometer is één minuut twee en vijftig seconden gemiddeld vóór en blijft per dag een seconde achter. Mr. Sailey maakt er in zijn brief voor U nog nader melding van.”


  „Dank u, Mr. Christian,” zei Bligh kort; op hetzelfde ogenblik ontdekte hij, zijn hoofd omdraaiend, mij en ik stapte naar voren. „Ah, Mr. Byam,” ging hij voort, „dit is Mr. Christian, de luitenant, hij zal u uw kooi wijzen en u in enkele functies onderrichten. En ... ü propos, u zult met mij aan boord van de „Tigress” eten; kapitein Courtney, een goede kennis van uw vader, vroeg mij u mee te brengen, toen hij hoorde dat u aan boord zou komen.” Hij keek even op zijn horloge: „Over een uur moet u klaar zijn!”


  Hij knikte als afscheid en ik boog even en volgde Christian naar de longroom, een beschermde ruimte op het benedendek aan bakboord, ter hoogte van het hoofdluik en, ofschoon maar acht bij tien voet groot, moesten wij met ons vieren proberen uit dit hondehok een „tehuis” te maken. Drie of vier kasten stonden langs de zijkanten en een luikgat met verweerd glas liet een flauw licht door; aan een spijker in de scheepswand hing een kwadrant en het rook er—ofschoon de „Bounty” net van Deptford kwam — al weer naar ruimwater! Een knappe, gemelijk-kijken-de jongen van zestien jaar in een uniform als de mijne, was bezig zijn uitrusting in een kast op te bergen; hij richtte zich op om mij hooghartig aan te staren en toen ik hem, nit door Christian te zijn voorgesteld — zijn naam was Hayward — de hand gaf, verwaardigde hij zich niet deze te nemen!


  Toen wij weer op het bovendek kwamen, lachte Christian even: „Mr. Hayward is reeds twee jaar op zee geweest,” merkte hij op, „en ziet u voor een groentje aan. Maar de „Bounty” is een klein schip en zijn houding past beter op een „eerste-klasser” dan hier.” Hij sprak met een beschaafde stem, met een licht accent en ik kon zijn woorden haast niet verstaan door de herrie op het voordek. Het was een heldere, klare winterochtend en ik bestudeerde mijn metgezel in het licht van de zon, want hij was wel iemand om meer dan één keer naar te kijken.


  Fletcher Christian was juist vier en twintig jaar oud en in zijn effen-blauwe lange uniformjas met gouden knopen een pracht-verschijning — goed en stevig gebouwd, met dik donkerbruin haar en een donkere teint; hij was door de zon verbrand tot een nuance, die je anders bij het blanke ras niet ziet. Zijn mond en kin drukten karaktervastheid uit en zijn zwarte, glanzende, diepliggende ogen hadden in hun afwezig staren een hypnotiserende kracht. Hij leek eigenlijk meer op een Spanjaard dan op een Engelsman, ofschoon zijn familie reeds sinds de vijftiende eeuw op het eiland Man gevestigd was; hij was — zoals een vrouw het zou noemen — een „romantisch uitziend” persoon. Hij had afwisselende buien van diepe zwaarmoedigheid en vrolijkheid en hij bedwong zijn opvliegend temperament met grote moeite. Hij was van betere afkomst dan Bligh en in alles een heer.


  „Kapitein Bligh,” ging hij op zijn peinzende, afwezige manier door, „wenst, dat ik u over enkele van uw plichten instrueer. Scheepvaart-sterrenkunde, driehoeksmeting en navigatie zal hij u zelf leren, aangezien wij geen leraar aan boord hebben, zoals op de oorlogsschepen; ik kan u verzekeren, dat u niet eerder zult eten, dan nadat u de positie van ’t schip iedere dag hebt vastgesteld. U zult bij een der wachten worden ingedeeld om orde te houden als de mensen aan het brassen of in ’t want zijn. De hangmatten moeten ’s morgens opgeborgen worden en u moet de mensen, die hun hangmatten slecht vastgesjord hebben, rapporteren; lummel nooit rond bij de kanonnen of op de scheepszijde en loop nooit over het dek met de handen in de zakken. Er wordt van u verwacht, dat u met de mensen in ’t want gaat om te leren, hoe het zeil aangeslagen en hoe het ingenomen en ingeschoren moet worden. Als het schip voor anker ligt, wordt u met het toezicht op een van de boten belast, en alles bij elkaar genomen, zult u slaaf zijn van de tirannie van de kapitein en de stuurman!”


  Hij keek me even zonderling aan en glimlachte. Wij stonden bij het traliewerk van de grote mast op het achterschip en op dit ogenblik kwam een flinke, al wat oudere man, in een uniform gelijkend op dat van Bligh, hevig puffend langs de valreep naar boven. Zijn gebruind gezicht was tegelijk vriendelijk en vastberaden en ik zou hem overal als zeeman herkend hebben.


  Hij hees zichzelf aan dek en riep dan uit: „Ah, Mr. Christian, is u daar! Wat een gekkenhuis! Ik zou graag een bende van die sjacheraars laten verdrinken en de deernen overboord gooien. Wie is dat? De nieuwe adelborst, Mr. Byam, wil ik wedden! Welkom aan boord, Mr. Byam; de naam van uw vader staat bij ons goed aangeschreven, hè, Mr. Christian?”


  „Mr. Fryer, de stuurman,” fluisterde Christian mij in het oor.


  „Een gekkenhuis,” ging Fryer door, „gelukkig zeilen wij al morgenavond uit! Overal deernen, boven en beneden.” Hij wendde zich tot Christian. „Ga naar voren en zoek er een bemanning voor de sloep van kapitein Bligh uit, er zijn nog een paar man nuchter.”


  Hij vervolgde: „Op zee, daar heb je orde op een oorlogsbodem, maar in de haven... geef mij maar ’n koopvaarder. De schrijver van de kapitein is de enige nuchtere man beneden. De scheepsdokter... ah, daar heb je ’m!”


  Ik volgde Fryer’s blik en zag een hoofd, bedekt met sneeuwwitte haren, op de trap verschijnen; onze beenzager had een houten been en een lang paardachtig gezicht, zo rood als de lel van een mannetjeskalkoen; zelfs zijn nek, met de diepe plooien van een schildpad, toonde hetzelfde vurige rood. Zijn heldere, fonkelende ogen bleven op de man naast mij rusten en zich met één hand aan de trap vasthoudend, wuifde hij ons met een half-volle fles brandewijn toe.


  „Ahoi, Mr. Fryer,” praaide hij ons gemoedelijk. „Heb je Nelson, de botanicus, nog niet gezien? Ik heb hem ’n druppel brandewijn voor zijn reumatisch been voorgeschreven, en ’t is tijd voor de medicijn!”


  „Hij is aan wal gegaan.”


  De dokter schudde zijn hoofd met kwasi-leedwezen. „Hij zal z’n goede geld naar een kwakzalver brengen, wed ik, terwijl hij hier aan boord gratis en franco de meest verlichte medische geest kan consulteren. Weg met alle kinine en geneeskunde!” Hij zwaaide met zijn fles. „Hier is remedie voor negentienden van alle menselijke ziekten. Jawel! Brandewijndruppels! Dat is ’t ’m!” En plotseling begon hij met de hese stem van iemand die lichtelijk aangeschoten is, maar toch aangenaam en zuiver, te zingen:


  


  „And Johnny shall have a new bonnet


  and Johnny shall go to the fair,


  and Johnny shall have a blue ribbon


  to up his bonny brown hair.”


  


  Met een laatste zwaai van zijn fles verdween onze dokter hinkend van de trap; Fryer keek hem even na, voordat hij hem volgde. Aan mijzelf overgelaten temidden van de herrie op het dek, keek ik nieuwsgierig rond. Kapitein Bligh, een ervaren oude zeerot, was nergens te bekennen. In de loop van de ochtend zouden de mensen twee maanden gage vooruit krijgen en de volgende dag zouden wij koers zetten naar de andere kant van de aarde, de ontberingen en gevaren van nog bijna onbekende zeeën tegemoet. Misschien zou de „Bounty” twee of meer jaar uitblijven en nu, aan de vooravond van de uitreis, had men aan de bemanning toegestaan zich een dag of twee te ontspannen met alle „geneugten” waar zeelui van houden.


  Terwijl ik op Bligh wachtte temidden van de herrie, vond ik afleiding door het tuig van de „Bounty” te bestuderen. Aan de westkust van Engeland geboren en grootgebracht, hield ik van jongsaf aan van de zee; ik had geleefd onder mensen, die over schepen en haar eigenschappen spraken, zoals andere mannen over paarden praten. De „Bounty” was vakkundig opgetuigd en voor een landrot zou haar tuigage op een warboel van touwen geleken hebben. Maar zelfs in mijn onervarenheid wist ik genoeg om de namen van de zeilen te kennen en mijn weg te vinden tussen het stand-want en het ingewikkelde systeem van vallen, liften, brassen en schoten en andere touwen om zeilen en raas te hanteren. Zij spreidde twee voorzeilen uit — voormarsstagzeil en kluiver —, aan fok- en grote mast voerde zij onderrazeilen, marszeilen, bram- en bovenbramzeilen, aan de bezaansmast alleen deze laatste drie. De Amerikaanse uitvinding „cross-jack” was toen nog niet ingevoerd; eerst later verdreef zij het logge latijnzeil, dat eeuwenlang door de bezaansmast gedragen was. Terwijl ik peinzend naar de zeilen en touwen van de „Bounty” keek, mijzelf afvragend, hoe dit of dat commando zou zijn en hoe ik wel, op het bevel het bovenbramzeil te reven of even een handje te helpen bij het brassen, zou doen, voelde ik iets van de bekoring, die ook de kleinste boot tot op heden nog op mij uitoefent. Een schip, dat is het prachtigste werk van mensenhanden! Een vernuftig maaksel van hout, ijzer en hennep, wonderbaarlijk voortgedreven door vleugelen van linnen en met leven bezield. Ik rekte mijn hals uit om omhoog te staren, tot ik Bligh kortaf en scherp hoorde roepen:


  „Byam!”


  Opschrikkend uit mijn gedachten zag ik kapitein Bligh in compleet uniform naast mij staan; hij keek mij een beetje spottend aan en vervolgde: „Zij is klein, hè? Maar keurig! Een keurig klein schip!” Hij beduidde mij hem te volgen over de scheepswand.


  De bemanning van onze boot was — al was zij niet helemaal nuchter — toch in staat te roeien en wij gingen er met een vaart vandoor. Spoedig waren wij langszij kapitein Courtney’s machtige „Vier-en-Zeventiger”. De „Tigress” bewees Bligh eer door de wacht op te roepen, die, in smetteloos wit, in de houding ging staan bij de rode koorden van het gangboord. De bootsman, in gala-uniform, blies een traag en statig saluut op zijn zilveren fluit, toen Bligh aan dek kwam, de schildwachten namen de houding aan en alles was stil. Wij gingen naar het achterdek, waar kapitein Courtney ons saluerend opwachtte.


  Courtney en Bligh waren oude bekenden; hij was met Bligh op de „Belle Poule” geweest bij het hardnekkige, bloedige gevecht op de Doggersbank, zes jaar geleden. Kapitein Courtney was van goeden huize — een slanke, grote officier, met een spottende blik en een ironische mond. Hij zei ons vrolijk goedendag, sprak over mijn vader, die hij meer van naam dan van aanzien had gekend en bracht ons naar zijn hut, waar een schildwacht in een rode uniform bij het schot stond, het blanke zwaard in de hand. Ik was voor het eerst in de kajuit van een oorlogsbodem en keek dus oplettend rond. De vloer was het bovenste kanonnendek en het plafond de kampanje, waardoor het vertrek erg hoog leek voor een schip. De poorten waren van ruiten voorzien en een deur achterin gaf toegang tot het achterschip met zijn snijwerk en vergulde hek, waar de kapitein zich ongestoord kon vertreden. Maar de kajuit zelf was met Spartaanse soberheid ingericht: een sofa onder de poorten, een zware, aan de grond bevestigde tafel en een paar stoelen. Een in beugels vrij opgehangen lamp, een verrekijker aan een paar haakjes, een korte plank met boeken en een stellage met hartsvangers en musketten rond de bezaansmast. De tafel was voor drie personen gedekt.


  „Een glas sherry op je gezondheid, Bligh,” zei de kapitein, toen een man ons de glazen op een blaadje presenteerde. En met een beleefde glimlach tegen mij nam hij zijn glas op. „Op de nagedachtenis van je vader, jongmens! Wij zeelieden zijn hem dank schuldig!”


  Terwijl wij dronken, hoorden wij opeens een geweldig tumult en voetengeschuifel aan dek en in de verte roerde men de trommel. Kapitein Courtney keek op de klok, leegde zijn glas en stond op. „Excuseert mij! Zij ranselen iemand door de vloot heen en ik hoor de boot komen. Ik moet aan ’t gangboord het vonnis voorlezen — erg vervelend! Doe alsof je thuis bent, maar als je toe wilt kijken, kan ik je de kampanje aanbevelen.”


  Hij verdween langs de strakke marinier bij het schot. Bligh luisterde even naar de verre trommel, zette dan zijn glas ook neer en vroeg mij hem te volgen. Van het achterdek kwamen wij over een korte ladder op de kampanje, een hooggelegen punt, vanwaar alles te zien was. Ofschoon het fris was, scheen de zon uit een blauwe en onbewolkte hemel en woei maar een licht briesje.


  De bootsman gaf met zijn fluit het signaal, dat alle mannen zich achter moesten verzamelen om getuige van de afstraffing te zijn. De maats riepen het verder. De mariniers, met musketten en zijdgeweren, liepen naar achter om zich vóór ons bij de kampanje op te stellen. Kapitein Courtney en zijn officieren stonden op het achterdek aan loefzij, lijwaarts stonden de jonge officieren verzameld en de dokter en de purser (administrateur) stonden nog meer naar lij onder de opening van de kampanje, achter de bootsman en de maats. De scheepsbemanning stond aan de lijverschansing, enkelen, om beter te zien, stonden op de boten en bomen. Een grote „acht en negentiger” en een „derdeklasser” lagen voor anker dichtbij, en ik zag, dat het bij de poorten en verschansingen wemelde van zwijgende mannen.


  Een bel begon te luiden en het trommelen kwam nader — het akelige geluid van de schelmenmars! Om de boeg van de „Tigress” kwam een stoet, die ik nooit vergeten zal.


  Vooraan kwam, langzaam op de maat van de enerverende trommelslagen roeiend, de sloep van een dichtbij liggend schip: de dokter en konstabel naast de tamboer, achter hen een menselijke figuur, dusdanig in elkaar gekrompen, dat ik eerst niet kon uitmaken wat het was. Achter de sloep en ook op de maat van die verschrikkelijke muziek, kwam een boot van elk schip der vloot, bemand met mariniers, om bij de afstraffing aanwezig te zijn. Ik hoorde een commando en toen het roeien ophield, dreef de sloep op het gangboord toe en hield stil. Ik keek over de reling en kon — terwijl mijn adem stokte en ik niet wist dat ik sprak — alleen zacht fluisteren: „Mijn God, mijn God”. Bligh keek mij even van ter zijde aan met een van zijn vluchtige, strenge lachjes.


  De „in-elkaar-gekrompen” figuur in de romp van de sloep was de gestalte van een krachtige man van een jaar of dertig, vijf en dertig; hij was uitgekleed tot op zijn wijde zeemansbroek van linnen en zijn blote armen, gebruind en getatoueerd, waren stevig vastgesjord aan een staaf van een windas. Zijn dik blond haar hing in wanorde om zijn hoofd, dat op zijn borst hing, zodat ik zijn gezicht niet kon zien; zijn broekspijpen, de doft waar hij op lag, de planken en spanten van de boot waren aan beide zijden met bloed bevlekt en besmeurd! Ik had al vaker bloed gezien, maar ik gruwde van de rug van de man: van zijn hoofd tot zijn middel had de „kat met negen staarten” de beenderen bloot gelegd en het vlees hing er, in donkere flarden gescheurd, van af.


  Kapitein Courtney slenterde kalm over het dek om een blik te werpen op het afschuwelijke toneel beneden: de dokter in de boot boog zich over het verminkte lichaam, richtte zich weer op en keek naar Courtney bij het gangboord.


  „De kerel is dood, Mijnheer,” zei hij dan plechtig. Een mompelen, zwak als een lichte bries in de boomtoppen, ging door de mensen, die zich op de schepen opgesteld hadden. De kapitein van de „Tigress” sloeg zijn armen over elkaar en draaide even zijn hoofd om met opgetrokken wenkbrauwen. Hij was een schitterende verschijning in zijn rijk gegaloneerde uniform, met zijn degen, steek en gepoederde staartpruik. In het gespannen zwijgen, dat volgde, wendde hij zich weer tot de dokter.


  „Dood,” zei hij luchtig, op zijn beschaafde, lijzige manier. „Gelukkige kerel! Onderofficier!” De onder-luitenant naast de dokter sprong in de houding en nam zijn hoed af. „Tot hoeveel is hij veroordeeld?”


  „Twee dozijn, Mijnheer.”


  Courtney slenterde terug naar zijn oude plaats aan loefzij en nam zijn eerste officier een afschrift van de Krijgsartikelen uit de handen. Toen hij keurig zijn steek had afgenomen en even voor de borst had gehouden, nam elke man aan boord eveneens zijn hoed af uit eerbied voor ’s Konings wet. Dan, met zijn temerige, duidelijke stem, las hij het artikel voor met de bepalingen over het uitstoten van een matroos uit de Koninklijke Marine. Een van de bootsmansmaats was bezig een roodbaaien zak los te knopen, waaruit hij de van een rood handvat voorziene „kat” nam. De kapitein beëindigde zijn voorlezing, zette zijn hoed weer op en keek naar de man. Weer hoorde ik het zwakke, onderdrukte mompelen en weer werd alles op Courtney’s blik doodstil. „Doe je plicht,” beval hij dan rustig, „twee dozijn.”


  „Twee dozijn, Mijnheer,” herhaalde de bootsmansmaat met holle stem en ging langzaam ter zijde. Je zag samengeperste kaken en flikkerende ogen bij de mannen, doch de stilte bleef zo intens, dat ik het zachte knarsen der blokken hoorde.


  Ik kon mijn ogen niet afwenden van de bootsmansmaat, die langzaam de boord wand af klom; als hij hardop geschreeuwd had, dan had hij de weerzin, die hij voelde, niet duidelijker kunnen tonen. Hij stapte in de boot en toen hij tussen de matrozen trad, weken zij achteruit met strakke, harde gezichten. Courtney was weer tot aan de verschansing geslenterd en keek met over elkaar geslagen armen naar beneden.


  „Vooruit, doe je plicht,” beval hij nog eens met het air van iemand, wiens eten koud wordt!


  De man met de „kat” trok de staarten door de vingers van zijn linkerhand, hief zijn arm op... en liet ze over het arme, geslagen lichaam zwepen. Ik moest mij omdraaien, duizelig en walgend. Bligh stond aan de reling, een hand in de zijde en keek naar de scène daar beneden, zoals iemand naar een onbelangrijk toneel kijkt. De afgemeten slagen hielden aan ... elke slag brak het zwijgen als een pistoolschot. Ik telde onwillekeurig mee, een tijd, die een leven leek, maar eindelijk was het voorbij: twee en twintig,... drie en twintig ... vier en twintig.


  Ik hoorde een bevel: de mariniers verroerden zich en stapten de kampanjeladder af: acht glazen. Er was even drukte en beweging aan boord, dan hoorde ik op de bootsmansfluit het langgerekte, vrolijke signaal voor het eten!


  Toen wij weer aan tafel zaten, leek Courtney het voorval helemaal vergeten; hij dronk een glas sherry op Bligh’s welzijn en proefde zijn soep. „Koud,” merkte hij spijtig op. „De wederwaardigheden van het zeemansleven, hè Bligh?”


  Zijn gast lepelde de soep op met een geluid beter op zijn plaats in het vooronder dan in de kapiteins-mess (zijn tafelmanieren waren erg ruw) en zei: „Vervl... op de goede, oude „Poule” aten wij slechter”.


  „Maar niet in Tahiti, wil ik wedden! Ik hoor, dat je de inlandse dames in de Zuidzee nog eens gaat bezoeken.”


  „Tja, en zelfs voor lange tijd! Wij zullen er maanden moeten blijven om de broodvruchtplanten te verzamelen.”


  „Ik hoorde over je reis in de stad. Goedkoop eten voor de West-indische slaven, hè? Ik zou er iets voor over hebben om mee te kunnen gaan.”


  „En ik zou wel willen, dat je er bij was; ik kan je veel genoegen beloven!”


  „Zijn de inlandse schonen werkelijk zo mooi als Cook beweerde?”


  „Inderdaad, indien je geen vooroordeel hebt tegen een donkere huid. Zij zijn erg zindelijk op zichzelf — en aardig genoeg om zelfs een kieskeurig man te bekoren. Vraag Sir Joseph, hij zal je vertellen, dat er op heel de wereld niets bestaat, dat er mee te vergelijken is,”


  Onze gastheer zuchtte. „Vertel niet verder! Ik zie je al als een pacha onder de palmen, midden in een harem, waar een sultan jaloers op zou zijn.”


  Nog steeds walgend van wat ik gezien had, deed ik mijn best om te doen alsof ik at, zwijgend zolang de ouderen spraken. Bligh was de eerste, die terug kwam op de afranseling. „Wat had die kerel gedaan?” vroeg hij.


  Kapitein Courtney zette zijn glas neer en keek afwezig rond; daarop zei hij: „Oh, die kerel, die ze getuchtigd hebben? Hij behoorde tot de bemanning van de „Unconquerable” van Kapitein Allison. Het was een goed matroos. Hij was opgegeven als gedeserteerd en Allison zag hem uit een bordeel in Portsmouth komen en herkende zijn gezicht. Hij probeerde nog weg te lopen, maar Allison pakte hem. Goede matrozen groeien niet achter iedere heg! De onbeschaamde vent sloeg Allison een blauw oog, juist toen er een troep mariniers voorbij kwam. Zij namen hem gevangen en de rest heb je gezien! Force majeure! Wij waren pas het vijfde schip en hij had niet meer dan acht dozijn gehad, maar Allison heeft een bootsmansmaat, die een kunstenaar in het vak is, een links-hander en zo sterk als een os. Hij legt zijn slagen kriskras!”


  Bligh luisterde vol belangstelling naar Courtney’s woorden en knikte bevestigend. „Sloeg zijn kapitein, hè?” merkte hij op. „Bij Jupiter, hij verdiende wat hij kreeg en meer nog! Er zijn geen gerechter wetten dan die voor zeelieden.”


  „Maar waarvoor is deze wreedheid nodig?” vroeg ik, niet in staat langer kalm te blijven. „Waarom hebben ze de arme duivel niet opgehangen en daarmee basta?”


  „Arme duivel?” Courtney wendde zich tot mij met opgetrokken wenkbrauwen. „Je hebt nog veel te leren, jochie. Een paar jaar op zee zullen hem harden, hè Bligh?”


  „Ik zal er op letten,” gaf Bligh ten antwoord: „Nee, Mr. Byam, je moetje medelijden niet aan zo’n schurk verspillen.”


  „En denk er om,” viel Courtney op vriendelijk waarschuwende toon in, „denk er om, dat er, zoals Mr. Bligh al zei, geen rechtvaardiger wetten zijn dan die voor zeelui gemaakt zijn. Niet alleen rechtvaardig maar ook noodzakelijk: de orde moet bewaard worden op een koopvaarder zo goed als op een oorlogsbodem, en muiterij en roverij moeten onderdrukt worden!”


  Nog steeds in verwarring door het vreselijke toneel dat ik gezien had, at ik minder en dronk ik meer dan ik gewoon was, meestal zwijgend, terwijl de officieren naar zeemansaard over vroegere vrienden praatten en over de slag bij Doggersbank. Het was laat in de middag, toen Bligh en ik terug werden geroeid naar de „Bounty”; het getij was laag en ik zag een boot op een zandbank iets verder aan de grond zitten, terwijl een paar mensen een ondiep graf maakten in het zand. Zij waren het lichaam van de arme duivel aan het begraven, die zij vandaag doodgeranseld hadden — zij begroeven hem zwijgend en zonder kerkelijke plechtigheid.


  


  III.


  In de vroege ochtend van de acht en twintigste november hesen wij de zeilen op de „Bounty” en zakten af tot St. Helen’s, waar wij de ankers weer lieten vallen; bijna een maand moesten wij, door tegenwind gedwongen, daar en bij Spithead blijven liggen, en pas drie en twintig december konden wij met een gunstige wind koers zetten naar het Kanaal.


  Een maand met veertig man op een heel klein schip samengeperst en meestal voor anker, lijkt een mensenleeftijd, maar ik maakte in deze tijd kennis met al mijn collega’s en was overigens zo druk mogelijk in de weer om al mijn nieuwe bezigheden onder de knie te krijgen, zodat mij de dagen te kort leken. Er waren zes adelborsten op de „Bounty” en daar wij geen leraar aan boord hadden — zoals de gewoonte is op een oorlogsbodem — verdeelden kapitein Bligh en de stuurman het werk onder elkaar, om ons sterrenkunde, navigatie en driehoeksmeting te leren. Ik had, samen met Stewart en Young, het voorrecht bij Bligh te zitten en — om tegenover iemand, die anders wel eens iets te kort kwam, redelijk te zijn — moet ik zeggen, dat er geen beter vakman, geen beter zeeman op de vloot te vinden was. Mijn beide mede-adelborsten waren al bijna mannen: George Stewart, afkomstig uit een goede familie op de „Orkneys”, was drie a vier en twintig en had al verschillende reizen achter de rug; Edward Young, een stevige, enigszins zuur kijkende jonge man, wiens knap gezicht ontsierd werd door het ontbreken van zijn voortanden, was ook al bijna een volleerd zeevaarder en ik moest hard werken om niet voor een domkop te worden versleten.


  De bootsman en de bootsmansmaat, James Morrison, leerden mij zeevaartkunde; Cole was een echte zeerob van de oude garde, gebruind, stil, met een pruik staartje en een diepgaande kennis van zijn vak en maar heel weinig belangstelling voor iets anders. Morrison was heel anders, van goeden huize, was hij vroeger adelborst geweest en had op de „Bounty” alleen uit belangstelling voor deze reis gemonsterd. Hij was een prima stuurman; een donkere, slanke, intelligent uitziende man van ongeveer dertig jaar. Kalm in gevaarlijke ogenblikken, niet vloekend en ver boven zijn rang aan boord verheven, sloeg hij de mensen niet aan het werk, doch deelde zijn klappen onverschillig en onpartijdig als een echte bootsmansmaat links en rechts uit. Hij had alleen een eind touw met knopen bij zich voor erg in het oog lopende simulanten of om het te gebruiken op Bligh’s bevel: „Maak hem wakker!” Er heerste een geprikkelde stemming en er werd gemopperd over het slechte weer, maar eindelijk — het was de twee en twintigste december — klaarde het op en de wind liep om naar oost.


  Het was nog donker de volgende ochtend, toen ik de fluit van de bootsman hoorde en Morrison’s bevel: „Alle hens aan dek, een handje helpen boven, vieren en halen!” De sterren schitterden nog toen ik op het dek kwam en in het oosten begon het te dagen: drie weken lang was de wind zuidwest geweest, met regen en mist, en nu was er vorst in de lucht en een sterke oostenwind blies met vlagen vanaf de Franse kust. Bligh stond op het achterdek met Fryer; Christian en Elphinstone waren voor bij de bemanning; er was een drukte van belang aan dek en het schip weergalmde van de fluiten van de bootsman en zijn maats. Ik hoorde het geschreeuw der mannen bij de windassen en toen Christian’s roep: „Anker op. Mijnheer!”


  „Marszeilen los!” riep Fryer en Christian gaf het bevel door; mijn plaats was op de bezaan en in een oogwenk hadden wij de seizing open en het kleine zeil ontplooide zich. De knopen van de seizing waren stijf van de vorst en de mensen aan het voormarszeil werkten langzaam. Bligh keek ongeduldig naar boven: „Wat voeren jullie uit,” bulderde hij kwaad. „Allemaal aan ’t maffen, daar voor! De kerels op de voormars lijken wel kruipende rupsen!”


  De marszeilen werden scherp in de wind gebracht met de brassen en de „Bounty” kwam los van de ankers en zette een bakboordkoers. De manoeuvre lukte prachtig, trots Bligh’s weeklagen, maar hij werd ook erg geprikkeld door de duizenden kritische ogen aan wal en op de andere schepen, die onze uitvaart gadesloegen.


  Intussen waren de ankers ingehaald en vastgemaakt en kwam het bevel: „Voor! Onderzeil los!” en toen de „Bounty” door de wind overhelde: „Grootzeil los!” Donderend ratelden de blokken en knalde het zeildoek, Bligh bulderde: „Over stag!” en bij stukjes en beetjes, onder het „hijs, hup! Hijs, ho!” van de mannen aan de windassen, kwam er vaart in: iets overhellend naar stuurboord schoot ons kleine schip met zijn stompe boeg vooruit en zette koers naar open zee!


  De zon kwam op aan een wolkeloze hemel — een schitterende winterdag, helder, fris en stralend. Wij vlogen de Solent af en ik stond aan de reling, terwijl mijn adem als een dun rookwolkje in de ijle lucht opsteeg. Wij spoedden ons langs de Needles en de „Bounty” liep als een renpaard de zee tegemoet, met volle zeilen!


  In de nacht groeide de wind aan tot een stevige bries met zware zee, maar overdag bedaarde die en stond ons een rustige eerste Kerstdag toe. Wij kregen een extra oorlam en men hoorde de koks in de kombuis fluiten bij het wassen van de krenten voor de pudding, niet — zoals een landrot misschien zou denken — door het uitzicht op een feestelijk onthaal, maar om te bewijzen, dat de krenten niet in hun monden verdwenen.


  Al die tijd liep ik nog rond om kennis met mijn collega’s te maken. De bemanning van de „Bounty”, aangetrokken door het vooruitzicht op een reis naar de Zuidzee, was uitgezocht door Bligh en Fryer; de veertien matrozen waren echte, goede zeelieden, niet het uitschot uit kroegen en taveernen (als op zo vele andere schepen van de Vloot); de officieren mensen van ervaring en beproefd karakter en zelfs Nelson, onze botanicus, was op aanbeveling van Sir Joseph Banks gemonsterd als vroeger deelnemer aan de tocht van kapitein Cook. Bligh had, als hij gewild had, wel tweehonderd adelborsten mee kunnen nemen, zoveel hadden zich opgegeven; nu waren wij met ons zessen op een schip, waar eigenlijk maar ruimte was voor twee. Stewart en Young waren al echte zeelui en leuke jongens; Hallet, een ziekelijk uitziende jongen van vijftien jaar, had sluwe ogen en was wat knorrig; Tinkler, de zwager van stuurman Fryer, was nog een jaar jonger, maar had reeds vroeger gevaren — een aap van een jongen, wiens grappen hem bijna voortdurend in het kraaiennest joegen; Hayward, de knappe, norse jongen, met wie ik in de hut al kennis had gemaakt, was pas zestien, maar groot en bijzonder stevig voor zijn leeftijd, een echte bullebak, die zich op de voorgrond wilde dringen als leider in de hut, omdat hij twee jaar lang op een „Vier-en-zeventiger” gevaren had.


  Ik deelde mijn hut op het benedendek met Hayward, Stewart en Young. In het kleine hokje, waar wij ’s nachts onze hangmatten ophingen, hadden wij ook onze messroom, waar wij kisten als tafel en stoelen gebruikten. Iedere zaterdagavond ontving Alexander Smith, een volmatroos, een geduchte portie van onze aandelen grog, waarvoor hij bij ons als hutjongen fungeerde; voor dezelfde gangbare munt, in kleinere hoeveelheid, werkte Thomas Ellison, de jongste maat, als „hofmeester”. De proviandmeester voor de adelborsten was Mr. Christian en ik had hem, bij het aan boord komen, vijf pond gegeven, waarvoor hij de aardappelvoorraad had aangevuld en kaas, thee, suiker, uien en andere „luxe artikelen” had gekocht om onze adelborstentafel wat op te luisteren. Een paar weken veroorloofde deze particuliere voorraad ons dan een pracht leventje, ofschoon er zeker geen schurkachtiger kok te vinden was dan de jonge Ellison. Het waterrantsoen was zo groot, dat Christian het niet nodig vond daar nog extra voor te zorgen. Bovendien ontving ieder aan boord gedurende de eerste maand iedere dag vijf liter bier en toen dit op was, kregen wij per dag een liter koppige Spaanse wijn, witte Mistella, iets, waar onze zeelui erg van hielden. Toen ook die op was, kwamen wij terug op der zeelui lijfdrank „grog”. Wij hadden een wonderbaarlijke pijper aan boord, een halfblinde Ier, Michael Byrne, die het had klaargespeeld zijn blindheid te verbergen tot de „Bounty” op zee was, zeer tot ergernis van Bligh, maar het werd hem vergeven, toen hij de eerste dag de beste de bemanning bij elkaar pijpte met „Nancy Dawson”. Hij kende van dit liefelijke lied meer variaties en kon er meer trillers in verwerken dan wie van ons volk ook ooit had gehoord, een aangename begeleiding voor het prettigste uur van een zeemansdag!


  Een gedeelte van ons bier verloren wij in een hevige storm de dag na Kerstmis, toen een paar vaten uit de sjorringen gewerkt en over boord gespoeld werden door een geweldige golf, die ook bijna drie van onze boten meenam. Ik had geen wacht en was voor mijn plezier achter bij de dokter op visite gegaan: een klein, stinkend hol, nog onder de waterlijn, kwalijk riekend naar ruimwater en verlicht door een blakende kaars, die door gebrek aan lucht blauw brandde. Maar dat betekende niets voor „Old Bacchus”. Onze beenzager moet wel eens een naam of zo iets hebben gehad toen hij aanmonsterde, maar wij kenden hem slechts bij zijn bijnaam tot hij stierf. Zijn normale toestand was — zoals wij zeelui zeggen — „voor de wind” of „aangeschoten”, maar het feit, dat hij vaak zijn normale toestand overschreed, had hem de bijnaam bezorgd, die alle mensen op de „Bounty” kenden. Zo vaak hij een glaasje brandewijn of een borreltje meer op had dan zijn (waarschijnlijk koperbeslagen) maag op vastgezette tijden als geestelijke aanvulling nodig bleek te hebben, had hij de gewoonte op te staan en op zijn stuurboordbeen balancerend, zijn hand tussen de derde en vierde knoop van zijn jacket, met grappige ernst een vers op te zeggen, dat ongeveer zo begon:


  „Old Bacchus moet nu aftreden ...”


  Met zijn houten been, vuurrood gezicht, sneeuwwit haar en liederlijke ogen was Old Bacchus het type scheepsarts van die tijd; hij was reeds een mensenleven op zee en kon zich de tijd niet meer heugen, dat hij aan wal was geweest en hij zag geweldig op tegen het tijdstip waarop hij zich zou moeten terugtrekken! Hij gaf aan gezouten vlees de voorkeur boven een biefstuk op de vaste wal en op een goede dag fluisterde hij mij toe, dat het hem onmogelijk zou zijn in een echt bed te slapen! Een kogel had zijn bakboordbeen weggescheurd, toen zijn schip boord aan boord met de „Ranger” de volle laag kreeg en hij was in gevangenschap geweest bij John Paul Jones. Zijn boezemvrienden waren Nelson, de botanicus, en Peckover, de kanonnier, wiens plichten — hoe veelomvattend ze ook mochten zijn op een oorlogsbodem — op ons schip erg meevielen. Hij had een zekere behoefte aan gezelligheid en hield van genoeglijk een glaasje drinken bij een liedje; Mr. Nelson was een rustige, wat oudere man, met licht grijzend haar, die bij al zijn liefde voor planten het gezelschap van de dokter aangenaam scheen te vinden en, als hij er zin in had, uitstekend kon vertellen. Zijn grootste sensatie was voor hem de reis met Kapitein Cook naar de Zuidzee geweest!


  De hut van Nelson lag vóór die van de dokter, — daar tussenin was die van de schrijver, Mr. Samuel — maar hij was meer in de hut van de dokter te vinden dan in zijn eigen hut. In al deze hutten waren vaste kooien, er door timmerlieden in Deptford ingebouwd, maar Bacchus gaf de voorkeur aan zijn hangmat en gebruikte zijn bed uitsluitend als zitplaats en de ruimte daaronder als zijn particuliere wijnkelder. Zijn hut mat slechts zes bij zeven voet en zijn kooi besloeg de helft hiervan; tegen de lege wand stonden drie kleine wijnvaten, tot nu toe nog niet aangebroken. Op een daarvan stond de walmende kaars. En ander vat was als zitplaats voor mij bestemd en Bacchus zat met Nelson op het bed. Het schip helde bij dit zware weer over naar bakboord, zodat van tijd tot tijd mijn vaatje onder mij dreigde weg te glijden, maar de twee mannen op het bed trokken zich blijkbaar van het weer niets aan.


  „Een vakmannetje, die Purcell!” merkte de dokter op, vol trots op zijn nieuwe houten been, „nooit heeft een man beter een bijl gehanteerd! Mijn vorige been was erg ongemakkelijk, maar dit lijkt wel mijn eigen vlees en bloed. Daar ga je, Purcell.” Hij nam een geweldige slok uit de kan en smakte met zijn lippen. „Gefeliciteerd, Nelson, mocht er met jouw been iets gebeuren, dan zal ik het afzetten en dan kan Purcell je een ander maken, een beter!”


  Nelson moest lachen. „Erg vriendelijk, hoor, maar ik hoop, dat ik je niet hoef lastig te vallen!”


  „Ik hoop ’t ook niet, beste jongen, maar wees niet bang voor operaties; met een scheut rum, een goed geslepen scheermes en een trekzaag zou ik je been weg hebben genomen voor je ’t wist. De Amerikaanse dokter van Jones leerde mij de kneep! Wacht even, ’t was in acht en zeventig en ik stond onder bevel van kapitein Burden op de oude „Drake” en wij keken uit naar de „Ranger” van Jones. Opeens hoorden wij, dat hij bijgedraaid lag bij Belfast Lough, een verd... raar geval! Wij hadden toeristen aan boord en er was zelfs een officier van de Inniskilling Fusileers in gala bij! Wij kwamen langzaam achter de Amerikaan uit, lieten onze vlag zien en riepen: „Welk schip”, waarop hij zijn vlag ook toonde en terug schreeuwde: „Amerikaans schip Ranger, vooruit, wij wachten op je.” En dadelijk kwam er de volle laag, goeie genade.”


  Op dat ogenblik helde de „Bounty” sterk over onder een zware golf, die tegen het schip beukte. „Naar boven, Byam,” beval de dokter en ik sprong uit de hut de trap op, waar ik boven het kraken en knarsen van het schip en het bulderen der woedende zeeën uit, het „alle hens aan dek” vernam. Dadelijk bevond ik mijzelf te midden van een herrie en verwarring, die in wonderlijke tegenstelling was met de rust in het gezellige dokterskamertje.


  Bligh stond naast Fryer bij de bezaan en brulde steeds weer zijn maats toe, de zeilen in te nemen: de mensen aan de lijnen vochten met man en macht tegen de weerspannige zeilen, om ze op hun plaats te krijgen.


  Mijn taak was nu met twee andere adelborsten het marszeil op de bezaan te reven, een klein zeil, maar nu verre van gemakkelijk te beteugelen. Op dat ogenblik kwam het schip weer recht, aan bakboord was alles in orde, de marszeilen voren en midden verkleind. De grote golf, die ons gebeukt had, liet een grote ravage achter: alle drie de boten ingeslagen en de biervaten, die op het dek bevestigd waren, nergens meer te zien; het achterschip was dusdanig toegetakeld, dat de kajuit vol water was gelopen, dat nu doorlekte in het ruim daaronder en onze broodvoorraad doorweekte.


  Op 39° noorderbreedte werd de storm minder en de zon begon te schijnen. Zo zetten wij koers naar Teneriffe met een stevige noordenwind. Op vier januari praaiden wij een Frans koopvaardijschip op weg naar Mauritius, dat als groet zijn vlag diepte. De volgende ochtend konden wij in het zuidwesten Teneriffe zien liggen, misschien nog dertig zeemijlen ver, maar dichter onder het land werd het stil en wij hadden weer een dag en een nacht moeite om ons op te werken tot Santa Cruz, waar wij in vijf en twintig vaam water het anker lieten vallen, naast een Spaanse vrachtboot en een Amerikaanse brik. Vijf dagen lagen wij hier op de rede voor anker en hier werd het zaad van de ontevredenheid, waardoor later onze reis op een mislukking uitliep, onder de mensen gezaaid. Daar er een sterke branding op de kust stond, kwam Bligh met de boten aan de wal overeen, dat zij onze voorraden en drinkwater aan boord zouden brengen; onze eigen mensen hield hij van ’s morgens tot ’s avonds aan het werk om de schade, die het schip in de storm had opgelopen, te herstellen. Dit zette onder de bemanning veel kwaad bloed, daar de meesten van de mannen gehoopt hadden een baantje in een roeiboot te krijgen om zo aan land te komen en een beetje van de vermaarde wijn te kopen, die weinig onderdoet voor de beste Londense Madeira.


  Tijdens ons verblijf werd de dagelijkse portie gezouten vis ingehouden en er kwam vers vlees voor in de plaats, aan wal gekocht. Het zoutenvlees op de „Bounty” was het ergste, dat ik ooit op zee gekregen heb, maar het verse vlees op Teneriffe was nog erger: de bemanning beweerde dan ook, dat het afkomstig was van de geraamten van dode paarden en muilezels en ze dienden er bij de stuurman een klacht over in, dat het niet te genieten was. Fryer gaf de klacht door aan Bligh, die geweldig opvloog en zwoer, dat de bemanning dit vlees zou eten of niets! Dit droeg er niet toe bij, om het humeur van Bligh te verbeteren.


  Ik had het geluk met Bligh aan land te mogen, omdat hij een bezoek aan de gouverneur van het eiland wou brengen. Met toestemming van de gouverneur zocht Mr. Nelson iedere dag de heuvels in de buurt af naar planten en natuurwetenschappelijke curiosa, maar zijn vriend, de dokter, verscheen in al die vijf dagen maar één keer aan dek. Hij had een geweldige voorraad brandewijn voor persoonlijk gebruik ingeslagen — genoeg om zijn naamgenoot, de oude wijngod, een jaar lang zoet te houden, en daar hij de kustboten zijn kostbare vracht niet toevertrouwde, had hij de gezagvoerder verzocht de kleine kotter naar de pier te mogen sturen. Toen er een man naar beneden kwam om te melden, dat de brandewijn langszij was, kwam de oude dokter stampend het dek opgeklauterd. De kotter lag met zijn last onder het dolboord en daar er een zware zee stond, keek Old Bacchus angstig over de reling. „Voorzichtig!” ordonneerde hij vol tedere zorg, „voorzichtig! Een rondje grog, als er niets breekt.” Toen de hele vracht boven was en naar zijn hut gebracht, loosde hij een zucht. Ik stond naast hem en zag, dat hij even naar het eiland keek. Toen hij mij zag, merkte hij op: „’t Ene eiland lijkt op ’t andere als twee druppels water!”


  Na de afvaart van Teneriffe verdeelde Bligh de bemanning in drie wachten en benoemde Christian tot waarnemend luitenant bij de derde wacht; hij had Christian een paar jaar lang in de West-Indische dienst meegemaakt en hield zichzelf voor Christian’s vriend en weldoener. In zijn „vriendschap” ging hij zelfs zo ver, de éne dag Christian aan tafel te vragen en hem de volgende dag in het bijzijn van alle mensen uit te kafferen; in dit ene geval echter deed hij Christian werkelijk een plezier, want het was zo goed als zeker te verwachten, dat — na een goede afloop van de reis — de Admiraliteit de benoeming van Christian zou goedkeuren en hem een aanstelling zou geven. Hij was nu van gelijke rang als wij adelborsten en Bligh; Fryer was gegriefd, hij was boos op de gezagvoerder en — zo zijn de mensen — tegelijkertijd op zijn vroegere ondergeschikte!


  Er was overigens aanleiding genoeg voor grieven tijdens onze reis van Tenerifife naar Kaap Hoorn: het eten van de bemanning is op Engelse schepen altijd slecht en schaars en daarom zijn er later ook van onze mensen gedeserteerd naar Amerikaanse schepen. Maar op de „Bounty” was het eten nog minderwaardiger en werd in kleiner porties uitgedeeld dan we ooit beleefd hebben. Toen Bligh de bemanning naar achter haalde om de benoeming van Christian tot luitenant voor te lezen, deelde hij tevens mee, dat — daar de duur van de reis niet te bepalen was en het nog niet beslist was of wij rond Kaap Hoorn zouden zeilen — het noodzakelijk was het dagelijkse broodrantsoen op twee derden van het gewone terug te brengen. Dit konden de mannen wel inzien, maar zij bleven mopperen over het gezouten varkensvlees.


  Wij hadden geen administrateur aan boord: Bligh bekleedde deze post zelf, daarin bijgestaan door zijn schrijver, Samuel, een kleine, uitgestreken man, met dikke lippen, blijkbaar van Joodse afkomst, van wie de bemanning. — en niet zonder reden — dacht, dat hij voor Bligh spioneerde. De mensen konden hem niet luchten, maar zij hadden gemerkt dat wie té openlijk zijn afkeer voor Mr. Samuel toonde, met kapitein Bligh te doen kreeg. Samuel moest de voorraden voor de koks uitdelen en iedere keer, dat een nieuw vat met ongezouten voedsel opengemaakt werd, werden de beste stukken uitgezocht voor de kajuit en de rest — bijna voor mensen niet te eten — werd, zonder te wegen, verdeeld over de verschillende tafels. Samuel was in staat te roepen „vier pond” en het in zijn boek in te schrijven, terwijl iedereen zien kon, dat het er geen drie waren!


  Zeelui hebben voor krenterigheid in hun eigen kring de uiterste minachting en een gierig officier wordt, zonder uitzondering, door zijn mensen met afschuw behandeld! Zij kunnen het uithouden bij een wrede kapitein, maar niets zal een Brits zeeman zekerder tot muiterij drijven, dan het vermoeden, dat hun kapitein zich de zakken vult ten koste van zijn mannen.


  De „Bounty” was eigenlijk nog in de Noordzeewateren, toen er iets gebeurde, waardoor Bligh voor het eerst verdacht werd van zo’n soort vrekkigheid: ééns liet hij bij goed weer het hoofdluik openen om onze voorraad kaas te luchten. Bligh kende onze voorraad tot in de kleinigheden en hij kon af en toe een kleingeestigheid tonen, die niet overeen kwam met zijn rang. Het is vaak een gebrek van officieren, die vóór de mast gevaren hebben, dat zij niet het minste vertrouwen in hun ondergeschikten hebben aangaande de vervulling van hun plichten, en dat is dan gewoonlijk ook de reden waarom zij niet gezien zijn bij de bemanning.


  Bligh stond naast Hillbrand, de kuiper, terwijl deze de ijzeren banden van de kisten nam en de deksels oplichtte: twee stukken kaas, ongeveer vijftig pond zwaar, mankeerden aan een van de kisten en Bligh vloog op: „Verd ... gestolen!” bulderde hij.


  „Misschien kunt u zich herinneren,” probeerde Hillbrand vrijmoedig in te brengen, „dat in Deptford op uw bevel een kist geopend werd en er twee stukken kaas werden uitgenomen!”


  „Onbeschaamde schurk! Hou je mond!”


  Christian en Fryer waren toevallig ook aan dek en Bligh richtte ook op hen de donkere, dreigende blik, waarmee hij de mensen in de buurt aankeek. „Een ver... stel dieven,” ging hij voort. „Jullie spannen samen, jullie allemaal, officieren en bemanning. Maar ik zal jullie krijgen, bij Jove, dat zal ik!” Hij draaide zich om en riep naar beneden: „Mr. Samuel, kom dadelijk boven!”


  Samuel kwam gehoorzaam naar boven en Bligh vervolgde: „Er zijn twee stukken kaas gestolen. Trek de rantsoenen in — ook van de officieren, begrepen — tot de schade ingehaald is!”


  De kon zien, hoe zwaar Fryer beledigd was, ofschoon hij niets zei; de gevoelens van Christian, een man van eer, waren te raden en de bemanning toonde, op de volgende vleesloze dag, zich het gebeuren te herinneren, want toen zij niets dan boter ontvingen, weigerden zij deze met de opmerking, dat het accepteren van boter zonder de hun toekomende kaas als een stilzwijgende bekentenis van de diefstal zou kunnen worden opgevat! John Williams, een van de matrozen, verklaarde openlijk in het logies, dat hij de twee stukken kaas, een vat azijn en nog verschillende andere dingen, met een boot van Long Reach naar het huis van Bligh gebracht had.


  Toen de particuliere voorraden van de bemanning, die zij in Spithead gekocht hadden, opraakten, kwamen zij „uit de vette overvloed in ’s Konings eigendom terecht”. Ons brood was tamelijk goed, ofschoon er betere tanden voor nodig waren dan de mijne om deze „adelborsten noten” te kraken, maar het gezouten vlees was werkelijk niet te beschrijven. Eens op een ochtend ontmoette ik Alexander Smith, die voor zijn tafel koken moest. Hij liet mij een stuk vlees, vers uit het vat, zien: een donkere, steenharde, op niets eetbaars lij kende lap met een korst zout er om heen. „Kijk, Mr. Byam,” riep hij, „wat zou het wel zijn? Geen osse- of varkensvlees, beslist niet! Ik herinner mij een dag op de goede oude „Antilope”, drie jaar geleden, dat de kok in een vat drie hoefijzers vond!” Hij gooide zijn pruik staartje naar achter en verplaatste een dikke pruim naar zijn stuurboordwang. „Je hebt de levensmiddelen in Portsmouth gezien, hè? Als je daar ’s nachts voorbij loopt, hoor je de honden blaffen en de paarden hinniken! En ik wil je nog iets zeggen, dat je nog niet weet.” Hij keek zorgvuldig het dele rond en fluisterde mij dan in het oor: „Als je leven je lief is, ga er dan ’s nachts niet langs, ze maken zo gehakt van je, voor de schepen!” En hij maakte een welsprekende handbeweging.


  Een paar dagen later gaf Smith, een vurig vereerder van „Old Bacchus”, die hij al van andere schepen kende, mij een kleine houten doos en zei: „Voor de dokter, geeft u het hem!”


  Het was een snuifdoos, zorgvuldig bewerkt uit een donkerrode houtsoort, op mahonie lijkend, en netjes van een deksel voorzien; een knap stukje werk, gesneden en gepolijst met zeemansvaardigheid. Nog dezelfde avond vond ik gelegenheid een bezoek aan de dokter te brengen. Christian had de wacht; Tinkler en ik hoorden bij de wacht van Fryer. De derde wacht stond onder bevel van Mr. Peckover, een krachtige man van ongeveer vijf en veertig jaar, die zich de tijd niet meer herinneren kon, dat hij aan land geweest was; zijn altijd opgeruimde gezicht was zwart gebrand door de West-Indische zon en zijn armen waren van onder tot boven getatoeëerd.


  Ik trof Peckover met Nelson bij de dokter, saam gedrongen op de „sofa” zittend. De dokter sprong met een verrassende behendigheid op en duwde een klein vat naar de deuropening. „Binnen! Wacht even, jochie, ik maak wel plaats voor jou!”


  Peckover opende het zwikje en liet de wijn schuimend in een tinnen kroes stromen terwijl ik, voor ik met de kan in mijn hand ging zitten, de snuifdoos aan de dokter gaf.


  „Van Smith, zei je? Knap, werkelijk knap gedaan! Ik kan mij hem nog herinneren van de „Antilope”, hè Peckover? Er staat mij iets van voor, dat ik hem af en toe een lepel brandewijn heb voorgeschreven! Waarom ook niet: een dorstig mens gaat mij aan ’t hart.” Hij keek tevreden rond in zijn hut, die tot boven de hangmat battings vol was gestopt met kisten wijn en sterke drank. „Wees dankbaar, dat noch ik noch mijn vrienden op deze reis dorst zullen hebben!”


  Nelson pakte de snuifdoos en bekeek haar met belangstelling: „Ik ben altijd weer verbaasd over de handigheid van onze zeelui. Het zou iedere handwerksman aan wal zelfs tot eer strekken! En wat een zeldzaam stuk hout, mooi gepolijst, ongetwijfeld mahonie, ofschoon de nerf anders lijkt!”


  Bacchus keek spottend naar Peckover, die de blik grijnzend beantwoordde. „Hout”, zei hij dan, „nu die naam heb ik er ook wel eens voor gehoord en erger nog! Hout, dat eens ademde, hinnikte en liep, als ik me niet vergis! Of in goed Engels, beste Nelson, dat mahonie is „knol”, iets behoorlijker ook wel „paard” genoemd en „’s Konings eigendom!”


  „Goeie God”, riep Nelson uit, de snuifdoos nog eens onderzoekend. „Zoutenvlees! Mooi als mahonie en even duurzaam; zij hebben getracht de West-Indiëvaarders er mee op te kalefateren. Men zegt, dat dit materiaal de houtworm weerstaat!”


  Ik nam de doos ook nog eens in de hand en bekeek haar met nieuwe belangstelling. „Old Bacchus” had zijn mouwen opgestroopt en liet op zijn onderarm een sliert snuiftabak vallen, die hij met één ophaal van zijn neus liet verdwijnen. Hij moest niezen en proestte in een geweldige blauwe zakdoek, daarna vulde hij zijn drinkkan opnieuw. „Tja, Peckover, niets beter dan een snippertje zoutenvlees om iemand dorstig te maken! Laat die kok zijn muil houden. Geef mij maar een beetje van dit vlees, goed geweekt en gekookt en je krijgt van mij alle biefstukjes en koteletten cadeau. Waarachtig, stel je voor, dat wij stranden op een woest eiland, zonder eten of iets: ik zou mijn snuifdoos pakken en een lekker maal hebben en jullie konden toekijken! Ha, ha, ha!”


  En de kanonnier stemde met een brede grijns met zijn lachen in: „Ha, ha!”


  IV.


  Op een zwoele middag, kort voordat wij de zuidoostpassaat te pakken hadden, kwam de boy van kapitein Bligh mij uitnodigen om met de kapitein te dineren; daar de grote kajuit tot broodvruchtentuin omgetoverd was, at hij op het benedendek in een ruim aan bakboord, dat zich van het luik tot aan het waterdichte schot achter de grote mast uitstrekte. Ik kleedde mij iets zorgvuldiger dan gewoonlijk en ging naar het achterdek, waar ik Christian vond, die ook te gast was gevraagd. De dokter en Fryer zaten regelmatig bij Bligh aan tafel, maar Bacchus had zich deze avond laten excuseren.


  Op Blighs tafel prijkte wel tafelzilver, maar toen de deksels waren afgenomen, ontdekte ik, dat Bligh maar weinig beter eten kreeg dan zijn bemanning: wij hadden gezouten vlees, genoeg voor iedereen, het beste uit het vat, slechte boter en nog slechtere kaas, waar men de wormen uit had gehaald, zoute kool — zogezegd om scheurbuik te voorkomen — en een schaal met „dode hond”, zoals wij zeelui erwtensoep noemen. Bligh, die zeer matig alcohol gebruikte, viel op zijn eten aan met iets grager eetlust dan de meeste collega-officieren ten toon zouden spreiden. Fryer was maar een ruwe oude zeebonk en toch konden zijn tafelmanieren de gezagvoerder beschamen en Christian, tot voor een paar dagen eigenlijk nog een gewone maat, at zelfs dit grove voedsel met opvallende beschaafdheid.


  Christian zat rechts, Fryer links van Bligh en ik recht tegenover hen. Het gesprek ging al spoedig over de leden van de „Bounty”-bemanning! „Laat ze verr...” zei Bligh met zijn mond vol soep en vlees, waarop hij tijdens het spreken bleef door kauwen. „Een luie, onbetrouwbare bende schurken! De Heer weet, dat een kapitein nog andere zorgen heeft dan met zo’n stelletje uitschot opgescheept te zijn! Het uitvaagsel van de bordelen!” Hij slikte gulzig en nam een nieuwe hap. „Die kerel, die ik gisteren liet ranselen, hoe heette die, Fryer?”


  De stuurman bloosde even. „Burkitt, mijnheer,” antwoordde hij dan.


  „Ja, Burkitt, die vuile hond! En dat andere stelletje is al eren erg.


  Ik laat mij hangen, als zij het onderscheid tussen een schoot en een hals kennen!”


  „Mag ik u even tegenspreken, mijnheer”, bracht de stuurman in het midden. „Ik zou zeggen, dat Smith, Quintal en Mc. Coy eerste klasse zeelui zijn en zelfs Burkitt, ofschoon hij ongelijk had..


  „Die luie hond,” onderbrak Bligh heftig. „Hij moet het nog een keer lappen en ik zal hem weer laten afranselen, maar de volgende keer zijn ’t er vier dozijn in plaats van twee!”


  Christian keek mij aan, terwijl Bligh sprak, daarna zei hij rustig: „Als ik ook iets mag zeggen, Mr. Bligh, dan lijkt Burkitt mij beter te leiden door vriendelijkheid dan met slagen.”


  Bligh lachte kort en ruw. „Larie, Mr. Christian, op mijn woord, je zou best meester op een jonge dameskostschool kunnen worden! Vriendelijkheid, werkelijk? ! Nu,” en hij nam even een slok van het vieze water om zijn mond klaar te maken voor de aanval op de zuurkool. „Ik laat mij villen, dat jij een mooie kapitein zal worden als je die belachelijke onzin niet over boord gooit! Vriendelijkheid! Onze zeelui luisteren naar vriendelijkheid, zoals jij naar Grieks. Angst en vrees, dat hebben ze nodig; anders zouden zij al gauw aan ’t muiten en roven slaan!”


  „Tja,” gaf Fryer een beetje spijtig toe, „daar zit iets waars in!”


  Maar Christian schudde het hoofd. „Ik kan er niet mee instemmen,” zei hij dan beleefd. „Onze zeelui zijn in het geheel niet anders dan andere Engelsen: enkelen moet je door geweld leiden, maar er zijn toch vele anderen, die voor een vriendelijk, redelijk en dapper officier door ’t vuur zouden gaan.”


  „Hebben wij van die engeltjes aan boord?” vroeg Bligh honend.


  „Naar mijn mening, wel,” zei Christian, nog altijd hoffelijk en kalm, „en zelfs niet weinig!”


  „Waarachtig? Noem mij er dan een!”


  „Mr. Purcell, de timmerman: Hij ...”


  Deze keer moest Bligh hardop lachen. „Verd... jij bent een pracht van een mensenkenner! Die oude, dik koppige kerel, en vriendelijkheid ... Hij is goed!”


  Christian hield zich in bedwang. „U mag de timmerman niet? Mag ik dan Morrison voorstellen?”


  „Stel jij naar hartenlust voor,” zei Bligh royaal, „Morrison? De gentleman maat? De wolf in schaapsvacht. Vriendelijkheid? Mij is die hele Morrison té vriendelijk!”


  Fryer bemoeide er zich nu ook mee; „Op en top een zeeman, hij was al adelborst en is een „heer”!”


  „Dat weet ik, dat weet ik wel,” stiet Bligh erg beledigd uit, „maar hij staat daarom bij mij niets hoger aangeschreven!” Hij keek even naar mij met iets dat een verontschuldiging moest verbeelden. „Je excuseert me, Byam, maar de duivel hale de adelborsten! De kajuit is een slechte leerschool voor zeeofficieren!” Hij wendde zich weer nijdig tot Christian: „Wat Morrison aangaat, laat hem oppassen. Ik heb hem toch al in de gaten! Ik zag hem zo bijzonder teder met de „kat” omspringen en een bootsman, die iets minder „heer” was, zou Burkett wel het vel van zijn rug gehaald hebben. Laat hem op zijn hoede zijn en er op los timmeren, als ik ’t hem zeg, of ik zal hem eens op zijn eigen rug een lesje door de bootsman laten geven!”


  Tijdens het verdere verloop van de maaltijd kon ik merken, dat men in de kapiteins-mess niet overdreven harmonieerde: Fryer had een hekel aan Bligh en was het geval met de kaas nog niet vergeten, terwijl Bligh geen geheim maakte van zijn afkeer van de stuurman, die hij vaak in het bijzijn van alle mensen afblafte; voor Christian voelde hij een zekere minachting, die hij dan ook niet verheelde!


  Ik was dan ook niet verbaasd, toen de dokter mij een paar dagen later vertelde, dat Christian en Fryer de messroom hadden verlaten en Bligh alleen lieten eten. Toen waren wij de linie reeds gepasseerd.


  Op Teneriffe hadden wij een voorraad pompoenen ingeslagen, die nu onder de invloed van de temperatuur rond de equator begonnen te bederven. De meeste ervan waren te omvangrijk voor Blighs tafel en daarom kreeg Samuel het bevel ze in plaats van brood onder de bemanning te verdelen: de mensen vonden deze ruil niet redelijk, te meer, daar zij in plaats van twee pond brood één pond pompoen ontvingen. Toen Bligh hiervan hoorde, kwam hij woedend naar boven en riep alle hens aan dek; Samuel moest vervolgens de voorman van iedere mess opnoemen. „En nu,” riep Bligh woedend, „wil ik toch zien wie de pompoenen nog weigert of wat dan ook, dat ik jullie als eten voorzet?! Yerd .. schoften! Bij Jove, ik zal jullie nog gras leren eten, voor wij afgerekend hebben!”


  Iedereen, ook de officieren, nam de pompoenen, ofschoon de porties zo schraal waren, dat men de koks loten liet trekken voor de hele vrucht. Vooral onder de officieren werd ontevreden gemompeld, maar het gemor zou zonder meer voorbij gegaan zijn, als er onder de mensen niet gedacht werd, dat de vaten vlees ondergewicht hadden, vooral omdat men Samuel nooit er toe kon brengen het vlees te wegen wanneer hij een nieuw vat aansloeg: op het laatst werd de schaarste zo opvallend, dat de mensen de kapitein interpelleerden om het geval na te gaan en hun zekerheid te verschaffen.


  Bligh liet ook deze keer alle hens aan dek komen en begon kortaf: „Zo, jullie hebben klachten? Jullie zijn ontevreden?! Nou, ik zou je aanraden je mond te houden en tevreden te worden! Wat Mr. Samuel ook doet, het gebeurt op mijn bevel, begrijp je? Mijn bevel! En verspil geen tijd met klachten, want ik zal jullie toch geen rekenschap afleggen. Ik ben de enige rechter aan boord en wat ik doe, is in orde! Begrepen? Ik ben jullie klachten moe en de eerste, die nu nog een klacht heeft, krijgt er van langs!”


  De mannen voelden dat er toch niets aan te doen zou zijn, voor de reis afgelopen was en zij besloten hun lijden met geduld te dragen en morden noch klaagden meer in het vervolg. Maar de officieren waren niet zo gauw tevreden en — ofschoon zij geen openlijk verzet pleegden — morden ze vaak onderling over hun voortdurende honger, die zij op het conto van de gezagvoerder en Samuel schoven. Waarschijnlijk hadden zij bij het provianderen van het schip provisie genoten! Onze rantsoenen waren zo karig, dat er onder de mensen ernstig om gevochten werd en toen er een paar gewond werden, moest de bootsmansmaat, in het vervolg over de verdeling waken.


  Een kleine honderd mijl uit de kust van Brazilië sloeg de wind om naar noord en noordwest en ik merkte, dat wij de grens van de zuidoostpassaat bereikt hadden. Hier werd het nog eens een paar dagen rustig op de „Bounty” en de lui amuseerden zich met vissen; zij offerden zelfs van hun kleine rantsoenen nog stukjes vlees, om er een haai mee te verschalken, die rond het schip zwom. Een landrot trekt er misschien zijn neus voor op, maar voor een zeeman, die nooit vers vlees heeft, is het vlees van een haai van nog geen tien voet lengte, een delicatesse. De grote vissen hebben een vieze, ranzige smaak, maar de kleine, in schijfjes gesneden als biefstuk en na het koken even gaar gestoofd met veel peper en zout, smaken werkelijk goed, ongeveer als kabeljauw. Ik at deze avond, onder de Braziliaanse kust, voor het eerst haaienvlees; het was doodstil, de zeilen hingen slap en bewogen niet, en het schip schommelde op de deining.


  John Mills, de hulp kanonnier, stond voor op de hoogte van de windas, in zijn hand een stevige vislijn; hij hoorde bij de wacht van Christian en was een oude zeerot van ongeveer veertig jaar, die lang onder kapitein Cuthbert Collingwood met de „Mediator” op West-Indië had gevaren. Ik kon het niet goed met hem vinden, maar keek vol belangstelling naar zijn manipulaties; twee van zijn tafelgenoten, Brown, de hulp botanicus en Norman, de timmermans maat, stonden er bij om een handje te helpen. De hele tafel had meegeholpen en deelde in het risico haar portie vlees te verliezen, zoals zij ook in elke vangst van Mills wilde delen.


  Plotseling schoot er een haai van bij de tien voet onder de boeg door en ik rekte mijn hals uit om hem te kunnen zien: een kleine vis, die veel weg had van een makreel, vloog op het aas af en Norman gilde: „De piloot! Pas op, daar komt de haai!”


  „Verd ...” bromde Mills, „dans hier niet rond als een aap, je jaagt hem weg.”


  De haai, een lelijke, geelachtige vlek in het blauwe water, zwom naar het aas; iedereen keek toe, toen hij zich omdraaide, de bek opende en het stuk vlees doorslikte. „Vast,” gilde Mills, terwijl hij de lijn greep, „en nou kinderen, naar boven met hem!” De lijn was stevig en de „kinderen” pakten aan, zodat in een oogwenk de haai boven de reling verscheen en op ’t dek plompte. Mills pakte een bijl en sloeg het beest geweldig op zijn kop. Dadelijk zaten er zes, zeven man op het glibberige dier en sneden er naar hartenlust in rond; het was een grappig toneel: Mills, door zijn vangst eigenaar van de vis, zat voor, de anderen zaten benauwd zij aan zij en maakten zich zo breed mogelijk, om een behoorlijke portie te bemachtigen. Zij schreeuwden elkaar toe: „Pas op, wat je doet,” en „Donder op, of ik snij een stuk uit je ...!” en binnen de drie minuten was de vis verdeeld in evenveel porties als er mannen om gevochten hadden.


  Het dek werd gewassen en Mills verzamelde de schijven, die hij voor zijn aandeel had gesneden, toen Samuel, de schrijver, naar voren kwam.


  „Een goede vangst, beste kerel,” begon hij op enigszins neerbuigende manier. „Ik krijg toch zeker een stukje, hè?”


  Evenals alle anderen verafschuwde Mills Samuel uit het diepst van zijn hart; de schrijver dronk nooit en men vermoedde, dat hij zijn rantsoenen rum en wijn uitsluitend voor „wederverkoop” opvroeg.


  „Ja, jij krijgt ook een stukje,” bromde Mills, „maar ik moet een glas grog en een stijve ook hebben, als jij haai wil eten!”


  „Kom, kom, kerel,” drong Samuel, „je hebt genoeg haai voor tien!”


  „En jij genoeg grog voor duizend!”


  „Maar die is voor de kapiteinstafel!”


  „Vang dan zelf een haai; deze is van mij en zal mij op ’t brood smaken en ’t neusje gaat in de ton!”


  „Je vergeet je zelf, Mills, maar geef mij een schijfje en ik zal niets zeggen!”


  „Zal niets zeggen! Verd... nou, hier heb je haai!” en Mills nam de tien tot twaalf pond vlees, die hij in zijn hand had en gooide ze Samuel met al de kracht van zijn gespierde, bruine arm in het gezicht. Daarna stapte hij mopperend naar beneden.


  Samuel krabbelde eerst zelf overeind, daarna raapte hij zijn stuk vlees op en verdween langzaam naar achteren; zijn ogen voorspelden niet veel goeds voor de hulp kanonnier!


  Het nieuws deed vlug de ronde over het schip en voor het eerst werd Mills op de „Bounty”, met enige sympathie aangekeken, ofschoon er weinig hoop was, dat hij een afstraffing zou ontlopen. Zoals „Old Bacchus” die avond zei: „Het minste wat hij krijgt, is een rood hemd aan ’t gangboord. Samuel is een worm, een smerige worm, maar wet is wet!”


  Ik hoop, dat er eens een dag komt, dat het ranselen op de vloot wordt verboden: het is een onnodig harde straf, die een goede matroos zijn zelfrespect doet verliezen en een slechte nog slechter maakt. Landrotten kunnen zich er geen voorstelling van maken, wat het betekent, „aan het gangboord afgeranseld te worden”: de striemen vallen met de volle kracht van een gespierde mannenarm en iedere slag haalt de adem uit het lichaam. Een slag legt de huid bloot en trekt het bloed uit iedere plaats, waar een van die knopen neerkomt; zes slagen maken de hele rug open en twaalf maken de rug een vreselijke, bloederige massa. En ze noemen zelfs „zes dozijn” nog een redelijke straf!


  Mills moest de nacht in de boeien doorbrengen. Het goede Britse zeemanshart kwam de volgende dag tot uiting, toen men mij vertelde, dat zijn messkameraden hun rantsoen rum aan hem hadden afgestaan om hem voor de onvermijdelijke afranseling te sterken, ’s Morgens kwam Bligh op het dek en verzocht Christian de bemanning bij elkaar te roepen om bij de bestraffing aanwezig te zijn; het was een koele ochtend en de „Bounty” dreef met volle zeilen voor een lichte noordwest-bries zuidwaarts. Het bevel werd doorgegeven én ik voegde mij achteraan bij de officieren, terwijl de manschappen zich zwijgend verzamelden.


  Met harde stem gaf Bligh het bevel: „Zet het rooster op!” De timmerman en zijn maats sleepten twee balken aan — anders gebruikt om het luik af te dekken — en plaatsten er één op het dek en de andere er bovenop, zodat hij op de reling rustte.


  „Rooster klaar,” meldde Purcell en Bligh beval: „John Mills, kom naar voren!”


  Mills, die zich vol gedronken had aan de rum en op zijn paasbest gekleed was, kwam naar voren; zijn gedrag moest tonen, hoe weinig hij zich van zijn afstraffing aantrok en je kon nog iets voelen van zijn innerlijke trots. Hij was een harde kerel en gewend aan hardheid!


  „Heb je nog iets te zeggen,” vroeg Bligh de blootshoofds voor hem staande man.


  „Neen, mijnheer!” bromde Mills.


  „Uitkleden,” beval Bligh.


  Mills trok zijn hemd uit, gooide het naar een van zijn kameraden en marcheerde in de richting van het rooster.


  „Vastbinden.”


  Norton en Lenkletter, onze kwartiermeesters, door hun lange zeemans-loopbaan reeds gewend aan dergelijke karweitjes, pakten een paar stukken dun touw en bonden Mills’ uitgestrekte armen aan de dwarsliggende balk.


  „Vastgebonden,” meldde Norton en Bligh nam zijn hoed af en begon op eentonige wijze de krijgsartikelen voor te lezen, die op „oproerig gedrag” slaan; ondertussen pakte Morrison, de bootsmansmaat, de „kat” uit haar zak.


  „Drie dozijn, Mr. Morrison, doe je plicht!”


  Morrison was een rustig, nadenkend man en ik kon met hem meevoelen, dat hij uit principe tegen afranselen was en zeker de onredelijkheid van deze afstraffing voelde. En toch kon hij het onder het oog van de gezagvoerder niet wagen minder kracht in zijn slagen te leggen: zeer tegen zijn wil was hij toch de arm van Bligh.


  Hij stapte naar de reling, trok de „kat” door zijn vingers en liet met een geweldige zwaai van zijn arm de „staarten” neerkomen. Mills kromp onwillekeurig in elkaar, toen de „kat” op zijn blote rug neersuisde en de adem kwam met een smartelijke zucht uit zijn borst. Een dikke rode striem tekende zich op zijn witte huid af en kleine druppeltjes bloed liepen over zijn rug. Mills was een stoere kerel en nam het eerste dozijn zonder schreeuwen, ofschoon zijn rug van hals tot middel één rode vlakte werd. Bligh keek naar de afstraffing met gekruiste armen. „Ik zal hun wel tonen, wie gezagvoerder op dit schip is,” hoorde ik hem tot Christian zeggen. „Bij Jove, dat zal ik!”


  De dertiende slag brak Mills ijzeren zelfbeheersing: hij kromp ineen op het rooster en bloed kwam hem uit neus en mond, zijn tong was half doorgebeten en hij kreunde: „Oh! Oh... Oh ...” „Mr. Morrison,” merkte Bligh koel op, „toon wat je kan!”


  Morrison trok de „kat” weer door zijn vingers om er het bloed en de vleesresten uit te halen en begon dan onder het oog van Bligh de resterende slagen te geven, een aantal, dat mij eindeloos groot scheen. Toen zij Mills los sneden had zijn gezicht een vaal zwarte tint en zakte hij op het dek ineen; Bacchus kwam naar voren gestrompeld en beval hem naar het ziekenbed te brengen om zijn wonden uit te wassen, Bligh slenterde de trap af en de mensen gingen somber weer aan het werk.


  Begin maart zei men ons, onze tropenkleding weg te leggen en warmer goed te voorschijn te halen, daar wij nu op Kaap Hoorn aangingen. De bramstengen werden afgenomen, nieuwe zeilen aangeslagen en het schip in orde gemaakt, voorbereid op stormen en stortzeeën, die ons te wachten stonden. Iedere dag werd het koeler, zodat ik blij was, wanneer ik ’s avonds naar beneden kon om Bacchus en zijn makkers of mijn hut op te zoeken. De dokter at nu met ons mee en ook Stewart en Hayward, de andere adelborsten, Morrison en Mr. Nelson, de botanicus waren van de partij. Wij waren gezworen kameraden, ofschoon Hayward niet vergeten kon, dat ik de jongste was wat rang betreft en hij zichzelf een zeemanschap toedichtte, veel verder reikend dan het mijne!


  Het waren dagen en nachten van ellende voor iedereen aan boord. Af en toe kreeg de wind de kracht van een orkaan en wij kregen de ene golf na de andere over. Ons schip was nieuw en goed en toch openden zich de naden van het dek en dag en nacht stonden wij aan de pompen. De luiken gingen niet meer open en toen het voorschip lek sloeg, gaf Bligh bevel, dat de mensen hun hangmatten moesten oppakken en in de kajuit ophangen. Maar eindelijk moest zelfs Bligh bijdraaien en liet hij het roer omgooien om koers te zetten naar Kaap De Goede Hoop.


  Er volgde beter weer en het vlugge verloop van onze reis oostwaarts maakte de stemming aan boord beter; bij Kaap Hoorn hadden wij zeevogels gevangen en hielden die in kooien, die de timmerman gemaakt had; het verse vlees deed ons goed. Met de terugkerende goede stemming aan boord begonnen ook weer de overal bekende adelborstgrappen, en ieder van ons moest zijn straf in het kraaiennest uitzitten. Het meest Tinkler, de meest geziene jongen aan boord, en de gestrengheid van Bligh tegenover Tinkler — op een koude nacht, ter hoogte van Tristan da Cunha — was een waarschuwing voor ons anderen en gaf aanleiding tot gemompel onder de bemanning.


  Hallet, Tinkler, Hayward en ik waren in kooi; Peckover had de wacht en Stewart en Young stonden aan dek. Wij hadden gegeten en deden een spelletje, dat aan wal geheel onbekend is: het maktarte. Tijdens het spel kreeg Tinkler ruzie met Hayward en zij gingen elkaar met een met zand gevulde kous te lijf. Het werd een herrie van je welste en plotseling hoorden wij aan dek Bligh kwaad naar de korporaal roepen. Tinkler en Hallet liepen naar hun kooien aan stuurboord. Hayward was zichzelf onmiddellijk meester en gooide schoenen en jas in een oogwenk uit, sprong in zijn hangmat en begon meteen regelmatig en diep te snurken. Ik deed hetzelfde, maar Tinkler was zo van de wijs gebracht door de schrik, dat hij gekleed en al in de kooi kroop.


  Churchill, de konstabel, begon in het donker rond te tasten. „Vooruit, vooruit, heertjes, geen valse schaamte!” zei hij en luisterde naar onze ademhaling; hij begon ons af te tasten, om zich te verzekeren, dat niemand met jacket en al in kooi lag en zo werd Tinkler op heterdaad betrapt. „Opstaan, Mr. Tinkler,” bromde Churchill, „dat wordt „kraaiennest” voor je en ’t is vervloekt fris vannacht. Ik had het je graag bespaard, maar jullie heertjes houden dan ook het hele schip wakker!” Hij bracht hem naar achteren en dadelijk hoorden wij de ruwe stem van Bligh: „Ver ..., Mr. Tinkler, denkt u dat dit schip een dierentuin is? Ik zou u graag aan de mast willen binden en kennis met het touw laten maken.”


  De volgende ochtend was Tinkler nog altijd in het kraaiennest; het was een heldere dag, maar de wind, die uit west-zuid-west blies, was ijzig koud. Opeens kwam Bligh aan dek en terwijl hij naar boven keek, beval hij Tinkler naar beneden te komen.


  Geen antwoord!


  Hij riep een tweede en een derde keer tot tenslotte Christian een van de mannen in het want stuurde, die naar boven klom en, na gekeken te hebben, naar beneden brulde, dat Tinkler dood leek en dat hij hem niet zo kon laten zitten, uit angst, dat Tinkler dan naar beneden zou vallen. Nu ging Christian zelf naar boven en stuurde de man om een blok, vervolgens maakte hij een lus aan een touw, waaraan hij Tinkler vastbond en liet hem zo naar beneden zakken. De jongen was blauw van de kou en kon staan noch spreken. Wij droegen hem naar kooi en rolden hem in warme wollen dekens, waarna Old Bacchus met een kan van zijn „universeel” middel kwam en hem met een spons een paar druppels in zijn mond perste. Tinkler zuchtte en opende zijn ogen, terwijl op zijn wangen een licht blosje kwam.


  „Aha,” riep de dokter uit, „niets beter dan rum, mijn jongen! Kom, een druppel! En nu nog een slokje! Zo, ik zal je wel weer opkikkeren. Even zelf een slok — wat een levensredder, hè?”


  Tinkler moest met al zijn pijn even lachen en was twee uur later weer aan dek, alsof hij geen nacht in de mast geweest was!


  Op drie en twintig mei gingen wij in False Bay, dicht bij Kaapstad voor anker, daar de Tafelbaai in deze tijd van het jaar niet veilig leek. Het schip moest helemaal opgekalefaterd worden, daar het overal lek was en wij gedurende de hele nacht vanaf Kaap Hoorn aan de pompen gestaan hadden. De zeilen en onze tuigage hadden ook een inspectie nodig en wij moesten aan wal met de chronometer, omdat die nagezien moest worden. De negen en twintigste juni zeilden wij weer uit, na het Hollandse Fort met zijn dertien kanons- gegroet te hebben.


  Ik kan mij maar weinig herinneren van deze trieste, koude en lange reis van Kaap De Goede Hoop naar Van Diemens Land; dagenlang dreven wij met weinig zeil voor de wind, het water — in deze streken onafzienbaar — was bergen hoog, en twee keer kapseisde de „Bounty” er bijna door, tot hij zich opeens weer oprichtte. Een tijd lang werden wij vergezeld door zeevogels, maar toen de wind naar het noorden draaide, lieten zij ons in de steek en pas met hun terugkeer konden wij de zuidelijke winden verwachten.


  Twintig augustus kregen wij de Newstone in zicht, die in het zuidwesten van Van Diemens Land ligt en twee dagen later ankerden wij in de Adventure Bay. Hier bleven wij veertien dagen om water en hout in te nemen; ook had de timmerman planken nodig, die hij hier wou zagen. Het was een duistere plaats met eeuwenoude bomen, een soort Eucalyptus, waarvan enkele honderd en vijftig voet hoog waren. De bast hing er in lange strepen van af en verrotte aan de voet, een paar vogels zongen in het bos en ik zag maar één keer een beest, dat in een hol wegvluchtte. Er waren ook mensen, even angstig en naakt als beesten met hun haar in wilde tressen en stemmen als snaterende ganzen. Ik zag er maar een paar van, want zodra zij ons in ’t vizier kregen, waren zij verdwenen!


  Mr. Bligh droeg mij de leiding van een afdeling die water moest halen op en hij gaf ons de grote kotter, met het bevel, de vaten te vullen bij een riviertje aan de westkant van de baai. Purcell, de timmerman, had in die buurt zijn werkplaats opgeslagen en was planken aan het zagen met de hulp van Norman, Mc. Intosh en nog twee matrozen. Zij hadden twee, drie bomen geveld, maar de timmerman had, nadat hij het hout onderzocht had, verklaard, dat het niet deugde en zijn mensen een andere boomsoort aangewezen om aan te beginnen, met een ruwe schors en roodachtig hout.


  Eens op een ochtend keek ik naar het vullen van mijn vaten, toen Bligh met Nelson verscheen, een ganzenroer onder zijn arm. Hij keek naar de zagers en bleef staan.


  „Mr. Purcell!” riep hij ruw.


  „Ja, mijnheer.”


  De timmerman van de „Bounty” leek in vele opzichten op zijn gezagvoerder. Na de dokter was hij de oudste man aan boord en hij was zijn hele leven op zee geweest. Hij kende zijn vak even goed als Bligh het zijne en zijn stemming wisselde even vaak, en zijn woede was even geweldig en onverwacht, als die van Bligh.


  „Verd..., Mr. Purcell,” begon Bligh, „deze blokken zijn te smal voor de planken; ik heb u toch gezegd de hoge bomen er voor te nemen.”


  „Ja, mijnheer,” gaf Purcell toe, zich enigszins opwindend.


  „Doe dan wat je gezegd is en verspil je tijd niet!”


  „Ik verspil mijn tijd niet, mijnheer,” zei de timmerman, erg rood in zijn gezicht, „het hout van de grote bomen is waardeloos, zoals ik ontdekte, toen ik er een paar geveld had.”


  „Waardeloos? Onzin ... Mr. Nelson, heb ik gelijk?”


  „Ik ben maar een botanicus,” bracht Nelson in, die zich niet in de woordenwisseling wou mengen, „en weet niets van het timmermans vak af.”


  „En dat is ’t juist, wat een timmerman weet,” viel Purcell in, „het hout van deze bomen is waardeloos!”


  Bligh nu werd het te machtig en hij beval woedend: „Doe zoals ik je zei, Purcell, ik discussieer niet met jou, of met wie ook over mijn bevelen.” „Mij goed,” zei Purcell weerspannig, „de grote dus! En tóch zeg ik u, dat de planken waardeloos zijn. Een timmerman kent zijn vak even goed als een kapitein het zijne!”


  Bligh, die al opgestapt was, sprong terug. „Jij muitende oude bastaard! Nou ga je toch te ver! Mr. Norman, neem het werk over; Purcell, meld je dadelijk bij Mr. Christian voor vijftien dagen in de boeien!”


  Ik moest Purcell aan boord terug brengen; de oude man zat daar, rood van woede, stak zijn kin naar voren en balde zijn vuisten. „Noemt mij een bastaard! En laat mij in de boeien slaan, omdat ik mijn plicht doe! Daar is het laatste woord nog niet over gesproken; wij komen ook nog eens in Engeland. Ik ken mijn rechten!”


  Wij waren nu op de „kleinste der kleine” rantsoenen gesteld en Adventure Bay had maar weinig voor onze zieken te bieden; ook de gezonden zochten er bijna vergeefs naar voedsel. Ofschoon wij voortdurend de lijnen hadden uitgehangen, vingen wij ook maar weinig vis en die was nog minderwaardig; de mosselen op de rotsen waren niet te eten en al die tijd zwolg Bligh in de eenden, die hij schoot. Het scheepsvolk stierf haast van de honger en zelfs de officieren dachten aan muiten! Dus werd het hele oponthoud in Adventure Bay vergald door ontevredenheid en gemor: de timmerman in de boeien, Fryer en Bligh spraken niet met elkaar, daar de stuurman Bligh er van verdacht zijn zakken ten koste van de levensmiddelenvoorziening van het schip gevuld te hebben en even voor onze afvaart werd New Young, een van de adelborsten, nog op een kanon gebonden en kreeg een dozijn met het touw.


  Vier september haalden wij met een fijne noordwest-bries de ankers op en zeilden weer uit en zeven weken later — na een weinig afwisselende reis, die alleen al ellendig was door een scheurbuikepidemie en onze voortdurend schaarse rantsoenen — zag ik voor het eerst een Zuidzee-eiland!


  De zee was prachtig blauw-groen, een kleur, zoals je alleen maar in de tropen vindt, en die — waar de zon door wolken heen moest dringen — tot purper werd. De deining van de Pacific werd onderbroken door een lange keten koraaleilanden, oostelijk van ons en de „Bounty” stevende met kalm weer op een aantal half overstroomde eilanden af: Paumotu!


  Ik liep deze middag geen wacht en sorteerde mijn cadeautjes, die ik voor mijn ruilhandel met de inboorlingen op aanraden van Sir Joseph Banks had ingeslagen: spijkers, vijlen en vishaken zouden wel gretig gevraagd worden en ook goedkope snuisterijen voor vrouwen en meisjes. Mijn moeder had mij voor dit doel vijftig pond gegeven en Sir Joseph had er nog vijftig bij gedaan en verklaard, dat vrijgevigheid zeer zeker renderen zou. „Vergeet nooit,” had hij gezegd, „dat in de Zuidzee de „Zeven Hoofdzonden” zich verenigen in één: krenterigheid!” Ik had deze raad ter harte genomen en toen ik nu een blik over mijn zaakje liet gaan, voelde ik vol tevredenheid, dat ik van mijn honderd pond goed gebruik gemaakt had. Van jongs af aan was ik een geestdriftig hengelaar geweest en zodoende was mijn collectie vishaken in alle maten de beste, die ik voor goed geld had kunnen krijgen; mijn zeemanskist was meer dan half vol met rollen geel koperdraad, goedkope ringen, arm- en halsbanden, vijlen, scheermessen, verschillende vergrootglazen, scharen en wel een dozijn portretten van Koning George, die ik van Sir Joseph gekregen had. Helemaal beneden, in een hoekje van de kist nog — verborgen voor de speurende ogen van mijn hutgenoten — een fluwelen doos uit Maiden Lane: hierin lagen nog een armband en halsketting, bijzonder sierlijk, iets dat een zeeman mooi vindt. Ik was toen nog een romantische jongen en had zo mijn dromen van een „wilde schone”, die mij haar gunsten zou bewijzen! Nu, als ik met een lach terugdenk aan de ietwat stomme eenvoud van een knaap, zou ik al mijn wereldse wijsheid er voor over hebben om nog maar één uur deze heerlijke jeugd-stemming te kunnen beleven.


  Ik had het etui juist in mijn kist teruggelegd, toen ik in de hut van Bligh, die maar nauwelijks vijftien voet achter de plaats lag, waar ik zat, diens stem hoorde.


  „Mr. Fryer,” riep hij gebiedend. „Wees zo vriendelijk in mijn hut te komen.”


  „Ja, Mijnheer,” antwoordde de stuurman.


  Ik was niet van plan voor luistervink te spelen bij het nu volgende onderhoud, maar ik kon toch ook niet mijn kist open en bloot in de kooi laten staan.


  „Morgen of overmorgen zullen wij in Matavia Bay voor anker liggen,” zei Bligh, „en ik heb Mr. Samuel een overzicht van onze voorraden laten maken, om na te kunnen gaan, wat wij gedurende de reis gebruikt hebben. Ik zou graag hebben, dat u het even nakijkt en dan dit boek aftekent.”


  Er volgde een lang zwijgen, eindelijk door de stem van Fryer verbroken. „Dat kan ik niet tekenen, mijnheer!”


  „Niet tekenen? Wat bedoelt u?”


  „Het moet een vergissing van de schrijver zijn, Mr. Bligh, deze kwantiteiten zoutenvlees zijn niet uitgegeven!”


  „U vergist zich!” gaf Bligh geërgerd ten antwoord. „Ik weet, wat wij mee hebben genomen en wat er nu nog over is! Mr. Samuel heeft gelijk.”


  „Ik kan niet tekenen, mijnheer,” herhaalde Fryer weerspannig.


  „Waarom voor de duivel niet? Wat de schrijver ook gedaan heeft, het gebeurde op mijn bevel; en nu tekenen, onmiddellijk! Ver... zoveel geduld heb ik ook niet!”


  „En toch kan ik niet tekenen,” bleef Fryer met een stem vol ingehouden woede op zijn stuk staan, „ik neem dat niet op mijn geweten.”


  „Jij kunt wel tekenen,” brulde Bligh nu, „en wat meer is, je zult!” Hij rende de ladder op naar boven en riep Christian, die de wacht had. „Haal onmiddellijk alle man aan dek.”


  Het bevel werd uitgeschreeuwd en rond gefloten en toen wij allen bij elkaar waren, nam Bligh de hoed af en las met een hoogrode kleur van woede de krijgsartikelen voor.


  Nu kwam Mr. Samuel met boek, pen en inkt naar voren en Bligh beval de stuurman: „Mijnheer, teken nu af!”


  Toen Fryer met weerzin de pen opnam, werd het doodstil aan dek. Hij hield zich met moeite in toom en zei dan: „Mr. Bligh, heel de bemanning zal er getuige van zijn, dat ik uitsluitend teken op uw bevel en ik kan u er wel op attent maken, dat ik later nog op deze zaak terug zal komen!”


  Op dit ogenblik kwam van de mast een langgerekte schreeuw: „Land!”


  V.


  De uitkijk had Mehetia in zicht gekregen, een klein eilandje, veertig mijlen ten zuidoosten van Tahiti en ik keek een beetje ongelovig voor mij uit naar de smalle streep aan de horizon! Tegen zonsondergang ging de wind liggen en wij moesten ons de hele nacht door opwerken naar het eiland.


  Ik was tegen acht glazen van wacht gegaan, kon niet inslapen en zat een uur later al weer aan de mast om de nieuwe dag te zien opkomen: de wonderlijke schoonheid van deze zonsopgang leek mij alle ontberingen van de reis waard! Een zonsopgang zoals slechts een zeeman die te zien krijgt en dan nog alléén in de tropen. Behalve een paar lichte wolkjes, juist boven de horizon, was de hemel helder en met het verbleken der sterren werd het rozige licht sterker en het hemelsblauw dieper en nu begon de zon — nog onder de horizon — de kleine wolkjes in het oosten met een parelmoerkleur te overtrekken.


  Een uur later zeilden wij voor een lichte bries uit het zuiden rond het rif en ik zag voor het eerst in mijn leven de slanke, bevallige stam en groene bladeren van de beroemde kokospalm, zag de met riet gedekte hutten der inboorlingen in zijn schaduw en de inboorlingen zelf op kabellengte afstand over het rif lopen. Zij wuifden met lange witte stukken goed en riepen iets, dat ik voor een uitnodiging om aan land te komen opnam, ofschoon hun stemmen ondergingen in het lawaai der branding, die overigens — zelfs al zou Bligh willen landen — een landing onmogelijk maakte; Mehetia is een hoog rond eiland, niet meer dan drie mijlen in doorsnede, het dorp ligt aan het zuidelijk eind, waar een vlaktestrook aan de voet van het gebergte ligt, overal elders zijn de klippen steil en de golven breken ertegen. De witte streep der branding, het heldere smaragdgroen van de tropische flora, die overal de bergen bedekte, het overdadige loof van de broodvruchtbomen in de kleine dalen en de wuivende toppen der kokospalmen vloeiden ineen tot een geheel, dat mij betoverde. Het eiland leek mij een paradijs, zojuist ontstaan en voorzien van al hetgeen een mens voor zijn geluk en behoefte nodig heeft.


  De mensen die langs het rif liepen aan de voet der klippen, waren te ver weg om hen nauwkeurig waar te nemen, maar zij leken krachtig en groter dan de doorsnee Engelsman; zij droegen gordels van bast, die in het licht van de vroege dag verbazend wit schenen, verder waren zij naakt en ons, over de rotsen klauterend, volgend, lachten en riepen zij naar elkaar.


  Toen wij het noordeinde van het eiland rondden, riep Smith mij uit de mast toe: „Kijk, daar, Mr. Byam,” en wees ijverig voor zich uit: en daar, een paar mijlen ver, zag ik opeens de machtige lijnen van een berg midden uit zee opstijgen, een spookachtig gezicht in het bleke licht van de vroege ochtend. De bries werd nu sterker en de „Bounty” liet een breed wit spoor achter. Toen ik aan dek kwam, vond ik daar Bligh in een opvallend aangename bui; ik wenste hem „goede morgen” en hij antwoordde mij met een klap op mijn rug. „Daar heb je het, jongmens,” zei hij op de grillige omtrekken van het land vóór ons wijzend, „Tahiti! Wij hebben er lang over gedaan en het was lastig ook, maar... daar heb je het eiland!”


  „Het lijkt mij buitengewoon mooi,” merkte ik op.


  „Dat is het en kapitein Cook hield er na Engeland het meest van! En ik, als ik een oude zeeman was, zonder familie en mijn werk was gedaan, dan zou ik mij voor de rest van mijn leven niets beters wensen dan onder deze palmen te zitten. Je zult zien, het volk is even vriendelijk en gastvrij als het land, dat zij bewonen; tja, en enkele van de inlandse meisjes zijn wondermooi. Wij hebben een lange reis af moeten leggen om hen te bezoeken; gisterennacht heb ik getracht de afstand, zoals wij die gezeild hebben, van „old England” tot hier te berekenen en als morgen in Matavia Bay het anker valt, hebben wij zeven en twintig duizend mijlen achter de rug!”


  Vele jaren heb ik alle zeeën der wereld bevaren en de meeste eilanden daarin bezocht, zelfs West-Indië en de Aziatische Archipel, maar wat ik ook heb gezien, niets kan Tahiti evenaren in liefelijke schoonheid.


  Toen wij het land steeds dichter naderden — de opgaande zon achter ons — was er niemand aan boord van de „Bounty”, die niet naar het land uitkeek met gevoelens, waarin — al waren zij onderling misschien verschillend — zich ontzag en bewondering mengden. Dat wil zeggen, één was er niet bij: tegen zes glazen waren wij nog maar een paar mijlen van het land en Old Bacchus kwam toen eerst aan dek. Hij stond bij de bezaan, met een hand op een draaibas, en keek zonder veel belangstelling een ogenblik naar de beboste rotswanden, de watervallen en groene toppen, nu bezijden het schip, en trok zijn schouders op.


  „Allemaal hetzelfde,” zei hij dan onaangedaan, „als je maar één eiland in de tropen gezien hebt, ken je de rest.” Hij ging stampend terug naar de trap en toen hij verdwenen was, eindigde Mr. Nelson zijn morgenwandeling over het dek en kwam naar mij toe. De botanicus zwoer bij „oefeningen” en hield zijn spieren fit en zijn kleur gezond, door iedere morgen twee a drie mijlen over het dek te wandelen, als het weer het tenminste toeliet.


  „Zo Byam,” begon hij, „ik ben blij hier weer te zijn! Sinds mijn reis met Cook heb ik er vaak van gedroomd, Tahiti nog eens te zien, zonder hoop dat mijn droom ooit in vervulling zou gaan. En nu ben ik er! Ik kan nauwelijks wachten om voet aan wal te zetten!”


  Wij zeilden langs de loefzijde van Tairapu, het mooiste en rijkste gedeelte van het eiland en ik kon mijn ogen niet afwenden van het land! Op de voorgrond, ongeveer een mijl onder het land, lag een koraalrif dat de golven brak en in de lagune daarachter peddelden de inboorlingen in hun kano’s heen en weer. Achter het strand was een smalle strook vlak land, waar de primitieve hutten van de bevolking tussen hun aanplantingen, in de schaduw van broodvruchtbomen en kokospalmen, schilderachtig waren opgetrokken. Op de achtergrond rezen de bergen, tot aan hun toppen bebost met fantastische spitsen en torens; tal van watervallen bruisten over de klippen en hingen, als een zilveren draad, duizenden voeten hoog tegen de achtergrond van donkergroene bossen! Voor de Europeaan, die deze kust voor het eerst ziet, is zij met geen andere op onze planeet te vergelijken; een landschap, dat meer op een fantastische droomwereld lijkt!


  Nelson wees naar een opening tussen de riffen en zei: „Hier verloor kapitein Cook bijna zijn schip, toen de stroming hem tijdens een windstilte op het rif dreef. Een van zijn ankers ligt er nu nog, daar waar de zee breekt. Dit gedeelte van het eiland ken ik heel goed; zoals je ziet, bestaat Tahiti eigenlijk uit twee hoge eilanden, die met elkaar verbonden zijn door een lage landengte, door de inboorlingen Taravao genoemd en dit eiland is het kleinste, Tahiti Iti of Tairapu; het grote heet Tahiti Nui. De koning van het kleine eiland is Vehiatua, de machtigste van de inlandse vorsten, wiens rijk meer in aanzien en welvarender is, dan dat van zijn mededingers.”


  De hele middag door zeilden wij langs het land, voorbij de landengte tussen de eilanden, voorbij de groene kusten van Faaone en Hitiia en tegen de avond — toen de bries verflauwde — langs het rotsachtige gedeelte van Tiarei, waar het rif eindigt en de zee tegen de klippen raast. Die nacht werd er aan boord van de „Bounty” maar weinig geslapen. Het schip lag een mijl buiten het dal van Papenoo en de zwakke bries bracht van het land en hoog van het gebergte in de binnenlanden een heerlijke geur mee over het water, die wij gretig insnoven. Onze neuzen, hongerig na al die lange zee-maanden, bespeurden er de reuk in van vreemde bloemen en brandend hout en vooral van Moeder Aarde zelf, het aangenaamste voor de zeeman! Onze lijders aan scheurbuik leken met het inademen van deze landbries nieuw leven te krijgen: zij schudden hun apathie en zwijgzaamheid van zich af en begonnen uit te weiden over de vruchten, die zij de volgende ochtend wilden eten: de vruchten waar zij naar hunkerden als een van-dorst-stervende naar water!


  Kort voor zonsondergang kregen wij Eimeo in zicht, het kleine eiland westelijk van Tahiti; de zon ging onder over de toppen en spitsen van Eimeo’s horizon, om gevolgd te worden door de gouden schijn van de nieuwe maan. Het schemert op deze breedte maar slechts kort; mij leek het haast altijd, alsof de sterren uit een wolkeloze hemel traden; ik zag warme, gouden sterrenbeelden aan de donkere hemel, mooier dan een reiziger op het noordelijk halfrond ooit zal zien. Uit de hut van de dokter beneden kwam gezang: Bacchus vierde een drink gelach met Peckover. Verder was de hele bemanning aan dek!


  Overal langs de kust konden wij de lichten van ontelbare fakkels zien, waarmede de inboorlingen op de visvangst trekken, of die zij bij hun onderlinge bezoeken van huis tot huis meenemen. De bemanning van de „Bounty” stond aan de reling zacht met elkaar te fluisteren en keek uit naar de donkere zoom van het land; zij leken allen veranderd, alle ontevredenheid en miserie was verbannen en had plaats gemaakt voor een rustig en tevreden afwachten, wat de morgen ons wel zou brengen. Zelfs Bligh, met Christian over het dek wandelend, was wonderlijk minzaam; ik hoorde stukken van het gesprek, toen zij langs mij heen liepen. „Geen slechte reis, hè?... Slechts vier met scheurbuik beneden, die ook binnen een week weer goed zullen zijn ... Het schip is zo dicht als een noot... Slechte ankergrond____Wij zullen niet gauw uit Matavia Bay uitzeilen ... Een prachtplaats om op te frissen!”


  Ik stond op wacht met de stuurman; tegen middernacht zag hij, dat ik probeerde een geeuw te verbergen, want ik was al lang niet meer naar kooi geweest en hij zei vriendelijk: „Kom, kom, Mr. Byam, het is toch alles kalm vannacht, doe een dutje, ik zal je wel laten wekken, als ik je nodig heb!”


  Ik koos een plaatsje onder de betings achter het hoofdluik, en ging op het dek liggen; toch duurde het lang, voordat ik in slaap viel. Toen ik wakker werd, zag ik in het oosten het rosé licht van de dageraad, ’s Nachts waren wij wat naar het westen afgedreven; het schip lag nu iets uit het dal van Vaipoopoo, vanwaar een rivier stroomt naar een punt aan zee, dat Point Venus genoemd werd, het noordelijkste punt van Tahiti Nui; hier had de „Dolphin” van kapitein Wallis voor het eerst bij het pas ontdekte land aangelegd en kapitein Cook had een observatorium opgericht om de planeet te onderzoeken, waarnaar het punt nu is genoemd!


  De top van een berg, ver weg in de binnenlanden en door de inboorlingen Orohena genoemd — misschien de moeilijkst te bestijgen berg — werd net gevangen door de eerste stralen van de opkomende zon; met het sterker worden van het licht werden de schaduwen uit de dalen gedreven en de heuvels aan zijn voet en het hele kustgebied steeds meer verlicht; ik geloof, dat ik nooit een bekoorlijker schouwspel heb gezien. Het hele gezicht op Matavia Bay was betoverend, wijd en vol zon!


  De ingang van de baai lag iets zuidwest bij west van ons, op een kleine mijl afstand; nu kwam er een grote menigte kano’s uit, om ons tegemoet te peddelen. De meeste waren klein en op niet meer dan vier, vijf personen berekend; eigenaardig uitziende vaartuigen met een outrigger aan bakboord en een hoge, half ronde achtersteven. Er waren ook een paar dubbele kano’s onder, met meer dan dertig passagiers. De inboorlingen naderden vlug; de peddelaars maakten eerst een half dozijn korte slagen op de éne, daarna op een bevel van de man achterin, op de andere zijde en toen de voorste kano langszij lag, hoorde ik vragende uitroepen: „Taio? Peritane? Rima?”, wat zoveel betekent als: „Vrienden? Brits? Lima?” Wat het laatste aangaat, vroegen zij, of de „Bounty” misschien een Spaans schip was van Peru!


  „Taio!” riep Bligh terug, die enkele woorden Tahitiaans kende, „Peritane”. Het volgende ogenblik sprong de eerste groep inboorlingen over de verschansing en ik kon voor het eerst van dichtbij dit wereldberoemde ras bewonderen.


  De meesten waren mannen: knappe, slanke, stoere knapen, met koperkleurige huid; zij droegen rokjes van eigen maaksel en met ingeweven figuren, met franje versierde capes aan de hals gesloten om hun schouders, en een soort bruine tulband van linnen op hun hoofden. Enkelen onder hen, naakt tot aan het middel, toonden armen en torso’s van werkelijke reuzen; weer anderen droegen op hun hoofden, in plaats van een tulband, kleine hoedjes uit kokosbladeren gevlochten, die zij taumata noemen. Hun gezicht drukte, net als bij kinderen, iedere gemoedsbeweging uit, en als zij hartelijk lachten, moest ik hun hagelwitte en volmaakte tanden bewonderen. De paar vrouwen, die mee aan boord kwamen, waren van een lagere trede uit hun gemeenschap en opvallend minder mooi dan de mannen. Zij droegen rokjes van wit linnen, die in bevallige plooien vielen, en mantels van dezelfde stof over de schouders, om zich tegen de zon te beschutten, die een beetje aan een Romeinse toga deden denken. Ook hun gezichten drukten goedaardigheid, vriendelijkheid en vrolijkheid uit en ik kon mij best begrijpen, dat zoveel van onze zeelui in vroeger tijden zich aangetrokken voelden tot deze meisjes, die alle aantrekkelijkheid van hun sekse hadden.


  Mr. Bligh had bevolen, dat iedereen aan boord de inboorlingen met de grootst mogelijke vriendelijkheid moest behandelen, ofschoon wij ons in acht moesten nemen voor de dieven, die er vaak onder hen zijn! Toen de bries iets sterker werd en wij de ingang van de lagune aan bakboord naderden, was het rumoer aan boord oorverdovend geworden. Ten slotte liepen er een honderd mannen en misschien vijf en twintig vrouwen over de dekken, roepend, lachend, druk gebarend en met onze mensen op zo levendige wijze pratend, alsof zij er van overtuigd waren, dat hun gebabbel begrepen werd. En onze zeelui vonden het vrouwelijk gedeelte onder hen zo aantrekkelijk, dat wij ze maar met moeite op hun posten konden houden.


  De bries werd frisser en kort daarop zeilden wij door de nauwe passage tussen Point Venus en de onder water liggende rots, waar kapitein Wallis haast zijn schip had verloren en die daarom Dolphin Bank genoemd werd. Tegen negen uur ’s morgens lieten wij in dertien vaam water in Matavia Bay onze ankers vallen!


  Een stroom van bezoekers stapte dadelijk van het strand in hun kano’s, maar een hele tijd lang kwam er geen enkele persoon van belang aan boord. Ik maakte wat grappen met enkele meisjes, die ik onbeduidende cadeautjes gaf, toen de boy van Mr. Bligh mij kwam meedelen, dat deze mij beneden wenste te zien. Ik ging en vond hem alleen in zijn hut, over een kaart van Matavia Bay gebogen. Hij vroeg mij op zijn kist plaats te nemen. „Tja, Mr. Byam,” zei hij dan, „ik wil even een paar woorden met u spreken. Wij zullen hier zeker enige maanden moeten liggen, terwijl Nelson onze broodvruchtplanten bij elkaar zoekt. Ik zal je nu van alle dienst aan boord ontslaan, zodat je de wensen van mijn waarde vriend, Sir Joseph Banks, kunt vervullen. Ik heb aan deze gelegenheid gedacht en geloof, dat je het beste aan je werk kunt beginnen door onder de inboorlingen te leven. En nu hangt alles af van de keuze van een taio, een vriend, en laat mij je daarom raden: ga langzaam te werk! Mensen van betekenis dragen in Tahiti net zo min als ergens anders in de wereld hun hart op de tong en als je toevallig iemand uit de lagere klasse als vriend hebt gekozen, zal je daarvan in je werk veel hinder ondervinden.”


  Hij hield even op en ik zei: „Ik geloof wel, dat ik u begrijp, mijnheer!”


  „Ja,” ging hij door, „neem er u de tijd voor. Breng eerst maar een dag of twee, drie aan wal door en heb je dan een familie gevonden, die je voor dit doel geschikt schijnt, zeg het mij opdat ik inlichtingen inwinnen kan over hun stand. Heb je dan een taio gevonden, dan kan je je zeemanskist er heen brengen en beginnen te schrijven. En daarna wil ik je niet meer zien, behalve als je mij over je vorderingen komt berichten!”


  Hij knikte mij kort en vriendelijk toe en ik stond op en ging naar boven, waar ik Fryer vond, die mij bij zich liet komen. „Je hebt Mr. Bligh al gesproken?” vroeg hij, zijn stem verheffend, om zich in de herrie verstaanbaar te maken. „Hij deelde mij gisterenavond al mee, dat met onze aankomst hier al je plichten aan boord ophielden. Van de inboorlingen heb je niets te vrezen; ga aan wal, wanneer je wilt en geef hun zoveel cadeautjes van je eigen dingen, als je maar wenst, maar denk er om... geen handel! De gezagvoerder heeft de handel in handen van Peckover gelegd en jij hebt alleen een woordenboek te maken, zoals ik gehoord heb, hè?”


  „Ja, mijnheer, zo wenst Sir Joseph het.”


  „Een loffelijk werk, beslist loffelijk: een beetje kennis van die taal zal onze toekomstige zeevaarders in deze wateren van veel nut zijn. En jij bent een gelukkige kerel, Byam, ik benijd je!”


  Op dit ogenblik stiet een dubbele kano van een hoofdman, die van de wal een behoorlijk aantal varkens had aangebracht, van het schip af en ik vroeg de stuurman: „Mag ik met deze mensen mee, als zij mij opnemen?”


  „Smeer ’m maar en roep ze!”


  Ik sprong naar de reling en gilde, om de aandacht van de man in de achtersteven te trekken. Toen hij mij zag, wees ik eerst op mijzelf, daarna op zijn kano en eindelijk op het strand en hij begreep mij dadelijk, gaf een bevel aan zijn peddelaars, die achteruit peddelend de achtersteven van de kano langszij brachten zodat ik over de reling van de „Bounty”, springend over de steven, in de kano kon klauteren. De peddelaars keken even over hun schouders en lachten mij toe als groet op een korte roep van de inlandse hoofdman grepen de peddels gelijktijdig weer in het water en de kano schoot op het land toe. Wij hielden op een punt aan tussen One Tree Hill en Point Venus en ik zag, dat er een vrij sterke branding voor de steile kust stond.


  Toen wij dicht voor de branding kwamen, pakte de man in de achtersteven van de andere kano een zware stuur peddel en gaf een bevel, zodat de peddelaars gedurende vier, vijf golven ophielden met roeien; een dichte menigte inboorlingen stond op het strand onze komst af te wachten. Plotseling gaf de man naast mij een kreet, pakte het heft van zijn peddel vast en riep: „A hoe Teie te are rahi!” (Nu peddel, hier komt de grote golf!). Deze kreet herinner ik mij, want ik heb hem later nog vaak gehoord. De mensen wierpen zich op het werk, elkaar toeschreeuwend, en de kano vloog met de golf, die ons hoog ophief, op het zand van de kust af: met geweldige moeite hield onze stuurman zijn peddel, zodat de spieren op Zijn arm opzwollen, en de kano liep ver het strand op, waar hulpvaardige handen het kleine vaartuig vasthielden zodat het niet door het terug rollende water meegesleurd kon worden. Toen de golven zich terug hadden getrokken, sprong ik uit de boot en liep naar boven, terwijl men de kano met veel geschreeuw en gelach meetrok en in een met riet gedekte hut opborg. Het volgende ogenblik was ik omgeven door een zo dichte schare mensen, dat ik nauwelijks meer kon ademhalen, maar de menigte was zo goedgeluimd en beschaafd, als geen volksmassa in Engeland zijn zou en allen leken er op uit te zijn, mij met alle tekenen van blijdschap welkom te heten. Het was een oorverdovend lawaai, want zij spraken en riepen tegelijk. Kleine kinderen met schitterende, donkere ogen hingen aan hun moeders rokken en keken mij aandachtig aan, terwijl hun moeders en vaders zich rond mij verdrongen om mij de hand te geven, een wijze van welkom heten, die — zoals ik later hoorde — een eeuwenoude gewoonte onder de mensen van Tahiti is.


  Toen — even plotseling als het lawaai was begonnen — stierf het weg: het volk week opzij om plaats te maken voor een hoog opgeschoten man van middelbare leeftijd, die met een houding van gezag en goedmoedige zelfverzekerdheid naderde en de mensen fluisterden: „Oh, Hitihiti!”


  De man was gladgeschoren, in tegenstelling tot de meeste andere inboorlingen, die korte baarden droegen; zijn haar, dik en grijzend, was kort geknipt en zijn rok en met korte franje versierde mantel waren prachtig afgewerkt en vlekkeloos schoon. Hij was zeker meer dan zes voet groot, iets lichter van huidskleur dan zijn landgenoten en prachtig gebouwd; zijn vrijmoedig, edel gezicht trok mij al dadelijk aan.


  Deze voorname heer — want er was maar één blik nodig, om te zien, dat hij tot een andere stand behoorde dan de inboorlingen, die ik tot nu toe had leren kennen — naderde met waardigheid, schudde mijn hand en bracht toen, mij bij de schouders vastgrijpend, zijn neus dicht bij mijn gezicht en snuffelde verschillende keren luid. Ik was over de onverwachte en eigenaardige manier van groeten verbaasd, maar herinnerde mij, dat kapitein Cook en verschillende andere zeelui het „neuzen wrijven” genoemd hadden, ofschoon het in werkelijkheid meer een „ruiken-aan-de-wang” is, iets lijkend op een kus. Mijn nieuwe vriend liet mij los, liep enkele passen achteruit, terwijl een hoorbaar gemompel van goedkeuring onder de omstanders opging, en wees toen op zijn brede borst en zei in het Engels: „Ik Hitihiti! Jij adelborst! Wat naam?”


  Ik was zo verbaasd over deze woorden, in het Engels gesproken, dat ik hem eerst een tijdlang aankeek, voordat ik antwoordde; het volk was vol verwachting, wat ik wel van deze opvallende bekwaamheid van hun landgenoot zou zeggen en mijn zichtbare verbazing leek precies datgene te zijn, waarop zij gehoopt hadden. Van alle kanten kwamen er uitroepen en woorden van tevredenheid en Hitihiti, blijkbaar erg voldaan over zichzelf en ingenomen met mij, herhaalde nog eens zijn vraag: „Wat naam?”


  „Byam,” antwoordde ik, „Byam!” En hij knikte hevig: „Byam, Byam,” terwijl heel de menigte mee riep: „Byam, Byam!”


  Weer wees Hitihiti op zijn borst en ging door met iets van trots: „Veertien jaar nu, ik zeilde met kapitein Cook!”, en een kleine oude man dichtbij ons riep „Tuté, tuté,” alsof hij bang was, dat ik het niet zou verstaan.


  „Kan ik een slok water krijgen?” was mijn eerste vraag, want ik had lange tijd niets anders gehad dan het brakkige, vieze water aan boord. Hitihiti trad op mij toe en pakte mijn hand. Hij zei enkele woorden tegen de omstaanders en een paar jongens en jongemannen renden het land op; nu leidde hij mij de helling achter het strand op naar een hut, waarin verschillende jonge vrouwen haastig een mat voor mij hadden uitgespreid. Wij gingen naast elkaar zitten en de inboorlingen, steeds in aantal toenemend, daar er van alle kanten van de kust nog groepen bij kwamen, zaten in het gras. Zij overhandigden mij een kalebas, tot aan de rand gevuld met het heldere water van een nabije beek, en ik dronk lang en zette haar dan, half geledigd, met een tevreden zucht neer.


  Toen gaf men mij een jonge kokosnoot — mijn eerste kennismaking met deze koele, zoete wijn der Zuidzee — en er werd een breed blad naast mij gelegd, waarop jonge meisjes rijpe bananen en een paar vrucht-soorten uitstalden, die ik nog nooit had gezien. Terwijl ik gretig naar deze heerlijkheden greep, hoorde ik een roep en zag, dat de kotter van de „Bounty” met Bligh achterin door de branding kwam. Mijn gastheer sprong op met een kreet „O Parai!”; wij wachtten tot de boot zou landen en toen vroeg hij mij: „Jij, ik vrienden, taio, hè?”


  Als eerste van de inboorlingen begroette Hitihiti Bligh, die hem dadelijk herkende, hem de hand schudde en zei:


  „Hitihiti, jij bent een beetje ouder geworden, oude vriend, en je hebt nu een paar grijze haren!”


  Hitihiti lachte. „Tien jaren, hè? Veel lang tijd! Waarachtig Parai, jij vet!”


  Nu moest Bligh lachen en hij toonde eventjes zijn werkelijk niet smalle heupen. „Kom aan wal,” ging de inlander door. „Eet veel varken! Waar Cook? Hij komt gauw Tahiti?”


  „Mijn vader!”


  Hitihiti keek Bligh aan vol verbazing. „Kapitein Cook je vader?” vroeg hij dan.


  „Ja zeker, wist jij dat niet?”


  Een ogenblik stond het opperhoofd verbaasd en zwijgend, toen hief hij met ongewone levendigheid zijn hand op om zwijgen te gebieden en sprak de menigte toe; ik kon zijn woorden niet verstaan, maar ik merkte op, dat Hitihiti een geoefend redenaar was en ik wist, dat hij hun vertellen zou, dat kapitein Bligh de zoon was van kapitein Cook. Bligh stond dicht bij mij, terwijl Hitihiti doorging met zijn toespraak en zei op zachte toon: „Ik heb iedereen gewaarschuwd om tegen de inboorlingen te zeggen, dat Cook dood is, want ik ben er van overtuigd, dat wij onze taak vlugger kunnen volbrengen, als zij blijven geloven, dat ik zijn zoon ben!”


  Ik was enigszins verbaasd door deze onthulling, maar ik kende de verering van de bevolking van Tahiti voor kapitein Cook en voelde, dat — volgens de bekende methode, dat „het doel de middelen heiligt” — Bligh gelijk had.


  Toen Hitihiti ophield met spreken, keken de mensen Bligh met een nieuwe belangstelling, vermengd met eerbied aan: in hun ogen was de zoon van kapitein Cook weinig minder dan een godheid. Ik maakte van deze gelegenheid gebruik, om Bligh mede te delen, dat Hitihiti mij had voorgesteld mijn taio te worden en dat ik in geval van zijn goedkeuring daar veel voor zou voelen, omdat ik met mijn inlandse vriend al een middel had gevonden om met elkaar te spreken door zijn kennis van de Engelse taal.


  Met een knik vond Bligh dit goed.


  „Prachtig! Hij is een heel invloedrijk hoofdman en verwant met een massa andere opperhoofden van het eiland. En, zoals je zegt, zijn op de „Resolution” opgedaan Engels kan je bij je werk van veel nut zijn!”


  Hij wendde zich tot de inboorling: „Hitihiti”.


  „Ja, Parai!”


  „Mr. Byam deelt mij mede, dat jij en hij vrienden willen zijn?”


  Hitihiti knikte. „Ik Byam vrienden, taio!”


  „Goed,” zei Bligh, „Mr. Byam is de zoon van een hoofdman in mijn land! Hij zal geschenken voor jou meebrengen en ik zou graag willen, dat jij hem in je huis neemt en dat hij daar kan blijven! Het is zijn werk tijdens ons oponthoud hier, jullie taal te leren, zodat Britse zeelui met je volk kunnen praten. Begrijp je dat?”


  Hitihiti draaide zich naar mij om en strekte zijn geweldige hand uit.


  „Taio, hè” en wij schudden elkaar de hand op dit verbond.


  Dadelijk werd een kano uitgezonden om mijn spullen van boord te halen en deze nacht al sliep ik in het huis van mijn nieuwe vriend Hitihiti-Te-Atua-Iri-Hau, hoofdman van Mahina en Ahonu en erfelijk Hogepriester Yan de tempel van Fareroi!


  VI.


  Ik zie deze wandeling nu nog voor me: van de landingsplaats tot Point Venus en naar het oosten, achter een tweede zand bedekte kustlijn, waartegen de golven hoog opsloegen, naar het huis van mijn taio, dat op een dicht met gras begroeide plaats lag, door een kort koraalrif tegen de zee beschermd; dit rif droeg een schitterend mooi klein eilandje, Motu Au. Niet langer dan een halve kabellengte van de vaste wal was de kust met sneeuwwit zand bedekt, dat eigenaardig afstak tegen het rijke, donkere groen der takken, die haast tot in het water hingen. Tussen het eiland en de kust was een lagune met warm, diep-blauw water, twee of drie vaam diep en zo doorzichtig als de lucht!


  Wij wandelden in de schaduw van de broodbomen, waaraan de vruchten juist begonnen te rijpen; enkele van deze stammen moesten erg oud zijn, naar hun hoogte en ringen te oordelen. Met hun brede, gladde bladeren en geweldige omtrekken behoren zij tot de edelste planten en zeker de nuttigste voor het mensdom! Hier en daar rees de slanke stam van een kokospalm hoog in de lucht en zonder enige regelmaat schilderachtig tussen de bosjes verstrooid, zag ik de hutten der inboorlingen, gedekt met de brede, gele bladeren van de dwergpalm en omgeven door bamboehekken.


  Mijn gastheer, ofschoon niet ouder dan vijf en veertig, was al verschillende malen grootvader en toen we zijn huis naderden, na een klein half uur lopen, hoorde ik blijde uitroepen en zag een dozijn stevige kinderen, die zich naar buiten haastten om hem te begroeten; toen zij mij zagen waren zij even stil, maar spoedig was al hun vrees vergeten en klommen zij langs Hitihiti’s benen omhoog, om, nieuwsgierig als apen, mij en mijn vreemde kleding te onderzoeken. En toen wij eindelijk aan de deur van zijn woning kwamen, had de hoofdman op iedere schouder een van de kleine jochies zitten, terwijl zijn oudste kleindochter mij bij de hand vasthield.


  Zijn huis was prachtig: zestig voet lang en twintig breed, met een hoog, vers gedekt dak en — in plaats van gevelspitsen — halfronde bogen aan elke kant. Zulke huizen worden uitsluitend voor de hoofden gebouwd: het dak werd ondersteund door pilaren uit gepolijst hout van de kokospalm, en de zijkanten, die uit de rechtopstaande latten van dikke, gele bamboestammen gebouwd waren, konden de verse lucht doorlaten. Er lag wit zand op de grond en achterin waren, op een ondergrond van geurig gras — aretu genoemd — matten gespreid; andere „meubelstukken” waren er haast niet te vinden, behalve een paar kleine houten hoofd stutten, twee, drie zetels — zoals zij uitsluitend door de hoofden gebruikt mogen worden — uit één stuk hard rood hout gesneden en een wapenrek aan een der pilaren, waarin ook de zware strijd-knots van mijn gastheer stond.


  Aan de ingang werden wij opgewacht door Hitihiti’s dochter, de moeder van de twee kinderen, die met ons liepen: een jonge vrouw van ongeveer vijf en twintig jaar, een statige verschijning, met de bleek gouden huid en het kastanje-bruine haar, dat men hier dikwijls vindt. Deze inboorlingen hebben de naam ehu en ik heb zelfs onder hen sommigen gezien die, ofschoon zij geen Europees bloed in zich hadden, blauwe ogen hadden. Mijn gastheer lachte even tegen zijn dochter en zei daarop, tegen mij, als om haar voor te stellen: „O Hina”; hij sprak met haar een paar woorden, waaruit ik mijn eigen naam en „taio” kon verstaan. Hina trad naar voren met een prettige, trage glimlach op haar lippen, gaf mij de hand en pakte mij toen, net als haar vader, om mijn schouders en legde snuffelend haar neus tegen mijn wang. Ik gaf haar deze „zoen” terug en rook voor het eerst de welriekende geur van de kokosnootolie, waarmede de vrouwen van Tahiti zich inwrijven.


  Misschien zijn er op de hele wereld — zelfs onder de deftigste dames uit de Engelse Society — geen vrouwen te vinden, die zó pretentieus hun lichamen verzorgen als deze vrouwen der hogere klassen onder de inboorlingen: iedere ochtend en avond nemen zij in een der talloze helder stromende, koele riviertjes, een bad, waarbij zij niet alleen kort onderduiken, maar zich ook door hun dienaressen van het hoofd tot de voeten met een soort poreuze vulkanische steen af laten wrijven, zoals wij in het bad puimsteen gebruiken! Daarna laten zij zich door hun dienende vrouwen met momoi zalven, de kokosnootolie die met de bloembladeren van de gardenia geparfumeerd is. Heur haar wordt gedroogd en in een kapsel gelegd, een bezigheid, die meer dan een uur vraagt. Daarna worden de wenkbrauwen in een spiegel, die bestaat uit de helft van een lege kokosnoot gevuld met water, bekeken en zo nodig met een haaientand bewerkt tot de smalle boog, die bij hen mode is. Hun tanden worden met houtskoolpoeder gepoetst en daarna pas wordt de pareu — hun rok — overgegooid en in de voorgeschreven vouwen gelegd; dit sneeuwwitte kledingstuk uit boomschors reikt van het middel tot aan de knieën. Hun bovenlichaam wordt door een mantel tegen de zonnebrand beschermd, want deze vrezen de vrouwen op Tahiti evenzeer als hun zusters aan het Engelse Hof! Ook hier wordt iedere vrouw op bepaalde manier bediend en het was — voor een man ten minste — belachelijk om te zien, wat een moeite de kameniers deden om in dit opzicht hun dames te bevredigen.


  Hina’s manieren waren zo bevallig als heur persoon; zij had een soort waardigheid en bewoog zich met een zekerheid, die men anders uitsluitend bij de dames vindt in de hoogste kringen van ons eigen ras, en een beschaafde evenwichtigheid, die noch schuw, noch vrijpostig was. Dit is misschien ook de aangewezen plaats, om eens eindelijk een lans te breken voor deze inlandse vrouwen, die door de verschillende zeelui, die hun eilanden bezocht hebben, zo vaak zonder schaamte belasterd worden. Alleen kapitein Cook, die hen het best kende en hun eerlijke vriend was, was zo redelijk om te zeggen, dat hun deugd even gewoon was en evenzeer op prijs gesteld werd, als onder onze eigen vrouwen thuis!


  In Tahiti vindt men, precies als in andere landen, mensen, die een leven van verdorvenheid en wulpsheid leiden, en vrouwen van deze soort verzamelen zich natuurlijk bij de aankomst van schepen, — maar, voor zover ik weet, waren er even zovele vrouwen en toegewijde moeders, als overal elders en velen waren een eer voor haar geslacht!


  Het huis, dat mij gedurende vele maanden tot verblijf zou dienen, stond, zoals ik reeds gezegd heb, op een grasrijk punt, een mijl ten oosten van Point Venus. Noordelijk er van lag het kleine eilandje en de kust met de lagune, naar het zuiden ofwel het binnenland lag het dal Vaipoopoo, in het westen Point Venus, met de riffen, waartegen de golven wit uiteenspatten, en naar het oosten keek men op de kust van Faaripoo en Orofara, waar de Pacific raasde en donderde tegen de zware klippen; het geheel een gezicht, dat een kunstenaar zou aantrekken om het te schilderen. De plaats, waar het huis stond, droeg de naam: Hitimahana: de zonsopgang!


  Een paar ondergeschikten van de hoofdman verzamelden zich rondom ons en bekeken de vriend van hun heer met eerbiedige nieuwsgierigheid; terwijl Hina enkele orders aan de koks gaf, kwam een buitengewoon knap meisje het huis uit, dat mij op een woord van mijn taio precies zo begroette als zijn dochter. Zij heette Maimiti en was een nicht van mijn gastheer, een trots kind van zeventien jaar.


  Mijn taio knikte tegen Hina en bracht mij naar zijn „eetkamer”, een kleine hut in de schaduw van een groep bomen, ongeveer tachtig meter verder; op de koraalzandgrond lagen matten en hierop diende een twaalftal van de brede verse bladeren van de plataan als tafellaken. De mannen van Tahiti zijn zeer gehecht aan hun vrouwen, die in de maatschappij even hoog worden geschat als waar ook, verwend en vertroeteld worden en ver van alle zware werken gehouden. Men staat hun zoveel vrijheid toe, als bij ons aan zeer hooggeplaatste dames: en tóch, ondanks al deze dingen geloven de inboorlingen, dat de man uit de Hemel komt, terwijl de vrouw op aarde geboren is. Daarom heet de man ook raa of „heilig” en de vrouw noa, wat „gewoon” betekent. Vrouwen mogen de tempels der grotere goden niet betreden en in alle klassen van de bevolking is het verboden — ondenkbaar zelfs — dat de mannen en vrouwen tegelijk aan een maaltijd zouden zitten! Ik was verbaasd te moeten vaststellen, dat ik met Hitihiti alleen zat en dat de vrouwen noch deel hadden aan het koken van het eten, noch aan het bedienen aan tafel. Wij gingen aan weerskanten van de bladeren tegenover elkaar zitten. De frisse lucht drong ongehinderd door de hut zonder zijwanden en de branding in de verte begeleidde de maaltijd met een zwak gemurmel. Een dienaar bracht twee kokosnootschalen vol water, waar wij de mond mee konden spoelen en onze handen in konden wassen. Ik had honger en die werd nog vermeerderd door de heerlijke geur van vers gebraden varkensvlees, die uit de „keuken” kwam!


  Wij kregen gebakken vis met gekookte bananen op pisangbladeren, varkensvlees zo uit de bakoven, verschillende inheemse groenten, die ik nooit tevoren geproefd had en, als nagerecht, een grote pudding met een zoete kokosnootsaus. Ik was een echte jongen, met de honger van een adelborst en al zó lang op zee ... maar — ofschoon ik mijn best deed om Engelands eer op te houden door voor drie man te eten — mijn gastheer liet mij beschaamd staan: lang nadat ik volop genoeg had, zat Hitihiti nog aan het maal en stopte hoeveelheden vis, groenten en pudding naar binnen, die ik alleen ongelooflijk kan noemen! Eindelijk zuchtte hij vermoeid en riep om water voor het handen wassen!


  „Eerst eten, nu slapen,” zei hij dan, terwijl hij opstond; er werd een brede mat voor ons onder een oude, vertakte bureau boom gespreid en wij gingen naast elkaar liggen om de siësta te houden, die in Tahiti altijd op het eten volgt.


  Dit was het begin van een tijd in mijn leven, waaraan ik uitsluitend met genoegen terug kan denken; behalve het samenstellen van mijn woordenboek had ik geen zorgen in de wereld! Ik genoot van mijn leven onder toegewijde vrienden en de uitgezochte schoonheid van het land: Bij zonsopgang stonden wij op, doken in de rivier, die dicht bij Hitihiti’s huis stroomt, nuttigden een licht ontbijt van vruchten en begonnen met onze bezigheden, tot om elf uur de vissersboten van zee kwamen. Terwijl men het middagmaal bereidde, zwom ik in zee, hetzij naar het eilandje of meer naar het westen naar de branding; na het eten sliep de hele huishouding tot drie, vier uur ’s middags. Daarna vergezelde ik hen vaak op bezoeken, die zij aan vrienden brachten, na zonsondergang werden de lichten opgestoken en ging men op de matten liggen om te praten of verhalen te vertellen, tot de een na de ander in slaap viel.


  Vanaf Engeland had ik op reis het woordenboek van Dr. Johnson doorgekeken, dat men voor mij opgesteld had en ik had die woorden uitgezocht, die mij van het meeste belang leken in de gewone dagelijkse gesprekken. Deze had ik in alfabetische volgorde opgeschreven — bijna zeven duizend stuks in het geheel — en mijn voornaamste taak was het nu, in de inboorlingen taal hun equivalenten te zoeken! Ik heb altijd van de taalstudie gehouden en kon in mijn jeugd een nieuwe taal vlugger leren dan de meeste andere jongens; als ik één gave heb, is het voor talen!


  De Tahitiaanse taal lokte mij van begin af aan en met behulp van mijn taio, diens dochter en Maimiti maakte ik goede vorderingen en was spoedig in staat vragen te stellen en de antwoorden te begrijpen. Het is een eigenaardige taal en zelfs een mooie, rijk aan woorden als het Grieks van Homerus, maar elk woord toch ook weer zó precies afgelijnd in betekenis, dat de Engelse taal in zeker opzicht overtroffen wordt. Zo hebben de Tahitianen een ontzaglijke menigte woorden om zee en hemel, wolken-kleur en verschillende weersgesteldheden te beschrijven. Maar ook hun ogentaai is zo volmaakt, dat het vaak lijkt, alsof zij daarnaast geen andere taal nodig hebben!


  Ik kan, geloof ik, met recht zeggen, dat ik de eerste blanke was, die hun taal vloeiend kon spreken, en zeker de eerste, die probeerde hun taal op te tekenen. Sir Joseph Banks had mij een korte notitie gegeven van zijn eigen bevindingen en die van kapitein Cook, maar zodra ik de taal voor het eerst gehoord had, merkte ik, dat ik een andere schrijfwijze moest volgen en ik besloot om mij aan een systeem van dertien letters te houden, waarmee ik kon volstaan! Hitihiti sprak zijn taal, zoals uitsluitend een vooraanstaand iemand dat kan; de lagere klassen gebruiken, evenals in andere landen, weinig meer dan een paar honderd verschillende woorden. Hij had veel belangstelling voor mijn werk en was mij van veel nut, ofschoon geestelijke inspanning hem na een paar uren vermoeide. Zo verdeelde ik mijn werk tussen hem en de dames: van hem leerde ik de woorden voor oorlog, religie, visvangst, scheepvaart, landbouw en andere meer „mannelijke dingen”, van Hina en Maimiti al hetgeen voor vrouwen van belang is.


  Op de dag van mijn aankomst in hun huis had ik mijn scheepskist geopend en mijn gastheer geschenken gegeven, om hem en zijn vrouwen een plezier te doen en daarmee was onze vriendschap bezegeld! Maar ofschoon men mijn vishaken en sieraden met genoegen aannam, merkte ik later, dat de vriendschap van iemand als Hitihiti niet te kopen was. Hij, zijn dochter en nicht toonden mij hun genegenheid onmiskenbaar, en ik geloof, dat ik met mijn eeuwige opschrijfboekjes en eindeloze vragen voor hen een geweldige last betekende, maar hun goede stemming en geduld waren onuitputtelijk; mocht de oude hoofdman ’s avonds al eens zeggen: „Ga slapen, Byam, anders breek je nog mijn hoofd,” de andere ochtend vroeg stond hij weer klaar om mij te helpen.


  Elke zondag nam ik mijn manuscript en meldde mij aan boord bij Bligh en ik moet zeggen, dat hij zijn werk — wat hij ook deed — goed deed: hij toonde veel belangstelling in mijn vorderingen en keek iedere week de woorden door, die ik had opgetekend.


  Dadelijk na aankomst had Bligh een grote tent aan wal laten opzetten en hier werkten Mr. Nelson en Brown, zijn assistent, met zeven andere mannen om de broodvruchtplanten te verzamelen en in potten te zetten. Mr. Nelson vertelde mij, dat volgens zijn mening de broodvrucht sinds onheuglijke tijden gekweekt was, totdat het zaad helemaal uit de vruchten was geëlimineerd; als een inboorling een nieuwe broodvruchtplant wil kweken, hoeft hij slechts een van de wortels uit te graven en ergens anders in de grond te stoppen en hieruit zal dadelijk een nieuwe plant opgroeien! Zodra deze manshoogte heeft kan zij verplant worden, nadat men er eerst een stuk van heeft afgesneden, en als men dan de planten in goede grond zet en van tijd tot tijd flink begiet, zal er niet één op de honderd jonge planten niet opkomen!


  Nelson maakte iedere dag uitgestrekte wandelingen om jonge planten te zoeken en de hoofden hadden het bevel gegeven hem, als tegenprestatie voor de geschenken, die de „Bounty” van Engeland voor hen had meegebracht, te geven, wat hij vroeg. De bemanning was blijkbaar alle hardheid van haar kapitein vergeten, de tucht was verslapt en de mensen mochten vaak aan wal; behalve de dokter had dan ook iedere man zijn taio en bijna iedereen een inlands meisje. In die tijd was Tahiti voor een zeeman het aards paradijs!


  Ik was ongeveer twee weken in het huis van mijn taio, toen ik op een ochtend bezoek kreeg van een paar scheepskameraden, die met een dubbele kano van Matavia Bay kwamen; op het dek zaten drie blanken, terwijl een dozijn inboorlingen de kano roeiden. Mijn gastheer was die dag als gast van Bligh aan boord van de „Bounty” en ik stond met Hina, Maimiti en Hina’s man, een jonge hoofdman, Tuatau geheten aan het strand, toen de kano aankwam. Toen een golf de kano opnam, zag ik, dat het Christian, Peckover en, zoals ik met verwondering vaststelde, „Old-Bacchus” waren! Toen de kano vast lag, kwam als eerste de dokter aan wal, met zijn houten been diep in het zand stampend, en gaf mij de hand:


  „Verd... Byam, als ik niet gedacht heb, dat jij een inlander was! Ik moest eindelijk toch eens aan wal en waarom zou ik jou dan geen bezoek brengen? Ik heb een dozijn flesjes wijn meegenomen.” Hij keek naar de kanonnier, die nog bij de kano stond. „Hè, Peckover, laat ze voorzichtig zijn met die mand, als er één van die flessen breekt, moeten ze weer aan boord terug!”


  Christian schudde mij de hand met een lichte glimlach om mijn inboorlingendracht en wij wachtten, totdat de mand was uitgeladen; ik stelde mijn kameraden aan mijn inlandse vrienden voor en wij gingen naar het huis terug. Christian liep met Maimiti en mij achteraan en ik zag, hoe Maimiti hem af en toe met een zijdelingse blik aankeek. Toen wij op de matten voor het huis van Hitihiti zaten, liet Bacchus de mand met de flessen neerzetten en nam, nog steeds hijgend van de voor hem inspannende wandeling, een snuif, pas daarna trok hij uit een van zijn jas slippen een kurkentrekker en spoedig was hij met Peckover bezig aan een ochtend-drinkgelag. Tuatau was er niet afkerig van bij hen aan te zitten, zolang er wijn was en ik wandelde met Hina, Maimiti en Christian langs de kust en liet het aan de verschillende koks van Hitihiti over, het eten klaar te maken. Het was een kalme, warme ochtend en wij liepen in de schaduw van het bos, waar de glinsterende zonnestralen doorheen drongen en in het water van een klein riviertje weerkaatsten; het riviertje eindigde in een diepe poel en de twee vrouwen verdwenen in het lage hout en kwamen er spoedig weer uit; zij droegen slechts een glanzende gordel uit een bijna waterdichte, op het eiland vervaardigde stof. Geen vrouw op de wereld is ingetogener dan de „lady's” van Tahiti en toch laten zij haar naakte bovenlichaam zo onschuldig zien, als een Engelse haar gezicht zou tonen. Christian, die gekleed in een inlands hemd naast mij stond, keek naar hen en fluisterde, zijn adem inhoudende: „Goede hemel, Byam!”


  Slank en toch stevig in de eerste bloei van een jonge vrouw, het zwarte haar los, was Maimiti een verschijning, die iedereen in verrukking moest brengen; even stond zij naast de oudere vrouw, een hand op haar schouder, dan liep zij naar een overhangende rots en een ogenblik hoog boven de poel zwevend, sprong zij met een vrolijke kreet in het water en ik kon haar met krachtige slagen dicht boven de grond van het bassin zien zwemmen. Daarna dook Christian, een goed zwemmer, en sprong Hina geweldig plassend in het water. Meer dan een uur amuseerden wij ons in het koele nat, joegen scholen kleine, gespikkelde visjes op en lieten het groene woud weergalmen van ons gelach!


  De inboorlingen van Tahiti zwemmen alleen in zee, als er een geweldige branding staat: dan nemen de dappere onder hen een lichte plank van een vaam lengte mee, zwemmen naar buiten en wachten, totdat een grote golf hen meeneemt, een halve mijl en meer! Deze sport heet horeu en zij „rijden” hierbij op de kruin van de golven! Hun dagelijks bad nemen zij in de riviertjes, die van het gebergte komen en ofschoon zij twee, vaak zelfs drie keer per dag baden, kijken zij al naar het volgende bad uit, alsof het het eerste sinds tijden was! Mannen, vrouwen en kinderen baden met elkaar met een hevig lawaai en plezier en het bad uurtje is ook de tijd, dat vrienden elkaar ontmoeten, mensen verliefd worden en nieuwtjes rondverteld worden.


  Na het baden lieten wij ons in de zon drogen, terwijl de vrouwen heur haar uitkamden. Christian was een heer en verre van een losbol, ofschoon niet zonder temperament; nu liep hij achter ons met Maimiti. Toen wij weer naar huis gingen en ik mij omdraaide, zag ik, dat zij hand in hand liepen. Het was een knap paar: de jonge Engelse zeeman en het inlandse meisje; Maimiti bloosde en probeerde met neergeslagen ogen, haar hand los te maken, maar Christian hield haar vast en keek mij aan:


  „Iedere zeeman heeft een schatje,” zei hij half ernstig, half spottend, „en nu heb ik er ook een! Ik verwed mijn leven, dat je op heel het eiland geen trouwer meisje vindt!”


  Hina glimlachte en trok mij aan mijn arm, alsof zij Christian de kans wou geven Maimiti verder het hof te maken; zij was van het begin af aan met hem ingenomen geweest, en wist welke rang hij aan boord had. En op een onbegrijpelijke manier — zoals op het eiland gewoon was — had zij blijkbaar gehoord, dat hij geen verkeer had met de vrouwen, die op het schip kwamen!


  VII.


  Vanaf de dag, dat Christian kennis gemaakt had met Maimiti, liet hij geen gelegenheid voorbij gaan om ons te bezoeken! Hij kwam al naar gelang zijn dienst aan boord het toeliet, overdag of ’s nachts; de inboorlingen waren vaak wakker in de loop van de nacht en begonnen tegen middernacht, bij de terugkomst van de vissers, nog een maaltijd aan te richten. Hitihiti maakte mij zelfs vaak wakker als hem een woord of uitdrukking weer te binnen schoot, die hij overdag niet had geweten, dikwijls ook om een beetje te babbelen; ik was hieraan al gewend en had geleerd, wat ik ’s nachts aan slaap te kort kwam, net als mijn gastheer, ’s middags in te halen!


  Christian was spoedig opgenomen in de huishouding als „erkende vriend” van Maimiti en hij kwam nooit zonder kleine cadeautjes voor haar en de anderen en was zeer gezien. Hij had nog al wisselende buien en ik had hem aan boord meegemaakt als een teruggetrokken en gereserveerd man, die ook wel eens een hartelijke, gemoedelijke kameraad kon zijn; hij had een goede opvoeding genoten en bezat een zekere charme, die hem voor vrouwen tot een romantische man stempelde.


  Ik was ongeveer zes weken in het huis van Hitihiti, toen ik eens, midden in de nacht, op inboorlingen-manier gewekt werd door een hand op mijn schouder en ik bij het zwakke licht Christian met zijn uitverkorene bij mij zag. „Kom naar het strand, Byam,” zei hij. „Er werd daar een vuur gemaakt en ik heb je iets te zeggen!”


  Ik wreef mij de slaap uit mijn ogen en volgde hem naar de plaats, waar een helder, krachtig vuur brandde; de maan was niet te zien en de golven bijna niet te horen, zó kalm was de zee. Rond het vuur waren matten uitgespreid, waarop Hitihiti’s mannen lagen, terwijl zij op zachte toon met elkaar praatten en vis roosterden. Christian ging zitten, met zijn rug tegen de stam van een kokospalm, een arm om Maimiti geslagen.


  Ik ging bij hen zitten en merkte direct, dat Christians vrolijkheid, die nu al weken geduurd had, plaats gemaakt had voor een van zijn sombere buien. Na een lang stilzwijgen zei hij eindelijk zacht: „Ik moet het jou vertellen: Old-Bacchus is gisterenavond overleden!” „Mijn hemel!” riep ik, „ ... Hoe ...?”


  „Hij had vis gegeten, die vergiftigd was: wij hadden van een kano van Tetiaroa ongeveer vijftig pond vis gekocht en zij hebben een gedeelte ervan gisterenavond gebakken; Hayward, Nelson en Morrison waren gedurende zes uur ook opgegeven, maar zijn nu toch aan de beterende hand. De dokter stierf vier uur geleden.”


  Wezenloos en werktuiglijk herhaalde ik: „Mijn hemel!”


  „Hij zal morgenochtend begraven worden en Mr. Bligh verzoekt je aanwezig te zijn.”


  Het nieuws had mij verpletterd en ik kon het verlies nog niet goed beseffen, eerst langzaam drong het tot mij door, dat Old-Bacchus met meer tot ons gezelschap op de „Bounty” behoorde.


  „Een dronkaard,” zei Christian in gedachten, „maar door iedereen aan boord geacht! Wij zullen er door zijn dood het ergste aan toe zijn!” Maimiti wendde zich tot mij en ik kon, bij het schijnsel van het vuur, tranen in haar ogen zien glinsteren. „Ua mate te ruau avae hoe” (de oude man met het houten been is dood), zei zij droevig.


  „Ik ben al zo lang op zee,” ging Christian door, „en ik kan je zeggen, dat het leven aan boord afhangt van „kleinigheden”. Een grapje op het juiste ogenblik en een glas grog af en toe heeft meer uitwerking dan de „kat-met-negen-staarten”. Nu de dokter van ons is heengegaan, is het leven op de „Bounty” niet meer wat het was!”


  De rest van de nacht deed Christian zijn mond niet meer open, maar staarde somber in het vuur en Maimiti legde haar hand op zijn schouder en sliep in, terwijl hij haar afwezig streelde.


  Ik bleef ook nog lang wakker en dacht aan Old-Bacchus en het noodlot, dat hem op dit eiland, duizenden mijlen ver van Engeland, de dood had toebedacht. Misschien was hij er zelf tevreden mee een graf te vinden, met de zee een pistoolschot ver, haar branding nooit uit het gehoor en haar ziltige geur in de lucht; hij was aan boord van ons heengegaan en niet, zoals hij misschien gevreesd had, aan wal na een paar vervelende jaren van rust. Maar Christian had gelijk, dat voelde ik ook: zonder de dokter was het leven op de „Bounty” niet meer, wat het geweest was.


  Met toestemming van Teina, de grote hoofdman, door de Engelsen altijd als koning van het eiland beschouwd, werd het lichaam van Old-Bacchus dicht bij Point Venus begraven, op een plaats, waar kapitein Cook vóór twintig jaren zijn observatorium had opgericht. De inboorlingen maakten de groeve zelf, maar het werd vier uur in de namiddag, voordat „Old-Bacchus” naar zijn laatste rustplaats werd gebracht en Bligh te midden van een schare zwijgende en oplettende inboorlingen de begrafenisplechtigheid kon beëindigen.


  Nadat Bligh en de bemanning aan boord teruggekeerd waren, om alle de overledene toebehorende kledingstukken en eigendommen te verdelen, bleven Nelson en Peckover aan wal achter; Nelson nog altijd bleek van zijn visvergiftiging. Ook de inboorlingen hadden zich verstrooid en alleen wij drieën slenterden nog bij het vers gedolven graf rond, dat men naar inlandse gewoonte met schelpen had bedekt. Eindelijk kuchte Nelson en nam uit een koffertje, dat hij mee had gebracht, een fles Spaanse wijn en drie glazen en zei tegen Peckover: „Wij drieën, wij waren zijn beste vrienden aan boord, jij Peckover, jij Byam en ik! En ik ben er van overtuigd, dat hij met genoegen op deze kleine ceremonie zal neerkijken, ofschoon Bligh zijn preek erg plechtig heeft voorgelezen!” Hij gaf ons de glazen en trok de kurk uit de fles, daarna zetten wij onze hoeden af en dronken in stilte op onze goede „Old Bacchus”! Toen de fles leeg was, braken wij boven het graf onze glazen.


  De verslapping van orde en tucht, die op de ongemakken van onze lange reis met de „Bounty” gevolgd was, liep nu ten einde, daar het niet lang in toom te houden, wrede karakter van Bligh weer de overhand kreeg: bij mijn bezoeken aan boord zag ik, wat er ging gebeuren en hoorde de rest van Christian en Hitihiti, die mij er op attent maakten, hoe er aan boord gemord werd! Alle leden der bemanning hadden — zoals ik reeds gezegd heb — een inlandse vriend, die zich verplicht voelde van tijd tot tijd aan zijn taio geschenken in levensmiddelen aan te bieden. De zeelui konden dit natuurlijk als hun eigendom beschouwen om er mee te doen, wat zij wensten, maar Bligh maakte gauw een einde aan hun optimistische opvatting door het bevel, dat „wat aan boord kwam, bij het schip behoorde!” en door hem zó verdeeld zou worden, als hij wenste! Een enigszins harde bepaling voor een zeeman, die van zijn taio een lekkere vette „hap” ontvangen had en nu lijdelijk moest toezien, hoe deze bij de scheepsvoorraden werd ingedeeld en bovendien zelf gedwongen was zich door Mr. Samuel een zielig stukje zout vlees te laten toebedelen! Zelfs Fryers deel werd in beslag genomen, ofschoon Bligh zelf wel veertig varkens voor zijn eigen gebruik had ontvangen.


  Ik was getuige van verschillende weinig prettig aandoende tonelen, toen ik eens op een ochtend aan boord was gegaan om Bligh te spreken: de kapitein was reeds aan wal en werd niet terug verwacht voor over een paar uren en daarom bleef ik een beetje aan het gangboord rondlummelen om op een kano van de wal te wachten. Hallet, de lastige en ziekelijk uitziende adelborst, met wie ik het minst kon opschieten van al mijn kameraden, had de wacht om op te letten, dat er geen voorraden aan boord werden gesmokkeld; toen een kleine kano, door twee mannen gepeddeld, naderde, trad hij aan het gangboord en zag Ellison, ons „kuiken” en de meest geziene van alle maats, in de kano zitten. Ellison klom naar boven, wendde zich tot Hallet en toonde de gaven, die hij zich door zijn taio uit de kano liet geven: een handvol inlandse, appels, een waaier met een handvat uit een eigenaardig bewerkte vis tand en een bundeltje inheemse stof. De inlander lachte Ellison toe, wuifde even en peddelde weg; Hallet liet de appels op het dek liggen en begon er een op te eten met de woorden: „Die moet ik hebben, Ellison!”


  Deze antwoordde: „Graag, mijnheer! Ze zijn lekker!” ofschoon men zien kon, hoezeer het hem speet.


  „En deze waaier,” ging de adelborst voort, hem uit de handen van Ellison nemend, „geef je mij zeker cadeau?”


  „Het spijt mij, mijnheer, die is van mijn meisje. U heeft toch ook een taio?”


  „Hij is op het ogenblik niet zo attent. Wat heb je daar nog meer?”


  „Een paar doeken!”


  Hallet voelde even aan de bundel en keek toen met een glimlach naar de zeeman. „Je zou het niet zeggen, maar het voelt als een klein varkentje aan. Moet ik Mr. Samuel waarschuwen?” Ellison bloosde en de ander ging door: „Wacht, een voorstel: de waaier hoort mij en ik heb van het varken niets gezien!” Zonder een woord het de jonge matroos zijn waaier in de handen van zijn meerdere, pakte zijn bundel op en liep met grote stappen naar het voorschip. Ik wilde juist een paar woorden tegen Hallet over het gebeurde zeggen, toen Mr. Samuel verscheen. Hallet hield hem staande en vroeg met zachte stem: „Lust je een lekker stukje varkensvlees? Ga dan naar het voorkasteel! Ik heb zo’n idee, dat Ellison een varkentje in een doek gewikkeld aan boord heeft gesmokkeld.” Samuel knikte sluw en ging verder. Ik trad naar voren en zei tegen Hallet:


  „Jij schooier!”


  „Oh, je hebt gespioneerd, Byam.”


  „Ja, en als je niet zo’n ellendige klikspaan was, zou ik nog meer doen ook!”


  De boot van de kapitein naderde en ik moest mijn ergernis overwinnen en aan mijn manuscript denken, dat hij wenste te zien. Een half uur later was deze inspectie ook afgelopen en aan dek ontmoette ik Christian, die juist bezig was een paar geschenken van Maimiti aan boord te halen, die zij hem van haar eigen bezittingen gezonden had.


  Een paar vette varkens, bananen en groenten, matten, inlandse handwerken en zelfs enkele parels van de eilanden. Bligh slenterde op het gangboord af en riep, toen hij de varkens zag, Mr. Samuel. Christian werd rood van woede en zei: „Mr. Bligh, het was mijn bedoeling deze varkens voor onze messroom te gebruiken”.


  „Klets,” was het ruwe antwoord van de kapitein.


  Hij keek verder naar de matten en doeken, die Christian naar beneden wilde laten brengen. „Mr. Samuel, neem deze inlandse curiositeiten over, wij kunnen er misschien op andere eilanden nog zaken mee doen!”


  „Een ogenblik, Mr. Bligh,” kwam Christian tussenbeide, „deze dingen zijn mij mede gegeven voor mijn familie in Engeland.”


  De kapitein antwoordde niet en stapte verder. Maimiti’s dienaar gaf nu een klein pakket aan Christian en verklaarde in zijn taal: „Parels! Mijn vrouw stuurt voor jou te geven aan jouw moeder.” Nog altijd rood van woede nam Christian het pakje uit ’s mans handen.


  „Zei hij parels?” merkte Bligh plotseling op. „Kom, laat ’s kijken!”


  Samuel verdraaide zijn nek en ik moet toegeven: ik ook! In een pijnlijke stilte maakte Christian weerspannig het pakje open en liet een paar schitterende parels zien, zo groot als kruisbessen en zo volmaakt mogelijk. Samuel, een Londense Jood, permitteerde zich een uitroep van verbazing en na een ogenblik getwijfeld te hebben, beval Bligh: „Geef ze aan Mr. Samuel! Op de Vriendschapseilanden hebben parels hoge waarde!”


  Christian protesteerde: „U kunt niet menen, ook hier beslag op te kunnen leggen, mijnheer! Ze zijn mij gegeven voor mijn moeder!”


  „Geef ze aan Mr. Samuel”, was het enige antwoord van Bligh.


  Christian probeerde zijn zelfbeheersing niet te verliezen en antwoordde kort: „Ik weiger!” sloot de parels weer in zijn hand en ging naar beneden. Met één oogopslag hadden Bligh en de schrijver elkaar begrepen en ofschoon zich de handen van de kapitein openden en sloten, zei hij niets meer!


  De gevoelens van de bemanning waren niet moeilijk te raden: te midden van overvloed op rantsoen gezet en, telkens als zij van land kwamen, als smokkelaars behandeld te worden, was hard! Op het voorschip werd veel gemopperd over de geweldige tegenstelling tussen het leven aan boord en op het land! Ik had een thuis en mijn moeder in Engeland, die mij wachtte, maar de zeelui hadden geen ander vooruitzicht dan de press gang voor de vloot of bedelen in de straten van Portsmouth en het leek mij waarschijnlijk, dat — indien Mr. Bligh zó doorging — er gauw desertie of nog erger zou volgen.


  Op een goede dag in januari, toen ik mij aan boord moest melden, vond ik Bligh op het achterdek woedend heen en weer lopen. Een hele tijd nam hij niet de minste notitie van mij, totdat ik hem kon salueren en mij „aan boord” melden!


  Plotseling stond hij stil en zei; „Ah, Mr. Byam, vandaag kan ik je werk niet doorkijken; wij moeten het de volgende week doen. De scheepskorporaal en twee zeelui — Millward en Muspratt — zijn gedeserteerd. De ondankbare honden zullen er van lusten, als ik ze weer in handen heb! Zij hebben de kleine kotter, geweren en ammunitie voor acht man meegenomen. Ik heb net gehoord, dat zij de kotter hebben achtergelaten en niet ver van hier met een zeilkano koers gezet hebben naar Tetiaroa.” Hij pauzeerde even. „Heeft jouw taio een grote kano?” vroeg hij dan.


  „Ja, mijnheer,” antwoordde ik.


  „Dan leg ik de achtervolging in jouw handen! Vraag Hitihiti om zijn kano en zoveel mannen als je nodig denkt te hebben en zeil vandaag naar Tetiaroa. De wind is gunstig. Als je kan, neem je de kerels gevangen zonder geweld te gebruiken, maar houd vooral Churchill goed vast, hij kan lastig worden! Zijn ze niet op dat eiland, kom dan morgen terug, als de wind het toestaat.”


  Ik verliet de kapitein en vond Tinkler en Stewart in kooi.


  „Je hebt het nieuws natuurlijk al gehoord?” vroeg Stewart.


  „Ja, en Bligh heeft mij de achtervolging opgedragen.”


  Stewart lachte: „Ik ben er niet jaloers op,” en toen ik gevraagd had, hoe zij het klaar gespeeld hadden er met de kotter vandoor te gaan, zei hij: „Hayward had de wacht en was gek genoeg om een dutje te doen. Zo hebben zij terwijl hij sliep de kotter gestolen. Bligh leek wel een wildeman, toen hij het hoorde en hij heeft Hayward voor een maand in de boeien laten leggen en wil hem op de dag, dat hij vrij komt, laten afranselen!”


  Een uur later was ik bij Hitihiti terug en vertelde hem het gebeurde en de wens van Bligh, zijn grote zeilkano te gebruiken. Hij stemde dadelijk toe, riep een twaalftal mannen bij elkaar en drong er op aan, zelf mee te gaan op onze tocht.


  Het vaartuig van mijn gastheer was een eenvoudige zeilkano, vaar motu genoemd, met een stevige mast, wel vijftig voet lang en twee voet diep. Het uit matten vervaardigde zeil werd door een lichte omlijsting van jonge boomstammetjes vastgehouden. Ik keek toe, terwijl Hitihiti’s mannen het vaartuig uit de hut rolden, waar het zorgvuldig geolied bewaard werd; zij zetten de mast vast en maakten de tuigage klaar. De vrouwen brachten op hun gewone bedaarde manier, bundels kokosnoten en andere voorraden voor de reis, terwijl de mannen met gespannen verwachting naar het begin van de tocht uitzagen, die eens een afwisseling in hun eentonig droomleven moest brengen. Zij rekenden er op de deserteurs bij verrassing te overweldigen en toonden geen angst voor de geweren, maar Hitihiti liet mij eerst bij Bligh informeren, of Churchill en zijn kameraden geen pistolen mee hadden genomen. Pas toen ik hem dit kon bevestigen, klaarde zijn gezicht op en begon hij ernstig over „reizen” te praten.


  Om twee uur ’s middags zeilden wij met een frisse bries uit: Tetiaroa ligt ongeveer dertien mijlen ten noorden van Matavia, het is een groep van vijf lage koraaleilanden die aan de koninklijke familie toebehoort, d.w.z. aan het opperhoofd Teina of Pomare. Het is hoofdzakelijk de badplaats van de hoofden uit het noordelijke gedeelte van Tahiti: na hun gewone braspartijen met ava, waarmee zij zich vaak bedwelmen, zoeken zij, bij een dieet van kokosnoot en vis, herstel in de schaduw van dit eiland. Hier op Tetiaroa komen op bepaalde tijden van het jaar ook de pori's tezamen; jonge meisjes, uit ieder district van Tahiti één, die op een stenen terras tentoongesteld worden om door de voorbijgangers met hun mededingsters vergeleken te worden! Deze pori’s volgen een bepaald dieet, bleken hun huid en parfumeren zich en ik moet alle lof aan de oude vrouwen toezwaaien, die met hun verzorging belast zijn; men zou in heel Europa geen zó uitgelezen schare liefelijke jonge meisjes kunnen vinden als deze pori's op dit kleine koraaleiland!


  Toen onze tocht begonnen was, kreeg ik een juist inzicht in de kwaliteiten van Hitihiti’s kano: midscheeps was de uitlegger door een lange plank verbonden met de kano en wel zo, dat hij nog uitstak over de tegenoverliggende zijkant; op deze plank namen nu vier of vijf van de zwaarste mannen plaats, om ons voor een eventueel omslaan te behoeden! Twee andere mannen waren voortdurend bezig met hozen, daar de boot, bij een snelheid van twaalf knopen, water overkreeg.


  De „Bounty” was voor haar tijd een vlug schip, maar de kano van Hitihiti zeilde twee mijlen tegen zij één. Hitihiti zat met mij op de verhoogde achtersteven, hoog genoeg, om niet door de overkomende golven kletsnat te worden. Met veel geluk lieten wij het vaartuig over het rif in de stille wateren van de lagune lopen, waar wij spoedig omgeven waren door kleine kano’s en zwemmers. Iedereen haastte zich om ons informaties over de deserteurs te geven: deze hadden uit angst voor een achtervolging twee of drie uren geleden hun tocht weer voortgezet, ófwel naar Eimeo, zoals sommigen dachten, óf naar de westkust van Tahiti. Zoals altijd tegen zonsondergang, ging de wind liggen en aangezien het toch gauw donker zou zijn en wij geen positieve gegevens omtrent het doel van Churchill hadden, leek het Hitihiti het beste, de nacht in Tetiaroa door te brengen en met de ochtendwind naar Bligh terug te keren om hem het nieuws mede te delen.


  Deze nacht op het koraaleiland zal ik nooit vergeten: de inboorlingen van Tahiti zijn van nature lichtzinnig met een hartstocht voor pleziertjes en zonder enig begrip voor de beslommeringen, zorgen en moeiten van een blanke! En in Tetiaroa leek het wel, alsof zij hun laatste kleine zorgen voor familie en staat thuis hadden gelaten en niets anders te doen hadden dan hun tijd overdag zo goed als ’s nachts zoek te brengen met verschillende vermaken. Ik ben overtuigd, dat Hitihiti onder andere omstandigheden met de grootste zorg zijn missie met mij zou hebben vervuld, maar nu leek ook hij alle beslommeringen te vergeten door het vooruitzicht van de geneugten, die hem aan de wal te wachten stonden en hij gaf zijn peddelaars order, op het eilandje dicht bij Rimatuu te landen.


  Drie of vier hoofden waren er nu al op dit eilandje met hun volgelingen en zo leek Rimatuu, ter grootte van nog geen vijf honderd are, dicht bevolkt.


  Wij werden ondergebracht in het huis van een beroemd krijgsman,Poino, wiens laatste ava- drinkgelagen hem bijna het leven hadden gekost: hij lag op een hoop matten en was niet in staat zich te bewegen, zijn huid vervelde en leek bijna groen, maar Hitihiti vertelde mij, dat hij na een maand weer geheel hersteld zou zijn. Verschillende familieleden van Poino hadden hem naar hier vergezeld en onder hen was een jong meisje uit de bekende Vehiatua familie van Taiarapu, in gezelschap van twee oudere vrouwen. Onder het eten had ik haar uit de verte al gezien, maar dacht verder niet aan het meisje, totdat men mij, bij het invallen van de duisternis, uitnodigde een heiva te komen zien, een bepaald soort inlands vermaak.


  Met Hitihiti door de bossen slenterend, konden wij spoedig het licht van de fakkels voor ons uit zien en wij hoorden reeds op een afstand de trommels, in een eigenaardig ritme, hol weerklinken. In een open ruimte van het bos had men een terras uit bewerkte koraalblokken opgericht, waar nu zeker driehonderd toeschouwers gelegerd waren. Het toneel was met fakkels uit kokosnootbladeren, die in bundels bij elkaar gebonden, door dienaren omhoog gehouden werden, schitterend verlicht; zodra er één dreigde uit te doven, werd er een nieuwe aangestoken! Terwijl wij onze plaatsen innamen, hielden juist twee clowns de mensen met een scène bezig, die een groot lachsucces was; nadat zij het toneel hadden verlaten, kwamen zes jonge vrouwen op, die door vier trommelslagers werden begeleid. Deze meisjes behoorden tot een lagere klasse en haar dans moest hun hier wel veel succes verzekeren. Zij droegen niet meer dan lichte slingers van bloemen en groene bladeten om hun middel en de dans zelf, waarbij zij in twee rijen tegenover elkaar stonden, was zo ongelooflijk wellustig, dat ik er geen woorden voor heb. En toch, ofschoon de clowns een daverend gelach geoogst hadden, de dans ontketende een orkaan! Hitihiti lachte hartelijk met de rest mee: de potsen van een van de meisjes deden hem lachen, totdat hem de tranen in de ogen schoten en hij sloeg zich van plezier op zijn dijen! Nadat deze soort dans was afgelopen, was er een pauze en mijn taio deelde mij mede, dat nu een geheel ander soort voorstelling zou volgen.


  Een tweede groep danseressen kwam midden door de menigte geschreden, die links en rechts voor hen op zij traden: elk meisje was vergezeld van twee oude vrouwen en werd aangekondigd door een heraut, die al haar namen en titels opnoemde, zodra zij het podium betrad. Haar kleding was wondermooi, zij droegen zacht golvende sneeuwwitte inlandse doeken en een eigenaardig kapsel, dat zij tamuo noemen. In de hand hadden zij waaiers met mooi besneden handvatten en op hun bovenlijf hadden zij plaatjes van parelmoer, die zolang gepolijst waren, totdat zij, in alle kleuren van de regenboog, gelijk spiegels glansden. Om hun schoonheid uitgekozen, worden zij zorgvuldig verzorgd en moeten voortdurend in de schaduw blijven. Een jeugdig familielid van Poino werd als tweede opgeroepen en ontlokte onder de toeschouwers een bewonderend gefluister. Gelijk alle inboorlingen uit de hogere standen, was zij haast een hoofd groter dan de gewone meisjes, haar lichaam was volmaakt evenredig, haar teint fris en kleurig en heur donkere ogen stonden in zo een liefelijk gelaat, dat ik mijn adem moest inhouden. Terwijl de heraut haar lange naam en nog langere lijst van titels afriep, stond zij tegenover ons met zedig neergeslagen ogen: Hitihiti merkte, dat de aankondiging voor mij onverstaanbaar bleef en fluisterde mij de meer „huiselijke” naam in het oor: „Tehani”, zei hij, „Tehani, dat betekent lieveling!” En ik kon mij geen betere naam indenken! De hura werd door paren gedanst en reeds het volgende ogenblik begon Tehani met het eerst opgekomen meisje te dansen: het ritme is langzaam en statig, maar erg bevallig en vooral de bewegingen van de armen zijn wonderbaarlijk gracieus en volmaakt. Toen Tehani en haar partner zich terugtrokken van het podium, klonk hartelijk applaus; de clowns volgden, die ons bezig hielden totdat het volgende paar meisjes klaar stond voor de dans. Ik keek bijna niet meer naar de andere voorstellingen, omdat ik graag naar huis wilde terugkeren, daar ik wist, dat Tehani ook teruggebracht was. Met iets van spijt stelde ik in ieder geval vast, dat het goed voor mijn arbeidskracht en gemoedsrust was, dat Tehani niet tot de huishouding van mijn taio behoorde ..., ofschoon ik, ik weet niet wat er voor zou hebben gegeven, als zij er wél toe had behoord! Op Tetiaroa kon ik haar helaas niet meer terug vinden, omdat haar duenna’s haar angstvallig in een kleine, aparte hut bewaakten.


  Twee uur na zonsopgang zeilden wij weer uit en ik kon nog dezelfde middag Bligh rapport uitbrengen; de deserteurs werden dan ook pas drie weken later opgepakt! Zij kwamen uit vrije wil terug, uitgeput door hun voortdurende waakzaamheid, om niet door de inboorlingen gevangen genomen te worden. Churchill werd veroordeeld tot twee dozijn slagen en de twee anderen tot elk vier dozijn!


  De „Bounty” was omstreeks die tijd naar een andere ankerplaats bij Toaroa verhaald, waar zij dichter bij de wal gemeerd lag. Oorspronkelijk was het de bedoeling van kapitein Bligh geweest, om Hayward met de anderen zijn straf te laten ondergaan en op de ochtend van de afstraffing zag ik — daar ik toevallig aan boord was — de taio van Hayward, een hoofdman, Moana genaamd, met een nors en somber gelaat aan dek staan. Op het laatste ogenblik kwam Bligh op zijn besluit terug en liet Hayward weer naar beneden brengen, om hem eerst zijn maand in de boeien te laten uitzitten.


  Die nacht gebeurde er iets waardoor wij bijna ons schip hadden verloren en achter zouden zijn gebleven onder de inboorlingen, zonder enig vooruitzicht, ooit weer naar Engeland te kunnen terugkeren. De wind blies, de gehele nacht door, naar het land en tegen de morgen stelde men vast, dat er twee strengen van de kabel van het boeganker doorgesneden waren en dat er nog maar één dunne streng tussen het schip en de riffen stond. Mr. Bligh maakte veel kabaal over deze geschiedenis, maar eerst veel later hoorde ik de waarheid omtrent deze zaak!


  Hitihiti vertelde mij namelijk, dat Moana, Haywards taio, zo woedend was over het vooruitzicht, dat de adelborst zou worden afgeranseld, dat hij op de dag zelf met een geladen pistool onder zijn kleren aan boord was gekomen, om Bligh dood te schieten, nog voor de eerste slag was gevallen! Toen hij daarna moest zien, dat z’n taio wel is waar de bestraffing bespaard bleef, maar dat hij weer beneden ingesloten werd, besloot hij zijn vriend te bevrijden, door het schip te laten vergaan! Hij stuurde in de nacht een van zijn bedienden om de kabels door te snijden, en indien de man zich behoorlijk van zijn taak gekweten had, dan zou het schip onherroepelijk verloren geweest zijn.


  Ik dacht een hele tijd na over Hitihiti’s woorden, maar kwam — te meer, daar de kabels weer hersteld waren en van nu af aan voortdurend onder scherpe bewaking bleven — tot de conclusie, dat het niet noodzakelijk was Bligh op de hoogte te stellen van mijn bevindingen. Hij zou toch alleen in zijn wreedheid tegenover Hayward gesterkt worden en misschien moeilijkheden krijgen met Moana, die als hoofdman nog al invloed had.


  Tegen het einde van maart werd het de bemanning duidelijk, dat de „Bounty” weer spoedig zee zou kiezen; meer dan duizend jonge brood-vruchtplanten waren in potten en bakjes aan boord ondergebracht en de grote kajuit leek met de dag meer op een botanische tuin! Enorme voorraden varkensvlees waren, onder toezicht van de kapitein, in het zout gezet en alle mogelijke groenten waren ingeslagen. Maar Bligh alleen wist, wanneer hij uit wou zeilen, al begreep ook iedereen dat het niet lang meer zou duren.


  Ik moet toegeven dat ik geen haast had om Tahiti weer te verlaten! Niemand kon lang met een gastheer als Hitihiti leven, zonder een diepe genegenheid te gaan voelen voor hem en zijn familieleden en daarbij steeg de belangstelling voor mijn werk met de dag. Ik was nu in staat vloeiend hele gesprekken te voeren, maar wist natuurlijk, dat een werkelijke beheersing van deze taal jaren zou vergen. Mijn woordenboek was voltooid en zelfs al verschillende keren op fouten doorgezien; de spraakleer was ook al ver gevorderd en daardoor dacht ik minder aan Engeland, hetgeen misschien te begrijpen was in dit leven van aangename plichten en luchthartige vermaken! Had ik mijn moeder niet daar geweten, dan was ik zeker achtergebleven op het eiland of had ten minste geprobeerd de toestemming van Mr. Bligh te vragen om op een ander schip over te stappen, indien zo’n bezoek binnen een jaar te verwachten zou zijn! Christian, die ik zo goed had leren kennen, was al evenmin als ik op afreizen gesteld; zijn genegenheid voor Maimiti was voor hem een aangelegenheid van diepe ernst en ik voelde, wat een scheiding van haar voor hem moest betekenen; Stewart, de adelborst, voelde zich even sterk aangetrokken tot zijn inlands meisje. Young was voortdurend in gezelschap van een meisje met de mooie naam Taurua, hetgeen „Avondster” betekent.


  Een dag of twee vóór het uitzeilen van de „Bounty” kwamen Christian, Stewart en Young dan ook even bij mij aanlopen en tegelijk met hem mijn hutjongen, Alexander Smith, die met een meisje uit de lagere klassen een echte zeemans-verhouding had aangeknoopt. Wij waren nu al zo lang op Tahiti, dat de meeste van mijn kameraden enigszins geleerd hadden met de inboorlingen, waarmee zij voortdurend omgingen, te praten. Stewart kon de taal zelfs tamelijk behoorlijk spreken. Young was er te lui voor en Smith te veel Engelsman om een vreemde taal te leren; buitendien dacht hij, dat langzaam uitgesproken en overduidelijk gebruld Engels voor iedereen verstaanbaar moest zijn!


  Toen ik mijn bezoekers op het huis zag afkomen, begreep ik al dadelijk, dat Christian wel nieuws voor mij zou hebben, maar hij leefde nu al zo lang tussen de inboorlingen, dat hij wist, dat hun gevoel van beleefdheid voorschreef, vóór belangrijke mededelingen eerst een lichte conversatie te voeren. Maimiti begroette haar liefste hartelijk en Hitihiti had matten voor ons neer laten leggen en als drank kokosnoten geopend. Mijn gastheer had mij als afscheidscadeau om een model van de barkas van de „Bounty” gevraagd, omdat hij dacht, dat, met behulp van dit model, de inheemse scheepsbouwers in staat zouden zijn ook zo een boot te bouwen, te meer, daar hij van mij gehoord had, hoe hij een plank moest krommen. Ik had dit model door Smith laten maken, die in minder dan een week zijn werk in alle maten getrouw naar het voorbeeld had vervaardigd. Daarom verscheen hij nu met de anderen, gevolgd door zijn meisje, dat het model op haar schouders droeg. Hitihiti’s gezicht klaarde op toen hij het in het oog kreeg. „Nu zal ik ook mijn bootje hebben,” zei hij tegen mij. „Je hebt je woord gehouden en ik ben zéér tevreden.”


  „Laat hem erom denken,” bracht Smith in het midden, „op de juiste verhoudingen te letten en ik zweer je, dan kan het niet mis gaan!”


  Hij gaf het model aan Hitihiti, die het met blijdschap aannam en aan zijn bediende een bevel gaf; deze kwam terug met twee malse, vette varkentjes. „Die zijn voor jou,” legde hij Smith uit, maar deze schudde spijtig het hoofd!


  „Het heeft geen zin, mijnheer; de kapitein zou toch nooit toestaan, dat ik de varkens hield, zoals trouwens niemand iets houdt van wat zijn taio hem aan boord stuurt! Maar als die oude heer een biggetje voor mij over heeft... mijn meisje kan heerlijk koken en wij beiden zullen het lekker opeten!” Hij keek mij vol blijde spanning aan en Hitihiti moest lachen, toen ik hem het verzoek van Smith vertaald had. Hij liet hem met een van zijn mannen meegaan om zelf het varken uit te zoeken, dat hem het beste leek. Enkele ogenblikken later verdween Smith, aan de ene arm zijn liefje, onder de andere het gillende varken! Het struikgewas aan de kust onttrok hen aan onze blikken, maar op het gegil volgde plotseling een diepe stilte en nog iets later konden wij boven de bomen uit, een rookwolkje zien opstijgen. Ik persoonlijk had het gevoel, alsof op deze dag de inboorlingen wet, die verbiedt, dat vrouwen samen met mannen aan tafel zitten, ontdoken was!


  Wij hadden al een hele tijd samen gezeten, melk gedronken en met de meisjes gebabbeld, toen Christian mij opeens recht aankeek. „Ik heb nieuws voor jou, Byam; zaterdag zeilen wij uit! Mr. Bligh verzoekt je tijdig aan boord te komen.”


  Alsof zij deze woorden begrepen had, keek Maimiti mij met droeve ogen aan en streelde de hand van haar geliefde. „Slecht nieuws voor mij,” ging deze voort. „Ik was hier héél, héél gelukkig!”


  „En ik dan!” zei Stewart met een blik op zijn meisje. Young merkte enigszins verveeld op: „Ik ben niet zo gevoelig! Taurua zal wel gauw genoeg een andere knappe man vinden!” Het leuke meisje aan zijn zijde begreep hem heel goed, en schudde haar hoofd terwijl zij hem een speelse klap op zijn gezicht gaf.


  Christian moest lachen. „Young heeft gelijk! De ware zeeman heeft reeds een nieuw meisje op het oog, als hij van het tegenwoordige weggaat! Maar ik vind de theorie eenvoudiger dan de praktijk!”


  Tegen de avond gingen onze gasten weer aan boord terug en ik volgde hen de volgende dag. Ik nam met eerlijke spijt afscheid van Hitihiti en zijn hele huishouding, met de zekerheid nooit meer één van hen terug te zullen zien.


  Op de „Bounty” wemelde het van inboorlingen. Zij was volgestopt met kokosnoten, bananen, varkens en geiten; het opperhoofd Teina was met zijn vrouw als gast van de kapitein aan boord gebleven en had daar ook overnacht. Bij het aanbreken van de dag werkten wij ons voorzichtig door de nauwe Toaroa doorvaart en hielden de hele dag beurtelings aan en af, terwijl Bligh van de hoofdman afscheid nam en zijn afscheidsgeschenken overhandigde. Eindelijk, bij zonsondergang, werd Teina met de kotter aan wal gebracht; alle mannen hadden zich aan dek opgesteld en er ging een hartelijk hoezee voor hen op!


  Een uur later verliet de „Bounty” met volle zeilen het eiland!


  VIII.


  Nu wij weer naar huis zeilden, had ik gelegenheid op te merken, hoe het lange verblijf op het eiland de scheepsbemanning had veranderd: wij waren allen bijna even bruin als de inlanders en de meesten van ons op alle mogelijke lichaamsdelen getatoeëerd met eigenaardige tekens, die de uitheemse indruk nog versterkten. De inboorlingen op Tahiti hebben een wonderlijke vaardigheid in het tatoeëren en ofschoon het proces langdurig en pijnlijk is, hadden maar weinigen van de bemanning weerstand geboden aan de kans, om na hun terugkeer met zulke sprekende bewijzen hun verhalen uit de Zuidzee te kunnen staven! Van de adelborsten was Edward Young wel het meest „versierd”: zijn benen toonden een kokosnootboom, die vanuit de voeten zijn takken naar boven uitspreidde; ook zijn rug en bovenlijf vertoonden deze planten, die zo artistiek getekend waren, dat men de wind in de bladeren meende te horen ruisen! Behalve deze „schilderijen”, had ook iedereen aan boord enkele woorden en zinnen van de inlandse taal opgedaan, die zij nu in hun onderlinge gesprekken gebruikten en allen hadden„ inlandse kledingstukken, die zij ’s ochtends bij het dek zwabberen droegen. Deze gestalten, met hoofddoek en een paar lappen om het middel gewikkeld, terwijl zij onder het zwabberen druk Tahitiaans babbelden, zouden wel een zeer eigenaardige indruk op een Engelsman gemaakt hebben als hij hen, zonder daarop voorbereid te zijn, gezien en gehoord had!


  Maar de innerlijke verandering was voor een opmerkzaam toeschouwer zo mogelijk nog groter dan de uiterlijke; de plichten werden gewoon waargenomen, maar zonder enig plezier en dit zowel bij de officieren als bij de bemanning zelf. Ik geloof, dat er nooit op een van de schepen van de Koninklijke Marine met minder geestdrift gewerkt werd op een thuisreis! Eens sprak ik hierover met Mr. Nelson, die de hele dag in de kajuit bij zijn geliefde planten vertoefde; ik voelde mij een beetje onrustig en een gesprek met Nelson was altijd erg interessant en kalmerend. Hij was een van die mensen, die men gerust als het „zout der aarde” kon beschouwen en de enige rustige mens te midden der eeuwige bedrijvigheid van onze scheeps- kameraadschap. Ik zei hem, dat ik mij ongerust voelde over ik-weet-niet-wat, dat op het schip gebeurde, zonder eigenlijk te kunnen zeggen, waarom en waarover! Maar Nelson vond, dat er niets ongewoons te bespeuren viel. „Lijkt het jou zo eigenaardig, dat wij ons allen een beetje neerslachtig voelen na ons idyllisch leventje op Tahiti? Ik ben eigenlijk nog verrast over de ijver, die onze mensen aan de dag leggen en mijn eigen gevoelens, als ik aan Engeland denk, dat voor ons ligt, en Tahiti, dat wij achter moeten laten, zijn ook gemengd! En dat zijn de jouwe ook!”


  Dat moest ik toegeven.


  „Nu, stel je dan eens voor, wat onze mensen moeten voelen, die na de terugkeer van deze reis in Engeland niets te verwachten hebben! Vóór zij een week aan wal zijn, zullen wij al weer genoodzaakt worden om dienst te doen op een ander schip van de Marine. En wie weet, welke situatie ons te wachten staat, zodra de „Bounty” terug is: oorlog met Frankrijk, Spanje, Holland of de Hemel weet met welk land misschien en dan ... nu, ik heb medelijden met elke zeeman, die een haven binnenkomt! Men zal hem niet eens de kans geven, zijn achterstallige gage op te maken! Zeelui hebben een hondenleven, Byam, neem dat van mij aan!”


  „Denkt U werkelijk, dat een oorlog met Frankrijk mogelijk is?”


  „Oorlog met Frankrijk is altijd mogelijk,” antwoordde hij lachend. „Als ik volmatroos was, zou ik iedere oorlog vervloeken. Denk eens wat een paradijs Tahiti voor onze mensen geweest moet zijn; eens in hun leven heeft men hen als mensen behandeld! Genoeg voedsel, licht werk en zoveel vrouwen ter beschikking, als een zeeman maar wensen kan! Ik moetje eerlijk zeggen, dat ik verbaasd ben, dat de meeste mannen niet getracht hebben in de bossen een goed heenkomen te vinden. Als ik in hun plaats geweest was, had ik het gedaan!”


  De ene dag na de andere verstreek en ons leven op Tahiti begon meer en meer een droom te lijken; de sleur van de dagelijkse plichten werd ons weer de baas. Niets verbrak de vredige rust gedurende deze tijd; Bligh maakte zijn gewone rondgangen op het achterdek en sprak bijna met niemand, voor het overige was hij in zijn hut bezig de kaarten van het eiland uit te werken. Zo verliep alles even kalm, totdat wij op 23 april het eiland Namuka in de Vriendschaps- Archipel in zicht kregen; Bligh was er al geweest met kapitein Cook en was van plan op dit eiland onze voorraden water en hout bij te vullen voor onze verdere reis. Het was enigszins moeilijk het land te naderen en zo konden wij pas tegen de avond de ankers laten vallen.


  Het eiland was veel minder romantisch dan Tahiti en tóch keek ik er naar met hetzelfde gevoel van bewondering en eerbied als naar iedere plaats waar ik land gevonden heb, dat vóór mij nog maar enkele blanken hadden gezien en waarvan het bestaan — om van de namen niet te spreken — in de wereld eigenlijk onbekend was! In de ochtend van de vier en twintigste lichtten wij de ankers weer en zochten een andere ankerplaats, anderhalve mijl uit de kust, waar de proviandering beter kon plaats vinden; de komst van een schip was ondertussen op het hele eiland bekend geworden en de inboorlingen kwamen van wijd en zijd in hun kano’s aan gepeddeld en nog voordat wij goed en wel voor anker lagen, was het dek zo vol met inlanders, dat wij met moeite ons werk konden verrichten. Later kwamen er twee hoofdmannen aan boord, die Bligh nog kenden van zijn bezoek in 1777; hun legden wij uit, dat het dek geruimd moest worden en in een oogwenk waren de inboorlingen weer in hun kano’s verdwenen. Ik moest dienst doen als tolk voor kapitein Bligh, maar ondervond, dat al, wat ik op Tahiti geleerd had, hier van weinig nut was; hun taal was zeer verschillend van die op Namuka! Met behulp van tekens en een toevallig gelijkluidend woord zetten wij hun het doel van onze komst uiteen en op een bevel van de hoofdmannen verdwenen de kano’s met bekwame spoed!


  Kapitein Cook had deze eilanden „De Vriendschaps- Archipel” genoemd, maar mijn eigen indrukken van de inboorlingen waren verre van gunstig; zij leken in gestalte, kleur en voorkomen op de inboorlingen van Tahiti, en behoorden tot hetzelfde ras als deze, maar in hun optreden lag een ongehoorde vrijpostigheid, die aan het gedrag op Tahiti vreemd was. Zij waren dieven van de gemeenste soort en maakten van de minste gelegenheid gebruik, om wat los aan dek lag, mee te pikken en er mee over boord te springen. Christian vertrouwde hen in geen enkel opzicht en stelde voor, het water en hout onder strenge bewaking aan wal te laten verzamelen. Kapitein Bligh lachte: „U bent toch zeker niet bang voor deze bedelaars, Mr. Christian?”


  „Neen, kapitein, maar ik denk, dat voorzichtigheid bij onze omgang met hen niet misplaatst is. Mijn mening ...”


  De kapitein onderbrak hem: „En wie heeft naar Uw mening gevraagd? Verd... ik geloof, dat mijn tweede officier een oud wijf is! Vooruit Mr. Nelson, wij moeten iets doen, om deze angstige gemoederen gerust te stellen!” Hij klauterde de ladder af in de kotter, die hem aan wal moest brengen.


  Mr. Nelson volgde — hij moest wat nieuwe planten zien te vinden omdat enkelen de reis niet overleefd hadden — en het gezelschap, waarbij ook de twee hoofdmannen, roeide naar de kust.


  Dit toneel had zich weer onder de ogen van de bemanning afgespeeld en ik zag, hoe moeilijk het Christian viel, zich te beheersen; Bligh had de ongelukkige gewoonte zulke vernederende opmerkingen tegenover zijn officieren te maken, zonder er acht op te slaan wie het horen kon, maar laat mij tot zijn verdediging zeggen, dat hij zelf zó dikhuidig was, dat hij zich niet kon indenken, hoeveel kwaad bloed zijn optreden zette, zeker tegenover iemand als Christian!


  Toevallig gebeurde er die dag niets! Het feit, dat Bligh met de hoofdmannen aan wal gegaan was, bleek een garantie, dat hem niets zou overkomen. Later op de dag kwamen de inboorlingen om ons de gewone inlandse producten te brengen: varkens, kokosnoten, bananen en gevogelte. Ook de volgende dag ging men voort met zaken te doen en pas de derde dag werden de proviandering colonnes onder bevel van Christian aan wal gezonden. Weldra bleek, dat zijn wantrouwen tegenover de inlanders gerechtvaardigd was; wij hadden nog geen voet aan wal gezet of de strubbelingen begonnen! Bligh had wel is waar niet meer geweigerd een gewapende macht mee te geven, maar had strikt bevolen de wapens niet te gebruiken! Hayward voerde het bevel in de kotter en ik in de barkas, terwijl Christian met de landingsafdeling vertrok. De inboorlingen verdrongen zich rond de bron, ruim honderd yards vanaf de kust en alle moeite, om hen op een afstand te houden, was tevergeefs; zij werden voortdurend onbeschaamder en wij waren nauwelijks een half uur aan wal, of zij hadden reeds een paar van onze zeelui de bijlen waarmee ze hout hakten uit de handen gegapt! Christian voerde, in volkomen kalmte, zijn opdrachten uit — ten minste in de ogen van de landafdeling — en het was aan zijn optreden te danken, dat wij niet overrompeld en verpletterd werden door de inboorlingen, die ons zeker vijftig maal in aantal overtroffen! Het lukte ons zonder gevecht hout en water in de boten te brengen, maar toen wij tegen zonsondergang terugkeerden, overrompelden de inlanders ons en verdwenen met het kleine anker van de kotter!


  Aan boord teruggekomen, meldde Christian onze verliezen en kapitein Bligh geraakte zo in woede, dat hij woorden gebruikte, die zelfs tegenover een gewone zeeman nog niet op hun plaats zouden zijn!


  „U bent een ongeschikte, laffe schoft, mijnheer! Verd... als u het niet bent! Bent u bang voor een troep verd... wilden, met wapens in uw handen?”


  „Wat heb ik aan wapens, als u het gebruik verbiedt?”


  Bligh ignoreerde de vraag van Christian en raasde en tierde door en wel zó, dat Christian zich plots omdraaide en naar zijn hut ging. In deze stemming leek Bligh wel krankzinnig; ik heb vaak op hem gelet en ben er van overtuigd, dat hij, zodra hij uitgeraasd was, niet meer wist, wat hij gezegd of gedaan had! Vaak wond hij zich over iets op, waarvan hij eigenlijk zelf de schuld droeg! Gewoonlijk konden wij na zulke explosies van Bligh op een paar rustige dagen rekenen, waarin hij weinig of niets tegen ons zei, maar deze keer gebeurde er toevallig de volgende dag weer iets, dat grote gevolgen voor ons allen had!


  Zes en twintig april waren wij uitgezeild van Namuka, maar in de nacht waren wij niet veel verder gekomen en wij bleven zelfs de volgende dag nog aldoor in zicht van de kust: de voorraden werden in het ruim gebracht, de timmerlieden maakten hokken voor de varkens en kippen en Bligh kwam pas laat in de middag naar boven, waar Mr. Samuel onze inkopen sorteerde. Een geweldige hoop kokosnoten was op het achterdek opgestapeld en Bligh, die precies wist, hoeveel kokosnoten aan boord gekomen waren, ontdekte, dat er een paar aan mankeerden. Misschien was het hem door Samuel verteld, in ieder geval, hij wist het! Hij riep dadelijk de officieren aan dek en vroeg iedereen, hoeveel kokosnoten elk gekocht had en of zij misschien gezien hadden, dat een van de mannen getracht had zichzelf te goed te doen. Niemand wist er iets van en Bligh, overtuigd, dat men de bemanning beschermde, werd steeds woedender; eindelijk kwam hij bij Christian.


  „Nu, mijnheer Christian, ik wil precies weten, hoeveel u voor uzelf gekocht hebt!”


  „Ik weet het waarachtig niet, mijnheer,” antwoordde deze „maar ik hoop, dat u mij niet verdenkt de uwe gestolen te hebben!”


  „En of, verd ... hond! Dat denk ik! Jij hebt de mijne gestolen, anders zou je op kunnen geven, hoeveel je er hebt! Jullie verd ... schoften en dieven allemaal! Je zult zeker ook proberen mijn planten te stelen of door de bemanning te laten stelen. Ik zal je leren! Honden! Ik zal jullie verzet nog breken en je zult wensen mij nooit gezien te hebben, vóór wij in de Straits zijn!”


  Dit was van alle vernederende scènes aan boord de ergste, die wij tot nu toe beleefd hadden, en eigenlijk was deze scène tragikomisch, de aard van de misdaad in aanmerking nemend! Maar Christian kon de grappige zijde er niet van inzien en dat was ook geen wonder; geen gezagvoerder, in dienst bij de Koninklijke Marine, zou zulke verwijten en verdenkingen geuit hebben tegen zijn tweede officier! Bligh stampte op het dek op en neer, zijn gezicht vertrokken, de vuisten gebald en brullend, alsof wij aan het andere einde van het dek stonden. Plotseling stond hij stil: „Mr. Samuel”.


  „Ja, mijnheer.”


  „Je geeft geen grog meer aan die schurken, begrepen! En in plaats van één pond jam per man, verdeel je een half pond per mess, totdat ik je tegenorder geef.”


  „Ja, mijnheer.”


  „En als ik nóg iets mis, zal ik er een kwart pond van maken en jullie op je buik laten kruipen!”


  Daarna liet hij alle kokosnoten van officieren en bemanning bijeen brengen en bij de voorraden van het schip voegen; pas daarna verdween hij in zijn hut.


  Ik kan mij met herinneren, dat het ooit zó stil was op het schip als op die avond; de meesten van ons dachten aan de lange reis, die ons misschien nog een jaar ver van Engeland zou houden. En dat onder bevel van een kapitein, die ons volkomen in zijn macht had; tegen zijn tirannie bestond geen beroep. Mijn eigen messroom was opvallend stil, want Samuel zat bij ons en wij wisten, dat, wat er ook gezegd werd, het spoedig zou worden overgebracht aan Bligh. Wij aten zwijgend en vlug!


  De wacht van Fryer begon om acht uur en bijna heel de bemanning was aan dek om van de vroege avonduren te genieten; het schip had juist zoveel vaart als nodig is om naar het roer te luisteren en in het licht van de maan konden wij in de verte de omtrekken van het eiland Tofoa zien. Tussen tien en elf kwam Bligh aan dek om zijn bevelen voor de nacht te geven; hij liep eerst een tijd heen en weer, zonder op ons te letten en stond daarna bij Fryer stil. Deze waagde te zeggen: „Ik denk, dat de bries frisser wordt, mijnheer. Dit zal ons nog van nut zijn, als wij dichter bij „Nieuw-Holland” komen!”


  „Ja, Mr. Fryer, dat kan!” antwoordde Bligh; een ogenblik later gaf hij de koers op en verdween.


  Fryers voorspelling over de wind was mis; tegen middernacht, toen onze wacht afliep, was de zee als een molenvijver met een glans, waarin de sterren zich weerspiegelden! Beneden was het te heet om te slapen en ik ging met Tinkler weer aan dek en praatte over thuis totdat hij, plotseling voorzichtig rond spiedende, fluisterde: „Byam, weet je, dat ik die ver... aartsschurk ben? Ik heb een van Blighs kokosnoten gestolen!”


  „Dus wij hebben onze nieuwe rantsoenen aan jou te danken, schoffie!”


  „Helaas ja; ik ben een van de „dieven en schurken” en ik zou je de naam van twee anderen ook op kunnen geven! Wij waren zo dorstig en te lui om naar voren te gaan naar het vat! En zie je, daar lagen de kokosnoten, zo’n verleidelijke hoop, waarachtig, als ze er nog waren, zou ik er nóg een stelen! Niets wat je zo opkikkert als kokosmelk. Die vervl... broodvruchtentuin van Nelson; daarom moeten wij dorst lijden!”


  Het is waar, dat wij allen jaloers waren op onze broodvruchtenplanten: wat er ook gebeurde, zij kregen regelmatig water en voor onze dorst had Bligh iets prachtigs bedacht: om te voorkomen, dat wij te veel dronken, was er een bevel gekomen, dat — wie drinken wilde — eerst bij de hoofdmast het drinkwatervat moest halen, dit naar het watervat bij de kombuis brengen en in het spongat plaatsen en na gedronken te hebben het weer terug moest dragen naar de hoofdmast! En van die wandelingen mocht men tijdens één wacht er maar twee op zijn hoogst maken, dorst of geen dorst!


  „Gelukkig heeft men mij deze keer eens niet verdacht,” ging Tinkler voort. „Hoe kan dat? Als hij mij gevraagd had, dan had ik natuurlijk ontkend iets met deze vuile noten te maken te hebben, als mijn schuldig geweten mij niet verraden zou hebben: ik had werkelijk verd ... het land om Christian.”


  „Wist Christian, dat jij de kokosnoten gestolen had?”


  „Niet „de”, maar „één”! Ik zei je toch dat er nog meer daders waren en hij wist het zeker: hij zag mij en keek de andere kant op, zoals ieder behoorlijk officier gedaan zou hebben! Ik wist werkelijk niet, dat wij het schip in gevaar brachten! Vier kokosnoten! Stel je voor, vier uit hoeveel duizend? En ik nam er ééntje van. Misschien, als ik er een nachtje over geslapen heb, lijkt het mij morgen niet zo erg meer!” Tinkler was net als de scheepskat: hij wist overal een plaats te vinden voor een dutje en ook nu lag hij weer naast een van de kanonnen op het achterdek, met zijn arm als kussen en viel spoedig in slaap. Het was tien over één en behalve de wacht waren alleen Tinkler en ik aan dek. Mr. Peckover stond aan de andere zijde aan de reling en ik kon in de duisternis even de omtrekken van zijn gestuit zien; iemand verscheen op de trap; het was Christian. Na een paar passen zag hij mij staan en kwam naar mij toe. „Ben jij het, Byam?” Ik had hem sinds die geschiedenis ’s middags niet meer gezien. Eindelijk vroeg hij: „Wist jij, dat hij mij uitgenodigd had met hem te eten? Waarom? Kan jij het mij zeggen? Eerst spuwt en trapt hij mij, dan stuurt hij Samuel om mij aan zijn tafel te vragen!”


  „U bent toch niet gegaan?”


  „Na wat er gebeurd is? Neen!”


  Ik had nog nooit iemand zó wanhopig gezien; hij was aan het einde van zijn geduld en ik was blij, nu bij hem te zijn als vertrouwd vriend, die hij blijkbaar nodig had om zijn hart eens uit te storten. Dat Bligh hem te dineren gevraagd had, was werkelijk ongelofelijk na de gebeurtenissen van die middag. Ik opperde, dat het misschien opgevat moest worden als een onverwachte, keurige manier om de terugkeer van zijn redelijkheid aan te tonen, maar Christian geloofde dat al evenmin als ik zelf! „Wij zijn in zijn macht! Officieren en bemanning, hij ziet ons voor honden aan, die hij trappen mag of strelen, al naar het „hem” invalt! Er is geen ontkomen aan! Neen! Niet voordat wij in Engeland terug zijn en de hemel weet, wanneer dat is!”


  Hij keek stil over het water, en zei eindelijk: „Byam, er is iets, wat je voor mij kunt doen!”


  „En dat is?”


  „Dit is een lange reis en niemand weet, wat er gebeuren kan; en — al zijn de kansen niet groot — mocht ik soms niet naar huis komen, dan had ik graag, dat jij mijn familie in Cumberland ging bezoeken! Zou het erg bezwaarlijk voor je zijn?”


  „Helemaal niet.”


  „Toen ik voor het laatst met mijn vader sprak, vroeg hij mij deze afspraak met iemand hier aan boord te maken; als er dan ooit iets zou gebeuren, wilde hij de troost hebben met een vriend van mij over alle dingen te kunnen praten. Ik heb het beloofd en heb nu al de halve reis mijn belofte vergeten. Nu ik met jou gesproken heb, voel ik mij werkelijk verlicht.”


  „Je kunt op mij rekenen,” antwoordde ik, zijn hand schuddend. „Dank je, dat is dan afgesproken!”


  „Hé, Mr. Christian, je bent nog laat wakker.” Wij draaiden ons snel om en zagen Bligh een pas achter ons staan, blootsvoets en in hemd en broek; wij hadden hem niet horen naderen.


  „Ja, mijnheer!” gaf Christian koel ten antwoord.


  „En jij ook, Byam; kan je niet slapen?”


  „Het is erg warm beneden, mijnheer!”


  „Dat is mij nog niet opgevallen! Een ware zeeman slaapt in een oven, als het nodig is, of op een blok ijs!”


  Hij bleef nog even staan, alsof hij een antwoord verwachtte, en toen hij eindelijk naar beneden ging, keek hij nog even naar de zeilen. Christian sprak nog enkele onbelangrijke woorden met mij, wenste mij „goede nacht” en verdween naar voren. Tinkler, die in de schaduw van het kanon ongehinderd had liggen slapen, ging nu rechtop zitten en rekte gapend zijn armen. „Ga naar beneden, Byam en toon, dat je een ware zeeman bent! De duivel hale jou en Christian met jullie geklets! Ik was haast ingeslapen, toen Bligh kwam.”


  „Heb je gehoord, wat hij zei?”


  „Dat je zijn vader moest waarschuwen als er iets gebeurde? Ja, maar ik kon er niets aan doen, dat ik voor luistervink speelde. Mijn vader heeft mij niets gevraagd — wat volkomen bewijst, dat hij verwacht, dat ik terugkom! Ik moet iets drinken! Ik denk al een uur aan niets dan aan water en kan voor morgenochtend niets krijgen. Wat zou jij doen?” „Mr. Peckover is even naar beneden gegaan,” zei ik, „neem je kans waar!”


  „Naar beneden?” Tinkler sprong op, rende naar het watervat en had het juist weer neergezet, toen Peckover aan dek verscheen; wij gingen samen naar beneden, toen het drie glazen sloeg en de man op de uitkijk zijn „Alles in orde” over het dek liet schallen. Ik viel in mijn hangmat en sliep spoedig in.


  IX.


  Kort na zonsopgang werd ik wakker gemaakt door iemand, die mij ruw bij de schouder schudde. Ik hoorde luid roepen en herkende tussen de stemmen die van kapitein Bligh; aan dek was een heen en weer geloop. Churchill, de konstabel, stond naast mijn hangmat met een pistool in zijn hand; Thompson hield, voor zover ik kon zien, de wacht bij het wapenrek aan de hoofdmast, de bajonet op zijn musket en twee mannen, wier namen ik niet meer weet, kwamen de hut in en riepen: „Geef ons wapens, Churchill, wij horen bij jou!” Thompson gaf hun musketten en zij haastten zich terug aan dek; Stewart, die in een hangmat naast mij sliep, was reeds wakker en kleedde zich in allerijl aan, maar Young sliep door al het geschreeuw boven onze hoofden heen!


  „Heeft men ons aangevallen, Churchill?” vroeg ik, want mijn eerste gedachte was, dat de „Bounty” was afgedreven naar een van de eilanden en dat de wilden ons schip hadden geënterd.


  „Trek je kleren aan en verlies geen tijd met vragen, Mr. Byam, antwoordde hij, „wij hebben het schip in bezit genomen en kapitein Bligh is onze gevangene!”


  Zo plotseling uit mijn slaap gewekt, drong het niet helemaal tot mij door, wat hij bedoelde met zijn woorden en ik zat een ogenblik stom voor mij uit te kijken.


  „Zij muiten, Byam,” verklaarde Stewart. „Goeie genade, Churchill, ben je gek? Begrijp je wat je doet!”


  „Wij weten heel goed, wat wij doen,” bromde deze. „Bligh is er zelf de schuld van en nou, verdorie, laten wij ’t hem voelen!”


  Thompson dreigde met zijn musket. „Wij schieten het zwijn dood! En proberen jullie niet een van jullie jongeherentrucjes uit te halen, anders gaan jullie er ook aan! Let op ze, Churchill, zij zijn niet te vertrouwen!”


  „Hou je mond en let op je geweren,” beval Churchill. „Kom nu, Byam, kleed je gauw aan! Quintal, jij blijft bij de deur: zonder mijn bevel mag er niemand naar buiten komen, begrepen?”


  „Ja zeker, mijnheer!”


  Ik draaide mij om en zag Matthew Quintal bij de achteruitgang van de hut staan; juist toen ik keek, verscheen Mr. Samuel achter hem, hij had niets dan zijn broek aan, zijn dunne haar was in de war en zijn bleke gezicht leek mij zo mogelijk nog bleker dan gewoonlijk; hij riep „Mr. Churchill!”


  „Terug, vet zwijn!” brulde Churchill, „of ik zal je je ingewanden intrappen!”


  „Maar, Mr. Churchill, sta mij toe met u te praten!”


  „Breng hem weg,” beval Churchill en Quintal maakte zo’n dreigende beweging met zijn musket, dat Samuel niet wachtte om nog iets meer te horen, maar verdween. „Geef hem een trap in zijn ...!” riep iemand en opkijkend, zag ik nog twee gewapende mannen door het luik kijken.


  Zonder wapens konden Stewart en ik niets anders doen dan gehoorzamen aan de bevelen van Churchill; hij zowel als Thompson waren krachtige kerels en zelfs ongewapend gevaarlijke tegenstanders. Ik dacht onmiddellijk aan Christian, maar er was niet de minste hoop hem nog in vrijheid te vinden: hij had de wacht gehad en was zeker als eerste overvallen en overweldigd bij het begin van de muiterij. En ook Stewart schudde zijn hoofd, toen ik hem aankeek, alsof hij wilde zeggen: „Het heeft geen nut! Wij kunnen niets doen!”


  Wij kleedden ons vlug aan en daarna liet Churchill ons voorgaan op de gang naar de trap. „Hou de anderen in de hut, Thompson,” riep hij en deze antwoordde: „Laat ze aan mij over, ik zal wel opletten!” Bij het voorluik stonden verschillende gewapende mannen, waaronder ook Alexander Smith, mijn hutjongen, aan wiens trouw ik nooit zou hebben getwijfeld. Het was een schok voor mij, hem onder de mensen van Churchill te vinden, maar de scène, die ik aan dek zag, deed mij het bestaan van Smith vergeten.


  Kapitein Bligh, die niets dan zijn hemd droeg, stond met de handen op de rug gebonden aan de bezaansmast; Christian stond voor hem, in één hand het eind van het touw, waar Bligh mee gebonden was, in de andere een bajonet en rondom hem waren een aantal matrozen geschaard, allen gewapend! Ik herkende John Mills, Isaac Martin, Richard Skinner en Thomas Burkitt; Churchill liet ons nu staan met de woorden: „Blijf hier! Er zal jelui niets gebeuren, als je niets tegen ons begint!” en ging weg. Stewart en ik hadden het als zeker beschouwd, dat Churchill de leider van de muiterij was, vooral omdat ik wist hoe diep hij na zijn afstraffing in Tahiti de kapitein haatte; het zou te begrijpen zijn geweest dat zo iemand zich tot muiterij kon verlagen! Maar Christian ... ik had mij zo iets nooit kunnen indenken, hoe hevig hij ook getart mocht zijn! Stewarts enige uiting was dan ook: „Christian?! Goede hemel, dan is er geen hoop!”


  En het was waar: de situatie was hopeloos; behalve Bligh en wij zelf was er niemand ongewapend aan dek, het schip was volkomen in handen van de muiters. Wij waren blijkbaar naar boven gebracht, om door de scheiding van de adelborsten elke mogelijkheid van verstandhouding onderling uit te sluiten. Wij gingen wat naar voren en ik hoorde Christian tegen Bligh zeggen: „Wilt u uw mond houden, mijnheer, of moet ik u er toe dwingen? Ik ben nu de baas op dit schip en wil waarachtig dat gevloek niet meer aanhoren!” Het zweet liep Bligh langs het gezicht; de woorden: „moordenaar, verraad,” brandden op zijn tong.


  „Baas op mijn schip,” brulde hij, „jij muitende hond! Ik zie jou nog hangen! Ik zal je in stukken laten ranselen! Ik zal. . .!”


  „Manu, mijnheer! Nu uw mond houden of u bent nog op dit ogenblik dood!”


  Christian zette Bligh de punt van zijn bajonet op de keel met een blik, die niet verkeerd begrepen kon worden. „Snij zijn keel af,” riep men en er werd gebruld: „Overboord met hem; voor de haaien met hem; geef hem er van langs, Mr. Christian,” en dergelijke. Ik geloof, dat Bligh nu pas begreep, hoe de situatie werkelijk was: hij ademde zwaar en keek met een ongelovige uitdrukking rond.


  „Mr. Christian,” zei hij hees, „bedenk wat je doet! Laat mij vrij en leg de wapens neer! Laat ons vrienden zijn en ik wil je mijn woord geven, dat er nooit één woord over gerept zal worden!”


  „Uw woord is waardeloos,” antwoordde Christian. „Was u een man van eer, dan zou het nooit zo ver gekomen zijn!”


  „Wat wilt u met mij doen?”


  „Je doodschieten, bloeddorstige schurk!” riep Burkitt, wild met zijn musket zwaaiend.


  „Doodschieten is veel te goed voor hem! Mr. Christian, laat hem in de blokken sluiten en geef ons een kans met de „kat”!”


  „Dat is ’t! Ransel hem! Laat hem zijn eigen medicijn proeven! Sla zijn vel er af!”


  „Stilte,” gebood Christian; daarna wendde hij zich tot Bligh: „Wij zullen u gerechtigheid doen wedervaren en dat is meer dan u ons hebt gedaan: wij nemen u mee naar Engeland ...!”


  Een dozijn protesterende stemmen onderbrak hem.


  „Naar Engeland? Nooit! Dat laten wij niet toe, Mr. Christian!” Dadelijk was het dek weer in oproer en alle muiters kantten zich tegen Christians voorstel: nooit was de situatie voor Bligh kritieker dan op dit ogenblik en ik moet tot zijn eer zeggen, dat hij geen spier vertrok! De mannen waren wild en wilden hem op de plaats doodschieten, maar hij keek naar hen, alsof hij ze tartte het te doen! Gelukkig kwam er afleiding, doordat Ellison met een bajonet zwaaiend het dek opkwam; er stak niets kwaads in deze jongen, die meer van kattenkwaad hield dan van eten en — gedachteloos en opvliegend — zichzelf altijd in moeilijkheden bracht! Klaarblijkelijk hield hij zijn aandeel in de muiterij voor een goede grap en nu danste hij op Bligh af met een grappig gezicht, zodat de spanning dadelijk gebroken was! De mannen riepen: „Hoera, Tommy, ben je aan onze zijde?”


  „Laat mij hem bewaken, Mr. Christian,” riep hij, „ik zal als een kat op hem letten.” Hij sprong voor Bligh heen en weer, zijn wapen zwaaiend. „Oh, jij schoft! Jij oude dief! Jij wou ons ranselen? Jij wou ons onze grog afnemen, hè? Wij moesten gras eten, niet?”


  De mannen juichten hem toe. „Vooruit jochie. Wij zullen je helpen. Geef hem een tik!”


  „Jij en je Samuel! Weet je wat jullie zijn: een paar zwendelaars! Ons met ons eten te bedriegen! Je hebt er een paar mooie centjes voor je zelf uitgehaald, hè! Oude dief, als jij kadraaier was, had je wel gauw een fortuintje gemaakt!” Het was zeker een bittere gewaarwording voor Bligh, zo door de minste van zijn mannen te worden uitgekafferd, maar het was eigenlijk goed voor hem: zijn leven hing op dit ogenblik aan een zijden draad en Ellison gaf, door zijn hart te luchten, de gevoelens van heel de bemanning weer, die er anders op uit zou zijn geweest door daden hun haat jegens hem uiting te geven. Christian voelde dit ook en liet waarschijnlijk daarom Ellison razen; ten slotte onderbrak hij hem en riep: „Mr. Cliurchill, maak de kotter klaar!”


  „Aye, aye, mijnheer!.”


  „Breng Mr. Fryer en Purcell naar boven, Burkitt!”


  „Ja, mijnheer!”


  „Jij bewaakt met Sumner, Mills en Martin de kapitein!”


  Burkitt nam het einde van het touw in zijn behaarde knuisten. „Wij zullen voor hem zorgen, laat het maar aan mij over!”


  „Wat is uw bedoeling, Mr. Christian? Wij hebben recht dat te weten,” vroeg Sumner. Christian keek hem aan. „Bemoei je met je eigen zaken, Sumner, ik ben baas op dit schip! Een beetje vlugger met de kotter, mensen!”


  Een paar man klommen in de boot en wierpen de aardappelen, vruchten en andere voorraden, die men daarin bewaard had, naar buiten, terwijl een paar anderen de takels klaar maakten om de boot over boord te hijsen. Burkitt stond recht voor Bligh en hield zijn bajonet op een paar centimeter van zijn borst, Sumner achter de kapitein met zijn musket in de aanslag en twee anderen naast Bligh; met Thompson waren zij de ruwste lui aan boord en Bligh was zo verstandig niets te zeggen, om ze niet verder op te hitsen. De rest van de muiters was over het hele dek verspreid, bij de trappen stonden een paar mannen op wacht en ik verwonderde mij erover, hoe deze muiterij zo goed en onopvallend voorbereid had kunnen worden: ik kon mij werkelijk geen enkel feit voor de geest halen, dat enige verdenking in deze richting zou kunnen oproepen.


  Ik had zo gespannen naar de scène met Bligh gekeken, dat ik Stewart vergeten was; nu waren wij gescheiden en terwijl ik naar hem zocht, kreeg Christian mij in het oog en kwam op mij af; ik kon zien, hoe opgewonden hij was, ofschoon hij met kalme stem zei: „Byam, dit is mijn werk! Er zal niemand iets gebeuren, maar als iemand ons tegenwerkt, brengt hij het hele schip in gevaar! Doe zelf, watje het beste dunkt!”


  „Wat zijn uw bedoelingen?” vroeg ik.


  „Ik zou Bligh graag als gevangene naar Engeland gebracht hebben! Maar dat is nu onmogelijk: de mannen zouden het niet toestaan. Nu krijgt hij de kotter en kan gaan, waarheen hij wil. Fryer, Hallet en Samuel gaan met hem!”


  Er was geen tijd om verder te praten: Churchill kwam met de stuurman en Purcell naar boven; de laatste was — zoals gewoonlijk — zeker in zijn optreden en rustig, maar hij zowel als Fryer waren ontsteld over de gebeurtenissen, ofschoon zij zich beheersten.


  Christian begreep wel, dat beide mannen van elke gelegenheid gebruik zouden maken om het schip te heroveren en liet hen dus goed bewaken. Fryer vroeg: „Mr. Byam, u bent hierbij toch niet betrokken?”


  „Niet meer dan u zelf!” antwoordde ik.


  „Mr. Byam heeft hiermee niets te maken,” zei Christian, „Mr. Purcell . ..”


  Fryer onderbrak hem: „In ’s hemels naam, Christian, wat doe je? Bedenk wel, dat je alles over boord gooit! Geef die krankzinnigheid op en ik beloof, dat wij allen jouw zaak zullen bepleiten! Maar laat ons eerst in Engeland zijn ...”


  „Dat is nu te laat,” was het kalme antwoord, „weken en weken heb ik hier in een hel geleefd en nu kan ik niet meer!”


  „Jouw ruzie met Bligh geeft je niet het recht al die andere mensen in het verderf te storten!”


  „Zwijg, mijnheer! Mr. Purcell, laat je mensen tuig en riemen voor de grote kotter klaar maken, en Churchill, ga met de timmerman mee naar beneden, maar let op hem!”


  Purcell en Churchill gingen de ladder af. „Wilt u ons werkelijk van boord zetten?” vroeg Fryer.


  „Wij zijn hier niet meer dan 30 mijlen van land af,” gaf Christian rustig ten antwoord, „en bij een zó kalme zee zal het kapitein Bligh niet moeilijk vallen u daarheen te brengen!”


  „Ik wil op het schip blijven!”


  „Neen, Mr. Fryer, u gaat met Bligh mee! Williams! Breng de stuurman naar zijn hut en laat hem zijn boeltje bij elkaar zoeken; hij blijft daar, totdat ik hem laat roepen!”


  Fryer vroeg nog eenmaal ernstig, op het schip te mogen blijven, maar Christian, die zijn beweegredenen wel doorzag, stond hem dit niet toe. Hij maakte een eind aan het gesprek en liet de stuurman naar beneden brengen.


  Purcell kwam nu terug, gevolgd door Norman en Mc.Intosh, zijn maats, die het tuig voor de kotter brachten; hij kwam dadelijk op mij af en zei: „Mr. Byam, ik weet, dat u met deze zaak niets te maken hebt, maar u bent of was een vriend van Mr. Christian: vraag hem de barkas aan kapitein Bligh te geven; de kotter is lek en zal nooit de wal halen!”


  Ik wist, dat dit waar was, want de kotter lekte zo, dat hij praktisch waardeloos was; het hout was door de wormen aangevreten en de timmerlieden hadden toevallig juist de opdracht gekregen deze ochtend met de reparaties te beginnen. Purcell kwam naar mij toe, omdat hij wist, dat Christian hem niet mocht. „Hij zou tóch niet naar mij luisteren; indien men de kotter voortdurend zou uithozen, zelfs dan zou het nog een zekere dood betekenen voor kapitein Bligh en de mannen, die met hem gaan!”


  Ik ging zonder aarzelen naar Christian toe; enkele muiters kwamen er bij staan om te horen, wat ik met hem te bespreken had. Christian stemde dadelijk toe! „Geef hem de barkas! Zeg de timmerman, deze klaar te maken! Blijf van de kotter af en help bij de barkas,” riep hij zijn mannen toe. Onmiddellijk protesteerde men, vooral Churchill had bezwaren tegen deze regeling. „De barkas, Mr. Christian? Geef ze hem niet, die geslepen vos zal er mee naar huis zeilen! Dat is te mooi voor hem!”


  Er was een korte twist, maar Christian zette zijn wil door, vooral ook, omdat de tegenstand niet hevig was; iedereen was blij, eindelijk van Bligh af te zijn en er bestond weinig reden om werkelijk aan te nemen, dat hij Engeland ooit weer zou bereiken. De muiters waren zo gedisciplineerd, dat Christian bevel gaf om alle man aan dek te brengen, die geen gemene zaak met hem gemaakt hadden. Samuel, de schrijver, verscheen als eerste: hij was niet gezien aan boord en werd dadelijk met geschreeuw en gevloek ontvangen, maar in plaats van bang te zijn — zoals ik eigenlijk wel had verwacht — maakte hij een rustige indruk en ging, zonder op de zeelui te letten, naar de kapitein toe, om zijn bevelen te ontvangen. Hij mocht daarna met John Smith, de hutjongen van de kapitein, naar diens cabine gaan om de kleren bij elkaar te zoeken en hem bij het aankleden te helpen: Hayward en Hallet stonden aan de reling; Hallet huilde en beiden waren erg opgewonden. Iemand klopte mij op de schouder: het was Nelson, de botanicus en hij zei: „Nu Byam, zijn wij, geloof ik, verder van huis dan ooit te voren! Weet jij wat ze met ons willen doen?”


  Ik vertelde hem wat ik wist en hij glimlachte rustig; naar Tofoa wijzend, het eiland, dat in de verte te zien was, merkte hij op: „Ik veronderstel, dat Bligh ons daar naar toe zal brengen, maar ik heb weinig zin nog meer van die „vriendelijke” inboorlingen te ontmoeten! Hun vriendelijkheid is zodanig, dat wij er best buiten kunnen!”


  De timmerman verscheen nu op de trap, gevolgd door Lamb, de slager, die zijn gereedschapskist hielp torsen.


  „Mr. Nelson,” begon hij, „wij weten aan wie wij dit hier te danken hebben!”


  „Ja, Mr. Purcell, aan ons ongelukkig gesternte!”


  „Neen, mijnheer! Aan kapitein Bligh! Alleen aan hem! Met zijn verd . .. gedrag heeft hij ons dat aangedaan!”


  Purcell voelde voor de kapitein een geweldige, diepe haat, die wederkerig was! Beide mannen hadden maanden lang al niet met elkaar gesproken, en tóch, toen Mr. Nelson hem voorstelde op het schip te blijven, indien men hem zulks zou toestaan, was de afschuw van de oude timmerman ongeveinsd: „Aan boord blijven? Bij muiters en dieven? Nooit, mijnheer, nooit: ik volg mijn kapitein!”


  Op dit ogenblik kwam Churchill die overal aan dek scheen te zijn op hem af: „Waar klets je over, Purcell? De duivel hale je! Wil jij mijn spijkers meepikken, hè?”


  „Jouw spijkers, schoft!? ’t Zijn mijn spijkers en zij gaan met mij mee!” „De jouwe? Zó! Jij neemt niet één spijker mee van boord als ik mijn zin krijg!” antwoordde Churchill en riep Christian, die eigenlijk van plan was de timmerman met heel zijn hebben en houden op het schip terug te houden, daar hij diens waarde als vakman wel kende! Maar alle anderen verzetten zich hiertegen: Purcell had geen prettig karakter. „Het is een vervl. . . schoft, mijnheer! Neem zijn maats, Mr. Christian, dat zijn onze mannen!”


  „Laat hem meegaan!”


  „Laat hem meegaan?” brulde deze nu. „Laat hem? Jullie zeerovers, ik zou de kerel willen zien, die mij hier terughoudt!”


  Purcell had het ongeluk zó stijfkoppig en onbevreesd te zijn, dat hij, de belangen van Bligh vergetend, uitschreeuwde, wat zij wel zouden doen, zodra zij maar van boord en van de muiters weg waren. „Denk aan mijn woorden, kerels, wij brengen ieder van jullie voor de rechter! Wij bouwen een schip, om ons naar huis...”


  „Hoort u ’t, Mr. Christian, en hij zal ’t doen ook, als wij hem zijn gereedschap laten! Die slimme vos zou zelfs een schip kunnen bouwen met niets dan een zakmes!”


  Purcell merkte te laat, wat hij gedaan had; ik ben er van overtuigd, dat Christian hem het meeste gereedschap had laten meenemen, maar nu gaf hij opdracht alles achter te houden, behalve een handzaag, een bijl, een hamer en een doos met spijkers. Bligh, die het hele gesprek had aangehoord, kon zich nu niet langer bedwingen. „Jij ongelooflijke idioot!” brulde hij ..., maar meer kon hij niet uitbrengen, daar Burkitt hem dadelijk zijn bajonet op de keel zette.


  Het dek was nu vol mensen en Christian lette er scherp op, dat zijn tegenstanders geen groepjes konden vormen; zodra de barkas klaar was, liet hij de bootsman komen om deze uit te zetten. „Maar denk er om, Mr. Cole, als je iets meepakt, zal het je slecht vergaan!”


  Met ons vijftienen hielpen wij, want de muiters waren te voorzichtig om hun wapens maar een ogenblik neer te leggen en een handje te helpen. „Zijn de zeilen er in? Alles klaar?”


  „Aye, aye, mijnheer!”


  „Maak ze dan in orde!”


  De zeilen werden aangeslagen en de touwen vastgemaakt, daarna werd de barkas over de reling gezet en langzaam naar beneden gelaten. Als eerste werd Samuel in de boot gestuurd, Hayward en Hallet volgden, maar zij smeekten om genade en moesten half worden gedragen. Daarna ging Purcell. Ik geloof, dat hij liever gestorven was dan aan boord te blijven met de muiters! Zijn gereedschap werd hem aangegeven door de bootsman, die zelf ook naar beneden klauterde, en nu liet Christian Bligh brengen en zijn handen vrij maken.


  „Hier, Mr. Bligh,” zei hij dan, „is uw boot en u kunt van geluk spreken, dat men u de barkas en niet de kotter heeft gegeven! Ga er nu dadelijk in!”


  „Mr. Christian,” antwoordde Bligh, „voor de laatste maal verzoek ik u te bedenken, wat u doet! Ik wil mijn woord van eer geven hierover nooit met één woord te spreken, indien u er nu een eind aan maakt! Denk aan mijn vrouw en kinderen!”


  „Neen, Mr. Bligh, daar had u vroeger aan moeten denken! En wat uw woord aangaat... wij weten, hoeveel dat waard is! Stap in!”


  Bligh begreep, dat geen enkel verzoek iets zou helpen en stapte in de barkas; Peckover en Norton, de kwartiermeester, volgden hem. Christian gaf hun een sextant aan en een boek met zeevaartkundige aanwijzingen.


  „Hier heeft u een kompas, mijnheer! Het boek is bruikbaar voor elke reis, en de sextant is van mij persoonlijk! U weet, dat zij goed is.”


  Nu hij zijn handen weer vrij had en weer het bevel voerde, al was het dan maar op een barkas van zijn eigen schip, werd Bligh weer de oude.


  „Ik weet, dat jij een ver... schoft bent!” riep hij, zijn vuisten tegen Christian opheffend, „maar ik zal wraak nemen! Denk er aan, ondankbare hond! Ik zal jou nog aan de mast zien hangen, vóór wij twee jaar ouder zijn. En iedere verrader met jou!”


  Christian hoorde dit niet, omdat hij ergens anders bezig was, maar verschillende van de muiters antwoordden in een taal, nóg krachtiger dan die van Bligh en er mankeerde weinig aan, of zij hadden hem neergeschoten! Ik had in de verwarring Stewart uit het oog verloren, die in het begin steeds naast mij was gebleven. Het bleek, dat het velen werd toegestaan met Bligh het schip te verlaten en toen wij ons naar de trap spoedden, werden wij door Christian tegengehouden. „Mr. Nelson en u, Byam, u kunt blijven, indien u wilt!”


  „Ik heb sympathie voor u, mr. Christian, om wat u heeft moeten verduren, maar niet voor wat u doet, om u recht te verschaffen!” antwoordde Nelson.


  „Ik heb niet om uw sympathie gevraagd! En wat besluit u, Byam?”


  „Ik ga met Bligh mee!”


  „Haast u zich dan beiden!”


  „Mogen wij onze kleren meenemen?” vroeg Nelson.


  „Ja!”


  Ik liep naar mijn kooi, waar Thompson nog altijd op wacht stond en wilde even naar de stuurboordhut kijken om Tinkler en Elphinstone te zoeken, die ik nog helemaal niet had gezien, toen Thompson mij terughield. „Bemoei je niet met de stuurboordhut, haal je spullen en verdwijn!”


  In mijn hut vond ik tot mijn grote verbazing Young nog altijd slapend in zijn hangmat; hij had de wacht gehad van twaalf tot vier en dit was zijn gewone rusttijd, maar het leek mij eigenaardig, dat hij door al het lawaai heen was blijven slapen. Ik probeerde hem wakker te maken, maar moest er van afzien, daar hij een hopeloos vaste slaap had en pakte vlug mijn boeltje bij elkaar om alles in een kist te doen, In een hoek van de hut stonden een paar vervaarlijke oorlogsknotsen, die ik van de wilden op Namuka had gekregen en ik dacht er over, of ik Thompson misschien met een van deze keiharde stukken hout zou kunnen neerslaan. Ik keek even op zij, waar hij stond: hij leunde nu tegen het rek aan en hield zijn musket tussen zijn knieën geklemd, hij keek de andere kant uit, maar had mij dadelijk in de gaten, zodra ik mijn hoofd buiten de deur stak en beval met een vloek: „Vooruit nu en maak, dat je wegkomt!”


  Op dit ogenblik kwam Morrison ook de gang door en ik trok hem terug in mijn hut, zonder dat Thompson hem gezien had: woorden tussen ons waren niet nodig, hij pakte een van de knotsen op en wij probeerden nog een laatste keer Young wakker te maken. Tevergeefs! Meteen hoorden wij Thompson roepen: „Hij pakt zijn kleren, ik stuur hem dadelijk!” Morrison stond naast de deur en pakte zijn knots vast, ik stond aan de andere zijde, en we wachtten, totdat Thompson zou komen om mij te halen. In plaats daarvan bleef hij buiten en riep: „Kom er uit, Byam, en gauw ook!”


  „Ik kom al,” riep ik terug en keek even naar de gang, maar op dit ogenblik kwamen Burkitt en Mc.Coy en bleven bij Thompson staan; allen hadden natuurlijk musketten en onze kans, om Thompson te overweldigen en ons van het wapenrek meester te maken, was verkeken, indien zij niet verder liepen. Wij wachtten twee minuten, zij bleven er staan en plotseling hoorde ik Nelson roepen: „Byam, kom nu of men laatje achter!” en ook Tinkler riep: „Haast je, Byam!”


  Het was voor Morrison en mij een moeilijk ogenblik! Maar wij legden de knotsen op zij en haastten ons naar buiten, waar wij tegen Thompson aan liepen, die kwam kijken wat er aan de hand was en nu uitriep: „Hé, Morrison, wat doe jij hier?”


  Wij hadden geen tijd om hem iets uit te leggen en liepen de ladder op, maar ik viel en bezeerde mijn schouder, bepakt en al als ik was! Ik raapte alles weer bijeen en rende verder, toen Churchill mij tegenhield: „Te laat, Byam, je kunt niet mee!”


  „Kan niet mee? Ik moet kunnen!” riep ik terug en gaf hem een stoot, dat hij tuimelde; ik was woedend, want ik zag de barkas al naar achteren vieren. Burkitt en Quintal hielden Coleman, de wapensmid, vast, die smeekte hem in de boot te laten, en Morrison vocht met een paar anderen, die hem van het gangboord wilden houden. Wij waren werkelijk te laat: de barkas was tot aan de rand toe geladen en ik hoorde Bligh roepen: „Ik kan niemand meer meenemen, jongens, maar ik zal aan jullie denken, als wij Engeland ooit bereiken!”


  Toen de barkas helemaal achteruit lag, liet men het touw los en gooide het in de boot; ieder, die aan boord was, verdrong zich nu aan de reling en ik kon maar met moeite een plaatsje vinden. Ik voelde mij misselijk bij de gedachte, nu met de muiters te moeten samen blijven. Er werd voortdurend heen en weer geschreeuwd en Bligh had zijn deel in het lawaai door in zijn barkas bevelen te brullen en ons met verwensingen en vloeken te overladen. De meesten van de muiters riepen en vloekten terug, maar ook stonden er enkelen bleek en zwijgend bij!


  Opeens riep Fryer: „In ’s hemels naam, Mr. Christian, geef ons een kans onze levens te verdedigen!” Ook de bootsman verenigde zich met zijn verzoek, maar van boord werd er teruggeroepen: „Je hebt geen wapens nodig, Bligh houdt zó van de wilden, hij zal wel voor jullie zorgen! Gebruik je rotting voor ze, bootsman!”


  Coleman zocht samen met mij Christian op, die bij een van de hut ingangen stond en wij vroegen hem Bligh een paar geweren en ammunitie te geven. Maar hij weigerde. „Neen, vuurwapens krijgen ze niet!”


  „Geef hun dan tenminste een paar hartsvangers!” zei Coleman, „of wenst u, dat zij al dadelijk bij het aan land gaan vermoord worden! Denk aan onze ondervinding op Namuka!”


  Dat zag ook Christian in en hij gaf Churchill order een paar korte sabels uit het wapenrek te halen en gaf er vier aan de barkas. Morrison had van de gelegenheid gebruik gemaakt nog proviand voor de barkas op te zoeken en bracht nu met Millward een kist vol met gezouten vlees, een paar kalebassen water en enkele flessen wijn naar achteren en liet alles in de barkas zakken.


  „Laffe schurken,” riep Purcell, toen men de hartsvangers overhandigde, „krijgen wij niets anders?”


  „Wil je het wapenrek?” vroeg William Brown en Mc.Coy dreigde met zijn geweer, uitroepende: „Je kunt dadelijk een beetje ammunitie voor je zelf krijgen!”


  Burkitt legde nu op kapitein Bligh aan, maar werd verhinderd te schieten en op bevel van Christian naar voren gebracht en onder bewaking gesteld; vier man moesten hem vasthouden. Fryer had intussen Bligh verzocht af te stoten, om aan de muiters geen kans te geven hen allen te vermoorden en Bligh voldeed hieraan. Zo dreef de barkas nu langzaam weg, de riemen werden uitgebracht en de boeg van de volgeladen boot naar Tofoa gericht. Twaalf man zouden voor de barkas al veel geweest zijn en nu waren er negentien man in, alsmede voedsel-voorraad, water en de uitrusting van de mannen.


  Morrison stond naast mij en zei plotseling: „De hemel zij dank, dat wij te laat waren.”


  „Meen je dat?” vroeg ik.


  Morrison zweeg even, dan schudde hij zijn hoofd. „Neen, ik meen het niet. Ik had mijn geluk liever daar gezocht, al was het dan ook een gevaarlijke onderneming! Zij zullen Engeland nooit terug zien!”


  Tinkler, Nelson, Peckover en al die anderen, zij waren zo goed als dood! Duizenden mijlen van huis, tussen eilanden, bewoond door de wreedste inboorlingen, die alleen door een goed gewapende schare in toom te houden waren, was er zo goed als geen hoop, dat zij ooit een haven in de beschaafde wereld zouden bereiken. Zelfs al zouden er een paar gespaard blijven door de wilden, welke kans hadden zij dan nog in een zo overbeladen boot, de bewoonde wereld te bereiken!?


  Ik voelde mij echt beroerd bij het zien van zo’n klein bootje, verloren te midden van deze oneindige watervlakte. „Hoezee voor Tahiti” hadden de muiters geroepen en ik hoorde Christian commanderen: „De zeilen bij!”


  Het was inmiddels stil geworden aan boord en de mannen stonden aan de reling naar de al kleiner en kleiner wordende boot te kijken. Christian stond nog altijd bij de kajuit deur. Waar dacht hij aan? Ik geloof, dat de herinnering aan al wat hij van Bligh te verduren had gehad, in staat was alle andere gedachten te overheersen. Ik kende hem zoals weinigen aan boord, maar zelfs ik kon niet zeggen, wat hij wel zou voelen en vaak zelfs niet wat zijn bedoelingen en plannen waren. Mensen met zulke naturen zijn in staat alles te vergeten als hun onrecht wordt aangedaan, behalve dan hun eigen beledigd gevoel. Pas later, als het te laat is, komt het nuchtere verstand terug!


  Het was omstreeks acht uur geweest, toen de barkas werd uitgezet; de bries werd sterker en de „Bounty” bruiste door het water, een lichte streep schuim achter haar romp trekkend. De barkas was nu een stip geworden en binnen een half uur verdwenen, alsof de zee haar verslonden had.


  Onze koers was westnoordwest!


  X.


  Onze bemanning was nu verdeeld en ofschoon met elkaar verbonden door één gemeenschappelijk onheil, waren onze omstandigheden verschillend genoeg. Ik geloof niet, dat er ooit een schip uit Engeland gezeild is, waarvan de bemanning zo wanhopig verdeeld over de zeeën verspreid werd, met zulke treurige gevolgen voor velen!


  Met Bligh waren in de barkas gegaan:


  John Fryer, stuurman.


  Thomas Ledward, dokter.


  David Nelson, botanicus.


  William Peckover, kanonnier.


  William Cole, bootsman.


  William Elphinstone, bootsmaat.


  William Purcell, timmerman.


  De adelborsten: Thomas Hayward, John Hallet, Robert Tinkler.


  De kwartiermeesters: John Norton, Peter Lenkletter.


  George Simpson, kwartiermeestersmaat.


  Lawrence Lebogue, zeilmaker.


  Mr. Samuel, schrijver.


  Robert Lamb, slager.


  Robert Smith, Thomas Hall, volmatrozen.


  Op de „Bounty” waren gebleven, nadat zij actief deel aan de muiterij hadden genomen:


  Fletcher Christian, tweede luitenant.


  John Mills, tweede kanonnier.


  Charles Churchill, konstabel.


  William Brown, tuinman.


  De matrozen: Burkitt, Quintal, Sumner, Millward, Mc. Coy, Hillbrand, Smith, Williams, Ellison, Martin, Skinner en Thompson.


  Tegen hun wil waren aan boord gebleven:


  De adelborsten: Byam, Young en Stewart.


  James Morrison, bootsmansmaat.


  Joseph Coleman, wapensmid.


  Charles Norman, timmermansmaat.


  Thomas Mc. Intosh, timmermansmaat.


  William Muspratt, matroos en


  Michael Byrne, de halfblinde matroos.


  Muspratt had een ogenblik partij getrokken voor de muiters en zelfs een musket opgepakt, maar in werkelijkheid had hij het plan gehad om Fryer te helpen, die hij had horen zeggen, dat hij hoopte het schip snel te kunnen heroveren. Toen hij zag dat de situatie hopeloos was, legde hij dadelijk zijn wapen neer. Coleman, Norman en Mc. Intosh had men teruggehouden, toen zij in de barkas wilden stappen, omdat men hun diensten niet kon missen: wapensmid en timmerman zijn op een schip even hard nodig als matrozen!


  Het spreekt vanzelf, dat men ons „niet-deelnemers” aan de muiterij met achterdocht zou bejegenen, maar de meesten toonden geen daadwerkelijke vijandschap. Churchill liet ons naar voren komen op het dek, om op Christian te wachten. Burkitt, die weer vrij was gelaten, kwam nu met Thompson op ons af en Mc. Coy en Williams vergezelden hen; zij begonnen ons uit te schelden en te stompen en het leek werkelijk een ogenblik alsof er een handgemeen zou ontstaan, maar gelukkig verscheen Christian op dat ogenblik en beval: „Thompson, ga aan je werk! Burkitt, als ik nog meer last van je heb, laat ik je in de boeien sluiten!”


  „Kalm aan, Mr. Christian, zo kan je met ons niet omspringen. Wij hebben niet gemuit om van u een nieuwe kapitein Bligh te maken!”


  „Neen, waarachtig niet, Mr. Christian en dat zult u nog merken!” vervolgde Williams.


  Christian keek hen zonder iets te zeggen aan, en ik geloof, dat hij op dat ogenblik voor het eerst enigszins begon te voelen, wat hij gedaan had; een paar andere zeelui kwamen nu ook dichterbij, waaronder Alexander Smith. „Laat alle man aan dek komen Smith,” beval Christian en ging terug naar het achterdek, op en neer lopend, totdat de mensen verzameld waren. Eindelijk draaide hij zich om en begon als volgt:


  „Er is een kleinigheid, die wij nu eens en voor al moeten afhandelen en dat is, wie hier op dit schip de kapitein is! Ik heb met jullie hulp dit schip genomen om ons van een tiran te bevrijden, die ons het leven tot een hel maakte. Maak nu geen vergissingen: wij zijn muiters en als ons schip door de Koninklijke Marine genomen wordt, worden wij allen terechtgesteld! Dat is een mogelijkheid, die niet zó ver ligt als sommigen onder jullie blijkbaar denken! Lukt het Mr. Bligh naar Engeland te komen, dan wordt er onmiddellijk een oorlogsbodem uitgezonden om ons te zoeken. Maar komt er niet binnen een of ten hoogste twee jaren enig bericht van de „Bounty”, dan zal men in elk geval een schip uitsturen om iets over ons lot te ervaren. Prent je dit eens en voor al in! Wij zijn niet uitsluitend muiters, maar ook zeerovers, omdat wij ons met een schip van de Koninklijke Marine uit de voeten hebben gemaakt! Wij zijn voor ons leven van Engeland afgesneden, behalve dan als wij, met een zeker lot voor ogen, als gevangenen daar naar toe worden gebracht. De Zuidzee is groot en nog zó weinig bekend, dat wij nooit ontdekt kunnen worden, behalve dan door onze eigen stommiteit! Wij moeten op dit ogenblik een leider hebben aan wie gehoorzaamheid is verschuldigd. Ik geloof, dat het niet nodig is om de Engelse zeelui erop attent te maken — muiters of niet — hoe noodzakelijk discipline is. Als ik de „Bounty” moet commanderen, wens ik gehoorzaamheid! Ik zal niemand zonder goede reden bestraffen en de onrechtvaardigheid aan boord is afgelopen ... maar ik wens ook niet, dat iemand twijfelt aan mijn gezag! Jullie moeten nu beslissen, wie de leiding hier aan boord heeft; is er iemand die jullie in mijn plaats willen hebben, vooruit, zeg het dan en hij zal mijn plaats innemen. Willen jullie mij hebben, denk dan om wat ik nu gezegd heb! Ik wens strikte gehoorzaamheid!”


  Churchill sprak als eerste: „Nu mannen, wat zeggen jullie?”


  „Ik ben voor Mr. Christian,” riep Smith uit; en dadelijk stemde de hele bemanning hartelijk hiermede in, behalve Thompson en Williams, maar toen men de handen liet opsteken, om uit te maken, wie voor Christian als kapitein was, waren ook hun handen er bij!


  „Nu hebben wij nog een besluit te nemen,” ging Christian door, „hier zijn ook een paar man die geen aandeel hebben in de muiterij en die, als het mogelijk geweest was, met Bligh zouden zijn gegaan!”


  „In de boeien, kapitein,” riep Mills, „zij kunnen ons in het ongeluk storten, als zij er de kans toe krijgen!”


  „Op dit schip wordt niemand meer in de boeien geslagen, zonder goede reden,” onderbrak Christian hem, „zij besloten zoals het hun het beste leek en wij moeten hun beslissing eerbiedigen. Als zij verraad plegen, weet ik best, wat ik met hen moet doen! Laten zij nu beslissen wat zij willen!”


  Daarna liet hij ons man voor man naar voren komen, om onze beslissing te horen en begon met Young. Hij vroeg of hij mee wilde werken aan boord als lid van de bemanning en Young besloot de muiters te steunen, zolang hij aan boord van de „Bounty” bleef. „Het lot heeft reeds voor mij beslist, Mr. Christian; ik wil niet zeggen, dat ik u geholpen zou hebben, als ik wakker was geweest tijdens de muiterij, maar nu het een keer zo ver is, ben ik er ook mee tevreden. Ik heb weinig zin naar Engeland terug te keren: waar u ook naar toe gaat, ik zal u helpen!”


  Hij was van onze partij de enige, die aldus besloot; wij anderen beloofden te gehoorzamen aan de bevelen en bij alle werk te helpen en ons niet aan verraad schuldig te maken — gezien ons kleine aantal, was dit het enige, dat wij konden doen en Christian vroeg niet of wij zouden deserteren, als wij er de kans toe zagen. Nadat hij ons had gehoord, zei hij: „Dat is mij voldoende! Meer verwacht ik ook niet, maar u moet begrijpen, dat ik mij en mijn mannen moet vrijwaren voor een kans om gevangen te worden. En daarom zullen mij onze belangen meer aan het hart liggen dan die van jullie. Dat zullen jullie wel begrijpen!”


  Hij benoemde Young tot stuurman, Stewart tot stuurmansmaat en mij tot kwartiermeester; Morrison werd bootsman en Alexander Smith bootsmansmaat, Churchill bleef konstabel, Burkitt en Hillbrand werden mijn maats, Millward en Byme koks. Ook werden wij in drie wachten ingedeeld.


  Toen dat was afgelopen, begon de dienst weer; een gedeelte van de grote kajuit werd voor Christian als hut klaargemaakt en men bracht er dadelijk het wapenrek naar toe; de sleutel nam Christian bij zich. Christian at altijd alleen en sprak met niemand, behalve als hij een bevel moest geven: een kapitein op een schip heeft vaak een kluizenaarsleven, maar ik geloof niet, dat er ooit iemand zo eenzaam was als Fletcher Christian en ofschoon ik verbitterd op hem was, had ik toch medelijden met hem, als ik hem zo alleen over het achterdek, dag en nacht, uur na uur, op en neer zag stappen.


  Ik at met Stewart en Young samen, maar het was niet meer dezelfde tafel, waar wij vroeger zo vaak lachend hadden aangezeten: het was onmogelijk aan de stilte aan boord te wennen en wij vermeden het over de mensen te praten, die in de barkas waren gestapt, zoals ook niemand graag over de dood praat, ofschoon hij het bestaan ervan weet! Het lot dat hun waarschijnlijk te wachten stond zou fataal zijn. Maar hiervan waren Stewart en ik meer onder de indruk dan Young, die alles scheen te hebben vergeten en zich verheugde op een leven van Zuidzee geneugten, ergens op een eiland! Eens, toen wij over onze toekomst spraken, zei hij: „Wij moeten er maar het beste van maken, jongens, en jullie doen verkeerd altijd zo somber te zijn. Ik heb mij altijd een gemakkelijk leventje gewenst en al van deze tropische eilanden gedroomd, sinds ik de verhalen van kapitein Cook over zijn ontdekkingen heb gelezen. Toen ik de kans kreeg met de „Bounty” mee te zeilen, was ik de gelukkigste mens in Engeland en ik kan jullie wel vertellen, dat ik ’t liefst op Tahiti gedeserteerd was.”


  „Tahiti zien wij beslist niet meer terug,” merkte Stewart op, „dat is de laatste plaats waar Christian ons naar toe zal brengen. Daar moet toch vroeger of later een oorlogsbodem komen!”


  „En wat doet dat er toe,” vroeg Young, „er zijn hopen eilanden in de buurt, waar men even gelukkig kan leven; ik zou jullie raden alle gedachten aan Engeland uit je hoofd te zetten! Jullie hebben niet de kans Engeland ooit terug te zien! Neem toch van het leven hier, wat het jullie biedt!”


  Het was waar: wij waren verder van Engeland dan ooit. De koers was gewijzigd en wij zeilden over onbekende wateren door een gedeelte van de Zuidzee, dat nog niet was bevaren. Klaarblijkelijk zocht Christian naar een onbewoond eiland! Deze dagen aan boord waren zo vredig als nooit te voren: de afwezigheid van Bligh was voor allen een opluchting, muiters of niet muiters! Christian hield er wel de orde in, maar het gevoel van onzekerheid, dat aan boord heerste, zodra de kapitein het dek opkwam, was verdwenen. Niemand had aanleiding over hem te klagen; hij was de geboren leider voor deze mannen en wist, hoe hij hen moest behandelen zonder afranselen. De mannen bleven ook rustig en tevreden en de „Bounty” vervolgde kalm haar weg, zonder onze hulp nodig te hebben.


  Laat in de namiddag kwamen wij op een mijl afstand van een rif, waarachter wij kano’s heen en weer konden zien peddelen. Het eiland leek wel 8 mijl lang en had veel van Tahiti met op de achtergrond het gebergte en dezelfde tropische planten achter de kuststreek. Wij zeilden in het diepe water naast het rif en al dadelijk stieten een paar kano’s af met tien en meer man aan boord om naar ons toe te komen. De inboorlingen leken in hun uiterlijk ook veel op die van Tahiti, maar het was duidelijk, dat zij nog nooit blanken of een Europees schip gezien hadden. Wij probeerden hen over te halen, aan boord te komen en eindelijk dreef een van hun kano’s zo dichtbij, dat hij nog maar dertig yard ver was. Ik begon een gesprek met hen in de Tahitiaanse taal en vroeg naar de naam van hun eiland. Hij begreep mij en antwoordde, dat het Rarotonga was, maar leek erg verbaasd door mijn woorden. Een van hen hield een lange toespraak, die onverstaanbaar bleef. Maar al deze vriendelijke gestes waren niet in staat iemand aan boord of dichterbij te doen komen. Nu werden op bevel van Christian een paar geschenken in een doek gewikkeld en aan een plank gebonden over boord gegooid. Zij pakten het pakje wel op, maar legden het zonder te openen in een kano.


  Nadat al onze pogingen aldus gefaald hadden, gaf Christian bevel meer zeil te zetten; eigenlijk tot onze grote spijt, want dit eiland was niet minder liefelijk dan Tahiti en de bevolking leek — gezien het gedrag van de mannen in de kano’s — niet vijandig gezind te zijn. Mij is het altijd een raadsel gebleven, waarom Christian niet op Rarotonga als schuilplaats is gebleven, want het eiland ligt op meer dan zeven honderd mijlen afstand van Tahiti en zijn bestaan was toen beslist nog niet bekend. Misschien was het omdat er nergens een goede ankerplaats te zien was, misschien ook was hij in deze tijd nog zo opgewonden, dat hij geen toekomstplannen gemaakt had.


  Eens op een avond stuurde hij, tot mijn grote verrassing, iemand naar mij toe om me te vragen met hem te eten. Ik vond hem in de grote kajuit voor de tafel zitten terwijl hij kaarten van kapitein Cook bestudeerde. Hij begroette mij met uitgezochte, formele beleefdheid, maar was — zodra hij de bediende weggestuurd en de deur gesloten had — weer dezelfde oude vriend, die hij vóór de muiterij was geweest.


  „Ik heb je uitgenodigd met mij te eten, Byam,” zei hij, „maar je hoeft het niet aan te nemen, als je niet graag wilt.”


  Eigenlijk tegen mijn wil antwoordde ik vriendelijk, want al voelde ik de ellende, die hij over ons had gebracht, toch was ik niet in staat hem onaangenaam te zijn; voor mij stond Fletcher Christian, mijn vriend, niet de muiter, die negentien man in een klein bootje aan de golven had prijsgegeven. Wie mij daarvoor wil berispen, kan ik alleen zeggen, dat zij hem niet gekend hebben!


  Hij had behoefte ongehinderd met iemand te kunnen praten en ik was nog geen vijf minuten in de kajuit of hij begon over de muiterij te spreken.


  „Als ik aan Bligh denk,” zo begon hij, „voel ik geen berouw! Ik heb te veel door hem te lijden gehad, dan dat ik mij zijn lot zou aantrekken. De mannen, die bij hem zijn ...”


  Hij sloot vermoeid de ogen en balde zijn vuisten, alsof hij de gedachte aan deze onschuldige mannen met geweld van zich af wilde zetten. Ik voelde diep medelijden met hem, toen ik zijn stem hoorde en aan zijn gezicht zag, hoe ontroerd hij was en ik wist, dat hij geen rust meer zou kennen, tot zijn laatste dag! Hij verzocht mij, hem als voorbeeld te nemen en mij nooit door een opwelling van het ogenblik tot een daad te laten verleiden en ik kon, bij al mijn sympathie voor hem, de opmerking niet voor mij houden, hoe men een dusdanig zorgvuldig en geheimzinnig beraamde muiterij een daad, in opwelling bedreven, zou kunnen noemen.


  „Lieve hemel,” riep hij uit, „dacht jij, dat er iets was beraamd? Tien minuten voor Bligh naar boven werd gehaald had ik even veel aan muiterij gedacht als jij! ... Hoe is het mogelijk, datje zoiets kon denken?” „Wat kon ik anders denken, het gebeurde tijdens jouw wacht! Toen Churchill mij wakker maakte, had jij het hele schip in handen, gewapende mannen stonden aan de luiken en op het dek. Het lijkt mij onmogelijk, zoiets zonder voorbereiding te kunnen doen!”


  „En toch is het zo,” zei Christian heel ernstig. „Het was het werk van een ogenblik! Laat mij je vertellen... Jij herinnert je nog ons gesprek, toen Peckover de wacht had?”


  „Zeker.”


  „Ik vroeg je toen aan mijn familie alles mede te delen, indien er op de thuisreis iets zou gebeuren. Toen was ik van plan het schip nog vóór de ochtend te verlaten. Behalve John Norton kende niemand mijn plannen en ik wist, dat ik hem kon vertrouwen. Ik wou niet, dat jij het wist, om je geen verdriet te doen, want ik wist zeker, dat je anders getracht zou hebben mij terug te houden. Norton had voor mij een licht vlot gemaakt, waarmee ik hoopte Tofoa te bereiken. De zee was zó kalm, dat ik een goede kans had!”


  „En je was dus van plan voor je hele leven vrijwillig afstand te doen van je vrienden en je thuis.”


  „Ja, Byam! Ik leefde in een hel: ik had van Bligh te lijden gehad, tot aan de grens van mijn draagkracht en toen hij mij die middag beschuldigde zijn kokosnoten te hebben gestolen, wist ik, dat ik dit niet meer verdragen kon!”


  „Ik weet, dat jij veel te lijden had, maar waren wij niet allen in dezelfde omstandigheid?”


  „Daar dacht ik niet aan! Ik voelde niets anders dan deze gemene beschuldiging, deze lage, minne schurkenstreek tegenover een van zijn officieren. Ik moest denken aan de lange reis, die nog voor ons lag, en ik wist, dat ik deze kwellingen geen jaar meer zou kunnen verduren! Het lot was tegen mij: de nacht was zo mooi en stil, dat bijna iedereen aan dek bleef en deze stilte, die mij anders zo aangenaam geweest zou zijn, maakte het mij onmogelijk ongezien weg te sluipen. Daarom besloot ik nog te wachten, totdat wij weer in zicht van een eiland waren. Geloof mij, zelfs toen ik om vier uur de wacht van Peckover overnam, was er nog geen gedachte aan muiterij in mij opgekomen. Ik liep op en neer en peinsde over de verschillende beledigingen, die ik van Bligh had moeten horen. Ik wil mij niet verdedigen, ik herhaal slechts de feiten en je moet mij geloven! Ik had Bligh graag gedood; ja, meer en meer maakte deze gedachte zich van mij meester: waarom dood je hem niet? De verleiding was sterk! Nu weet je ongeveer hoe het mij op dat ogenblik te moede was; ik was — in één woord — buiten mijzelf. Zoals je weet, hoorde Hayward bij mijn wacht; ik zocht hem en vond hem slapend aan dek; op ieder ander ogenblik zou mij zoiets geërgerd hebben, want wij waren in onbekende wateren en Bligh had bevel gegeven bijzonder goed op te letten, hoever wij van de wal af waren. Hayward had de wacht vóór op dek gehad en nu lag hij daar met zijn drie man te slapen. Ik keek op hem neer en plotseling, alsof iemand het mij toefluisterde, hoorde ik: „Neem het schip!” Vanaf dat ogenblik werkten mijn hersens met uiterste helderheid en nauwkeurigheid en ik behoefde alleen maar gevolg te geven aan hun bevelen, alsof zij van buiten af kwamen; ik begreep wat voor een gelegenheid dit was, maar dacht er niet aan, wat ik jullie daarmee aandeed! Burkitt was wakker en stond aan bakboord bij de reling. Hij was vaak door Bligh gestraft en ik wist, dat ik op zijn hulp kon rekenen. Daarom riep ik hem en gaf bevel Churchill, Martin, Thompson en Quintal te wekken zonder iemand anders wakker te maken en hun te zeggen, dat ik hen bij de trap wachtte. Ondertussen sloop ik naar de hangmat van Coleman, wekte hem en vroeg met zachte stem naar de sleutel van het wapenrek om een musket te pakken om een haai te schieten. Hij gaf hem mij en viel weer in slaap. Hallet sliep bij het rek en daar hij ook bij mijn wacht hoorde, maakte ik hem wakker, deed alsof ik woedend was en stuurde hem via de achtertrap naar boven. Hij was erg bang dat ik hem gesnapt had en verzocht geen rapport uit te brengen bij Bligh. Voor werd ik door Burkitt en de mannen, die hij gewekt had, opgewacht; dadelijk waren zij het met mijn plan eens, wij pakten musketten en pistolen en ik liet Thompson de wapens bewaken. Daarna maakten wij Smith, Williams, Mc. Coy en anderen wakker, die al dadelijk van harte instemden met onze plannen. Ook zij kregen wapens en ik zette wachten uit bij de luiken en ging toen naar de hut van Bligh. De rest weet je.”


  Het werd stil en hij bleef zitten, het hoofd in de handen. Eindelijk kon ik mij er toe dwingen om te zeggen; „Heeft Bligh naar jouw mening een kans om Engeland te bereiken?”


  „Timor ligt het dichtstbij om hulp te halen en dat is nog 3600 mijlen ver van de plaats, waar de barkas werd uitgezet! Toen ik het schip nam, was het uitsluitend mijn bedoeling Bligh in de boeien te sluiten en mee te nemen naar Engeland! Maar de mannen wilden het niet, je hebt het zelf meegemaakt. Ik moest hem wel op die manier laten gaan! En wie moesten met hem meegaan? Eerst dacht ik alleen aan Fryer, Samuel, Hallet en Hayward, maar anderen mocht ik evenmin tegenhouden, als zij met Bligh mee wilden gaan. Bovendien zou het ook gevaarlijk geweest zijn! Fryer, Peckover, Purcell en Cole hadden beslist moeite gedaan om het schip te heroveren, als wij hun toegestaan hadden te blijven! Nu, genoeg er over! Wat gebeurd is, is gebeurd! Nu moet ik aan de mensen denken, die bij mij zijn en het minste wat ik doen kan, is te zorgen, dat men ons niet oppakt!”


  „En wat gebeurt er dan met ons?”


  „Deze vraag verwachtte ik al en je hebt er ook het recht toe! Ik kan niet aannemen, dat jullie de gedachte aan thuis opgeven en dat je zo volkomen akkoord zou gaan met je lot als bij voorbeeld Young het heeft gedaan. Mijn lot is minder hard dan wat ik over jullie heb gebracht!”


  Hij stond op en keek uit de patrijspoorten naar het westen, waar de zon juist was ondergegaan. „Indien ik je mee zou nemen naar Tahiti en toestaan van ons weg te gaan, zou niemand van jullie zich gebonden achten over de muiterij te zwijgen. Op het ogenblik, al spijt het mij, moet ik jullie wel bij ons houden. En daarmee moet je tevreden zijn!” Van zijn directe plannen zei Christian mij niets, ofschoon hij door liet schemeren, dat wij binnen enkele dagen land zouden zien. En werkelijk kregen wij op 28 mei, vier weken na de muiterij, een eiland in zicht. Wij hadden de hele dag werk om wat dichter bij land te komen en Stewart, die een goed geheugen voor lengte en breedte had, verklaarde dat het Tupuai moest zijn, een eiland, door kapitein Cook ontdekt! Wij zeilden langs het rif, dat ons op twee mijlen afstand hield en konden aan land verschillende plaatsen onderscheiden, waar blijkbaar nederzettingen waren. Na haast twee maanden onafgebroken op zee geweest te zijn, leek dit eiland ons een paradijs.


  Christian zei ons, dat hij wist, dat er een invaart moest zijn en dat hij overtuigd was het schip goed naar binnen te kunnen brengen. Maar toen wij de invaart hadden gevonden, werden wij daar opgewacht door een geweldige menigte inboorlingen, wel negenhonderd in getal, die met pijl en boog, knotsen en kanoladingen stenen gewapend waren om onze doortocht te verhinderen. Aan hun vijandige gezindheid viel niet te twijfelen en zij moesten van onze vriendelijke bemoeiingen niets hebben. Zij slingerden zo’n hoeveelheid stenen aan dek, dat er verschillende mensen gewond werden. Wij moesten dus terugkeren, te meer, daar het bleek, dat de invaart en de lagune bedekt waren met koraal klippen, die een behoorlijke navigatie onmogelijk zouden hebben gemaakt. En met de inboorlingen als vijand was elke hoop op een ongehinderd aan-wal-gaan verdwenen!


  Verschillende muiters wilden de kanonnen afschieten op de inboorlingen en zo, na misschien honderden gedood te hebben, de rest onderwerpen, maar Christian wenste óf vreedzaam op te treden óf helemaal niet aan land te gaan. Hij riep een vergadering bijeen op het achterdek, waaraan uitsluitend de mannen van zijn partij deel mochten nemen, behalve Young, die beloven moest, niets te zeggen. Binnen een kwartier ging men weer aan het werk en het was duidelijk, dat er een plan gemaakt was, dat ieders goedkeuring wegdroeg.


  Young gaf ons op onze vragen geen antwoord en wij lieten het er bij, te meer daar bleek, dat, gezien onze positie, een noordelijke koers gedurende verscheidene dagen maar één doel kon hebben: Tahiti! Morrison, Stewart en ik hadden er ’s avonds nog een lang gesprek over; wij hadden niet durven hopen, nog ooit zulk een kans te krijgen! Daar, in Tahiti, was er ten minste mogelijkheid een schip te ontmoeten, dat uitgestuurd was om de „Bounty” te zoeken, al moesten wij dan misschien jaren wachten. En wij besloten om — als de „Bounty” daar ooit zou ankeren — van boord te vluchten en ons schuil te houden, totdat het schip weer zee had gekozen!


  XI.


  De dag, nadat wij besloten hadden het schip te verlaten, zodra wij Tahiti bereikt zouden hebben, werd ik verzocht bij Christian in de hut te komen, waar ik hem met Churchill vond. Hij stuurde de schildwacht weg, sloot de deur en nodigde mij uit te gaan zitten. Christian keek strak en ernstig, maar Churchill groette mij met een glimlach.


  „Ik heb je laten komen, Mr. Byam,” begon Christian formeel, „om u onze beslissing mede te delen omtrent u en uw kameraden, die geen deel aan de muiterij gehad hebben Wij koesteren geen gevoelens van wraak tegen u, maar moeten aan onze eigen veiligheid denken. Wij zijn op weg naar Tahiti, waar wij een week zullen blijven om levensmiddelen in te nemen.”


  Christian las blijkbaar mijn gedachten op mijn gezicht, want hij schudde zijn hoofd. „Mijn eerste gedachte was, u daar aan land te laten blijven, omdat daar vroeg of laat toch een schip moet komen, dat u mee naar huis zou kunnen nemen. Maar onze mannen willen dat niet en ik geloof, dat zij daarin gelijk hebben!”


  Hij keek naar Churchill, die met gekruiste armen bij de deur stond en nu instemmend knikte. „Neen, Mr. Byam, wij hadden het verleden nacht hierover in het voorkasteel; het was net een echte vergadering maar... al was er niemand, die u alleen iets anders dan goeds wenste, wij kunnen het niet toestaan!”


  „Zij hebben gelijk,” ging Christian door, „wij kunnen u niet op Tahiti achterlaten, kunnen u zelfs niet aan wal laten gaan! Eerst wilden de mannen u onder bewaking beneden houden tijdens ons oponthoud, maar ik heb hun er van overtuigd, dat indien u, Stewart en Morrison uw woord wilt geven, niets van de muiterij of wat dan ook, dat onze belangen zou kunnen schaden, te zeggen, er geen bezwaar zou zijn u toe te staan, aan dek te komen, zolang wij in Matavia Bay liggen!”


  „Ik geloof, dat ik uw bedoelingen begrijp, Mr. Christian,” antwoordde ik, „maar wij hadden al onze hoop op Tahiti gevestigd, om daar te mogen blijven!”


  „Onmogelijk,” zei Christian, „het spijt mij u te moeten teleurstellen, maar het is noodzakelijk voor het welzijn van het hele schip. Van ons zal niemand Engeland ooit terug zien en wij moeten daarmee rekening houden! U kunt dit aan uw makkers vertellen en hun ook zeggen, dat het mijn bedoeling is, een van de vele onbekende eilanden hier in de Zuidzee uit te zoeken, onze proviand en vee uit te laden, het schip te verbranden en er een nieuwe wereld voor ons op te bouwen. En dan hoop ik nooit meer het gezicht van een onbekende blanke te moeten zien!”


  „Ja, Mr. Byam,” viel Churchill hem bij, „het is de enige mogelijkheid!”


  Christian stond op, daarmee te kennen gevende, dat het onderhoud afgelopen was en ik stapte aan dek met vertwijfeling in het hart. De „Bounty” had een flinke vaart en ik leunde aan het gangboord, turend naar de schuimstreep in het blauwe water, om mijn wild jagende gedachten wat te ordenen. Stewart had vaak met mij over onze toekomstplannen gesproken en nu, terwijl wij reeds de hoop koesterden het schip te kunnen ontvluchten tijdens het oponthoud in Matavia, zonken al onze hoopvolle plannen in het niet! Het woord van eer dat van ons gevraagd was en ons toestond aan dek te vertoeven, sprak niet van een belofte om niet te vluchten, maar men zou ons zeker bewaken! En zelfs al zouden wij vluchten, dan was er grote kans, dat men ons terug zou vinden: Christian zou wel een goede uitvlucht bedenken om de afwezigheid van Bligh en de andere mannen te verklaren en de opperhoofden zouden wel aan zijn zijde staan, daar hij kapitein van het schip was! Voor een musket zouden zij berg, dal en bos door een leger van mensen laten doorzoeken om onze schuilplaatsen — al waren ze nog zo ver afgelegen — te vinden. Onze enige kans was dan ook een zeilkano te bemachtigen, om daarmee een van die eilanden te bereiken, waarover Teina of de andere hoofden geen gezag uitoefenden. Lukte dit, dan konden wij — indien Christian ons verblijf te weten zou komen — van eiland tot eiland verder vluchten, totdat het hem zou vervelen!


  Maar... onder de ogen van de muiters het schip te verlaten, zou moeilijk zijn en tóch: dadelijk een kano te vinden, te bevoorraden voor een lange zeereis en uit te zeilen, hoeveel moeilijker zou dat zijn! En dan te bedenken, dat wij nooit meer het gezicht van een vreemde... blanke zouden zien! Opeens pakte Stewart mij bij mijn arm, mij zo uit mijn gepeins opwekkend. „Kijk,” zei hij, „zij gooien de planten overboord!” En werkelijk had zich onder leiding van Young een aantal mannen opgesteld, die nu de potten met planten van hand tot hand lieten gaan; aan de reling stond een man, die de planten in het water wierp en een andere, die de aarde uit de potten haalde en de potten weg zette. Wij hadden meer dan duizend jonge broodvruchtplanten aan boord gehad, die nu naast en achter de „Bounty” in het water dreven. Met oneindige moeite en liefde bij elkaar gezocht, hadden wij daarvoor wreedheden, ellende en ontberingen verdragen, onbekende zeeën doorkruist en in het geheel meer dan zeven en twintig duizend mijlen afgelegd in weer en wind! Nu dreven deze planten, in West-Indië met spanning verwacht, in het water, over boord gegooid, als ongewenste ballast!


  „Nutteloos!” zei Stewart, „nutteloos en zonder waarde! Ik als Schot haat beide!”


  Het was waanzinnig zich de resultaten van deze expeditie voor de geest te roepen: de planten over boord gegooid; Bligh en zijn makkers óf door wilden vermoord óf verdronken; de muiters, in vertwijfeling en ongelukkig op zoek naar een eiland, om nooit meer een blanke te zien, en wij zelf gedwongen dat treurige lot met hen te delen!


  Later, in onze hut, vertelde ik Stewart wat Christian mij over onze droevige vooruitzichten had medegedeeld. „Wij moeten het Morrison dadelijk vertellen!” meende hij. En na een kort stilzwijgen vervolgde hij: „Ik zal Peggy ten minste weerzien!”


  „Zeker! Als je je woord geeft!”


  „Dat zal ik en meer nog, als ik haar nog eens kan zien!” Hij stond plotseling op en begon zenuwachtig heen en weer te lopen; dan ging hij met zachte stem door: „Vergeef mij, dat ik je lastig val met mijn gevoelens — wij zeelui zijn sentimenteel en ik ben al zo lang op zee — maar ... Peggy zou de moeite van een poging om te vluchten wel waard zijn! Ik kan aan niets anders denken!”


  „En zij zou ons kunnen helpen,” viel mij in, „zij kan een kano voer ons bemachtigen, iets, dat wij toch aan niemand anders in Matavia kunnen vragen, daar wij ons woord gegeven hebben, niets van de ware stand van zaken te vertellen en ook geen reden kunnen opgeven, waarom wij dit schip wensen te verlaten! Jij moet Peggy vertellen, dat wij deserteren, net als indertijd Churchill met zijn makkers, om onder de inboorlingen te blijven leven, als het schip vertrokken is! Alleen de opperhoofden hebben zeilkano’s, waarmee wij de andere eilanden bereiken kunnen en Hitihiti en Teina voelen zich te zeer gehecht aan Koning George om aan iets deel te nemen, wat zij als een samenzwering tegen hem voelen. Maar de vader van Peggy heeft geen enkele verplichting!”


  Stewart ging weer zitten; ik had in een ogenblik alles overdacht en tot uitdrukking gebracht, waarvan ik steeds vervuld geweest was. „Juist”, zei hij, „Peggy is onze enige, grote kans! Als ik maar tien minuten met haar alleen kon zijn, dan zou ik alles vlug afspreken: het moet een nacht met oostenwind zijn, een andere kano moet langs het schip komen peddelen en de mensen moeten lawaai maken, alsof zij op een van de gewone tochtjes naar Tetiaroa waren, zodat de wacht naar hen kijkt! Wij slippen dan over boord en zwemmen naar de kano van Peggy en maken ons uit de voeten. Als wij boffen, zal niemand ons in het donker ontdekken!”


  „Alle duivels, Stewart, ik ben er zeker van, dat het lukken zal.”


  „Het moet! Morrison en ik horen bij de Marine en moeten om onze toekomst denken, al heb ik er vaak aan gedacht mijn leven hier te slijten!”


  Op vijf juni ’s avonds konden wij in de verte het gebergte van Tahiti zien liggen, de toppen in de wolken verborgen. De volgende middag lieten wij onze ankers vallen in Matavia Bay, dicht bij Point Venus. Iedereen aan boord had gehoord, wat hij aan de inboorlingen moest vertellen, indien zij iets vroegen. Op het eiland Aitutaki hadden wij kapitein Cook, de vader van kapitein Bligh, met een Engels schip ontmoet, die daar een nederzetting wou vestigen. Bligh, Nelson en de overigen van de bemanning, die niet meer aan boord waren, waren op het schip van Cook gebleven, terwijl de „Bounty” de planten eveneens aan hen had afgestaan en zelf het bevel gekregen had terug te zeilen naar Tahiti om daar levensmiddelen en vee in te nemen; daarna moest het schip terugkeren naar de nederzetting op het andere eiland, om daar te helpen!


  De inboorlingen liepen uit naar ons schip, vooraan Teina, Hitihiti en andere vooraanstaande hoofden, nieuwsgierig om te horen, wat er wel gebeurd kon zijn, maar de door Christian bedachte uitvlucht voldeed schitterend en aangezien hij meer geliefd was dan Bligh, duurde het maar korte tijd, eer de proviandering in volle gang was. Ook deze avond at ik met Christian en Hitihiti was met Maimiti als gast aanwezig. Met het meisje naast zich leek Christian weer voor het eerst ontwaakt uit zijn droevige stemming. Hij nam zijn glas op en keek mij glimlachend aan. „Op onze liefde! Byam, jij kunt meedrinken op de mijne, daar je er zelf nog geen hebt!” Maimiti beroerde even het glas met haar lippen, maar mijn oude taio dronk het zijne in één teug leeg! „Jij komt zeker weer in mijn huis?” vroeg hij mij dan.


  Ik voelde Christians blik op mij rusten, toen ik antwoordde: „Het spijt mij erg, maar wij zijn zo kort hier en er is zoveel werk, dat Mr. Christian mij al gezegd heeft dat hij mij aan boord nodig heeft!”


  Hitihiti was blijkbaar verrast en keek Christian aan, die knikte: „Ja, ik zal hem wel nodig hebben, zolang wij hier zijn!”


  De oude hoofdman wist genoeg van de orde en tucht op een Engels schip, om niet tegen te spreken.


  Peggy was ’s middags ook aan boord geweest en ik zag het paartje samen in de schaduw van de mast zitten; Stewart hield zijn arm om haar middel en zij spraken met elkaar in de Tahitiaanse taal. Nadat zij weer aan wal was gegaan, ontmoette ik Stewart en Morrison bij het luik. Young had de wacht, maar had zijn mannen verlof gegeven op het dek te gaan slapen, daar de nacht toch kalm was en wij voor anker lagen. Hij zelf was niet achterdochtig tegenover ons en maakte nu grapjes op de verschansing met Taurua, zijn liefje, dat hem gezelschap hield. De nacht was wat kil, want het was winter op Tahiti en Matavia Bay was als een grote spiegel, waarin de sterren zich weerkaatsten.


  „Ik heb met Peggy gesproken,” deelde Stewart zacht mee, „en haar alles uitgelegd. Zij denkt, dat ik om haar wil deserteren en daarin heeft zij eigenlijk niet eens zo groot ongelijk! Zij denkt, dat jelui zich ook aangetrokken voelen tot het inboorlingenleven of een of ander liefje aan de wal, in ieder geval zal zij ons graag helpen! Maar ongelukkig genoeg is de enige grote kano, die haar familie bezit, op het ogenblik in Tetiaroa: als de wind gunstig is, stuurt zij morgen reeds een kleine kano daar naar toe om de grote te halen.”


  „Laten we dan om gunstige wind bidden,” zei Morrison heel ernstig.


  „Ik wou, dat ik de andere jongens kon meenemen,” merkte ik op.


  „Daar is geen kans op,” antwoordde Morrison. „Christian houdt allen beneden, totdat het schip weer uitzeilt!”


  „Er zijn er ook te veel,” bracht Stewart in het midden, „hun aantal zou een vlucht onmogelijk maken!”


  Morrison trok zijn schouders op. „Werkelijk, wij moeten aan ons zelf denken! Ik heb maar één wens, één gedachte: terug naar Engeland. Eens zal er een schip komen, of het nu één of twee jaar duurt. Wij moeten maar geduld hebben!”


  „Geduld?” meende Stewart. „Geduld? Ik zou dit leven hier drie jaar kunnen volhouden en vijf ook en Byam houdt tóch al van het inboorlingenleven!”


  „Vervl..., dat „inboorlingenleven”!” riep Morrison uit de grond van zijn hart, „wie weet, welke oorlogen er worden uitgevochten? Welke kansen op beloning en bevordering wij mislopen!”


  Die nacht ging ik met een verlicht hart slapen, omdat onze vlucht zo goed als zeker leek; één of twee jaren onder de inboorlingen was mij dan ook verre van onaangenaam! Met de dageraad kon ik zien, hoe de kano van Peggy, door een half dozijn flinke kerels krachtig voortgedreven, koers zette naar Tetiaroa en de rest van de dag lette ik vol angst en bezorgdheid op het weer. De natuur was tegen ons! Het werd steeds killer, grote wolken dreven vanuit het gebergte naar de zee — en al bleef Matavia Bay zelf zo stil als een vijver — de wind groeide aan tot een orkaan en terwijl ik naar zee keek, wist ik, dat, zo lang deze wind blies, er geen kans zou zijn dat zij van het andere eiland terugkeerden.


  Dagen achtereen hielden deze sterke winden aan en wij deden „inkopen” voor onze lange reis. Honden, varkens, kippen en katten maakten van het schip een dierenpark, zelfs een koe en een stier, die kapitein Cook op Tahiti achtergelaten had vergezelden ons. Geiten sprongen over het dek tussen zakken met aardappelen en vruchten. En langzamerhand verloren wij onze hoop en keerde de bezorgdheid over ons lot terug. Alles wees er op, dat Christian van plan was, binnenkort uit te zeilen en Peggy’s gelaat drukte angst en meelij uit, wanneer zij naar Stewart keek!


  Eindelijk, op de negende dag, kwam onze kano en wij besloten nog diezelfde nacht te ontsnappen. Maar weer was het lot tegen ons: om twee uurs middags liet Christian de ankers lichten en zeilde met de „Bounty” uit!


  De maanden juni tot september van dit jaar — 1789 — zijn een nachtmerrie in mijn geheugen en hebben met dit verhaal maar weinig te maken, dus kan ik mij beperken.


  Christian was van plan, niettegenstaande de vijandige houding van de inboorlingen, op Tupuai een nederzetting te vestigen; wij leken wel moderne Noachs met onze ark, waarop zelfs een paar inlandse vrouwen waren om de stammoeders van een nieuw ras te worden: vermenging van blank en bruin! Maimiti was aan boord en Youngs Taurua, zelfs Alexander Smith had zijn Balhadi meegenomen, omdat hij weinig vertrouwen in de dames van Tupuai stelde. Het was heel gemakkelijk geweest, want de inboorlingen zijn dol op reisjes en avonturen en lang nadat wij Tahiti uit het gezicht hadden verloren, bleek, dat wij negen mannen, twaalf vrouwen en zelfs acht jongens als blinde passagiers aan boord hadden.


  Op Tupuai werden wij eerst vriendelijk ontvangen; dit hadden wij te danken aan onze inlandse passagiers, die onze bedoelingen uitlegden. Met ongelooflijke moeite haalden wij het schip op het land en bouwden afdakken om het dek te beschermen tegen de zon; daarna richtten wij op een stuk land, dat wij van een hoofdman kregen, een soort versterking op; er omheen groeven wij een diepe sloot, iedereen hielp mee. De mannen morden over het geweldige werk, maar spoedig bleek, hoe noodzakelijk Christians voorzichtigheid geweest was! Onze ganzen waren op de velden van de inboorlingen aangevallen en de inlanders kwamen — niet in staat de dieren te vangen — naar ons toe en vroegen, of wij hen niet met onze geweren konden verlossen van deze „land plaag”. Op onze weigering, waarbij wij hen er op wezen, hoe belangrijk deze dieren voor onze voeding waren, toonden de inboorlingen een ontevredenheid, die al gauw in openlijke vijandigheid overging en zij verklaarden, dat zij niet zouden rusten vóór wij óf gedood óf weer van het eiland verdreven waren! Dag en nacht bestormden zij onze kleine vesting en wij moesten hen terugdrijven met kanonnen en musketten; uitgaan was onmogelijk, als wij niet in gewapende afdelingen liepen! Ons leven werd ondragelijk en zelfs de vechtjassen onder ons begon de voortdurende strijd te vervelen, zodat Christian eind september gedwongen was ons bij elkaar te roepen om ons te laten stemmen, wat wij verder wilden doen. Allen waren er voor, Tupuai te verlaten. Zestien wilden op Tahiti blijven en de rest wenste met de „Bounty” naar een ander onbewoond eiland te vertrekken, om daar opnieuw een nederzetting te beginnen. Nadat wij de inboorlingen hadden medegedeeld, dat wij van plan waren Tupuai te verlaten, stemden zij er in toe, hun vijandelijkheden te staken, zodat wij het schip rustig konden opkalefateren en te water laten; na een week van hard werken hadden wij met ons kleine aantal de „Bounty” klaar voor het vertrek, voorraden en water ingenomen en hesen wij de zeilen. Wij hadden in een onverwachte, hevige windvlaag het schip nog bijna verloren, maar het bleef bij enkele zeilen en bij het aanbreken van de dag staken wij in zee, van harte blij, deze onvriendelijke plaats te kunnen verlaten, waar wij niets dan tegenspoed en strijd gekend hadden. Vijf dagen later lieten wij de ankers weer in Matavia Bay vallen; de mannen, die besloten hadden op het schip te blijven, waren: Fletcher Christian, John Mills, hulp kanonnier, Edward Young, adelborst, William Brown, tuinman, Isaac Martin, William Mc. Coy, John Williams, Matthew Quintal en Alexander Smith, volmatrozen.


  De rest van de bemanning had Tahiti als verblijfplaats verkozen en wij — Stewart, Morrison en ik — waren heel blij met deze verandering van ons lot! Mijn oude vriend Hitihiti was een der eersten, die ons „goedendag” kwam zeggen en zijn gezicht toonde, hoe verheugd hij was, toen ik hem kon meedelen, dat ik aan wal en weer bij hem in zou komen wonen. Daar hij in een grote dubbele kano gekomen was, verloor ik geen tijd om Christian verlof te vragen met mijn eigendommen aan wal te gaan. Ik vond hem bij het luik, waar hij de verdeling van de musketten, pistolen, hartsvangers en ammunitie regelde, ten einde ieder zijn deel te geven.


  „Ga in ’s hemels naam aan wal, wanneer je wilt!” zei hij, van zijn papieren opkijkend. „En neem een musket mee en lood om zelf kogels te maken; kruit kan ik je helaas maar weinig meegeven. Je blijft natuurlijk bij Hitihiti?”


  „Dat is wel mijn bedoeling!”


  „Dan zie ik je vanavond nog wel; ik wil nog eens met jou en Stewart praten en zal hem vragen ook te komen!”


  Mijn hutjongen en zijn inlands meisje hielpen mij een handje om mijn spullen uit de kooi te halen en met een laatst „vaarwel” aan de goede oude „Bounty” en na afscheid van Young te hebben genomen, stapte ik in Hitihiti’s kano.


  Het was, alsof ik naar huis gekomen was, toen ik Hina en haar man in het huis van mijn taio begroette en zijn kleinkinderen naar buiten kwamen hollen om mij te zien. Ik had zo lang te midden van deze goede mensen geleefd, dat zij voor mij meer dan vrienden waren. Nadat ik mijn boeltje in huis had ondergebracht, was ik spoedig het middelpunt van een kring mensen van alle leeftijden, die graag de verhalen van onze avonturen wilden horen. Ik vertelde hun ons wedervaren op Tupuai en drukte enigszins mijn sympathie uit voor deze mensen, die per slot van rekening toch niets anders hadden gedaan dan tegen iets vechten, dat hun een inval leek in hun vredig land. Maar Hina schudde afkeurend haar hoofd. „Neen,” zei zij dan, „u hebt ongelijk. Ik heb enkele van deze mensen gezien, toen er eens, vijf jaar geleden, een kano van hen naar hier kwam: het zijn wilden en jullie hadden het eiland moeten veroveren en de mensen moeten doden!”


  „Je bent wreed,” zei ik lachend. „Waarom moeten wij onschuldige mensen doden? Omdat het hun enige fout was, van hun land te houden? Bovendien zou Christian het niet hebben toegestaan!”


  „Hij is gek! Hebben zij niet getracht hem en jou te doden? Maar, nu je terug bent gekomen, wat ben je nu van plan te doen? Blijf je lang bij ons?”


  „Morgen zullen Christian en acht van zijn mannen met de „Bounty” uitzeilen om kapitein Cook in Aitutaki op te zoeken, de rest van ons heeft permissie gevraagd op het eiland, waar wij zo veel van houden, te mogen blijven!”


  Wij allen, die op Tahiti zouden blijven, hadden beloofd, hetzelfde verhaal te doen en al hield ik er niet van, ik loog toch met een stalen gezicht! Hina boog naar mij over en gaf mij een zoen.


  „Ah, Byam! Wij zijn gelukkig! Het huis was leeg, sinds jij ons had verlaten!”


  En ook haar man zei hartelijk: „Aye! Jij hoort bij ons en wij laten je niet meer gaan!”


  ’s Avonds kwam Stewart uit Matavia Bay aan wal, in gezelschap van Peggy en haar vader Pipau. Hitihiti was aan boord gegaan om zijn nicht en Christian terug te zien.


  De oceaan liet zijn golven traag tegen de kust rollen en wij zaten heel rustig bij elkaar, alsof de rust in de natuur ook ons het zwijgen had opgelegd. De schemer begon in de nacht over te gaan, toen Stewart eindelijk opstond en uitkeek over het water. „Daar komen zij!”; en wij konden de dubbele kano langzaam, bijna als een schaduw boven de wateren zwevend, op de kalme golven zien rijzen en dalen; nu kwamen zij iets vlugger vooruit en eindelijk sleepte de kiel over het zand. Christian sprong er uit en hielp Maimiti. Hij knikte tegen ons en zei: „Wacht hier op mij”; daarna volgde hij Hitihiti, om afscheid te nemen van de familie.


  Ik was diep bewogen, Christian terug te zien. Zijn gevoelens waren gemakkelijk te peilen, nu hij op de avond van zijn afscheid van Tahiti over het strand liep. Plotseling hoorden wij een geluid in de bossen achter ons en kwam hij terug; wij stonden op, maar gingen op een teken van hem weer zitten, hij hurkte naast ons neer.


  Na een lang zwijgen begon hij opeens te spreken: „Dit is de laatste keer, dat ik jullie zie! Morgenochtend zullen wij, als de wind gunstig is, uitzeilen! Ik heb jullie het verhaal van de muiterij verteld en denk er aan, dat ik, alleen ik, verantwoordelijk ben! Waarschijnlijk zijn Bligh en de mannen die bij hem zijn al lang dood; verdronken of door wilden gedood. Wat Bligh aangaat, ben ik niet rouwig, maar de gedachte aan de andere onschuldige mensen drukt mij zwaar. Jullie kennen de omstandigheden: deze mogen mij tot op zekere hoogte excuseren en mijn handelwijze verklaren, maar kunnen mij nooit vrijspreken! Ik ben een muiter en, sinds ik met een schip van de Koninklijke Marine er van door ben gegaan, zelfs een zeerover! Nu is het mijn plicht de mannen die mijn zijde hebben gekozen, te leiden en te beschermen. Jullie kent mijn plan: dit is de grootste zee van de wereld, bezaaid met een oneindig aantal eilanden ... ergens, oost of west, noord of zuid, zullen wij landen en het schip vernietigen. Jullie zien mij nooit terug, dat kan ik je beloven!”


  Er viel weer een zwijgen en de stilte van de nacht werd alleen verbroken door het geluid der golven, die over het zand rolden en door het verre dreunen van de branding. Verderop brandde een vuur en ik hoorde een kind zacht huilen.


  Na een lange pauze ging Christian verder: „Vroeg of laat zal er hier wel een Engelse oorlogsbodem ankeren; als Bligh of een van zijn mannen Engeland bereikt, zal er wel dadelijk een schip uitgestuurd worden om de muiters op te pakken. Zijn, zoals ik vrees, alle mannen van de barkas verdronken, dan zal men een schip uitrusten om ons te zoeken. In ieder geval verzoek ik jullie om — als er een schip komt — dadelijk aan boord te gaan en je op te geven bij de kapitein, dat wil zeggen, jullie twee en de anderen, die niets met de muiterij te maken hadden. Jullie zijn onschuldig en er kan je niets gebeuren; laat de anderen doen, wat hun het beste lijkt! Zij willen mij niet volgen en ik kan mij niet meer met de zorg voor hen belasten.


  En nu, Byam: eens, in een ogenblik van vertwijfeling, heb ik jou verzocht naar mijn vader toe te gaan, indien ik Engeland niet meer mocht bereiken! Het lot was tegen mij; had ik het schip die nacht maar kunnen verlaten...! Mijn vader is Charles Christian van Mairlandclerc in Cumberland. Wil een van jullie, die het eerst in Engeland komt, naar hem toe gaan en de omstandigheden van deze muiterij uitleggen? Verklaar het hem zoals ik het jullie verteld heb en zeg hem vooral, dat het mijn bedoeling was, Bligh het bevel te ontnemen en het schip naar huis te brengen. Misschien dat deze verklaring de omstandigheden in de ogen van mijn vader kan verzachten, al praat zij de muiterij dan ook niet goed! Wil je dat voor mij doen?”


  Christian stond op, Stewart en ik eveneens. Ik gaf als eerste Christian de hand en zei: „Ja,” niet in staat meer uit te brengen.


  Een ogenblik later riep Christian „Maimiti”. Zij had blijkbaar op deze roep gewacht en verscheen ogenblikkelijk: een tenger figuurtje onder de palmen. De peddelaars volgden haar, pakten de kano op en brachten die in het water. Het meisje kwam op mij toe en omarmde mij en daarna Stewart zwijgend, dan sprong zij in de boot. Ook Christian schudde ons nu voor de laatste keer de hand: „De Heer zegene jullie!”


  Wij stonden aan het strand en zagen de kano in het donker verdwijnen. De volgende ochtend vroeg liep ik langs het strand om te baden en zag de „Bounty” voor de oosterbries, met alle zeilen bij, verdwijnen!


  XII.


  Ofschoon ik alle reden had mijzelf met deze afloop van ons avontuur geluk te wensen, was de week na de uitreis van de „Bounty” voor mij verre van aangenaam. Voor het eerst in mijn leven begon ik over de leer der Kerk te denken en mij af te vragen, of het menselijk leven nu werkelijk geleid werd door een Goddelijke Wil of door het toeval! Indien God werkelijk zo goed en almachtig was, waarom had Hij dan toegestaan, dat één man, in een vlaag van verontwaardiging en woede, niet alleen zijn eigen leven, maar dat van vele anderen vernielde? Brave en onschuldige mannen waren met Bligh in de barkas gestapt en waar waren zij nu? Had Bligh zijn ondergeschikten niet bovenmenselijk getreiterd, dan zou niemand van het schip zijn hand opgeheven of gemuit hebben; een ogenblik van opwinding had de expeditie doen mislukken en nu waren er niet meer dan zeven man overgebleven, die niet aan de muiterij hadden deelgenomen. En dan nog: wat zou ons lot zijn op dit eiland, ver van de bewoonde wereld? Wat de muiters betrof, die verkozen hadden op Tahiti achter te blijven: hun lot was zo goed als zeker! Vooral over de jonge Ellison maakte ik mij bezorgd, want hij had deelgenomen aan de muiterij, zonder eigenlijk te weten, wat hij deed en zich geen rekenschap gegeven, dat op het ogenblik van de aankomst van een Engels schip de dood zijn straf zou zijn!


  Deze dagen van depressie en twijfel, waarin Hina en Hitihiti moeite deden om mij op te vrolijken en te verstrooien, maakten een man van mij! Morrison woonde bij Poino, de befaamde krijgsman en Stewart woonde met Peggy bij Tipau, haar vader. Vaak bracht ik een gedeelte van de dag bij deze twee vrienden door en hun voorbeeld leerde mij, beschaamd te zijn over mijn moedeloosheid. Millward, die bij Morrison woonde, maakte reeds plannen voor een kleine schoener, waarmee hij — zonder op de aankomst van een Engels schip te wachten — over wilde steken naar Batavia, vanwaar hij dan verder zou gaan naar Engeland! Stewart werkte dagelijks in de tuin van zijn „schoonvader”, om de grond te verbeteren, waarop zijn schoonvader voor hem een huis liet bouwen. Toen ik hem mijn overpeinzingen vertelde, zei hij met een glimlach: „Maak je nooit zorgen over iets wat je niet meer veranderen kunt!” en ging door met graven en planten! Ten slotte kwam ook ik er toe, hard werken als het beste geneesmiddel voor mijn landerigheid te beschouwen en daarom begon ik weer aan mijn woordenboek en was spoedig geheel door dit werk in beslag genomen.


  Eens, op een ochtend, misschien tien dagen na het vertrek van de „Bounty”, kon ik niet slapen en wandelde langs de kust naar Point Venus; de sterren schitterden aan de hemel en een bries, die van de evenaar kwam, maakte de lucht mild en warm. Een hond blafte toen ik de kampong van de vissers voorbijging. Bij het uiteinde van Point Venus ligt, achter het rif en toegankelijk door een veilige ingang, een van de mooiste kleine havens van het eiland, waar gewoonlijk de reizigers, die op hun tocht met een zeilkano één nacht aan wal wensen te slapen, aan land gaan. Het water is er altijd even kalm en wonderlijk helder en een boot kan zo dicht onder land gebracht worden, dat men van de achtersteven eenvoudig kan overstappen.


  Deze plaats was een van mijn liefste plekjes, omdat ik van hieruit de kust bij zonsopgang kon bewonderen. Ik was blij de plaats verlaten te vinden en maakte het mij gemakkelijk in het mulle zand, met het gezicht naar het oosten, waar de eerste stralen van de zon verschenen. Op dit ogenblik hoorde ik een geluid en naar zee kijkend, merkte ik een zeilkano op, die door de invaart gleed. De grote bruine zeilen waren als vlekken in de zee en ik kon reeds de bevelen horen van de man bij de mast, die de boot binnenloodste. De druk op de zeilen dreef haar naar binnen, een paar slagen met de peddels, een plomp toen het anker viel en de achtersteven lag tegen de wal, waarna een man aan land sprong en de boot aan een kokospalm vastlegde.


  Uit de bouw van het schip en het aantal peddelaars kon ik opmaken, dat er passagiers van betekenis aan boord waren, maar — wie het ook waren — zij sliepen onder de kleine overdekte ruimte achterin. Enkele leden van de bemanning kwamen nu aan land om een vuur te maken en het ochtend maal te bereiden en ik ontdekte twee vrouwen, die meehielpen en daarna in westelijke richting wegwandelden en verdwenen. Toen de zon pas boven de horizon stond en het volop dag geworden was, stond ik ook op en wandelde, zonder dat de reizigers mij gezien hadden, naar de rivier aan de westelijke zijde van de kaap. Dicht bij de mond was een diepe poel met helder water, waarin ik graag zwom, een rustige en wondermooie plaats, ver van de nederzettingen der inlanders. Oude bomen wierpen hun schaduw over het water en op hun wortels had men een heerlijke plaats om uit te rusten.


  Deze zitplaats, hoog boven het water, had ik lang geleden uitgezocht, en vaak was ik er ’s middags een paar uur geweest, luisterend naar het ruisen der bladeren boven mijn hoofd en uitkijkend naar de kleine zilverig glanzende visjes in het heldere water, die een maaltijd van vliegen bij elkaar hapten. In mijn verbeelding had ik deze plaats Withycombe gedoopt, een herinnering aan ons huis in Engeland en inderdaad was er enige overeenkomst te vinden tussen deze plaats aan de kust en de forellenvijvers bij ons thuis.


  Ik ging dus ook naar Withycombe voor mijn ochtendbad, wierp de inlandse jas neer en legde mijn gordel af; het volgende ogenblik dook ik in het water en zwom met de zachte golfslag mee. Hoog boven mij in een boom zong een vogeltje, een omaomao, zoeter dan een nachtegaal.


  Terwijl ik mij stroomafwaarts liet drijven, zag ik opeens op een boom-strook onder de takken van een oude boom een verschijning zitten, liefelijk als een waternimf. Het was een jong meisje, dat blijkbaar opgeschrikt door het geplas in het water, haar hoofd omwendde en mij vrijmoedig aankeek. Ik herkende haar dadelijk, het was Tehani, die ik enige tijd geleden in Tetiaroa gezien had. Zij was noch schuchter, noch verbaasd, want een meisje van haar afkomst had in deze dagen niets te vrezen, hetzij alleen of in gezelschap! Een ruw woord tegenover haar zou voor de dader een zekere dood betekend hebben en een aanranding zou een oorlog hebben veroorzaakt! Deze zekerheid gaf aan meisjes van Tehani’s stand een onschuldige zelfverzekerdheid in haar optreden, die mede tot haar aantrekkelijkheden behoorde.


  Ik wendde mij naar de oever en begroette haar op inboorlingenwijze: „Een lang leven!”


  „Ook voor jou,” antwoordde zij met een glimlach. „Ik weet, wie je bent: Byam, de taio van Hitihiti!”


  „Juist,” antwoordde ik, gretig om ons gesprek nog even te kunnen voortzetten. „En zal ik jou nu zeggen, wie jij bent? Jij bent Tehani, een familielid van Poino en ik heb je in Tetiaroa gezien, toen je gedanst hebt!”


  Zij moest lachen. „Ach, heb jij mij zien dansen! En hoe was het?”


  „Zo wonderlijk mooi, dat ik die nacht nooit vergeten zal!”


  „Arero mona,” riep zij spottend, want de inboorlingen noemen een vleier „Zoete – tongu”


  Maar ik ging door alsof ik niets gehoord had. „Zo mooi, dat ik Hitihiti gevraagd heb: „Wie is dat meisje, liefelijker dan enig ander meisje op Tahiti; zij lijkt de godin van de dans zelf!”


  En weer spotte zij: „Arero mona", maar ik zag, hoe een blos haar wangen donkerder tintte; zij was juist uit het water gestegen en heur haar lag in donkere lokken over haar schouders. „Kom, laat eens zien wie beter onder water zwemt, jij of ik!” En meteen dook Tehani in ’t water en zij dook zo meesterlijk, dat zij bijna geen rimpel op het stille oppervlak veroorzaakte. Ik hield mij aan de stam vast, waarop zij gezeten had en wachtte: vijftig yards verder was een bocht in het stroompje en nu hoorde ik haar roepen, zonder haar te kunnen zien: „Kom, nu is het jouw beurt!”


  Ik dook ook en begon een vaam diep onder water te zwemmen; het water was zo helder als de lucht en ik kon scholen kleine visjes voor mij uit zien vluchten onder de schaduwen van de waterplanten. Steeds verder ging het en ik nam mij voor, dat het meisje mij niet zou slaan in een element, waarvan ik altijd had gehouden. Een beetje geholpen door de golfslag, schoot ik goed op en eindelijk, toen ik voelde dat mijn longen het niet langer zouden uithouden, steeg ik met een diepe zucht naar de oppervlakte terug. Een werkelijk muzikale lach begroette mij en het water uit mijn ogen wrijvend, zag ik het meisje, ruim tien yards verder op een kleine stam in het water zitten.


  Enigszins geërgerd vroeg ik haar: „Ben jij daar boven gekomen?”


  „Denk je, dat ik je bedrieg?”


  „Laten we dan even wachten en daarna het nog eens proberen!”


  Tehani wees op de rots naast haar: „Kom hier en rust uit!”


  Ik trok mij naast haar op en streek het natte haar uit mijn ogen; door dezelfde impuls gedreven, wendden wij onze hoofden gelijktijdig om en Tehani’s bruine ogen lachten in de mijne! Zij wendde vlug haar hoofd af en ik voelde mijn hart in mijn keel kloppen. Haar hand lag dicht bij de mijne. Ik nam haar vingers voorzichtig in de mijne en toen zij ze niet wegtrok, greep ik haar hand vaster, haar hoofdje was afgewend en gedurende enige tijd spraken wij geen van beiden.


  Ook mijn hoofd was opzij gewend, maar naar haar toe; ik keek naar dit wonderlijk mooie meisje; zij droeg niets dan een sarong van wit doek en haar blote naar mij toegekeerde schouders en arm, waren zo zacht als zijde en prachtig gevormd. Voeten en handen, klein en verrukkelijk gemodelleerd, zouden een prinses jaloers maken en Phidias had uit marmer geen schoner beeld kunnen toveren dan haar gezichtje, dat nu tegelijk streng en lief stond.


  „Tehani,” zei ik en nam haar hand vast in de mijne.


  Zij gaf geen antwoord, maar keerde haar hoofd langzaam naar mij toe en opeens, zonder een woord, lag zij in mijn armen. Het was, alsof de geur van haar haren mij bedwelmde en het slaan van mijn hart maakte mij het spreken onmogelijk. Zij was het, die het zwijgen verbrak: „Byam,” vroeg zij, mij zacht over het haar strelend, „heb jij geen vrouw?”


  „Neen,” antwoordde ik.


  „En ik heb geen man!” zei het meisje eenvoudig.


  Op dit ogenblik hoorden wij een vrouw uit de verte roepen: „Tehani, Tehani!” Het meisje riep terug en vroeg mij te wachten; daarna verklaarde zij: „Het is mijn dienares, die met mij aan land kwam; ik heb haar verzocht verderop te wachten, terwijl ik mijn bad nam.”


  „Ben je van Tetiaroa gekomen?” vroeg ik, terwijl haar hoofdje op mijn schouder rustte en mijn arm om haar middel lag.


  „Neen, ik ben op Raiatea bij mijn oom geweest; wij zijn twee dagen en nachten op zee geweest!”


  „Wie is je oom?”


  Het meisje keek mij eerlijk verbaasd en ongelovig aan. „Weet je dat niet?”


  „Nee”


  „En je spreekt onze taal, als een van onze eigen mensen! Raar volk zijn jullie, Engelsen! Mijn oom is Vehiatua, opperhoofd van Taiarapu!” „Ik heb wel eens van hem gehoord!”


  „Ben jij ook een opperhoofd in jouw land?” vroeg zij nu.


  „Misschien een heel klein!”


  „Dat wist ik wel! Vanaf het eerste ogenblik, dat ik je zag! Hitihiti zou nooit een gewone man als taio uitkiezen.”


  Weer werd het stil. Ik zei: „Tehani.”


  „Ja.”


  Zij hief haar hoofd op en ik gaf haar een kus, midden op haar mond, zoals in Engeland gewoonte is! Hand in hand liepen wij terug en de dienares wandelde achter ons aan met verbaasde ogen.


  Vehiatua was ondertussen ook aan land gekomen en zat aan zijn ontbijt toen wij aankwamen; hij was een goed gebouwde, bejaarde man, met dik grijs haar en gemoedelijke, waardige manieren. Zijn volgelingen zaten om hem heen en bedienden hem van broodvruchten, vis en bananen, die zij uit de zeilkano gehaald hadden. Nooit had ik zo iets fraais en ingewikkelds gezien als de manier, waarop de oude man getatoeëerd was. Ik was blij, dat ik slechts een gordel droeg, daar het onbeleefd is een groot opperhoofd met bedekte schouders te bezoeken. Vehiatua toonde geen verrassing, toen hij mij zag. „Hé, Tehani,” riep hij teder, „je ontbijt staat klaar aan boord! Wie is die jonge man, die je bij je hebt?”


  „Byam! De taio van Hitihiti!”


  „Ik heb van hem gehoord.” En terwijl hij zich beleefd naar mij toewendde, nodigde Vehiatua mij uit te gaan zitten en mee te eten. Ik moest een massa vragen beantwoorden over de „Bounty” en Hitihiti en hij verbaasde zich er over, hoe goed ik zijn taal kende; ik vertelde hem van mijn taak en de goede hulp, die Hitihiti mij had bewezen.


  „En nu blijf jij met je makkers op Tahiti om bij ons te wonen?”


  „In ieder geval een hele tijd,” antwoordde ik, „maar toch is het mogelijk, dat er over één, twee jaren een Engels schip komt, met het bevel van Koning George, dat een van ons of wij allen naar huis moeten komen!”


  „Juist,” zei de oude man, „en ’s Konings bevel moet gehoorzaamd worden.”


  Tehani kwam nu weer aan land: zij had nu toilet gemaakt en leek in het geheel niet op het jonge, overmoedige kind, dat mij zoeven in het duiken had geslagen. Achter haar aan liepen de dienaressen. Zij zelf was gekamd, geparfumeerd en in witte kleren gehuld, die in prachtige plooien vielen. Het opperhoofd stond op. „Kom, laten wij naar het huis van mijn familie gaan.”


  Een stevige knaap hurkte voor Vehiatua neer, de handen op zijn knieën steunend; de oude man klauterde op zijn schouders met een behendigheid, die op lange training wees en het menselijk rijdier stond op. Vehiatua, Teina en een paar andere opperhoofden mochten destijds nooit wandelen, omdat hun voetstappen het land, dat zij betraden, tot hun eigendom maakten! Waar zij ook naar toe gingen, zij werden rondgedragen door hiervoor speciaal opgeleide mannen.


  Ik volgde met Tehani haar oom over het mulle zand en bij de kampong der vissers gekomen, zag ik, hoe deze hun jassen af gooiden en in het zand neerhurkten om het grote opperhoofd niet te beledigen.


  „Maeva te arii” groetten zij (leve de vorst) en Vehiatua antwoordde: „Een lang leven! Moge uw vangst goed zijn!”


  Ook Hitihiti kwam ons met onbedekte schouders tegemoet; er stond een maal gereed en ofschoon onze vriend pas flink gegeten had, toonde hij zijn vriendschapsgevoelens door een tweede maaltijd te verorberen. Tehani en Hina kenden elkaar en schenen veel met elkaar te bespreken te hebben, maar door de blik, waarmee Hina mij af en toe van terzijde aankeek, begreep ik wel, dat Tehani haar van onze ontmoeting verteld had.


  Het werd middag en iedereen zocht een schaduwrijk plekje om uit te rusten, behalve Hitihiti, die alleen was en onder zijn geliefde boom aan het water lag. Ik vertelde hem, dat ik deze ochtend het meisje ontmoet had en dat ik meer van haar hield, dan goed was voor mijn gemoedsrust.


  „Maar waarom trouw je niet met haar, als zij wil!” vroeg Hitihiti. „Ik denk wel, dat zij wil, maar wat zouden haar ouders zeggen?” „Die zijn beiden dood.”


  „En Vehiatua?”


  „Hij vindt jou wel aardig.”


  „Goed! Maar gesteld dat wij trouwen en er komt een Engels schip, waarmee ik terug moet naar mijn land?”


  Mijn taio trok zuchtend zijn schouders op. „Oh, jullie Engelsen zijn allen eender! Je maakt je zelf ongelukkig door er altijd over te denken, wat er zou kunnen gebeuren! Is vandaag niet goed genoeg? Waarom moet jij dan aan morgen denken en aan overmorgen? De gedachte aan een Engels schip staat je niet toe, dat je met het meisje trouwt, waar je dol op bent! Er zullen misschien tien of twintig jaar verlopen, voordat er een schip komt! Genoeg gepraat, gisteren is geweest, jij hebt vandaag en morgen is er niet!”


  Ik moest lachen over deze filosofische uitbarsting van mijn vriend, ofschoon er genoeg zin voor werkelijkheid uit sprak. Zorg voor de toekomst is de ergste ziekte, waaraan de blanke lijdt: tegelijkertijd zijn zwakke en sterke zijde. De mensen van Tahiti kenden geen zorg voor de toekomst en hun taal kende zelfs geen woorden, om deze gedachten te omschrijven!


  Ik dacht na: ongetwijfeld had Hitihiti gelijk! Ik had al lang genoeg onder de inboorlingen geleefd om mij hun redenering eigen te maken en daarom zei ik: „Jij bent mijn taio! Wil jij naar Vehiatua gaan en haar voor mij vragen? Zeg hem, hoeveel ik van zijn nicht houd en dat ik graag met haar zou willen trouwen!


  Mijn oude vriend klopte mij op de rug. „Van ganser harte! Je bent al veel te lang zonder vrouw. Ziezo! En nu wil ik slapen!”


  Tehani was al ontwaakt, voordat de anderen hun siësta hadden beëindigd; ik vond haar aan de oever en zij kwam vlug naar mij toe. „Lieveling, ik heb met mijn taio gesproken en hij heeft beloofd Vehiatua toestemming voor ons huwelijk te vragen! Is het goed zo?”


  „Ik heb met mijn oom gesproken, voordat hij ging slapen,” antwoordde Tehani, „en hem verteld dat ik jou als man wenste en hij vroeg mij, of jij dat ook wilde, maar ik zei, dat ik jou wou hebben met of tegen je wil! „Moet ik een oorlog met Hitihiti beginnen en zijn vriend ontvoeren?” vroeg hij en ik zei: „Ja, als het zover moet komen.” Maar hij was lief en vroeg, of hij mij ooit iets had geweigerd, sinds mijn vader overleden was. En hij vervolgde: „Byam is een Engelsman, maar niettemin een man en welke man kan jou weerstaan?” Vertel mij eens, is dat zo?”


  Ik drukte haar hand. „Daar kan je zeker van zijn!”


  Wij gingen naar huis terug, toen de schemering viel en vonden beide opperhoofden in een ernstig gesprek bij elkaar zitten, terwijl de volgelingen zich verwijderd hadden. „Daar zijn ze,” zei Vehiatua, toen wij hand in hand naderden.


  „En best tevreden met elkaar,” merkte mijn taio op. Daarna vervolgde hij: „Vehiatua geeft zijn toestemming voor jullie huwelijk, maar onder één voorwaarde en wel: dat je grotendeels in Tautira verblijft! Hij kan niet zonder zijn nicht leven en jij zult dat even goed kunnen begrijpen als ik! Maar toch moet je vaak terug komen, jullie beiden, om Hitihiti te bezoeken!”


  „Jullie kunnen dadelijk trouwen, zoals Tehani wenst en wel in mijn eigen huis. Jij kunt morgen met ons mee zeilen. Hitihiti en Hina volgen met hun eigen kano. Zij kunnen in de tempel als jouw familie fungeren. Ziezo, en nu kunnen jullie je als verloofd beschouwen!”


  Hierna stond ik op en ging naar binnen, om mijn scheepskist te openen: ik zocht de armband en de halsketting, die ik lang geleden in Londen gekocht had en liet de sieraden eerst aan Vehiatua zien, die ze bewonderend om en om draaide.


  „Mijn huwelijkscadeau voor Tehani,” legde ik uit, „als u het goed vindt.”


  „Zij zal er gelukkig mee zijn, want geen ander meisje op deze eilanden heeft zo iets! Ik heb al eerder goud gezien en weet, hoe kostbaar het is en dat het niet roest zoals ijzer. Een prachtig cadeau, Byarn! Wat kunnen wij jou geven?”


  „Dit,” antwoordde ik, het sieraad rond Tehani’s hals leggend en haar bij de schouders pakkend, alsof ik haar wilde ontvoeren.


  Vehiatua knikte goedkeurend. „Goed geantwoord! Een koninklijk cadeau: drie en zeventig generaties van haar voorouders zijn ons bekend, tot aan de Goden toe! Kijk haar aan: waar ter wereld vind je haars gelijke?”


  De volgende ochtend vroeg brachten de mannen van Vehiatua mijn eigendommen naar het strand en sjouwden alles in het schip; de peddelaars pakten hun riemen op, wij gingen aan boord en hadden spoedig de nauwe passage van de lagune achter ons gelaten. Ik zeilde met de mooiste inlandse boot, die ik ooit gezien had: honderd voet lang en twaalf breed, met twee masten, zo vakkundig opgetuigd, als een zeeman maar denken kan. Op het dek, tussen de twee kano’s in stond een hut, waarin het opperhoofd en de vrouwen sliepen, en ook ik werd uitgenodigd daar, tijdens deze tocht van veertig mijlen, te vertoeven. Wij gingen in westelijke richting, langs het rif van Pare, totdat de wind sterk genoeg was om met behulp van onze zeilen het kanaal tussen Tahiti en Eimeo door te vliegen. Tegen de avond werd het weer windstil en moesten wij kruisen; ik merkte op dat deze inlandse schepen, zoals Vehiatua’s dubbele kano, onze Europese schepen in snelheid verre de baas waren.


  Er stond een ruwe zee en bijna alle vrouwen aan boord waren ziek, maar ik was gelukkig op te merken: Tehani niet! Zij was „Tapatai”, wat een inlandse uitdrukking is voor „zonder vrees voor wind en zee ”


  Zij wees mij de verschillende punten aan land aan, waarnaar ons schip zich richtte en een uur vóór zonsondergang zeilden wij door een breed doorvaart een heerlijke, geheel afgesloten baai binnen, waarin de vloot van heel Europa een veilige ankerplaats had kunnen vinden!


  Het eiland was onbewoond en dichtbegroeid met bossen; de inboorlingen waren er van overtuigd, dat het een oord was, waar geesten woonden en daarom bleven wij aan boord slapen tot de volgende morgen. Daar het gevaarlijk geacht werd rond de zuidoostkant van Taiarapu te zeilen, waren wij gedwongen ons schip op rollen over de landengte te transporteren, ongeveer anderhalve mijl ver, wat dan ook gebeurde met behulp van een grote menigte inboorlingen van Vairao, die voor dit doel opgeroepen waren. Het was een oude gewoonte van de hoofden en rijke landeigenaars, hun kano’s over de landengte te laten rollen en zodoende was er, in de loop der eeuwen, een diep spoor ontstaan. De mensen van Vairao kenden hun taak en vervulden deze ordelijk en vlug, zodat wij, na amper drie uur, aan de noordelijke zijde weer verder konden zeilen: tegen de middag kwamen wij aan op Tautira waar het verblijf van Vehiatua gelegen was.


  Het opperhoofd werd met alle hem toekomende eerbewijzen ontvangen door de leden van zijn huishouding, de priesters — die een lang dankgebed ten hemel zonden, dat Vehiatua gespaard was gebleven — en door een schare volgelingen. Men had een maal bereid, want het nieuws van onze komst was ons reeds voorafgegaan; met Vehiatua, zijn broer en Taomi, de oude priester, zaten wij aan tafel. Ik was verstomd door de machtige natuur, die ik te zien kreeg; geen mens ter wereld kon op een uitzicht van groter bekoring bogen dan Vehiatua hier bezat.


  Hitihiti en zijn dochter kwamen de volgende dag en dadelijk werd er begonnen met de voorbereidingen voor ons huwelijksfeest. Het eerste werk van Vehiatua was, ons een prachtig, nieuw huis als geschenk aan te bieden, dat ongeveer honderd meter verder dan het zijne, aan zee lag. Het was eigenlijk gebouwd voor een bekend krijgsheld, een legeraanvoerder, die gaarne het huis verliet, toen hij hoorde, dat Vehiatua het voor zijn schoonzoon, zoals hij mij noemde, wenste. Ik betrok het dadelijk met Hitihiti, Hina en haar man en volgelingen, die van Matavia waren meegekomen. Vroeg in de ochtend trok ik er met mijn gasten op uit en brachten wij tal van geschenken naar Vehiatua’s huis als een „welkomstgroet”; daarna kwamen mijn vrienden terug met een even grote schare van Vehiatua’s volgelingen, om mij de geschenken der bruid te overhandigen. Het was een prachtige, statige optocht, die levensmiddelen, kleren, matten en huishoudelijke dingen meebracht „voor het jonge paar”. Er werd bij deze optocht muziek gemaakt, gezongen en gedanst! Hina, die voor mijn vrouwelijk familielid moest doorgaan, legde in ons huis een grote nieuwe mat op de grond en daarop een nieuw wit laken. Vehiatua zelf was weduwnaar en zijn zuster, een witharige, oude, maar nog altijd levendige vrouw, trad voor zijn familie op. Zij legde nu boven Hina’s laken een ander wit laken, dat half het eerste bedekte: dit moest de verbintenis van de twee families voorstellen en Tehani moest met mij, zij aan zij, op deze lakens gaan zitten. Rechts en links van ons werden vele geschenken neergezet, waarvoor wij in welgekozen woorden en zinnen moesten bedanken. Hierna riepen Hina en Tetuanui, de zuster van Vehiatua, om haar „paonibo”, dit zijn inlandse werktuigen, die iedere vrouw bij zich heeft, kleine barbaarse gereedschappen, waarin een haaientand bevestigd is, en waarmee zij zich diepe snij wonden toebrengen, bij rouw en vreugde. Zo deden zij ook nu. Daarbij werden zulke bloedende wonden veroorzaakt, dat ik protesteren wilde. Taomi, de priester, voerde de vrouwen daarna rond onze zitplaatsen, waarbij druppels bloed als het ware een cirkel vormden; nu moesten wij opstaan en de lakens, waar zich het bloed der twee families op vermengd had, werden zorgvuldig opgevouwen en weggeborgen.


  Vehiatua had de dag tevoren een paar van zijn bergbeklimmers het gebergte ingestuurd; deze pi'imato hebben een erfelijk beroep en ieder opperhoofd heeft een of twee van deze mannen in dienst, die, bij religieuze feesten, uit de hoog in de klippen gelegen graven, de schedels der voorouders moeten gaan halen en terugbrengen. Deze graven worden geheim gehouden, opdat de doden geen onterende handeling kan worden aangedaan. De primato dragen in elke hand een kleine puntige stok uit ijzerhout, waarmee zij bijna verticale rotswanden opklauteren. Zo moesten dan ook nu de doodshoofden van Vehiatua’s voorouders getuige zijn van ons huwelijk.


  Nadat de feestelijkheid van de bruidsontvangst in mijn huis afgelopen was, wandelden wij langzaam naar Vehiatua’s huis, waar zich nogmaals dezelfde plechtigheid herhaalde, tot zelfs het bloedvergieten toe! Daarna hadden we een feestmaal, dat tot laat in de namiddag duurde en waarbij mannen en vrouwen gescheiden waren.


  Hiermede was het feestelijk gedeelte van het huwelijk afgelopen en gingen wij over tot het religieuze: Taomi, de priester, voerde de processie zwijgend naar de familie tempel van Vehiatua. Deze tempel was met wallen omgeven, had een vaste stenen bodem en lag diep verscholen in de schaduwen van een paar grote palmen. Aan de achterzijde lag een soort piramide van dertig voet lang, twintig breed en misschien veertig hoog op de top waarvan ik het beeld van een vogel zag, uit hout gesneden. Vergezeld door Hitihiti en zijn dochter, werd ik naar de ene kant van de tempel wallen gebracht, terwijl Vehiatua en Tehani met hun familieleden de andere kant bezetten. De oude priester naderde nu en vroeg formeel: „Gij wenst dit meisje als vrouw; zal uw liefde nooit bekoelen?”


  Ik antwoordde: „Neen.”


  Daarna schreed Taomi langzaam naar mijn bruid toe, die dezelfde vraag moest beantwoorden. Op haar „neen” gaf hij een teken, waarop de wederzijdse familieleden kwamen en de twee witte lakens, waarop liet bloed van twee families gedruppeld was, openvouwden. Nu kwamen er nog meer priesters, die vol eerbied de schedels van Vehiatua’s voorouders droegen, waarvan enkele zo oud waren, dat zij bijna tot stof vergaan schenen. Deze zwijgende getuigen werden zorgvuldig in een lijn op de grond neergezet, opdat hun dode oogholten het huwelijk van hun nakomelinge konden zien!


  Wij moesten weer gaan zitten op de met bloed besprenkelde lakens, hand in hand, onze familieleden stelden zich naast ons op en de priester riep nu de namen op van al die machtige krijgslieden en opperhoofden, wier schedels voor ons stonden. Elke man werd bij zijn volle titel genoemd en opgeroepen om getuige te zijn en onze verbintenis te zegenen. Daarna keerde Taomi zich tot mij: „Spoedig zal deze vrouw de jouwe zijn,” zo begon hij. „Denk altijd er aan, dat zij een vrouw is en zachtaardig: een gewone man kan zijn vrouw slaan, een opperhoofd nooit! Wees goed voor haar en begrijp haar!” Na een pauze sprak hij Tehani toe: „Spoedig zal deze man je echtgenoot zijn! Let op je tong, wees geduldig en denk aan zijn welzijn! Is hij ziek, zorg voor hem; is hij gewond geweest in een gevecht, help hem! Liefde is de grondslag van het huwelijk, laat de jouwe nooit doodgaan!” Weer een pauze, waarna hij tegen ons beiden sprak „E maita ia mai te mea ra ee na reira orua/” Wat ongeveer betekent: „Het zal jullie beiden goed gaan, als jullie met elkaar goed zijn!”


  Het meisje aan zijn zijde was diep onder de indruk van Taomi’s woorden en plechtige gebaren, haar hand beefde en ik zag, dat haar ogen vol tranen stonden. De oude priester begon nu een lange preek, waarin hij Taaroa, de godheid van Vehiatua’s familie, smeekte om zijn zegen over ons en onze verbintenis. Eindelijk hield hij op en vroeg om de tapoi.


  Een pas gewijde priester kwam van de tempel naar ons toe met een groot stuk bruine stof, zoals alleen mannen mogen dragen, en de priester spreidde het vlug boven ons beiden uit, Tehani en mij totaal bedekkend. Dadelijk haalde hij het weer weg en beval ons op te staan: het huwelijk was voltrokken. Nu werden wij omhelsd door ieder lid van de familie en het feestvieren begon opnieuw.


  XIII.


  Het zegt maar weinig, als ik verklaar, dat ik dolgelukkig was met Tehani, maar het zegt zeer zeker iets, als ik verzeker, dat maar twee vrouwen in staat waren iets in mijn leven te betekenen: mijn moeder en dit inlands meisje! Lang voordat onze dochter werd geboren, had ik er mij al mee verzoend de rest van mijn leven rustig op dit eiland door te brengen: hoe langer het duurde, hoe verder ik mij van Engeland verwijderd voelde en de hoop op de komst van een schip werd meer en meer uit mijn gedachten verdrongen. Was het niet om mijn moeder geweest, dan zou de gedachte aan dit schip mij niet eens aangenaam geweest zijn! Ik paste mij aan bij Hitihiti’s filosofie, bande verleden en toekomst uit mijn gedachten en genoot, volle achttien maanden lang, iedere dag met volle teugen mijn leven!


  Sinds haar huwelijk was er een zekere waardigheid en ernst over Tehani gekomen, ofschoon zij tussen vier muren nog dikwijls genoeg herinnerde aan de uitbundigheid van het meisje, dat mij bij het duiken verslagen had. Ik werkte aan mijn woordenboek en Sir Banks zelf had geen groter geestdrift kunnen tonen voor dit werk dan mijn vrouw. Onze huishouding was verbazend goed ingericht en ik kon, al naar ik zin had al dan niet mee gaan op vis- of jachtpartijen. Maar ik gaf de voorkeur aan excursies, waarbij Tehani mij vergezellen kon en liet gaarne een varkensjacht lopen voor een zeiltochtje met mijn vrouw!


  Een maand na ons huwelijk zeilde ik met Tehani naar Matavia, om een bezoek te brengen aan mijn taio. Ik wou Hitihiti en Stewart, Morrison en enkele andere leden van de „Bounty”-bemanning terugzien en met de wind in de rug legden wij de afstand van vijftig mijlen in vijf uur af! Onder het eten deelde Hitihiti mij mede, dat mijn vrienden van plan waren een schip te bouwen! „Morrison en Millward hebben de leiding en een paar anderen helpen hen; de kiel is gelegd en de achtersteven zit al vast. Hun werkplaats is dicht bij de „Point” aan ’t water!”


  Tegen de avond wandelden wij naar de „scheepswerf”; Hina, haar vader, Tehani en ik. Morrison had een ruime, open plek gekozen, een tachtig meter van de kust, en toen wij kwamen, zat een menigte zwijgende inboorlingen in het gras toe te kijken, hoe de blanke mannen werkten. Hun belangstelling was geweldig en als tegenprestatie voor het schouwspel brachten zij de werkenden meer dan rijkelijk proviand. Ook het opperhoofd Teina, wie dit stuk land toebehoorde, was met zijn vrouw Itea aanwezig en begroette ons hartelijk. Morrison keek op en ontdekte mij. „Wij hebben van je huwelijk gehoord,” zei hij, mij de hand schuddend, „laat mij je geluk wensen!”


  Ik stelde hem voor aan Tehani en hij gaf ook haar de hand; daarna kwam Tom Ellison en vroeg: „Wat denkt u van ons schip, Mr. Byam? Het is maar dertig voet lang, maar Mr. Morrison is er van overtuigd, daarmee naar Batavia te kunnen zeilen. Wij hebben het reeds gedoopt: „Resolution” is de naam en ik kan u wel zeggen, dat er vastberadenheid voor nodig is om een schip te bouwen zonder werktuigen, spijkers en goed gezaagde planken!”


  Ik schudde Coleman en Hillbrand, de Duitse kuiper, de hand en zei Norman en Mc. Intosh, de timmerlui, en Skinner goedendag. Allen werkten vol ijver onder de leiding van Morrison, enkelen om zo gauw mogelijk naar Engeland terug te keren, anderen om, voor een Engels schip gearriveerd zou zijn, met hun kleine vaartuig te verdwijnen! Tegen de avond ging ik met Morrison naar zijn huis en liet Tehani met Hitihiti en Hina naar onze hut gaan. Morrison woonde dicht bij Stewarts huis. Ik vond Stewart in zijn tuintje: hij had uit Tipau’s wildernis een prachtig park gemaakt, met wegen en rotspartijen; toen hij mij zag, kwam hij met uitgestrekte handen, die hij eerst achter zijn rug had schoongewreven, naar mij toe en zei hartelijk: „Byam, jij blijft eten, hoor! En jij ook, Morrison?”


  Op dat ogenblik kwam Ellison langs; Stewart die met hem bevriend was,, hield hem staande en vroeg: „Zeg Tom, wil jij vanavond ook niet blijven? Het is dan net als vroeger!”


  „Van ganser harte,” antwoordde Tom grinnikend. „Ik was toch al bang om naar huis te gaan!”


  „Wat is er aan de hand?” vroeg Morrison.


  „Oh, oh. Dat lieve vrouwtje van mij! Gisterenavond ontdekte zij, dat ik haar zuster een zoentje gaf, ik zweer jullie, dat er niet het minste kwaad in stak, maar denk je, dat zij naar rede wou luisteren? Zij sloeg haar zuster met een houten hamer en had mij er ook bijna van langs gegeven, als ik er niet tussen uit was getrokken.”


  Stewart lachte. „Ik ben overtuigd, dat jij ’t verdiend hebt!”


  Peggy riep ons naar binnen en wij gingen een uurtje later aan tafel, bediend door Tipau’s slaven. Stewarts eetkamer was een open ruimte, de wanden bedekt met varens en als verlichting in de ene hoek een fakkel, die door een man werd vastgehouden. Peggy at bij haar vrouwen en Tipau gaf er de voorkeur aan alleen te eten.


  „Hoe lang zal het nog duren, totdat je schip voltooid is?” vroeg ik Morrison. Deze antwoordde: „Zes maanden! Het gaat langzaam met zo weinig gezelschap.”


  „Hoop je Batavia te bereiken?”


  „Zeker, en van daar kunnen wij met een Hollands schip naar huis terugkeren. Wij gaan met ons vijven: Norman, Mc. Intosh, Muspratt, Byrne en ik. Stewart en Coleman willen hier op een Engels schip wachten.” „Ik ook,” verklaarde ik. „Ik ben heel gelukkig in Tautira en blij aan mijn woordenboek te kunnen werken.”


  „En ik,” merkte Stewart op, „vind Tahiti aangenaam genoeg en heb geen zin om te verdrinken.”


  „Dat ver ... verdrinken,” riep Morrison ongeduldig uit, „ons scheepje zal stevig genoeg worden om rond de wereld te zeilen!”


  „Je hebt Mr. Byam nog niets over onze plannen verteld,” bracht Ellison naar voren, „wij gaan namelijk een eigen koninkrijk vestigen; wij hebben weinig zin aan de mast van een Engels schip te hangen en Mr. Morrison heeft beloofd ons ergens op een eiland achter te laten.” „Het is het beste, wat ik doen kan,” zei Morrison, „ik zal trachten een eiland te vinden met een vriendelijke bevolking: Tom gaat met Millward, Burkitt, Hillbrand en Sumner. Churchill blijft hier wachten, ofschoon hij overtuigd is dat hij gesnapt en opgehangen zal worden. Ook Skinner vindt het zijn plicht, zichzelf aan te geven en voor zijn misdaad te boeten. En Thompson ..., hm, hij is meer een dier dan een mens en ik wil hem niet aan boord hebben.”


  „Waar is Burkitt?” vroeg ik.


  „Hij leeft met Muspratt bij het opperhoofd van de Teva’s in Papara.” „Zij boden aan ons te helpen,” voegde Morrison er aan toe, „maar geen van tweeën heeft ervaring!”


  Ik was blij, eindelijk weer eens nieuws van de „Bounty”-mannen gehoord te hebben en wij praatten tot diep in de nacht met elkaar. De dienaar van Tipau moest de ene fakkel na de andere aansteken en de maan stond al hoog aan de hemel, toen ik afscheid nam van mijn vrienden en langs het strand naar huis ging.


  Wij zeilden enige tijd later weer terug naar ons eigen huis, waar ik op een goede dag bezoek ontving van Thompson en zijn boezemvriend Churchill. Thompson had in zijn onvoorzichtigheid een inlander en een kind met zijn musket gedood en had moeten vluchten. Maar ook op ons eiland vonden zij geen rust, daar de roep van zijn daad hun was vooruitgegaan en op een middag ontmoette ik Churchill, die mij vertelde, hoezeer zijn kameraad hem tegenstond. „Het beste zou zijn een musket te pakken en hem als een dolle hond neer te schieten.”


  „Wil je dan in Tautira blijven?” vroeg ik hem.


  „Zeker, ik ben goede vrienden met het opperhoofd, jouw schoonvader, en hij is net als de andere hoofden, Atuanui, een krijgsman. Hij wil mij een stuk land en een vrouw geven, indien ik hem help in een oorlogje, dat hij tegen iemand voeren wil.”


  Wij trokken samen naar het huis van Vehiatua, die ons had uitgenodigd, getuige te zijn bij een hiva, dezelfde soort dansuitvoering als ik op Tetiaroa gezien had. Er waren veel toeschouwers aanwezig en de fakkels gaven een spookachtig licht, toen wij onze vrienden begroetten. Met Tehani en Churchill ging ik op het gras zitten, midden tussen de andere toeschouwers.


  De trommelslagen waren net begonnen, toen ik een waarschuwingskreet achter mij hoorde en dadelijk daarop een schot: Churchill trachtte nog op te springen, maar viel onmiddellijk weer neer, zijn geweer gleed uit zijn hand! Vrouwen gilden en mannen riepen van alle kanten. Boven alles uit hoorde ik de stem van Vehiatua: „Grijp hem! Dood hem!” In het flakkerende licht der fakkels zag ik Thompson met geweldige sprongen vluchten. Atuanui, de krijgsman, pakte een enorme steen en gooide hem met reuzenkracht, en de moordenaar, tussen zijn schouders getroffen, viel neer. Het volgende ogenblik was de inboorling bij hem en sloeg hem, met dezelfde steen, zijn schedel in! Toen ik naar huis ging, was Churchill reeds dood.


  De dood van deze man werd door de inboorlingen — die om voor mij onbegrijpelijke redenen het plan hadden opgevat, oorlog te voeren — en de priesters als een slecht voorteken beschouwd en de expeditie tegen de bevolking van Eimeo werd afgelast! Ik was blij, niet gedwongen te worden mijn wapens op te nemen tegen een volk, dat mij nooit kwaad gedaan had en begon weer met ijver aan mijn studie.


  Ik wil niemand vervelen met verhalen over mijn waarnemingen omtrent het leven en de gebruiken der inboorlingen, hun religie, hun ingewikkeld systeem van taboe, hun wijze van oorlogvoering, hun kunsten en wetenschappen, dit alles is reeds beschreven door Cook, Bougainville en andere bezoekers van Tahiti. Maar ik wil twee gebruiken in het juiste licht plaatsen, die weliswaar stuitend, minder afschuwelijk worden, indien men de redenen van hun ontstaan kent. Ik bedoel: kindermoord en mensenoffers.


  Nergens ter wereld houdt men meer van kinderen dan op de Zuid* zee-eilanden en toch vinden de inboorlingen kindermoord, bij wijze van zelfkastijding, eigenlijk een prijzenswaardig iets. Bovendien hebben de inboorlingen een juist inzicht omtrent de gevaren van overbevolking. Zij wapenen zich hiertegen door kinderrijke families als „niet naar de mode” te verklaren. Al lijkt deze methode nog zo gruwelijk, toch dient men te bedenken, dat de mensen in aantal vermeerderen, terwijl de grond van de eilanden dezelfde oppervlakte houdt! Bij de arioi-gezelschappen — rondtrekkende spelers — is het zelfs zo, dat alleen een onvruchtbare vrouw als ideaal wordt gesteld.


  Wat mensenoffers aangaat, moet ik dadelijk zeggen, dat deze hoogst zelden plaats vinden en uitsluitend ter ere van Oro, de krijgsgod; het slachtoffer wordt onverhoeds en barmhartig afgemaakt en gewoonlijk was het een man, die de dood verdiende en daarvoor door de hoofden werd uitgekozen. In een land, waar rechters en rechtbanken en daarmee ook terechtstellingen onbekend waren, diende het vooruitzicht, geofferd te worden ter ere van de „Krijgsgod”, als preventief middel tegen misdaden.


  De inboorlingen zijn in vele opzichten gelukkig: het klimaat, de natuurlijke vruchtbaarheid van het land, overvloed van voedsel en weinig werk maken hun het leven tot een paradijs en hun grootste geluk is misschien het ontbreken van geld of andere betaalmiddelen. Varkens en matten of kleren gelden als ruilmiddel voor het bouwen van een huis. Hierdoor waren gierigheid en hebzucht — deze verachtelijkste aller menselijke eigenschappen — onbekend. Met de invoering van ons ijzer en de ruilhandel hebben wij de inboorlingen waarschijnlijk oneindig veel kwaad gedaan!


  Vijftien augustus 1790 werd onze dochter, Helen, geboren; eigenlijk had zij Tehani’s naam en een oneindige lijst van titels ontvangen, maar ik kan mij er hiervan geen meer herinneren en gaf haar de naam van mijn moeder. Het was een lief, klein wezentje, met eigenaardige mooie ogen en daar zij de eerstgeborene was, werd haar geboorte met religieuze plechtigheden gevierd.


  Achter Vehiatua’s tempel was een omheining opgericht, waarin drie kleine hutjes stonden: in het eerste met de naam „huis der zoet geurende varens” moest mijn vrouw bevallen, het tweede „huis der slapte” diende als woonplaats voor de eerste veertien dagen na de geboorte, en het derde tenslotte, „gewoon huis”, was voor Tehani’s bedienden. Tot zes dagen na de geboorte van onze kleine Helen was het stil langs de kust van Tiarapu: de bevolking had zich teruggetrokken in het gebergte, totdat de afzondering voorbij was! Op de zevende dag mocht ik, tegelijk met Vehiatua, mijn dochter voor het eerst zien, want behalve de oude priester, Taomi, was geen man in deze tijd binnen de omheining getreden. Het was donker in het huis en ik kon nauwelijks Tehani op haar leger van zachte matten, en de boreling, die met haar vuistjes zwaaide, onderscheiden.


  Ons kind was drie maanden oud, toen wij bezoek ontvingen van Stewart en Peggy met hun eigen dochtertje; de twee jonge moeders hadden, door hun kinderen, een onuitputtelijke bron voor gesprekken. Zeven dagen bleef Stewart bij ons en één dag daarvan ligt nog vers in mijn geheugen: het was nog donker, toen ik op deze dag opstond, hoewel de vogels reeds met hun morgenwijsjes begonnen, toen ik van mijn bad in de rivier terugkwam. Terwijl ik diep de heerlijke ochtendlucht inademde, voelde ik opeens een hand op mijn schouder en omkijkend, zag ik mijn vrouw achter mij staan. „Alles slaapt nog,” begon zij, „en ie moest eigenlijk Helen en de kleine Peggy naast elkaar zien liggen. Kijk, er is geen wolkje aan de lucht! Zullen wij de kano nemen en naar Feua Ino zeilen?”


  Wij hadden er vaak over gesproken, dit eiland, dat ik nog niet kende, te bezoeken en daarom stemde ik toe; wij namen een kano, waarin drinkwater en proviand gebracht werden en legden de twee slapende babies op een mat, in de schaal van een grote schildpad. Tuahu, mijn zwager, een krachtige, jonge vent en de gezelligste man, die ik ooit gekend heb, nam plaats op de achtersteven, om de kano te besturen. Stewart en ik hielpen peddelen.


  Wij bereikten het kleine koraaleiland en legden onze matten in de schaduwen van de bomen neer, terwijl Tuahu de schildpad schaal en de lunch mee aan land bracht. Stewart riep zijn vrouw toe: „Breng de kinderen bij ons Peggy, dan zullen wij er op letten, terwijl jullie het eiland gaan verkennen en een beetje met elkaar praten!”


  Wij gingen genoeglijk liggen, terwijl onze dochters naast ons sliepen. Toen vroeg Stewart: „Zeg, Byam, wat denk jij, dat er met Christian gebeurd is? Af en toe ben ik er zeker van, dat hij zelfmoord gepleegd heeft!”


  „Nooit! Hij voelt te zeer zijn verantwoordelijkheid tegenover de anderen!”


  „Misschien heb jij gelijk! Wie weet, waar zij zitten!”


  „Ik heb er ook vaak over gedacht,” antwoordde ik, „misschien hebben zij iets geschikts gevonden bij een van de eilanden, die wij op onze tocht gezien hebben.”


  „Dat denk ik niet,” zei Stewart hoofdschuddend, „die plaatsen zijn te bekend! Er moeten nog een massa eilanden zijn, die op geen kaart te vinden zijn en daar zal Christian zeker naar gezocht hebben.”


  Ik gaf geen antwoord en wij lagen een hele tijd in het gras, de handen onder het hoofd gevouwen. Ik voelde innerlijk, hoe mooi en rustig dit eilandje was en zocht in mijn geheugen naar een oud Grieks gezegde voor deze pracht en de schoonheid der zee. Stewart begon weer te spreken, alsof hij — half tegen zichzelf — alleen zijn gedachten in woorden kleedde. „Een plaats voor een kluizenaar om te mediteren!”


  „Zou je hier willen blijven?” vroeg ik.


  „Misschien! En toch zou ik het een gemis vinden, geen Engelse gezichten meer te zien. Byam, heb jij nooit het gevoel, je eigen aard te verloochenen?”


  Ik dacht even na, voordat ik antwoordde: „Nee, eigenlijk niet!”


  Stewart lachte: „Jij bent ook al een halve inboorling! Maar hoeveel ik ook van Peggy houd, toch zou ik ongelukkig zijn, als Ellison niet in Matavia was! Ik houd werkelijk van dat joch en hij is de halve dag bij ons thuis. Verd..., dat hij aandeel in de muiterij had!”


  „Ja, er zit geen grein ondeugd in die jonge dwaas,” stemde ik toe. „Nu moet hij met Morrison wegzeilen en zich de rest van zijn leven verbergen onder wilden, wie-weet-waar! En dat alles voor het plezier, een bajonet onder de neus van Bligh te hebben gewreven!”


  „Nog zes weken en zij hebben de „Resolution” klaar. Morrison heeft wonderen verricht. Het is een krachtig, klein schip, in staat een buitje te verdragen.”


  Onze vrouwen kwamen terug, gevolgd door Tuahu, die beladen was met kransen zoet geurende bloemen; één bloem in het bijzonder trok mijn belangstelling en mijn kameraden probeerden zich de naam te herinneren. „Op de lage oostelijke eilanden, waar men nog mensen eet,” zo verklaarde Tuahu, „heb ik er verleden jaar honderden gezien en de bevolking van Anaa heeft er ook een naam voor, maar ik ben hem vergeten, evenals de naam, die wij er voor hebben!”


  Opeens riep Tehani uit: „Tafano!”, haar broer bevestigde dit en ik kon een nieuw woord optekenen in mijn woordenboek.


  Daarna namen wij de mandjes met proviand van de vrouwen over en trokken ons enkele meters terug, om op inboorlingenwijze onze lunch apart te gebruiken. Later vertelde Tuahu ons de geschiedenis van het eiland en waarom er geen mensen woonden. „Het is wegens de gevaren tijdens de nacht! In het verleden hebben vaak mensen getracht een nacht hier te slapen, uit overmoed of omdat zij niet beter wisten. De volgende dag kwamen zij naar Tahiti, zwijgend en afgemat en kort daarop waren zij dood! Vanaf het begin der wereld komt elke nacht hier een vrouw, mooier dan welke sterfelijke vrouw ook; zij heeft een wonderlijke stem, lang haar en ogen, die geen man weerstaan kan; zij verleidt de sterfelijke mannen en brengt in haar omhelzing waanzin en dood.”


  Stewart knipoogde tegen mij en plukte twee grashalmen waarvan een korte, die hij mij met de woorden: „Kom, laten wij zien, wie van ons vannacht dit meisje verwacht,” gaf! Maar de meisjes voelden niets voor deze grap en Tehani pakte de halmen uit zijn hand en verklaarde: „Blijf jij hier, als je wilt! Byam gaat mee, ik wens voor hem noch een vrouwelijke vampier, noch een sterfelijk meisje, dat misschien overzwemt om voor vampier te spelen!”


  De volgende dag zeilde Stewart weg en ik zag hem na vier maanden pas terug; maanden, die nu in mijn herinnering niet langer lijken dan even zoveel weken. Dit jaar 1790 was het gelukkigste en lijkt het kortste van al mijn levensjaren en ook 1791 begon gelukkig: januari en februari waren kalm voorbijgegaan en tegen maart zeilde Vehiatua met Tehani naar de andere kant van het eiland, om deel te nemen aan bepaalde plechtigheden, die mij te vermoeiend waren. Ik bleef bij mijn zwager Tautira. Mijn vrouw was een week op reis, toen het schip kwam. Tuahu was met mij naar een heiva geweest tijdens de laatste nacht en wij sliepen tot laat in de ochtend. Tuahu maakte mij wakker en zei met een stem, hees van aandoening: „Byam, word wakker, een schip, een schip!”


  Ik wreef de slaap uit mijn ogen en volgde hem naar het strand; een grote menigte stond naar het oosten te turen, waar in de verte de vage omtrekken van een beslist Europees schip te zien waren; de zeilen waren donker en klein, voor zover dit in het schemerlicht te onderscheiden was, maar de afstand was te groot om de nationaliteit van het schip vast te stellen. De inboorlingen waren erg opgewonden en ik hoorde iemand zeggen: „Als het een Spaans schip is, zal het hier komen ankeren!”


  „En als het Frans is, in Hitiaa!”


  „Engelse schepen gaan altijd naar Matavia,” zei Tuahu, mij aam kijkend, alsof hij van mij een bevestiging verwachtte.


  „Denk je dan, dat het een Engels schip is?” vroeg nu Tetuanui, de tante van Tehani. Maar ik trok mijn schouders op en een inboorling zei nu ook: „Het is ver uit de kust, maar Spaans is het niet!”


  Het schip was nu dichter onder land, maar stuurde klaarblijkelijk niet op de gewone Spaanse ankerplaats Pueu aan; het kon even goed een Frans fregat voor Bougainville Harbour zijn als een Engels voor Matavia. Wij gingen in het gras zitten; toen het dichterbij kwam en het lichter werd, was ik ervan overtuigd, dat het schip uit Engeland kwam: ik sprong op en riep Tuahu: „Kom, ik geloof, dat het een Engels schip is, wij nemen je kleine zeilkano en gaan naar Matavia!”


  Mijn zwager sprong dadelijk op. „Wij zijn hen uren vóór! Met deze wind kunnen wij dicht onder land zeilen en zij moeten wachten!” We namen een kort ontbijt en nadat er wat mondvoorraad in de kano gebracht was, zeilden wij uit en zoals Tuahu gezegd had, konden wij onder het land zeilen, terwijl het schip vijf mijlen verder buiten lag. ’s Middags reeds vlogen wij door de branding voor Hitihiti’s huis, dat wij verlaten vonden. Het nieuws van de komst van het schip was ons vóór geweest en iedereen was uitgelopen naar One Tree Hill.


  XIV.


  De hele dag door kwamen de inboorlingen in groten getale naar Matavia en toen ik bij One Tree Hill aankwam, vond ik hier ieder plekje bezet met mensen, die naar het schip uitkeken. Er heerste hevige opwinding en ik kon mij wel indenken, hoe het er hier vier en twintig jaar geleden had uitgezien, toen kapitein Wallis met de „Dolphin” — het eerste Europese schip, dat ooit de eilanden bezocht had — was aangekomen! Met veel moeite kon ik Stewart bij de oude boom ontdekken, waaraan de plaats haar naam ontleende.


  „Ik heb al de hele dag op je gewacht,” begon hij, „kan jij me wat over dit schip vertellen? Jij moet het reeds eerder gezien hebben!”


  „Ja,” antwoordde ik, „ik denk, dat het een Engels fregat is.”


  „Dacht ik ook! Ik veronderstel,” ging hij door, „dat ik nu blij moet zijn en misschien ben ik het ook! Maar het lot heeft ons een beetje bedrogen, hè Byam?”


  Ik voelde — eerlijk gezegd — hetzelfde als hij; op het eerste ogenblik leek mij de komst van dit schip een geluk voor mij, omdat ik wist dat het „thuis” betekende, maar in al die maanden was Tahiti voor mij ook „thuis” geworden en ik voelde de banden, die mij aan dit eiland bonden, niet minder dan die, welke mij naar Engeland riepen! Gaan of blijven! Het leek moeilijk te kiezen, maar wij wisten, dat er geen keuze was: wij hadden slechts de plicht! Zodra het schip voor anker lag, moesten wij aan boord gaan en verslag uitbrengen over de muiterij!


  Wij twijfelden niet, of dit schip was uitgezonden om naar de „Bounty” te zoeken, maar de inboorlingen verwachtten dat het schip kapitein Cook en kapitein Bligh, zijn „zoon”, aan boord zou hebben, die hier proviand kwamen halen! Terwijl wij nog stonden te praten, kwam er een bode van Teina, die ons naar zijn huis riep en we beloofden dadelijk te komen.


  „En wat gebeurt er nu met onze vrouwen en kinderen,” vroeg Stewart, „het zal je eigenaardig lijken, maar ik heb waarachtig nooit in ernst gedacht, dat wij eens weg zouden moeten gaan. Engeland leek zo ver weg!” „Ik weet het,” antwoordde ik; „ik dacht net eender!”


  „Laten we dan niet verder praten,” zei hij treurig. „Ben je er zeker van, dat het een Engels schip is?”


  „Niet helemaal!”


  „Het zou jammer zijn voor Morrison! Vier dagen geleden is hij met zijn scheepje uitgezeild en zij kunnen nu al een goed stuk verder zijn!” „Morrison was met de „Resolution”, met alle muiters aan boord, behalve Skinner, uitgezeild,” vertelde hij dan; „Zij hadden besloten op een eiland aan wal te gaan, waar zij weinig kans liepen ontdekt te worden. Morrison zelf, Norman, Mc. Intosh, Byrne en Muspratt zouden verder zeilen naar Batavia, op het eiland Java, vanwaar zij hoopten naar Europa te komen. Het is een vertwijfelde poging,” vervolgde Stewart; „Ellison, Hillbrand, Millward en Burkitt werden op een nog onbekend eiland achtergelaten. De Heer weet, wat hun lot is. Zij hebben wapens om zich te verdedigen, totdat zij vriendschap hebben gesloten met de inboorlingen in kwestie. Maar wat kunnen vijf man doen tegen honderden wilden? Voor mij zijn zij zo goed als dood!”


  „In ieder geval hebben zij een kans en dat is beter dan naar huis te worden gebracht om opgehangen te worden.”


  „Daar kon je wel eens gelijk in hebben! In ieder geval was het voor hen beter om te gaan; denk jij, dat Morrison Batavia bereikt?”


  Wij discussieerden een hele tijd hierover: Morrison was een buitengewoon stuurman en vijf man waren voldoende om dit kleine schip te hanteren; zij hadden een kompas en zeekaarten maar toch was het onzeker, of zij Batavia zouden kunnen bereiken. Eerst was de schoener in ieder geval naar Papara gezeild om daar Mc. Intosh, Millward en Hillbrand op te nemen en het was niet onmogelijk, dat zij van daar weer opnieuw uitgezeild waren.


  Opeens drong een heftig roepen tot ons door van de wachtposten op de heuvel: het fregat was in zicht op een afstand van vier, vijf mijlen en de wind was zo ongunstig, dat wij wisten, dat het onmogelijk zou zijn vóór de duisternis aan land te komen. Ook de kapitein scheen dit te beseffen, want kort daarop begon het schip te kruisen; aanstonds gingen de meeste inboorlingen naar huis. Er bleven maar enkele wachters op de heuvel. Op weg naar Teina’s huis ontmoetten wij Skinner en Coleman, die een tochtje in het gebergte hadden gemaakt en pas het nieuws over het schip gehoord hadden. Coleman was diep bewogen, toen ik hem vertelde, dat het waarschijnlijk een Engels schip was; meer dan alle anderen had hij naar huis verlangd waar hij een vrouw en drie kinderen had. Hij liep onmiddellijk naar de heuvel om uit te kijken naar het schip, dat hem naar Engeland terug zou brengen. Wij, Stewart en ik, hadden medelijden met Skinner; hij voelde al lang berouw over de rol die hij bij de muiterij gespeeld had en zijn gevoel van schuld was met de tijd sterker geworden: diep religieus had hij gepeinsd over zijn ontrouw jegens het vaderland en was nu vast besloten zichzelf aan te geven! Wij wisten, dat berouw geen verzachtende omstandigheid zou zijn voor de Krijgsraad en dat zijn lot beslist was, indien hij zich vrijwillig overgaf. Wij hadden weinig zin hem in de boeien mee te nemen en in Engeland te zien hangen, maar hij wilde niet luisteren naar onze voorstellen om zich te verbergen, zo lang er nog tijd voor was.


  „Ik wens niet te vluchten,” zei hij; „Ik weet wel wat er gebeurt, als ik aan boord ga, maar mijn dood zal een waarschuwing zijn voor anderen om niet te muiten!”


  Wij redetwistten nog een tijd met hem, maar het was nutteloos, zodat wij ten slotte doorliepen naar Teina’s huis, waar het opperhoofd juist aan tafel zat. Tijdens het eten vroeg hij naar het schip: hoeveel kanonnen er op waren, of Koning George aan boord was en hoe groot de bemanning was. Op Tahiti verwachtte men een bezoek van de koning van Engeland, want Bligh had hun, evenals de kapiteins van de andere schepen, voorgespiegeld, dat er een bezoek van de koning zou volgen om zich van hun medewerking te verzekeren.


  Nu probeerden wij Teina uit te leggen, hoe groot het rijk van de koning van Engeland was en hoeveel werk hij door oorlogen en andere dingen had, zodat het niet waarschijnlijk zou zijn, dat hij aan boord was. „Maar Tuté zal komen,” verklaarde Teina overtuigd (Tuté was de algemeen bekende naam van kapitein Cook, zoals de naam van Bligh Parai was). „Parai heeft mij beloofd, dat Tuté komen zou en dit moet zijn schip zijn!”


  Hij vroeg verder, wat de bedoeling van het bezoek wel zou zijn en hoopte, dat Bligh en Cook nu zouden besluiten voorgoed op het eiland te blijven. Met hun hulp was hij van plan heel Tahiti aan zijn wil te onderwerpen en hij beloofde ons nu al, dat Stewart en ik opperhoofden zouden worden en onze kinderen nog machtiger zouden zijn! Na middernacht verlieten wij Teina die, evenmin als zijn volk, aan slapen dacht: langs de kust waren kampen opgeslagen en de vuren verlichtten de gehele baai. Nog steeds kwamen er nieuwe kano’s met proviand voor het schip aan en toen wij naar beneden wandelden, liep er juist een kano binnen met ongeveer honderd man aan boord, die al peddelende zongen; ook deze werd gelost en aan land gebracht.


  Wij liepen door tot het huis van Stewart; daar was ook iedereen wakker; Peggy was geschenken aan het uitzoeken voor de vrienden van haar man, die zeker aan boord moesten zijn en zij had klaarblijkelijk geen idee, wat de aankomst van dit schip voor ons en ook voor haar zou kunnen betekenen. Ik ging naar Tuahu, die met andere vrienden van Tautira dichtbij legerde. Tuahu stelde voor met een kleine kano uit te zeilen om het schip door de nauwe ingang te loodsen. „Als het werkelijk een vreemd schip is, Byam, dan zal de kapitein blij zijn een loods te hebben. Maar ik denk, dat Parai het is en wij willen de eersten zijn, om hem goedendag te zeggen!”


  Ik stemde er dadelijk mee in en wij namen Paoto, de oude dienaar van Tuahu, met ons mede, lieten de kano te water en waren enkele ogenblikken later in zee.


  Nooit had Tahiti mij zo mooi geleken als deze ochtend: de sterren fonkelden nog aan de hemel, maar werden steeds flauwer zichtbaar en het eiland stond als een scherp getekend beeld tegen de heldere lucht. Na een half uur peddelen kregen wij het fregat in zicht en wij wachtten tot het nader zou komen. Het duurde nog een uur, voor de bries afnam; het was een fregat met vier en twintig kanonnen en ofschoon ik er eigenlijk steeds van overtuigd geweest was, dat het een Engels schip moest zijn, klopte mijn hart wild van opwinding, toen ik eindelijk de Engelse kleuren zag.


  In mijn vurig verlangen er heen te gaan, was ik vergeten, dat ik gekleed was als een inboorling en niet als een adelborst der Marine! Mijn enige uniform lag in Tautira en ik had deze niet meer gedragen, sinds ik de „Bounty” verlaten had. Lange tijd had deze uniform in een stuk doek gewikkeld gelegen, totdat ik laatst ontdekt had, dat de ratten haar bijna opgevreten hadden. Dit maakte toen geen verschil voor mij, zozeer was ik gewend aan de inboorlingen-dracht, doch nu voelde ik opeens mijn tekortkoming en wilde liever omkeren; maar het was al te laat, het schip was nog maar honderd meter van ons af en wijzigde zijn koers zodat het ons op kon pikken.


  Drommen mannen hingen over de reling en met behulp van mijn kijker ontdekte ik de kapitein met een groep officieren op het achterschip. Toen het schip langszij kwam, peddelden wij even verder, totdat men ons een lijn toegooide: ik klauterde met Tuahu aan boord, Paoto bleef in de kano. Mijn huid was zo bruin als die van een inboorling en mijn armen waren getatoeëerd, zodat men mij voor een echte Tahitiaan zou kunnen aanzien! Een luitenant stond bij het gangboord en toen wij het dek opkwamen, liepen van alle kanten zeelui en mariniers te hoop om ons beter te zien. De luitenant lachte vriendelijk en klopte Tuahu op de schouders, roepende „Maitai,” „Maitai,” goed, goed, het enige woord, dat hij van de taal kende.


  „U kunt hem gerust in het Engels aanspreken,” merkte ik lachend op. „Hij verstaat alles! Mijn naam is Byam, Roger Byam! Vroeger adelborst op H.M.S. „Bounty”. Als u wenst wil ik het schip graag naar binnen loodsen!”


  De uitdrukking op het gezicht van de luitenant veranderde onmiddellijk. Zonder te antwoorden nam hij mij van top tot teen op, daarna riep hij: „konstabel!”


  De konstabel trad naar voren en salueerde.


  „De wacht! En breng dan deze man gevangen naar achteren!”


  Tot mijn grote verbazing werden vier man met de bajonet op het geweer geroepen, ik in hun midden geplaatst en naar de kapitein gebracht. De luitenant ging ons vooraf en meldde: „Hier is een van de zeerovers, mijnheer!”


  „Dat ben ik niet,” riep ik uit. „Evenmin als u zelf!”


  „Stilte,” bulderde de kapitein, die mij met een vijandige uitdrukking op zijn gezicht opnam; maar ik was te opgewonden om stil te zijn.


  „Sta mij toe te spreken, mijnheer! Ik hoor niet bij de muiters, mijn naam is ...!”


  „Verd... schoft! Heb je mij niet verstaan? Je hebt maar te zwijgen!”


  Ik was woedend en beschaamd, maar verstandig genoeg niet verder te gaan, daar ik er zeker van was, dat het misverstand gauw genoeg opgehelderd zou zijn. Tuahu keek alles met verbaasde ogen aan, maar ik mocht niet met hem praten.


  Het vernederendste ogenblik kwam nog, toen de wapensmid gehaald werd en bevel kreeg mij de boeien aan te doen, daarna werd ik naar de kapiteinshut gebracht om verhoord te worden. Twee wachten werden aan de deur geplaatst en behalve deze wachten, die weigerden met mij te spreken, zag ik niemand. Intussen was het schip Matavia Bay binnengevaren en voor anker gegaan op dezelfde plaats, waar de „Bounty” vroeger had gelegen. Door de patrijspoorten kon ik de inboorlingen op het strand zien en de kano’s, die naar het schip toekwamen. In een van die kano’s zaten Stewart in zijn adelborst-uniform en Coleman, die al de overblijfselen van zijn Europese kleding droeg. De kano dreef onder de boeg door en lange tijd zag ik niemand van hen.


  „Het fregat, dat de naam „Pandora” droeg, stond onder bevel van kapitein Edward Edwards, een grote magere man met koude blauwe ogen en een bleek gezicht. Zodra het schip goed voor anker lag, begaf hij zich met een van de luitenants naar zijn hut en ging aan de tafel zitten ; ik werd bij hem gebracht en protesteerde dadelijk tegen de behandeling die ik ondervonden had. Hij beval mij te zwijgen en bekeek mij een tijdlang, alsof ik een rariteit was, die hij moest onderzoeken. Nadat zijn kritisch onderzoek afgelopen was, leunde hij gemakkelijker in zijn stoel en keek mij strak aan.


  „Hoe is uw naam?”


  „Roger Byam!”


  „U was adelborst op H.M.S. „Bounty”?”


  „Ja, mijnheer!”


  „Hoeveel leden van de bemanning zijn op het eiland?”


  „Drie, voor zover ik weet, zonder mij te rekenen!”


  „Wie?”


  Ik noemde de namen en hij vroeg verder.


  „Waar is Fletcher Christian en waar is de „Bounty”?


  Ik vertelde hem van Christians tocht met de acht muiters, en alle andere voorvallen, die sindsdien op Tahiti hadden plaats gehad; ook van de bouw van de schoener en dat Morrison van plan was er mee naar Batavia te zeilen, vanwaar hij hoopte naar huis toe te kunnen komen. „Een mooi verhaal! En waarom ging jij niet mee?”


  „Omdat de schoener voor zo’n lange reis niet deugde en ik het beter vond hier op de komst van een Engels schip te wachten.”


  „En je hoopte, dat er nooit een zou komen opdagen, niet? Nu, het zal je verbazen als je hoort, dat kapitein Bligh met al zijn mannen Engeland heeft bereikt!”


  „Ik ben blij dat te horen!”


  „Misschien ben je ook verbaasd, als je hoort dat alle feiten van de muiterij bekend zijn en de feiten van je eigen schurkenstreek ook!” „Mijn schurkenstreek, mijnheer? Ik ben even vrij van schuld in deze zaak als elk lid van uw eigen bemanning! U moet toch weten, dat enkelen van ons op het schip moesten achterblijven, omdat er in de barkas geen ruimte meer was? Negen van ons hadden hoegenaamd geen deel aan de muiterij! Kapitein Bligh heeft toen gevraagd de barkas niet voller te maken en beloofde, als hij ooit Engeland zou bereiken, de achterblijvers gerechtigheid te doen wedervaren! En waarom word ik dan behandeld als een zeerover? Als kapitein Bligh hier was ...!” Edwards onderbrak mij. „Nu is het genoeg! Je zult kapitein Bligh binnenkort ontmoeten, zodra je in Engeland bent om voor je misdaad je verdiende loon te krijgen. Wil je mij nu vertellen, waar ik de „Bounty” vinden kan of niet?”


  „Ik heb u reeds verteld, wat ik weet, mijnheer!”


  „Nu, ik zal het schip wel vinden en de mannen ook! Reken maar! En ik beloof je, dat noch zij, noch jij plezier van je bescherming zullen hebben!”


  Ik was te toornig om te antwoorden. In al die maanden nu de muiterij had ik geen ogenblik gedacht, dat men mij zou verdenken deel te hebben gehad aan de muiterij. Ofschoon ik zelf niet met Bligh gesproken had op de ochtend van de muiterij, wisten Nelson en de anderen in de barkas toch, dat ik aan hun zijde stond en graag mee had willen gaan. Ik had eigenlijk ook verondersteld dat Bligh zelf dit geweten had en was nu meer dan benieuwd, waarvoor ik wel op de lijst der muiters was geplaatst. Ik wilde graag weten, wat er van de lotgenoten van Bligh geworden was en of allen waren teruggekeerd naar Engeland, maar Edwards stond mij niet toe, een vraag te stellen. „U bent hier om ondervraagd te worden! Weigert u nog altijd mee te delen, waar Christian is?” „Ik weet daar net zoveel van af als u.”


  „Mr. Parkin,” wendde hij zich tot de luitenant, „laat die man naar beneden brengen en zorg er voor, dat hij met niemand praat... Wacht even, laat Mr. Hayward binnenkomen!”


  Groot was mijn verbazing bij het horen van deze naam en toen iets later de deur geopend werd en Thomas Hayward, mijn kamergenoot van de „Bounty” binnenkwam, vergat ik mijn boeien en trad hem te gemoed om hem te begroeten, maar hij keek mij vol afschuw aan en bracht vlug zijn handen op de rug.


  „Kent u deze man, Mr. Hayward?”


  „Ja, mijnheer; het is Roger Byam, adelborst op de „Bounty”.


  „Dat is voldoende,” zei Edwards. Hayward verliet de hut met een tweede, koele blik naar mij en ik werd door de wacht naar een grote, blijkbaar voor gevangenen bestemde plaats gebracht op het koebrug-dek (een dek, hoofdzakelijk aanwezig op fregatten en linieschepen, onder het tussendek), een vuil hok onder de waterlijn, met geen andere luchttoevoer dan de trapopening verder naar voren. Ik kreeg nu ook boeien rond de enkels en een uur later bracht men Stewart, Coleman en Skinner, ook in de boeien, naar beneden. Er stonden twee wachten buiten; niemand mocht met ons praten en onderlinge gesprekken waren ook verboden. Daar bleven wij liggen, de hele eindeloze dag!


  XV.


  De volgende vier dagen hadden wij voor weinig anders aandacht dan voor onze eigen ellende, het onder tussendek is altijd een onaangename plaats, maar, voor anker in de tropen, is de hitte en de stank nog minder te verduren dan elders. De schildwachten werden om de twee uur afgelost en wij wachtten altijd vol verlangen op de aflossing, omdat dit een ogenblik luchtverversing betekende, ’s Morgens en ’s avonds kregen wij eten, hetzelfde vieze zoutenvlees en harde brood, dat reeds van Engeland was meegebracht, zonder verse vruchten of groenten, en wij ontbeerden licht, lucht en beweging: de ijzers om onze benen waren aan de grond bevestigd en ofschoon wij staan konden, was het niet mogelijk meer dan één stap te doen.


  Op de vijfde dag van onze opsluiting verscheen de konstabel met nog een man: mijn voetijzers werden afgenomen en ik werd naar boven en daarna weer naar beneden, naar een hut aan stuurboord gebracht. Het was de doktershut en de dokter, Mr. Hamilton, verwachtte mij. Hij stuurde de wacht weg en riep de konstabel, om mij de handboeien af te nemen; de man verzette zich een weinig. „De bevelen van luitenant Parkin waren ...!”


  „Nonsens,” onderbrak de dokter hem, „neem ze weg, ik ben aansprakelijk voor deze man.” De boeien werden afgenomen en de konstabel verdween. De dokter sloot de deur af en lachte. „Dat is een voorzichtigheid die niet tegenover u bedoeld is, Mr. Byam! Ik wil niet gestoord worden bij ons onderhoud. Ga zitten!”


  Hij was een stevige man, om en nabij de veertig jaar met aangename stem en manieren, een echte scheepsarts! Na de behandeling door Edwards en Parkin, trof deze beleefdheid mij bijzonder aangenaam. Ik nam plaats op zijn klerenkist en wachtte op hetgeen hij zeggen zou.


  „Laten wij beginnen met uw woordenboek!” zei hij. „U bent zeker verbaasd, dat ik daar iets van af weet! Hebt u er gedurende uw verblijf op Tahiti nog aan gewerkt?”


  „Zeker, mijnheer! Er is geen dag voorbijgegaan, of ik heb aan mijn woordenboek en zelfs aan de taalleer gewerkt, zodat men de taal nu gemakkelijk leren kan.”


  „Goed! Sir Banks heeft zich dus niet vergist met zijn vertrouwen in u!”


  „Sir Joseph! Kent u hem?”


  „Niet zo goed als ik wel zou wensen! Ik heb hem maar één keer gesproken, voordat de „Pandora” uitzeilde, maar hij is een vriend van kennissen van mij!”


  „Kunt u mij dan niet zeggen, waarom ik behandeld word als een schuldige aan deze muiterij? Kunt u zich voorstellen, dat ik gek genoeg zou zijn om daaraan deel te nemen? En toch treedt kapitein Edwards tegen mij op, als tegen een rebel!”


  De dokter zag mij heel ernstig aan. „Ik wil je één ding zeggen, Byam, als je dat graag wilt, je ziet er niet uit alsof je schuldig was. Ook Sir Banks gelooft, ondanks alles, in je onschuld ... wacht, laat mij doorgaan en daarna wil ik graag horen, wat jij te zeggen hebt! Laat ik eerst zeggen, dat de aanklacht tegen jou niet mis is: Sir Joseph heeft mij alles hieromtrent laten weten en hij heeft niet alleen met Bligh gesproken, maar ook de beëdigde verklaringen gelezen die voor de admiraliteit zijn afgelegd. Ik wil je niet meer zeggen dan het volgende om je te tonen, hoe diep je er in zit: de nacht vóór de muiterij kwam Bligh aan dek en vond jou in gesprek met Christian; hijzelf heeft gehoord, dat jij gezegd hebt: „Je kunt op mij rekenen,” of zo iets!”


  Ik was te bewogen om te spreken: daar had ik niet meer aan gedacht! Waarschijnlijk hadden de gebeurtenissen, die later volgden, alle herinnering daaraan verbannen, maar nu men het mij weer voor de geest riep, moest ik toegeven, dat deze uitlating Bligh moest overtuigen van mijn medeplichtigheid aan het complot. Wat had hij anders kunnen denken, dan dat ik met Christian het plan voor de muiterij had beraamd?


  Dr. Hamilton zat afwachtend tegenover mij en vroeg nu: „Herinner je je dit onderhoud, Byam?”


  „Ja, mijnheer, dat zijn mijn eigen woorden tegenover Christian geweest en ik begrijp nu, waarom kapitein Bligh overtuigd is van mijn medeschuld!” Ik vertelde hem nu het hele verhaal en liet niets weg. Hij luisterde zonder commentaar en toen ik geëindigd had, keek hij mij aan en zei: „Mijn jongen, je hebt mij overtuigd, mijn hand daarop! Maar ik moet je zeggen, dat mijn overtuiging meer steunt op de manier van vertellen, dan op het verhaal zelf! Je moet begrijpen, dat de schijn tegen je is!”


  „Hoezo?”


  „Kijk, ik geloof je! Maar denk je eens de gevoelens in van de scheepskapiteins, die in de krijgsraad zitting hebben: ook zij zullen je verhaal horen en misschien zelfs overwegen, maar... zij zullen denken, dat jij tracht aan je doodvonnis te ontkomen! En je kunt het hun eigenlijk niet eens kwalijk nemen, want dit verhaal komt in je kraam te pas, de woorden tegen Christian worden hierdoor verklaard, ook, dat je naar beneden ging, juist toen de barkas uitgezet werd en zo voorts! Geen van de kapiteins, die niet zeggen zal: een verhaal, een intelligente adelborst die zijn leven redden wil, waardig!”


  „Maar ik heb u toch verteld, dat ik een getuige heb: Tinkler! Hij kan ieder woord van het gesprek weergeven!”


  „Ja, Tinkler kan je redden! Jouw leven is in zijn handen; hij heeft Engeland met de anderen bereikt. Maar om op je verhaal terug te komen: geloof jij een krijgsraad te kunnen overtuigen, dat een zo intelligent mens als Fletcher Christian het waanzinnige plan had opgevat, met een klein vlot van boord te gaan, om te trachten op een onbekend eiland verder te leven?”


  „Het zou niet onmogelijk zijn, indien zij Christians karakter kenden en de slechte behandeling door kapitein Bligh!”


  „Die officieren weten niets van Christians karakter en kapitein Bligh zal hun sympathie hebben! Je zult het moeilijk krijgen met je verhaal. Is er geen getuige geweest, die de bedoelingen van Christian kende? Dat zou belangrijk zijn!”


  „Zeker! John Norton, de kwartiermeester! Hij heeft het vlot gebouwd!”


  De dokter opende een la en nam er een vel papier uit. „Ik heb hier een lijst van de overlevenden van de barkas: twaalf man zijn behouden in Engeland aangekomen.” Hij keek de lijst door en keek mij verdrietig aan. „Het spijt mij, Norton is er niet bij: hij werd volgens deze lijst door inboorlingen op Tofoa gedood.”


  Het was een schok voor mij, de tijding van de dood van Norton te horen en ik was er mij van bewust, wat deze ongelukkige samenloop van omstandigheden voor mij kon betekenen. Nelson was ook dood: aan koorts overleden te Koepang. Er was niet alleen een vriend van mij heengegaan, maar ook een belangrijke getuige voor mij, die mijn plan het schip te verlaten, kende. Mijn kansen leken mij erg klein te worden, maar Dr. Hamilton had een hoopvoller mening over de situatie. „Je moet niet vertwijfelen: Tinklers getuigenis is van meer belang, dan die van Norton of Nelson zou kunnen zijn. Je kunt er zeker van zijn, dat men hem aanhoren zal en Sir Joseph Banks zal alles doen om datgene, wat in je voordeel is, uit te zoeken! Geloof mij, de toestand is niet hopeloos!”


  Zijn rustige, vertrouwenwekkende manier gaf mij een veilig gevoel en een tijdlang zette ik alles op zij, wat zou kunnen gebeuren! Dr. Hamilton vertelde dan in het kort, wat er met de barkas van Bligh en zijn mannen gebeurd was, sinds zij ons schip hadden moeten verlaten: eerst waren zij op het eiland Tofoa geland om water en verse proviand in te nemen, maar de wilden hadden hen aangevallen, zodra zij gezien hadden, dat het hun aan verdedigingsmiddelen ontbrak; zij ontliepen ternauwernood een algehele afslachting; Norton werd gedood! Ook hun volgende avonturen vormden een reeks van verschrikkelijke ontberingen en indien iemand anders dan Bligh de leider geweest was, zou de barkas vergaan zijn, zonder dat men er ook maar iets van had vernomen! De veertiende juni, zeven en veertig dagen na de muiterij, bereikten zij de Nederlandse nederzetting Koepang op Timor, op een afstand van ongeveer 3600 zeemijlen van Tofoa. Twee maanden bleven zij op Timor om zich te herstellen van de vermoeienissen, toen werd een schoener uitgerust voor de verdere tocht naar Batavia, waar zij 1 oktober 1789 arriveerden; hier overleden Elphinstone, Lenkletter, de tweede kwartiermeester en Thomas Hall, een matroos. Ledward, de dokters-assistent, stierf in Batavia. De rest van het gezelschap scheepte zich in op een schip van de Oost-Indische Compagnie. Tijdens de reis naar Europa overleed Robert Lamb, de slager, nog, zodat er maar twaalf van de negentien man overbleven.


  „In de geschiedenis van onze Marine is deze reis met een open boot over een zo grote afstand enig!” besloot Dr. Hamilton zijn verhaal. „Je kunt je de geestdrift en belangstelling voorstellen, toen Bligh in Engeland aankwam! Ik was in Londen en het verhaal van de muiterij en de tocht van de barkas was het gesprek van de dag, overal. Het hele land sympathiseert met Bligh en — verzwijgen zou niets helpen, Byam — iedereen, die op de „Bounty” is achtergebleven, is in de ogen der massa een gemene schoft!”


  „Maar heeft kapitein Bligh dan nooit verteld,” vroeg ik, „dat er mannen tegen hun wil achtergebleven zijn? Ik kan mij nu best voorstellen, hoe hij over mij moet denken, maar er zijn anderen, waarvan hij weten moet, dat zij onschuldig zijn en hij beloofde zelf, hun recht te doen wedervaren, als het hem lukken zou naar Engeland te komen. Stewart en Coleman zijn in de boeien, doch evenmin schuldig als zij, die met Bligh mee zeilden naar huis!”


  „Ik heb de papieren gelezen, die de admiraliteit aan kapitein Edwards heeft mede gegeven,” antwoordde hij, „en er is een lijst van alle mannen bij, die op de „Bounty” gebleven zijn. Jullie zijn allen tot muiters verklaard! Er is geen verschil gemaakt en kapitein Edwards heeft strikte orders, jullie zo goed mogelijk vast te houden, om ontvluchten onmogelijk te maken!”


  „Betekent dat, dat wij opgesloten blijven, waar wij nu zijn, totdat de „Pandora” Engeland bereikt?”


  „Niet, als kapitein Edwards mijn raad volgt. Hij heeft wel orders, jullie op te sluiten, maar deze orders zijn alleen uitgevaardigd om jullie levend over te brengen en daarvoor ben ik mede verantwoordelijk; nu, ik zou geen verantwoording op me nemen voor een varken, dat men maanden op het koebrugdek opsluit! Ik zal trachten hem van de noodzakelijkheid van gezonde kwartieren te overtuigen!”


  „En als het mogelijk is,” smeekte ik, „laat hem dan toestaan, dat wij onderling mogen praten!”


  „Hemel, heeft hij dat ook verboden?” De dokter keek mij aan. „Begrijp mij goed, Byam: kapitein Edwards is een rechtvaardig man! Hij zal iedere order letterlijk uitvoeren en als hij zich ooit vergist, dan is het niet door een te grote zachtheid! Maar ik denk toch, dat ik jullie een kleine verlichting in je lot kan beloven. In ieder geval zal ik het proberen. Iets anders: je manuscripten zijn zeker in je huis?”


  Ik had al mijn persoonlijke eigendommen op Tautira gelaten en vertelde de dokter nu, dat mijn vriend Tuahu zeer zeker mijn scheepskist zou brengen, als ik hem een boodschap kon doen toekomen. Dr. Hamilton vroeg naar zijn naam en zei: „Ik zal hem wel vinden! Sir Joseph maakte zich zeer bezorgd over deze aantekeningen!”


  „Het zou voor mij een weldaad zijn, als ik de papieren op de thuisreis kon doorwerken!”


  „Toevallig heeft Sir Joseph dezelfde wens geuit, in geval wij jou zouden vinden, en ik ben overtuigd, dat kapitein Edwards zijn toestemming zal geven.”


  Dit nieuws verheugde mij, omdat ik nu ten minste een bezigheid zou hebben gedurende de verschrikkelijke opsluiting en aangezien Stewart, Coleman en Skinner een diepgaande kennis der taal hadden, zouden wij zeker met elkaar mogen praten!


  Dr. Hamilton keek op zijn chronometer. „Ik zal je spoedig weer naar beneden moeten sturen, want de toestemming van Edwards gold uitsluitend voor een ondervraging over je aantekeningen. Hij is vanochtend aan wal gegaan en ik heb daar gebruik van gemaakt voor hetgeen ik van plan was!” Hij stond op, opende de deur van de hut, keek naar buiten en sloot haar weer. „Ik zal nog even doorgaan! Sir Joseph had nog een andere opdracht voor mij: een brief, die ik jou moest geven!”


  Dr. Hamilton hield zich bezig met enkele papieren, terwijl ik mijn brief las: hij was van mijn moeder en al heb ik deze tot op de huidige dag bewaard, toch weet ik elk woord uit mijn hoofd en kan hem herhalen:


  „Mijn lieve jongen!


  Zojuist hoorde ik van deze bijzondere gelegenheid om je te schrijven. Ik moet van elk ogenblik gebruik maken, om mijn tijd niet te verkwisten met onnodige woorden.


  Toen kapitein Bligh terugkwam met het verschrikkelijke nieuws van de „Bounty”, schreef ik hem dadelijk en ontving bijgaande brief terug. Wat er gebeurd moet zijn om hem zó tegen jou in te nemen, kan ik mij niet goed indenken. Na de ontvangst van een zo wrede boodschap heb ik natuurlijk geen tweede keer aan hem geschreven, maar je moet niet denken, dat ik mij erg ongerust maak. Ik ken je te goed, Roger, om enige twijfel aan je onschuld te koesteren.


  Ik kan mij voorstellen, hoe bezorgd jij je over mij zult maken, als je bij aankomst van de „Pandora” hoort, dat men denkt, dat je een muiter bent: stel je dus voor, dat je gelegenheid had gehad, mij te schrijven en alle omstandigheden uit te leggen en dat ik deze brief ontvangen heb. Want ik ben er zo zeker van, dat er iets gebeurd moet zijn, dat jou op de „Bounty” heeft teruggehouden, alsof ik je brief voor mij had liggen; dus wacht ik, vol goede hoop, op je behouden terugkomst, om je naam te zuiveren van elke blaam!


  Mijn enige zorg is de wreedheid die je als gevangene waarschijnlijk te verduren zult hebben tijdens de lange thuisreis. Maar je kunt alles dragen, want... mijn jongen, je thuis wacht je!


  Ik heb met Sir Joseph Banks gesproken, die een onderhoud heeft gehad met kapitein Bligh en ik kan je tot mijn grote genoegdoening schrijven, dat hij de opvatting van Bligh niet deelt, als zou jij een van zijn vijanden geweest zijn. Ik weet niet zeker, waarom men jou verdenkt, maar in zijn brief schrijft Sir Joseph: „Ik ben er vast van overtuigd, dat de onschuld van uw zoon met de dag van de terugkomst van de „Pandora” bewezen zal worden en alle feiten bekend zullen worden.”


  Ik ben er even vast van overtuigd als van het licht, dat de zon mij morgen weer zal brengen!


  Tot ziens, mijn lieve jongen, ik kan niet meer schrijven: binnen drie, vier dagen zeilt de „Pandora” uit en de brief moet nog naar Londen met de avondpost. God zegen je, mijn zoon, en moge je gezond terugkomen. Geloof mij, Roger, ik lach om de aanklacht tegen jou en hoop dat Engeland nog veel van zulke „schurken” zal hebben, als jij bent!”


  Dr Hamilton was de vriendelijkheid zelve; hij wist, dat ik in de duisternis van ons hok zeer zeker geen gelegenheid zou hebben mijn brief te lezen en dus stond hij mij toe, hem zo vaak over te lezen, totdat ik hem helemaal van buiten kende. De bijgesloten brief van Bligh was zeer zeker wel de wreedste en meest harteloze tijding die ooit aan een moeder over haar afwezige zoon geschreven is:


  „Mevrouw!


  Heden ontving ik uw schrijven; ik voel met u mede, omdat ik mij ten volle kan voorstellen, in welke verschrikkelijke toestand u moet verkeren door het gedrag van uw zoon, Roger Byam. Dit gedrag is niet te beschrijven en ik hoop, dat u zult pogen over het verlies van hem — hoe zwaar het ook is — heen te komen, opdat het u niet te zeer zal treffen. Ik geloof, dat hij met de rest der muiters is teruggekeerd naar Otaheite.


  William Bligh.”


  Ik keerde in ons donkere hol terug in een heel andere stemming dan toen ik het verliet; bij het naar beneden gaan kon ik nog even Matavia Bay, de kano’s en het strand zien en ik dacht met weemoed aan mijn vrijheid en durfde niet te gissen, hoelang het zou duren, eer ik deze weer zou bezitten.


  XVI.


  De volgende ochtend werd onze gevangenis voor het eerst schoon gemaakt, sinds men ons er heen had gebracht; aan ons gaf men een emmer zeewater om handen en gezicht te wassen. Wij waren ook werkelijk in een toestand, die maar iets minder smerig was dan het hol zelf en vroegen de konstabel, ons helemaal te mogen wassen. „Ik heb maar order voor één emmer water,” antwoordde deze, „en maak nu voort, want de kapitein komt dadelijk!”


  En werkelijk trad onmiddellijk daarop kapitein Edwards binnen, op de voet gevolgd door luitenant Parkin; de konstabel riep: „Gevangenen, opstaan!” Wij stonden op en Edwards keek rond in ons hok en bekeek ons daarna. Ik kon mij, door mijn mede gevangenen aan te zien, wel voorstellen, welke indruk ik zelf moest maken en ik was al van plan te protesteren tegen een dergelijke plaats van opsluiting, maar besloot niets te zeggen, daar de omstandigheden wel degelijk voor zichzelf zouden spreken! Edwards beval de konstabel: „Laat hun de handen voor zich uit houden!”


  „Gevangenen, steekt de handen uit!”


  Wij gehoorzaamden en Edwards controleerde onze boeien, zowel van de handen als van onze voeten; toevallig zat er bij Stewart een ring iets losser en Edwards merkte op: „Mr. Parkin, laat de wapensmid de boeien controleren, hij is verantwoordelijk, als een van de gevangenen zich kan bevrijden!”


  „Ik zal het dadelijk doen, mijnheer,” antwoordde Parkin.


  Edwards wierp ons nog een koele blik toe en zei dan: „Deel de gevangenen mede, dat zij in de toekomst met elkaar mogen praten! Maar uitsluitend in het Engels! Hoor ik maar een enkel woord in de inlandse taal, dan wordt deze toestemming weer ingetrokken. En onder geen omstandigheid mag een van de gevangenen praten met een schildwacht of enig ander lid van de bemanning, behalve met luitenant Parkin of de konstabel. Elke overtreding van deze order zal ik ten strengste bestraffen!”


  Parkin was in hoofdzaak belast met onze aangelegenheden en ik had van het begin af aan een afkeer van hem! Hij was een dikke, kleine man, wie de wreedheid op het gezicht te lezen stond en het duurde ook niet lang, of wij kenden het karakter van luitenant Parkin door en door. Tot nu toe had hij slechts door kleinigheden blijk van zijn aard gegeven, maar nu de kapitein ons feitelijk aan hem had overgeleverd, maakte hij misbruik van deze omstandigheid. De kapitein was nauwelijks weg, of Parkin begon met een inspectie van onze boeien. Hij begon met Stewart, die op de grond moest gaan liggen en zijn handen tonen, daarna pakte hij de ketting, die de handboeien verbond, zette zijn voet tegen Stewarts lichaam en trok en wrong uit alle macht, totdat eindelijk de handboeien over Stewarts vuisten gleden, het vel van hand en arm medeneming! Parkin sloeg bijna achterover en Stewart vergat zijn positie en sprong op, om Parkin neer te slaan.


  „Jij smerig beest,” kreunde hij. „Noem jij je zelf een officier?”


  Parkin vroeg met een hoge vrouwenstem, die een merkwaardige tegenstelling vormde met zijn harig, mannelijk uiterlijk: „Wat zei je? Herhaal het?”


  „Ik zei smerig beest, en dat ben je!”


  Hij kwam zo dicht bij Parkin als zijn boeien toestonden en de luitenant bracht zich wat meer in veiligheid. „Dat zal je nog berouwen! Ik beloof je, dat het je nog spijten zal, vóór je hangt!”


  Ik weet niet, of hij de ijzers van ons ook nog op dezelfde manier wou controleren, maar ik was vast besloten, dat hij de mijne niet op deze manier zou keuren! Op dit ogenblik verscheen de wapensmid en Parkin beval hem, het onderzoek voort te zetten. Het zou ons in ieder geval onmogelijk geweest zijn, ons van de voetijzers te bevrijden, maar Parkin liet alle boeien veranderen, zodat zij, toen men ze terug bracht, alleen met veel moeite bevestigd konden worden.


  Ondertussen vertelde ik van mijn gesprek met de dokter en wij besloten, daar wij begrepen tóch niets te kunnen bereiken, voordat wij in Engeland waren gearriveerd, de situatie te nemen zoals zij was en ons de tijd zo goed mogelijk te korten. Alleen Skinner had niets te hopen. Deze verklaarde meer dan eens, dat hij blij was zich overgegeven te hebben en dat hij met plezier de dag verwachtte, dat men hem zou ophangen! In deze tijd vatte ik de verdenking op, dat hij niet helemaal bij zijn verstand was.


  Wij namen ons zeer in acht, voor zover het Edwards’ order niet met de schildwacht te spreken betrof, omdat wij hem geen moeilijkheden wilden berokkenen. Parkin spioneerde de hele tijd. Er was echter een zeeman aan boord, James Good, wiens naam de beste beschrijving van zijn aard was. Hij bracht gewoonlijk het eten en fluisterde ons dan voorzichtig al het nieuws toe, dat hij opgedaan had: „Mr. Parkin is aan land,” placht hij te zeggen, of „Vanochtend geen gezanik!” Zo vaak hij kon, bracht hij ons vers vlees of broodvruchten, die hij in een handdoek verborg! Hij werkte in overleg met de koks en indien men ontdekt had wat zij deden, zou men de mannen geranseld hebben, maar toch namen zij blijmoedig de kans waar, om onze ellendige toestand iets te verlichten. Nooit had Good ons prettiger nieuws gebracht, dan toen hij ons kon mededelen, dat wij een kwartier aan dek zouden krijgen. „Hebben jullie het geklop en gehamer op het dek niet gehoord?” fluisterde hij. „De timmerlui maken een huisje voor jullie!”


  Wij hadden wel het geluid van hamerslagen gehoord, maar nu wij het doel daarvan wisten, klonk het als muziek voor ons; de volgende dag werden wij losgemaakt en bracht men ons uit de kerker over het benedendek naar de trap voor het bovendek; onze ogen waren zo gewend aan de duisternis, dat wij in het glinsterende zonlicht niets konden zien. Edwards was aanwezig en de konstabel beval ons, dadelijk onze nieuwe gevangenis binnen te gaan. Wij klauterden een ladder op naar boven, tot aan een optrekje op het achterdek en kropen door een luikgat van misschien 18 duim breedte naar binnen. Dit was dus de plaats, waar wij gevangen zouden zitten, zo lang wij ons op de „Pandora” bevonden. Het was het cachot, maar wij gevangenen noemden het al gauw: „de doos van Pandora”; er waren twee kleine openingen, die samen met die boven ons hoofd, voor licht moesten zorgen. Aan de wand waren veertien zware ijzeren ringen bevestigd, waaraan men onze boeien kon vastklinken; wij Werden voorlopig elk in een hoek vastgelegd, met een ketting, die door de ringen liep en zo kort was dat er slechts een duim speling overbleef. De sleutels voor onze boeien — een voor alle handboeien en een andere voor de voetijzers — waren in het bezit van de konstabel.


  Ook hier konden wij maar een halve stap in elke richting doen, maar bij goed weer bleef het luik open. Twee schildwachten liepen op en neer boven onze hoofden, zodat wij mettertijd aan hun stappen al evenzeer gewend raakten als aan het rinkelen van onze kettingen. Bij de niet-gebruikte ringbouten lagen voetijzers klaar voor het gebruik, zodat wij begrepen, dat men de gevangenis niet alleen voor ons gebouwd had. Het was niet waarschijnlijk, dat Christian terug zou keren, zodat de enige mogelijkheid was, dat men hoopte het vertrek van de „Resolution” van Papara te verhinderen en dat zij óf al veroverd was óf het binnenkort zou zijn. Wij behoefden er niet lang naar te gissen, want twee dagen later bracht men Morrison, Norman en Ellison en legde ook hun de boeien aan.


  Dit was een ontmoeting, waar niemand op gehoopt had. Morrison en Norman waren nog helemaal onder de indruk, dat men ook hen als zeerovers behandeld had. Ellison was dezelfde als altijd: hij had sensatie nodig en vond het prachtig, in de boeien geketend als een verscheurend beest, hier te zitten; hij had gelukkig geen begrip voor de werkelijke toestand en wij vertelden hem ook niets, maar ik hoopte van harte, dat er zich voor hem een mogelijkheid tot vluchten zou voordoen.


  De wapensmid legde, onder toezicht van Parkin, iedereen de boeien aan en Parkin probeerde met Ellison hetzelfde spelletje te spelen als met Stewart, omdat hij zag, dat hij eigenlijk nog maar een kind voor zich had. Hij liet hem de handen naar boven strekken, zich neerleggen en trok met een voet op Ellisons lijf aan de handboeien. Een ogenblik liet Ellison hem stilzwijgend begaan, daarna zei hij glimlachend: „Houdt u maar op, mijnheer! Ik zal u deze dingen wel geven, indien u het wenst; zo kunt u ze toch niet krijgen!”


  Parkin liet als antwoord de ketting zo plotseling los, dat Ellison achterover viel en geweldig zijn hoofd stiet. Parkins ogen glinsterden van leedvermaak, toen hij zag hoe de jongen zich wreef, en hij beval hem opnieuw de handen omhoog te houden en te gaan liggen. Deze keer had Ellison hem in de gaten en toen Parkin de ketting losliet, viel de jongen maar op een schouder en zei grinnikend: „Een nul voor mij!”


  Parkin ademde zwaar, minder van inspanning dan van woede, omdat een gewone zeeman en bovendien een muiter zo tegen hem durfde te spreken. „Ga liggen” brulde hij; Ellison gehoorzaamde met een angstig gezicht en hield de armen omhoog. Maar in plaats van de ketting te grijpen, gaf Parkin hem een geweldige trap in de zijde, wreder dan ooit een hulpeloze man gegeven is.


  „Ik zal je leren tegen een officier te spreken,” zei hij met zijn hoge stem, maar de wapensmid, die getuige van het voorval was geweest, prevelde.: „Goeie genade!” Door een gelukkig toeval stond Parkin binnen het bereik van Morrison, die nu zijn geboeide vuisten balde en hem met een verschrikkelijke slag mijn kant uitsloeg, zodat ik de gelegenheid had hem met een even geweldige slag verder te stoten. Hij verloor zijn evenwicht, viel tegen een der ringbouten en kwam langzaam weer overeind. Zonder te spreken keek hij van de een naar de ander, toen wendde hij zich tot de wapensmid en zei: „Ga nu, Jackson, ik kan mij verder wel alleen helpen.” De wapensmid verdween, de ladder op en Parkin keek naar Ellison, die op zijn buik lag en zijn handen tegen de zijde drukte. „Jullie ver... honden,” zei hij zo zacht, alsof hij bij zichzelf sprak. „Ik zou je hiervoor kunnen laten ranselen. Maar ik wil je zien hangen, denk er om, ik zie jullie hangen.” Ook hij ging nu naar boven.


  Ik ben er van overtuigd, dat wij — als de wapensmid er niet getuige van geweest was, hoe Parkin Ellison had aangepakt — zeer zeker voor ons opstandig gedrag gestraft zouden zijn. Nu was Parkin bang, dat de waarheid ontdekt zou worden en wij ons bij de kapitein zouden beklagen; in ieder geval gebeurde er niets en wij kregen hem een paar dagen niet te zien. Ellison had veel pijn, maar zijn jeugd en sterk gestel hielpen hem er gauw weer boven op.


  Morrison vertelde ons, zodra wij alleen waren, hoe men de schoener overmeesterd had. Op Papara, waar men Millward, Hillbrand en Mc. Intosh af moest halen, had men besloten nog enkele vaten vlees in te zouten. Dit werk had een paar dagen geduurd, en op de laatste dag van hun verblijf hadden verschillende mannen besloten nog een tochtje over het eiland te maken, om nog wat voorraad te verzamelen. Morrison, Ellison en Norman waren bij de schoener, toen er tegen de middag bericht kwam van de aankomst van een schip in Matavia Bay. „Nog voordat ik een besluit kon nemen,” vertelde Morrison, „verscheen er een sloep met mariniers en wij dansten van blijdschap, toen wij de Engelse uniformen zagen. Ik had graag de anderen nog gewaarschuwd, maar binnen vijf minuten was de sloep langszij en je kunt je mijn verbazing voorstellen, toen Hayward in luitenantsuniform naar boven kwam.”


  „Je zult hem om de hals zijn gevallen,” onderbrak Stewart.


  „Hij sprak niet eens tegen mij, maar beval mij in de boeien te leggen terwijl hij op de schoener bleef met de meeste mariniers; ons stuurde hij al vast vooruit!”


  „Mr. Hayward is in een moeilijke positie, daar moeten wij ook aan denken,” bracht Coleman in het midden.


  „In een positie, die hem best bevalt; hij weet, dat wij zo onschuldig zijn als hij zelf!” opperde Stewart.


  „Weet je nog, hoe hij beefde, toen Christian hem beval in de barkas te stappen?” vroeg Morrison.


  „En of ik dat weet,” zei Norman, „hij en Hallet smeekten aan boord te mogen blijven, en dat is iets, waaraan geen van ons zich schuldig heeft gemaakt!”


  Ook de andere mannen op Papara werden spoedig gebracht en met zeven man, Hillbrand, Mc. Intosh, Burkitt, Millward, Sumner, Muspratt en Byme, was het cachot bijna te klein voor ons. Acht man werden aan de ene kant en zes aan de andere vastgeketend; ik lag in een hoek aan de stuurboordkant, met Muspratt naast mij en had een heel goede plaats, want ik ontdekte toevallig na twee, drie dagen in de planken een kwast, die los geraakt was, doordat het hout in de zon droogde: een paar dagen later probeerde ik hem er uit te trekken, totdat onze „hofmeester” Good mij te hulp kwam en de kwast wegdrukte. Ik had nu een klein raampje en kon de baai en eens zelfs Stewarts huis zien. Al was het onmogelijk op deze afstand iemand te herkennen, toch kon ik mij voorstellen, wie daar op het ogenblik zouden zijn.


  Ik keek naar kano’s en boten, sommige inzittenden waren mij bekend en eens zag ik ook Peggy, Stewarts vrouw, in gezelschap van haar vader rond het schip peddelen. Zij keek vol verlangen rond, maar haar vader hield haar zó ver verwijderd, dat het onmogelijk was het schip aan te roepen. Anders zou zij beslist haar man geroepen hebben. Ik vertelde Stewart ook niets van dit bezoek, want ik wilde zijn ellende niet nog groter maken.


  Eens, toen ik op mijn uitkijkpost stond, werd ik door Muspratt gewaarschuwd met de roep: „Het luik” en ik kon de knobbel bijna niet meer op zijn plaats brengen, zo snel verscheen de konstabel, gevolgd door de kapitein. Het was een onverwacht bezoek en onze gevangenis was nog niet schoon gemaakt, sinds men ons er naar toe had gebracht. Ik wil er niet meer van vertellen, dan dat men ons, veertien man, dwong zelfs alle natuurlijke behoeften in deze ruimte te doen.


  Edwards bleef bij de ladder staan en vroeg: „Konstabel, waarom is het hier zo vuil?”


  „Mr. Parkin heeft bevel gegeven maar eens in de week schoonmaak te houden!”


  „Laat onmiddellijk schoon maken en roep mij als het gebeurd is.”


  „Aye, Aye, mijnheer!”


  In minder dan geen tijd werden er zwabbers en putsen vol water naar beneden gebracht en nadat de hele ruimte schoongemaakt was, door de zwabber van hand tot hand te laten gaan, begonnen wij ons over en weer af te boenen. Het deed ons goed, eindelijk weer eens zindelijk te worden en wij zongen en floten bij het werk, totdat de konstabel ons toeriep stil te zijn. In een half uurtje was het cachot zo schoon, als goede wil en veel water klaar konden spelen en de konstabel maakte er melding van bij de kapitein; hij kwam terug, gevolgd door Dr. Hamilton, die, na mij een korte blik te hebben gegund, verder geen blijk gaf mij ooit gezien te hebben, langs ons heen liep en iedereen onderzocht. Voor Muspratt bleef hij staan en zei, op een plek aan diens knie wijzend: „Daar moet je op letten, man; breng hem om tien uur in het hospitaal, Jackson!”


  Dr. Hamilton stond even hoog in aanzien als de kapitein, maar vond het blijkbaar niet nodig ons door middel van een derde persoon aan te spreken. Hij vroeg nu: „Heeft nog iemand van jullie last van een steenpuist of iets dergelijks? Zeg het dan en ik verwacht jullie op dezelfde tijd. Denk er om, het is mijn taak evenzeer voor jullie gezondheid te waken als voor die van de scheepsbemanning! Als iemand mijn diensten nodig heeft, laat hij dan niet wachten!”


  Stewart vroeg: „Mag ik iets zeggen, mijnheer?” en Dr. Hamilton antwoordde: „Welzeker!”


  „Zou het dan niet mogelijk zijn dat wij, terwijl het schip hier ligt, af en toe verse voedingsmiddelen krijgen?”


  Morrison steunde zijn verzoek. „Wij hebben vrienden onder de inboorlingen, die ons graag vruchten en andere proviand zouden sturen, als men het hun toestaat!”


  „En het zou bovendien de scheepsvoorraad nog ten goede komen,” meende Coleman.


  „Maar jullie krijgen toch vers eten?” vroeg Dr. Hamilton rondkijkend.


  „Neem mij niet kwalijk, mijnheer, nooit!” zei Coleman, „zoutenvlees en hard brood!”


  Dr. Hamilton keek vragend naar de konstabel en deze antwoordde: „Dat is hun kost; op bevel van Mr. Parkin!”


  „Hm, hm!” liet de dokter horen, „dat zal ik dan onderzoeken. Misschien kan ik iets bereiken!”


  Wij dankten hem hartelijk en hij ging weer naar boven.


  Klaarblijkelijk had noch de kapitein, noch Dr. Hamilton iets afgeweten van de behandeling die wij van Parkin ondervonden, maar Edwards bemoeide zich verder niet met de wreedheid van zijn luitenant en liet het aan Dr. Hamilton over ons verschillende keren te bezoeken, zodat wij nooit meer in ons eigen vuil hoefden te liggen. Ook het eten was van nu af aan hetzelfde als dat, wat alle andere zeelui aan boord van de „Pandora” ontvingen.


  XVII.


  Op een ochtend in begin mei nam men Stewart en mij de boeien af en bracht ons naar het hospitaal, waar wij Dr. Hamilton vonden, die ons aan de deur opwachtte. Hij zei niets, maar liet ons door een handbeweging voorgaan en sloot de deur achter ons: Tehani en Peggy stonden voor ons en zij hadden onze dochtertjes bij zich.


  Tehani omhelsde mij en begon al dadelijk mij haastig in het oor te fluisteren, om van buitenaf niet gehoord te worden. „Luister, Byam: ik heb geen tijd om uit te huilen, want ik moet je spreken. Atuanuii is hier met driehonderd uitgezochte krijgers van Tautira, zij zijn de laatste dagen in kleine groepjes hier naar toe gekomen. Ik heb al lang getracht je te spreken, maar het lukte niet. Vannacht wil men het schip aanvallen, want dan kunnen de grote kanonnen hun geen kwaad doen, maar wij zijn bang, dat de soldaten jullie zouden doden, voordat wij tot jullie zijn doorgedrongen. Hoe staat het nu: zijn jullie allen ondergebracht in het huis op het dek? Zijn jullie geboeid? Atuanuii moet vóór alles weten, hoe men jullie bewaakt.”


  Ik was zo verrast door dit plotselinge weerzien met Tehani en mijn kleine dochtertje, dat ik van ontroering niet kon spreken. Maar Tehani drong aan. „Byam, vlug, spreek op! Wij hebben niet zo lang tijd!” „Hoe lang ben je al in Matavia, Tehani?”


  „Ik ben hier drie dagen, nadat jij Tautira had verlaten, gekomen! Dacht je, dat ik je in de steek zou laten? Ik heb met Atuanuii dit hele plan opgemaakt en je vrienden wachten op het teken om aan te vallen!” „Tehani,” zei ik, „je moet Atuanuii zeggen, dat hij geen kans heeft ons te bevrijden; men zal hem en al zijn mannen doden!”


  „Neen, neen, Byam! Wij hebben hen doodgeslagen voordat zij de kanonnen kunnen gebruiken. Morgennacht is er geen maan, dan vallen wij het schip aan en halen jullie er af! Wij moeten snel handelen, want het schip zal spoedig vertrekken!”


  Het was onmogelijk Tehani uit te leggen, waarom men ons in hechtenis genomen had; zij kon het niet begrijpen en per slot van rekening hadden wij zelf schuld aan de toestand, omdat wij het feit van de muiterij indertijd hadden verzwegen. En toen zei Tehani: „Wij weten alles! De kapitein heeft aan Hitihiti verteld, dat jullie slechte mensen zijn en dat hij jullie naar Engeland moet brengen om je daar te laten straffen. Maar Hitihiti gelooft het niet en wij anderen evenmin!”


  Ook de vrouw van Stewart had intussen aan Stewart het relaas van de bevrijdingsplannen gedaan en er bleef maar één weg over om een aanval op het schip te ontgaan: wij vertelden, dat iedereen aan handen en voeten geketend was en dat de wacht van kapitein Edwards strenge order had gekregen — wat overigens juist was — bij een poging tot bevrijding, ons dadelijk te doden. Wij legden onze vrouwen uit, dat wij ongetwijfeld gedood zouden worden bij het eerste teken van een aanval en konden haar eindelijk ervan overtuigen, dat het plan geen zin had.


  Tot nu toe hadden Peggy en Tehani hun gevoelens beheerst; maar nu zij begonnen te beseffen, dat zij niets doen konden, brak Peggy in tranen uit en Stewart trachtte vergeefs haar te kalmeren. Tehani zat op de grond, haar hoofd in haar armen verborgen, zonder geluid te geven; haar tranen zouden gemakkelijker te dragen geweest zijn dan dit! Ik knielde naast haar en mijn kind neer en ondervond voor het eerst in mijn leven de volle maat der ellende.


  Opeens kon Stewart de situatie niet langer verdragen en opende de deur, waarvoor de wachters met Dr. Hamilton stonden. Hij liet hen binnenkomen, maar Peggy was niet van hem los te maken, zo vertwijfeld klampte zij zich aan hem vast. Als Tehani niet bij haar geweest was, dan had men haar met geweld van boord moeten dragen! Tehani’s smart drukte zich niet in tranen uit; een ogenblik hield zij mij, zonder woorden, vast omklemd; dan nam zij Peggy onder haar hoede en hielp haar naar buiten. Ik volgde met Stewart en de kinderen, die wij bij de valreep aan de dienaressen, die met onze vrouwen waren mede gekomen, overgaven. Stewart het zich onmiddellijk naar het cachot terugbrengen; ik ging terug naar de hut van Dr. Hamilton en was blij een ogenblik met mijn gedachten alleen te kunnen zijn. Door de patrijspoort zag ik de kano, waarin Tuahu en Tipau, Peggy’s vader, zaten, afstoten: Tehani zat op de achtersteven en hield ons dochtertje op haar schoot! Ik keek en keek, met vertwijfeling in mijn hart, totdat er nog maar een stip van de kano te zien was.


  Ik stond nog voor de patrijspoort, toen Dr. Hamilton binnen kwam en mij vroeg te gaan zitten; zijn ogen waren vochtig, terwijl hij mij aankeek! „Ik heb er voor gezorgd, dat door kapitein Edwards toestemming voor deze ontmoeting gegeven werd en had er de beste bedoelingen mee! Had ik maar geweten, hoe wreed ik eigenlijk was!”


  „Mijnheer, ik kan voor Stewart en mijzelf zeggen, dat wij u meer dan dankbaar zijn!”


  „Zeg mij als je wilt de naam van je vrouw?”


  „Tehani! Zij is een nicht van Vehiatua, het opperhoofd van Taiarapu!”


  „Een prachtvrouw, Byam! Zij heeft een geweldige indruk op mij gemaakt door haar kalmte en waardigheid! Ik moet toegeven, dat mijn mening over de inlandse vrouwen werkelijk veranderd is, sedert ik haar heb gezien! In Engeland praat men nog al veel en ik had gedacht wulpse kleine schepseltjes te vinden, zonder karakter of diepere gevoelens! Nu zie ik hoezeer ik mij vergist heb. En zulke mensen noemen wij „wilden”! Ik geloof, dat wij in menig opzicht de wilden zijn!”


  „Had u mijn vrouw nooit tevoren gezien?” vroeg ik.


  „Integendeel: ik heb haar iedere dag van de afgelopen maand gezien! Zij heeft hemel en aarde bewogen om toestemming te krijgen jou te zien! En Stewarts vrouw ook! Kapitein Edwards heeft alle verzoeken van de inboorlingen om jullie te mogen bezoeken, geweigerd, uit angst dat zij zouden pogen jullie te bevrijden!”


  „Waar hij ook geen ongelijk in had!”


  Ik had het liefst niets verteld van Tehani’s plannen en als ik enige zekerheid had gehad, dat Atuanuii van gedachten zou veranderen, dan zou ik nooit iets gezegd hebben. Maar ik kende zijn onstuimige aard, terwijl hij, noch Tehani enig besef hadden van de kracht der kanonnen, die zij nooit gezien hadden; het was best mogelijk, dat Atuanuii nog altijd overtuigd was, gemakkelijk te zullen slagen! Daarom vertelde ik aan de dokter, dat men het plan opgevat had vannacht of morgennacht het fregat aan te vallen en dat ik getracht had, hun deze bedoelingen uit het hoofd te praten. De dokter was meer dan verbaasd en zei: „Wij hadden er geen idee van, dat zoiets op handen zou kunnen zijn! Goed, dat je het mij verteld hebt, want zo’n aanval zou voor honderden inboorlingen een zekere dood betekend hebben!”


  „Kapitein Edwards kan gemakkelijk alle gevaar vermijden, door aan land een wacht op te stellen, die verhindert, dat de kano’s rond het schip peddelen.”


  De dokter vertelde mij, dat hij van Tuahu de manuscripten had ontvangen en voegde er aan toe: „Wij hebben ook je dagboek! Mag ik er eens in kijken, of staan er dingen in, die niemand zien mag?”


  Ik vertelde hem, dat er niets anders in stond dan een dagelijkse opsomming van feiten en gebeurtenissen, vanaf de dag, dat wij Engeland verlaten hadden en stond hem gaarne toe, alles te lezen.


  „Ik weet deze toestemming te waarderen,” antwoordde hij, „je dagboek zal je later nog van veel nut kunnen zijn! Ik zal al je papieren bewaren en ze in mijn artsenij kistje opbergen, zodat je in Engeland alles vindt! Wat het woordenboek aangaat, kapitein Edwards heeft zijn toestemming gegeven, dat je daaraan verder werkt, omdat hij weet dat Sir Joseph er veel belang in stelt.”


  Dat was een welkome boodschap, want ik had met wanhoop aan de lange reis gedacht, die ons te wachten stond. Ik vertelde nu van het verbod van de kapitein om onder elkaar Tahitiaans te spreken. „Als hij dit verbod intrekt, mijnheer, zouden de andere gevangenen mij veel kunnen helpen en hij zou mij tevens een plezier doen daar wij er een weinig door bezig worden gehouden.”


  De dokter beloofde ook hierover met de kapitein te spreken: zodra de „Pandora” uitgezeild was, werd de toestemming gegeven.


  Alle boten van het schip waren de gehele volgende dag bezig om proviand van land te halen en onze hofmeester, James Good, vertelde, dat zij binnen vier en twintig uur zouden uitzeilen. Edwards had geen enkele inlichting over Christian en de „Bounty” kunnen inwinnen en was eindelijk tot de conclusie gekomen, dat wij hem de waarheid verteld hadden, toen wij beweerden, niets van de bestemming van de muiters af te weten. De gehele dag keek ik met brandende ogen naar het land, waar ik eens zo gelukkig geweest was en de ganse nacht luisterde ik naar de schildwachten, die overal aan boord waren opgesteld. Gelukkig deed men geen poging om het schip aan te vallen en bij het aanbreken van de dag waren wij op reis! Door mijn kijkgat zag ik niets dan water!


  Er volgde een zware tijd voor ons veertien gevangenen in de „Doos van Pandora”, maar mijn woordenboek was een zegen voor iedereen! Toen wij twee dagen op zee waren, bracht Dr. Hamilton zelf het woordenboek met het nodige schrijfmateriaal, waarbij de timmerman een klein tafeltje gemaakt had, dat ik dwars over mijn benen kon leggen als ik rechtop in mijn hoek zat. Door de wanden van ons cachot drong voldoende licht naar binnen om te werken, zonder onze ogen te vermoeien en mijn medegevangenen hielpen mij druk bij het werk, nadat het verbod, de inlandse taal te gebruiken, ingetrokken was. Stewart, Morrison en Ellison spraken de taal slechts iets minder goed dan Engels en vooral Ellison verbaasde mij door zijn prachtig accent; hij maakte mij nog op kleine verschillen in de uitspraak attent, die ik niet had opgemerkt. De arme jongen, die nooit zijn ouders gekend had, was heel zijn leven door van de ene kant naar de andere geschopt en nimmer had men hem er op attent gemaakt, dat hij feitelijk een knap stel hersens had.


  Er kwamen akelige dagen van voortdurende kwelling, zonder dat wij aan het woordenboek konden werken: het fregat werkte zwaar bij slecht weer, rolde en slingerde en wij rolden en slingerden mee, ons aan de ringbouten vasthoudend om tenminste enigszins rust te hebben. Onze handen en benen werden kapot geschaafd door de boeien en tot overmaat van ramp druppelde het regenwater door de naden van onze hut, zodat wij, door en door nat, maar moesten trachten de slaap te vatten.


  Toen wij een paar dagen op zee waren, merkten wij, dat de „Pandora” niet alleen was op haar tocht; de „Resolution”, de kleine, door Morrison gebouwde schoener, was bemand met de bootsmansmaat van de „Pandora”, een paar adelborsten, kwartiermeesters en zes matrozen en zeilde met ons mee. Het was een prachtig schip en het fregat verre de baas bij elke weersgesteldheid: Morrison en zijn makkers hadden hierdoor reden te meer, het lot te betreuren, dat hen op Papara tot gevangenen gemaakt had.


  Henry Hillbrand stortte het eerst in onder zijn gevangenschap; hij was toch al iemand, die altijd piekerde en de gedachten aan de krijgsraad hielden hem voortdurend bezig. Eens op een avond werd ik wakker door Hillbrands stem: hij was, op een verschrikkelijke monotone manier, aan het bidden. Het was stikdonker in ons cachot en vanaf de vroege ochtend viel onophoudelijk een fijne regen in dunne straaltjes op ons neer, zodat wij koud en ellendig in slaap waren gevallen. Ik kon niets zien in het duister, maar wist, dat de anderen ook wakker zouden zijn en luisterden naar het eentonige bidden: wel een half uur ging hij door, God te bidden, dat hij niet gehangen zou worden! Altijd weer hetzelfde, totdat Millward zich niet meer in bedwang kon houden en riep: „Hillbrand! In ’s hemels naam: mamu' (Houd op!)


  Hillbrand hield even op en vroeg: „Wie was dat? Jij Millward?”


  „Ja, wij kunnen het niet meer aanhoren!”


  „Werkelijk,” riep een ander, „bid als het moet, Hillbrand, maar laat ons onze rust!”


  Hillbrand brak plotseling in een hartbrekend snikken uit. „Wij zijn veroordeeld, mannen! Veroordeeld! Iedereen! En wij moeten hangen, denk erom! Aan het einde van een touw zullen wij naar adem snakken!” „Vervl...! Houd je mond!” hoorde ik Burkitt. „Hé, Sumner, snoer hem de mond, als hij nog iets zegt!”


  Sumner, die naast Hillbrand vastgeketend was, antwoordde vlug: „Ja, ik zal de beul nog een smerig werkje afnemen, als hij zijn mond niet houdt!”


  Tot nu toe hadden we nog nooit gesproken over het voor de hand liggende lot, dat ons in Engeland wachtte; de dagelijkse toestand was al ellende genoeg om nog aan de toekomst te denken.


  De gebeurtenissen op onze tocht zijn te onaangenaam om te verhalen: wij wisten niet, waar wij ons bevonden, behalve dan, dat wij huiswaarts gingen. James Good vertelde ons alleen, dat kapitein Edwards kris en kras rond zeilde, om ieder eilandje aan te doen en naar de „Bounty” te zoeken. De „Resolution” volgde ons trouw van eiland tot eiland en was voor Edwards van veel nut, want zij kon door haar geringe diepgang de eilanden beter afzoeken en veel dichter onder de kust gaan. De volgende dag bracht James Good ons interessant nieuws: een van de boten had op een klein rif een rondhout gevonden, waarop de naam van de „Bounty” stond. Ik geloof, dat wij in ons cachot niet minder opgewonden waren dan kapitein Edwards in zijn hut! Deze was nu overtuigd, dat de „Bounty” óf hier geland was óf het eiland tenminste gepasseerd was. Wij wisten wel beter, maar hielden deze wetenschap voor ons: dit rondhout was zonder twijfel een van de houten, die wij bij Tupuai verloren hadden en door wind en golven hier naar toe gedreven was.


  Wij bleven nog twee maanden, steeds kruisende tussen de eilanden, op zoek naar de „Bounty”, totdat wij op één en twintig juni, bij erg slecht weer de „Resolution” verloren. Verscheidene dagen bleef het fregat in de buurt, maar de schoener werd niet meer gezien, zodat kapitein Edwards besloot door te zeilen naar Namuka, een van de Vriendschaps-eilanden, waar men een trefpunt had afgesproken, voor het geval de schepen elkaar uit het oog zouden verliezen. Op Namuka had de „Bounty” enkele dagen voor de muiterij ook voor anker gelegen en de „Pandora” ankerde op dezelfde plaats, zodat ik door mijn kijkgaatje het bekende toneel voor ogen kreeg: de hutten en de bron, waar men het anker had gestolen en dezelfde groep diefachtige inboorlingen, die rond ons schip zwermde.


  De „Pandora” bleef van 28 juli tot 2 augustus, maar de „Resolution” kwam niet; de inboorlingen vielen de boten van het fregat evenzeer lastig als ons indertijd! Ten slotte besloot de kapitein de schoener als verloren te beschouwen en koers te zetten naar huis. Wij zeilden dus uit en de volgende namiddag passeerden wij Tofoa, waar enkele maanden tevoren de muiterij plaats had gevonden. Men kan zich onze belangstelling vanuit het cachot wel voorstellen! Mij maakte het terugzien van het eiland melancholiek, omdat ik moest denken aan alles wat er intussen gebeurd was: het leek mij een nachtmerrie, waaruit ik wakker zou worden, om mij rustig thuis in Engeland te bevinden. Het was alsof ik alle gebeurtenissen nog eens moest doormaken!


  XVIII.


  Laat ik kort zijn: er kwamen zeker gebeurtenissen van interessante aard voor, maar ons gevangenen leken de dagen eindeloos! Er werden eilanden aangedaan en weer verlaten, wij volgden dezelfde koers, die Bligh met zijn barkas gevaren had, door een zee, bezaaid met eilandjes, en ik kreeg steeds meer waardering voor zijn tocht door een zo onbekende wereld. Het leek een wonder, dat hij zich met zeventien man, zonder wapens en met onvoldoende voedsel, door weer en wind had kunnen worstelen tot aan zijn plaats van bestemming! Hoe wij ook over Blighs persoon dachten: voor zijn tocht hadden wij bewondering.


  Edwards zagen wij zo goed als nooit; drie, vier keer had hij de gevangenis geïnspecteerd, vanaf de voet van de ladder en was weer verdwenen, zonder een woord gezegd te hebben. Parkin, aan wiens genade wij overgeleverd waren en die ons het leven zo ellendig mogelijk trachtte te maken, hield, toen wij de Straits bereikten, ook op ons te bezoeken; zijn plichten werden overgenomen door de konstabel. Kapitein en officieren hadden allen de handen vol met de navigatie en iedere dag werden er boten vooruit gezonden, omdat wij nu de verraderlijke, met riffen bezaaide kust van Australië naderden. Er werd zigzag gevaren; riffen en ontelbare zandbanken lagen in de weg en de hele dag hoorden wij de mannen aan het lood roepen en de diepte rapporteren. Zelfs wij gevangenen verveelden ons geen ogenblik: ieder van ons, die iets kon zien, bleef naar de gebeurtenissen buiten kijken en rapporteerde de gevaren, die ons bedreigden of voorbij waren!


  De acht en twintigste augustus was een dag van afwisselend kalm weer en donkere regenvlagen, die de navigatie bemoeilijkten. Ik keek uit mijn „raam” en zag, dat wij te midden van een doolhof van riffen zeilden, waartegen de golven braken. Er was een boot onder bevel van luitenant Corner vooruit gezonden; wij konden weinig zien van wat er gebeurde, maar hoorden voortdurend de bevelen, die gelukkig een beeld van de moeilijkheden gaven, waarin het schip zich bevond. Zo ging het de hele dag door en tegen de avond waren wij in groter gevaar dan ooit tevoren: de barkas was ons ver voor en men vuurde een kanonschot af om haar terug te roepen. De nacht viel snel, er werden lichten opgestoken en musketten afgeschoten om onze positie aan te geven. De barkas antwoordde en wij konden horen dat zij langzaam dichterbij kwam. Nog altijd riepen de mannen aan het lood de diepte af en wij hoorden hun eentonig: „vijftig vaam! dertig! zes en dertig! twee en twintig ...” Op hetzelfde ogenblik, tegelijk met deze roep, voelden wij een geweldige schok. Vóór de zeilen ingenomen waren of de koers veranderd kon worden, was het fregat gestrand en werden wij in het cachot door elkaar geslingerd.


  Voor wij ons nog hadden kunnen oprichten, volgde een tweede stoot, zo hevig, dat wij vreesden, dat de masten naar beneden zouden komen. Het was stikdonker en om de maat vol te maken, brak een zware regenbui los. Boven de storm uit, hoorden wij de stemmen van de mensen aan boord, die alle moeite deden om het schip vrij te maken: eerst probeerde men het met behulp van de zeilen, daarna werden de boten uitgezet om te trachten een anker uit te gooien. De regenbui was even plotseling voorbij als zij gekomen was en wij hoorden weer schoten uit de naderende barkas.


  De kracht van de stoten, die het schip ondergaan had, liet ons geen twijfel over, of wij hadden een gevaarlijk lek gekregen. Ik hoorde Edwards vragen: „Hoe is het ermee, Mr. Roberts?”, waarop deze antwoordde: „Wij krijgen water naar binnen, mijnheer! Er staat zeker al drie voet water in het ruim!”


  De uitwerking van deze woorden op de gevangenen kan men zich wel indenken: Hillbrand en Byme begonnen te gillen en smeekten dat men ons los zou maken. Al onze moeite, hun het zwijgen op te leggen, faalde en het gegil droeg met het lawaai buiten en het donderen van de branding op het rif, ertoe bij de situatie nog angstiger en ondraaglijker te maken.


  Er stonden matrozen aan de pompen en anderen moesten aan de luik-openingen hozen; weldra opende men het traliewerk van ons cachot en de konstabel kwam binnen met een stormlantaarn en ontsloot de boeien van Coleman, Norman en Mc. Intosh, die op het dek moesten helpen. Ook wij verzochten losgemaakt te worden, maar de konstabel gaf geen antwoord en verdween met de drie man; de opening werd weer dichtgedaan en afgesloten.


  Enkelen van ons begonnen te razen en te tieren als gekken; zij rammelden met de ketting, totdat Edwards verscheen en ons beval te zwijgen.


  „In ’s hemels naam, mijnheer, laat ons losmaken,” vroeg Muspratt. „Geef ons een kans!”


  „Stilte! Versta je,” bulderde Edwards en voegde dan de konstabel, die naast hem stond, toe: „Mr. Jackson, u bent verantwoordelijk voor de gevangenen! Zij worden niet losgemaakt, voordat ik er het bevel toe geef!”


  „Laat ons toch bij de pompen helpen, mijnheer,” vroeg Morrison.


  „Stilte, schoften!” riep Edwards terug en verliet ons.


  De mannen gingen weer rustig liggen, toen zij merkten dat ons pleiten niets hielp; onze toestand leek zo hopeloos, dat een apathie over ons kwam. Binnen het uur striemde voor de tweede keer een regenvlaag het fregat en weer dreef de storm ons met verschrikkelijke kracht het rif op. De schokken slingerden ons tegen de grond en de zijwanden, zodat wij bont en blauw geslagen werden. Voor zover wij konden gissen, werd het schip meer en meer het rif op gedreven en toen het eindelijk stil lag, hoorden wij luitenant Corner roepen: „Het is afgelopen, mijnheer!”


  Het was tegen tien uur en de tweede schok was al weer lang voorbij. In de stilte, die op de windvlagen volgde, hoorden wij de bevelen, die gegeven werden: de kanonnen werden over boord gegooid en de mannen, die niet aan de pompen en bij het hozen nodig waren, moesten proberen een zeil onder de scheepsromp door te trekken, om te trachten het schip te dichten; maar het lek was zó geweldig, dat men van dit plan moest afzien en iedereen, behalve onze schildwachten en wij zelf, weer aan de pompen moest helpen.


  Het gedrag van Edwards jegens ons was niet te verklaren of te verontschuldigen. Ofschoon het rif, waarop de „Pandora” gelopen was, mijlen ver van land was, behalve dan enkele zandbanken en kleinere riffen in de buurt, had hij de schildwachten bij het cachot verdubbeld en de konstabel bevolen, ons aan handen en voeten geketend te laten. Zelfs al waren wij vrij geweest, was een vlucht toch onmogelijk geweest! Gelukkig voor ons lag het cachot zo hoog boven het water, dat wij niet bemerkten, dat het lek zo gevaarlijk snel groter werd, al wisten wij dan, dat wij water maakten. Het werd een wedstrijd tussen de zee en het daglicht. Was het fregat tijdens de nacht naar de kelder gegaan, dan had geen man zich kunnen redden.


  Toen het licht werd, konden ook wij bemerken, dat het einde nabij en dat het geen kwestie van uren maar van minuten was; het achterschip lag nu hoog boven de waterspiegel en het was onmogelijk op het dek te staan. De boten lagen langszij en de officieren brachten er proviand in; voorin had het water reeds de geschutpoorten bereikt. De mannen liepen over het dak van het cachot en klauterden de ladders aan de achtersteven af. Wij riepen, smeekten en bedelden, ons niet te vergeten en enkelen van ons begonnen, met de kracht der vertwijfeling aan hun boeien te trekken. Ik weet niet, welke bevelen men met betrekking tot ons gegeven had en ook niet, óf er orders gegeven waren, maar in ieder geval hoorde men ons en Joseph Hodges, de wapen smids maat, kwam naar beneden en maakte de boeien van Byrne, Muspratt en Skinner los. Skinner liep met handboeien en al naar boven, de anderen volgden; het luik werd weer gesloten. Dit gebeurde, voor zover ik weet, op bevel van luitenant Parkin, die ik een ogenblik op ons neer had zien gluren.


  Hodges had niet opgemerkt, dat het luik weer gesloten werd en nam ons vlug alle boeien af; op eens klonk een uitroep: „Daar gaat ie!” Het schip helde over: mannen sprongen van de achtersteven in het water en de boten stieten snel af. Wij gilden uit alle macht, want het water drong overal binnen. Dat wij niet verdronken, hadden wij te danken aan de bootsmansmaat, James Moulter. Deze, die op het dak van het cachot geklommen was, om van daar in zee te springen, hoorde ons gillen en antwoordde, dat hij zou trachten ons er uit te halen, of met ons zou verdrinken! Met veel moeite lukte het hem de grendels terug te schuiven en het luik open te trekken en ons tot spoed aanmanend, sprong hij zelf in het water.


  In zijn opwinding en angst had Hodges vergeten de handboeien van Hillbrand en Burkitt los te maken, maar wij krabbelden, terwijl de een de ander hielp, naar buiten. Het was geen ogenblik te vroeg: het schip stond reeds tot aan de grote mast onder water en ik zag kapitein Edwards naar de pinas toe zwemmen, die op enige afstand lag. Ik dook van de achtersteven af en had moeite om mij te bevrijden van de lijnen van het roer, voordat het schip onderging. Ik zwom uit alle macht en trachtte buiten bereik van de gevaarlijke zuiging te komen, welke het geleidelijk zinkende fregat veroorzaakte: de achtersteven steeg meer en meer omhoog en zonk toen opeens weg. Slechts weinig zeelui konden zwemmen en het geschreeuw der verdrinkende mannen was ontzettend en onbeschrijfelijk. Luik deksels, rondhouten en vogelkooien dreven rond en het lukte verscheidene mannen drijvende voorwerpen te bemachtigen; anderen zonken in de diepte, ofschoon er planken genoeg in hun buurt dreven. Ik had een luikdeksel bemachtigd en Muspratt greep het andere einde; hij kon niet zwemmen, maar vertelde mij, dat hij zich wel zou vasthouden, totdat men hem oppikte. Ik zwom verder, totdat ik een plank gevonden had, die mij dragen kon en trachtte nu een boot te bereiken. Na ongeveer een uur werd ik door een boot, die Ellison en Byme al aan boord had en stampvol naar een met zand bedekt rif roeide, dat op zowat drie mijl afstand lag, opgepikt. Het was het enige stuk land in zicht, daar over de andere klippen in de buurt het water heen sloeg.


  Wij hadden geen moeite te landen en nadat de proviand uit de jol gehaald was, werd de jol teruggestuurd naar de plaats van de schipbreuk. Ik moest met Ellison en Byrne samen roeien, terwijl wij de rond drijvende wrakstukken af zochten. De golfslag was zó sterk, dat wij, op een afstand van drie mijl van het rif, mensen vonden: wij pikten nog twaalf man op, waaronder Burkitt, die zich met handboeien en al aan een rondhout vasthield.


  Tegen de middag kwamen wij terug en troffen alle boten bij de zandbank aan; het was een plek van misschien dertig passen lang en twintig breed, zonder een spoor van plantengroei. Kapitein Edwards stelde vast, dat vier van de gevangenen verdronken moesten zijn: Stewart, Sumner, Hillbrand en Skinner werden vermist.


  Morrison vertelde mij, dat hij gezien had, hoe Stewart verdronk: het was hem niet gelukt, zich gauw genoeg vrij te maken van de wrakstukken en een spar, die uit het water naar boven kwam schieten, had Stewart zo aan het hoofd getroffen, dat hij onmiddellijk wegzonk. Van alle gebeurtenissen, die sinds de „Bounty” Engeland verlaten had, gepasseerd waren, trof mij dit voorval het meest, uitgezonderd dan het afscheid van mijn vrouw en dochtertje! Beter kameraad en vriend in goede en slechte tijden bestond er niet.


  Kapitein Edwards liet van de zeilen der boten tenten optrekken voor de officieren en de bemanning; wij werden naar een plaatsje aan de andere kant van de zandbank gestuurd en moesten daar blijven; overdag zonder schildwachten, ’s nachts onder strenge bewaking, opdat wij niet de tien keer sterkere afdeling van de scheepsbemanning zouden overvallen! Nog altijd mochten wij uitsluitend met elkaar praten! Onze lichamen waren in vijf maanden van gevangenschap weer even bleek als dat van een schrijvertje op een Londens kantoor; wij waren niet meer in staat de tropenzon te verdragen, te meer omdat wij bijna naakt waren. Onze huid zat al dadelijk vol zonnebrandblaren en ofschoon wij smeekten van een der niet gebruikte zeilen een tent te mogen bouwen, weigerde Edwards ons dit verzoek. Onze enige toevlucht was het zand vochtig te maken en ons daarin tot aan de hals te begraven.


  Ook de dorst was bijna niet te dragen: ieder van ons had bij de schipbreuk meer of minder grote hoeveelheden zout water binnen gekregen, hetgeen nog tot onze kwelling bijdroeg; de rantsoenen waren zó klein, dat elke man per dag twee stukjes brood, in gewicht gelijk aan twee musketkogels, en een vingerhoed wijn ontving. Water kregen wij de eerste dag helemaal niet: Luitenant Corner maakte een vuurtje, waarboven hij een koperen ketel plaatste, om door het verdampen van de stoom in het deksel een beetje water te verkrijgen: het lukte hem ongeveer een wijnglas vol te maken, waarvan, zover de voorraad strekte, ieder lid der bemanning een theelepeltje vol ontving.


  Wij gevangenen waren te ellendig om te praten en wachtten onder zand bedolven tegen de gloeiende zon, totdat de nacht zou vallen. Maar ook de duisternis bracht ons geen verlichting: onze waanzinnige dorst en verbrande lichamen maakten ons het slapen onmogelijk. Toen het dag werd, roeide de bootsman naar de plaats, waar ons schip was ondergegaan om te kijken of hij nog iets kon ontdekken; hij kwam terug met een kat, die hij drijvende had gevonden op een dwarshout. Het arme dier was slechts gered om dadelijk door de bemanning geslacht en gegeten te worden; een van de officieren, die zijn pruik verloren had, kreeg de huid.


  De volgende dag was slechts een herhaling van de voorafgegane; ’s morgens zochten wij het water rond het rif af naar vissen en ontdekten een geweldige hoeveelheid mosselen. Onze dorst was zo hevig, dat wij ze niet konden eten en ze weg moesten gooien. De timmerlui maakten de boten klaar voor de grote reis en zaagden planken uit de bodem, die zij op de dolboorden vastspijkerden en onderling met zeildoek verbonden, om het overslaan van de golven in de boten, die tot de grens van hun draagkracht belast zouden moeten worden, te verhinderen.


  Op een en dertig augustus was men hiermee klaar en kapitein Edwards riep het hele gezelschap bijeen. Ook wij gevangenen werden onder bewaking naast de andere mannen opgesteld; officieren, bemanning en gevangenen vormden een verzameling hologige en ellendige mensen, als er nooit van een gestrand schip is gekomen. Hamilton droeg een hemd, broek en schoenen, maar had gelukkig zijn artsenij kistje gered en fluisterde mij in het oor, dat hij dagboek en manuscripten in veiligheid gebracht had. De meeste zeelui waren naakt tot hun middel en droegen tulbanden van rode en gele zakdoeken op het hoofd. De meesten van ons gevangenen droegen nog de korte inlandse doeken en wij waren met de door zon veroorzaakte blaren en wonden bedekt. Toch zou Edwards niets gedaan hebben, indien Dr. Hamilton niet verzocht had ons een paar stukken zeildoek te geven, zodat wij een klein beetje bescherming tegen de meedogenloze zonnestralen hadden.


  Edwards liep voor het front op en neer terwijl wij wachtten bij de boten, die klaar waren voor het vertrek; er stond geen wolkje aan de hemel en de zee was helblauw, behalve dan daar, waar de branding over de riffen sloeg. Wij wachtten zwijgend, totdat de kapitein zijn toespraak begon: „Mannen! Wij hebben een lange en gevaarlijke tocht voor de boeg; de enige haven, die vrij dichtbij ligt, is de haven van de Nederlandse kolonie op Timor en die ligt nog ruim twee duizend mijlen van hier! Wij zullen langs verschillende eilanden komen, maar deze zijn bewoond door wilde inboorlingen, van wie wij niets te verwachten hebben, dan hun gewone barbaarsheid. Onze proviand is zó schaars, dat het rantsoen erg klein zal worden, maar het zal voldoende zijn om ons in het leven te houden, zelfs indien wij geen nieuwe voorraden zouden vinden! Ieder van ons, officieren of gevangenen, of wie dan ook, ontvangt per dag twee ons brood, ’s ochtends twee kleine glazen water, een glas wijn, een half ons mout en bouillon-blokjes. Het is te hopen dat wij onze voorraden kunnen aanvullen, maar wij mogen er niet op rekenen. Als de wind gunstig is en het weer goed blijft, dan kunnen wij Timor in veertien dagen bereiken. Maar ik moet jullie waarschuwen, dat wij hier geen rekening mee mogen houden. Binnen drie weken hoop ik in ieder geval, als er niets onvoorziens gebeurt, op de plaats van bestemming te zijn. Wij zullen de voorraden in de barkas laden en daarom moeten de boten bij elkaar blijven. Ik verwacht van iedereen strikte gehoorzaamheid en snelle en correcte uitvoering van alle bevelen. Hierop berust onze veiligheid en iedere inbreuk daarop wordt streng gestraft! Het is kapitein Bligh gelukt met een boot, nog zwaarder beladen dan de onze en met minder proviand, dezelfde reis te volbrengen. Toen hij deze plaats passeerde, had hij met zijn mannen reeds 1400 a 1500 mijlen roeiende en zeilende afgelegd en toch bereikte hij Timor en had niet meer dan één man verloren! Wat hij gedaan heeft, moeten wij ook kunnen!”


  Nu wendde hij zich tot ons. „Wat jullie aangaat, vergeet niet, dat jullie als muiters en zeerovers naar Engeland worden gebracht, om je verdiende straf te ondergaan. Ik heb het bevel van Zijne Majesteits regering om op jullie levens te letten en zal mijn plicht dienaangaande niet verzaken!”


  Dit was de eerste en enige keer, dat hij zich verwaardigde ons toe te spreken! De boten werden te water gelaten en wij werden verdeeld over de verschillende bemanningen: Morrison, Ellison en ik kregen een plaats in de pinas. Vóór wij op weg konden gaan, moesten wij nog een droevige plicht vervullen: de matroos Connell, die zeewater had gedronken, was overleden en zijn lichaam werd zonder enige plechtigheid in een gat in de grond gelegd en het „graf” met een steen bedekt. Geen Engels zeeman heeft, geloof ik, eenzamer graf gevonden!


  Wij stapten in en met de pinas in de voorhoede begon de tocht naar Timor!


  XIX.


  De wind was gunstig, de zee kalm en ons zeil werd dadelijk gehesen; Edwards zat zelf aan het roer en keek even hologig en ziek als zijn mannen, maar zijn lippen stonden in de gewone strakke lijn en wat de uitdrukking van zijn gezicht betrof had men kunnen denken, dat hij over het achterdek van de „Pandora” liep. Een van de matrozen riep: „Hoezee voor Timor, jongens!” maar niemand antwoordde; wij werden zó door dorst gekweld, dat er bijna geen woord gesproken werd. Ik was met Morrison en Ellison in de boeg van de pinas ondergebracht en daar deze met haar belasting van vier en twintig man een scheiding van de zeelui zo goed als onmogelijk maakte, plaatste Edwards als voorzorg Hayward en de tweede stuurman Rickards tussen ons. Wanneer een van hen aan de beurt was om de plaats aan het roer in te nemen, dan wisselden zij af met Packer, de kanonnier en Edmonds, de schrijver. Toen de wind uitbleef, moesten wij, evenals de anderen, aan de riemen, maar wij mochten nooit vergeten, dat wij muiters en zeerovers waren, voor wie aan het einde van hun tocht een stuk touw om de nek te wachten stond!


  De zee bleef kalm, tot wij misschien zes mijlen gevorderd waren. Daarna dobberden wij, net als vóór de schipbreuk, tussen een net van zandbanken en half ondergelopen riffen, mijlen ver verwijderd van elk bewoond stuk land, waar de golven sterk en verraderlijk waren. Wij moesten de zeilen innemen en op de riemen vertrouwen, al was het dan een lastig karweitje, om de zwaarbeladen boot van de riffen af te houden. Wij konden door het water tot op de bodem der zee kijken en het was een wonderlijk levendig kleurenspel, maar wij keken Kever uit naar diep blauw water, dat veiligheid voor ons zou betekenen.


  Tegen de middag werden onze rantsoenen uitgedeeld; wij moesten het water dadelijk uitdrinken omdat er maar een paar glaasjes waren, zodat iedereen vol ongeduld wachtte, totdat zijn buurman zou gedronken hebben. Later namen wij schelpen, die het ons mogelijk maakten zo lang van iedere druppel te genieten, als wij maar wilden. De hele ochtend bleven de vier boten bij elkaar. De meesten van ons waren een bezwijming nabij: bijna niemand had een hoed en de tropische zon drukte als een centenaarslast op ons bij het zware werk aan de riemen. Het enige middel om wat verkoeling te vinden was stukjes zeildoek vochtig te maken en op onze hoofden te leggen; sommigen ook maakten hun lichamen nat met zeewater, maar het zoute water drong de poriën binnen en maakte hen nog dorstiger. Anderen, waanzinnig van dorst, smeekten en bedelden om nog een beetje water en een probeerde zelfs, na zijn eigen deel opgedronken te hebben, het glas van zijn buurman te bemachtigen; bij deze strijd brak het glas en het vocht ging verloren! Bowling sloeg met een lege fles de man zonder meer bewusteloos, een onder deze omstandigheden welverdiende straf. Edwards dreigde nu en zei: „Het is mijn vaste wil jullie veilig naar Timor te brengen, maar als er nog eens zo iets gebeurt, zal ik de schuldige doodschieten! Laat iedereen erom denken, dat wij allen dezelfde ontberingen lijden! Morgenochtend zijn wij dicht bij de Australische kust, waar wij beslist water moeten vinden en ik beloof jullie, dat wij niet weg zullen gaan voordat ik water heb! Intussen ... denkt er aan wat ik gezegd heb!”


  Wij zeilden weer verder, elkaar in het oog houdend en voor zonsondergang waren wij de gevaarlijkste plekken gepasseerd. De pinas liet nu de andere boten langszij komen die wij vastmaakten, om tijdens de nacht niet gescheiden te worden. Wij wachtten vol spanning de nacht af, die ons gelukkig een bries bracht, welke ons in de koers hield; de riemen werden over de zijkanten gelegd en wij konden eindelijk, door ons in twee afdelingen te verdelen, weer eens onze benen uitstrekken. Tegen de ochtend kregen wij de kustlijn in zicht en elke boot spoedde zich naar land, zo snel zij kon; wij wisten niet, of dit het vasteland van Australië was, of een eiland voor de kust. Uren achtereen dreven wij langs de kust en zochten met ogen vol wanhoop naar een bron. Geen dier of mens was er te zien en er waren maar enkele bladeren aan de bomen, die er even dorstig uitzagen als wij! Eindelijk kwamen wij aan een inham en wij roeiden deze binnen; het water was er glashelder en wij naderden langzaam het land. Toen wij dichterbij kwamen, konden wij een dal onderscheiden met ontegenzeggelijk dieper groen, zodat het bijna zeker leek, dat wij daar water zouden vinden. Men kon naar het land waden en de mannen sprongen uit de boten, maar Edwards riep hen terug, teneinde eerst bij elke boot een wacht voor de gevangenen te plaatsen. Daarna mocht de rest der bemanning aan land gaan en wij wachtten met koortsige ogen. Opeens hoorden wij een schreeuw en iedereen spoedde zich, hollend als een gek, naar de plaats waar die vandaan kwam; er was een bron gevonden! Onze schildwachten hadden moeite zich te beheersen om de andere mannen niet na te lopen. Dit oponthoud was een kwelling, maar ook wij kwamen aan de beurt: wij dronken, dronken en dronken, totdat wij niet meer konden. Het kwam er niet meer op aan! Wij waren verlost van het ergste lijden: de dorst! Spoedig daarna kropen wij in de schaduwen van het bos en vielen in een diepe slaap. Edwards was nog graag gebleven, maar de barkas en de tweede jol hadden de baai niet gevonden en dus moesten wij trachten hen te bereiken; de officieren schudden de mannen wakker en wij vulden alle beschikbare voorwerpen met water, tot zelfs een paar waterdichte laarzen van de bootsman toe!


  Toen wij weer buiten de baai waren, konden wij de barkas en de jol ver voor ons uit zien. Wij gaven een sein door een musket af te schieten, maar men hoorde ons blijkbaar niet en pas de volgende namiddag lukte het ons dichterbij te komen; zij hadden geen water gevonden en wij waren inmiddels te ver van de baai verwijderd om hun toe te staan nog eens terug te keren. Er werden drie wijnglazen vol aan elke man in deze boten gegeven, waarna wij weer verder zeilden.


  De volgende dag landden wij op een eiland, dat blijkbaar bewoond was; achter de witte zandstreep van de kust steeg de grond direct omhoog en toen wij een landingsplaats zochten, liep de kust spoedig vol mensen, die ons blijkbaar al gezien hadden. Het waren gitzwarte mannen, die met speren, bogen en pijlen gewapend, ons langs de kust volgden. Wij vonden een opening in het rif en naderden het land, waar de inboorlingen te hoop waren gelopen: zij toonden zich zeer opgewonden en hadden zeker nog nooit een blanke gezien. Door tekens gaven wij hun te kennen, dat wij graag water wilden hebben en met veel moeite lukte liet ons een dozijn van ken in het water te lokken, om hun het vaatje uit de pinas te overhandigen. Wij draaiden een paar knopen van onze kleren af, die wij hun gaven en spoedig waren zij weer terug met het gevulde vat! De haast, waarmede wij dronken, zou een beschaafde toeschouwer met medelijden vervuld hebben, maar de wilden lachten en schreeuwden van plezier! Het vat was spoedig leeg en wij gaven het nog eens aan de mannen, die het, toen het gevuld was, op het strand zetten en ons door tekens beduidden aan land te komen. Edwards stond dit niet toe, daar hij verraad vreesde en liet de boten op een veilige afstand blijven: de wilden renden nu gillend langs het strand en schoten hun pijlen op ons af! Gelukkig werd niemand getroffen, ofschoon het niet gemakkelijk was te vluchten. Wij gaven een salvo in de lucht en dit geluid en de rook maakten hen zo angstig, dat zij wegrenden en de baai in een ogenblik geheel verlaten was. De pinas roeide vlug naar het land, laadde het vat in en vóórdat de wilden van de schrik bekomen waren, bevonden wij ons weer op zee.


  De wilden waren zo talrijk en vijandig, dat Edwards de hoop opgaf, hier nog proviand te verzamelen; er waren echter andere eilanden in zicht en uit angst iemand van de bemanning te verliezen, zetten wij koers naar het volgende eiland, waar wij tegen twee uur in de nacht arriveerden. De nacht was koel en de maan gaf een betoverende glans aan het stille water, toen de vier boten heel stil de baai binnen gleden. De gevangenen werden onder bewaking apart gehouden en er werden twee afdelingen uitgezonden om het eiland te verkennen; de rest van de bemanning bleef bij de boten met de wapens in de hand. Na een uur kwamen de verkenners terug, met het welkome nieuws dat het eiland onbewoond was en men water gevonden had. Die nacht sliep iedereen, zonder door de dorst gekweld te worden; het was een verkwikkende slaap, die iedereen dan ook hard nodig had.


  Vroeg in de ochtend werd ik wakker en voelde mij volkomen verfrist en zeer hongerig; de baai lag nog in de schaduw, maar achter de groene heuvelen kwam het licht al op en alles was nog in diepe rust. Edwards liet zijn mannen uitslapen, maar stuurde hen later erop uit om proviand te zoeken. Een mooier toevluchtsoord dan deze baai was niet te bedenken, maar er werd nergens voedsel gevonden. Morrison en ik probeerden door middel van de konstabel toestemming van Edwards te krijgen, om mee te mogen helpen bij het zoeken naar proviand; Edwards stemde toe! Hij dacht er niet aan een groep muiters en zeerovers enige clementie te bewijzen, maar daar het hier tevens om voedselvoorziening van zijn eigen mannen ging, mochten wij, onder strenge bewaking, we! zien wat wij doen konden!


  Wij maakten vislijnen en vis speren uit bast en spijkers en hadden binnen twee uur de boot vol schelvis, kreeften en mosselen, voldoende voor twee maaltijden. Edwards zei geen woord van dank en zodra wij terug waren gekomen, liet hij de wacht weer aantreden. Onze enige voldoening was, te zien, hoe iedereen zich met graagte op het eten wierp.


  De volgende dag en nacht bleven wij dan ook op dit eiland, dat door Edwards „Laforey Isle” gedoopt werd; al kregen wij geen inboorlingen te zien, uit de sporen kon men wel opmerken, dat zij af en toe hier naar toe kwamen. Twee, drie paden leidden over het eiland en bij het strand vonden wij gebleekte beenderen, die het meer dan waarschijnlijk maakten, dat deze inboorlingen kannibalen waren. Twee september trokken wij weer er op uit en waren voor de nacht in open zee.


  Hoeveel jaren er ook voorbij gegaan zijn, toch herinner ik mij nog altijd levendig het gevoel van schrik en zwaarmoedigheid, dat ons beving, bij de gedachte aan de duizenden mijlen, die wij nog moesten afleggen, voordat wij Timor bereikt zouden hebben. De bemanning van de „Pandora” bestond voor een groot gedeelte uit landrotten, die de gevaren en ontberingen van een zeereis, waarmede een zeeman reeds door de traditie vertrouwd is, niet kenden. Bovendien wisten zij niet met een boot om te gaan en wisten er niet uit te halen, wat er in zat. Gelukkig voor ons waren ten minste de officieren en enkele anderen echte zeelui.


  Weer in open zee kwamen er nieuwe gevaren; er stond een geweldige deining, waardoor wij voortdurend moesten hozen. De boten waren bedekt met mosselen en daarom zwaar en langzaam en de eerste dag hadden wij geen ogenblik rust. De zee was gevaarlijk hoog. ’s Middags kon het voedsel slechts met grote moeite verdeeld worden. Tegen de avond werden de boten weer aan elkaar vastgemaakt, maar de touwen braken vaak en wij liepen gevaar, de een tegen de ander stuk geslagen te worden, zodat wij maar loslieten en op de Voorzienigheid hoopten, om ons weer bij elkaar te brengen. Om de twee uur werden van uit de boten schoten gelost, maar tegen de ochtend waren wij toch ver van elkaar verwijderd; de blauwe jol hadden wij eigenlijk reeds opgegeven, toen wij opeens haar mast boven de horizon zagen verschijnen.


  ’s Middags waren wij weer verzameld en de magere rantsoenen werden rondgedeeld. De herinnering aan deze voedseluitdelingen staat mij nog altijd voor ogen. Ik zie de barkas of de jol dichterbij komen, heel klein in de verte, totdat zij groter en groter werd en wij zelfs de mannen, die aan het hozen waren, herkennen konden; nog zie ik de gezichten, moe en hongerig, en de uitdrukking van bijna ondraaglijk lijden in hun ogen; af en toe sprak kapitein Edwards tegen een der officieren: „Hoe gaat het, Mr. Corner?” of „Alles wel aan boord, Mr. Passmore!” Daarna kwamen wij dichter bij elkaar te liggen en het voedsel werd uitgereikt, van boot tot boot.


  Dr. Hamilton was een voorbeeld van kracht voor de mannen in de rode jol; hij had evenveel te lijden als ieder van ons, maar hij hield er de moed in en sprak ons opwekkend toe in deze middaguren. Ik was blij voor Burkitt en Muspratt, dat de dokter bij hen was, ofschoon zij Parkin als stuurman hadden, die zeer zeker hun ellende nog vergroot zou hebben, als de dokter er niet geweest was.


  Het was voor de oudere mannen natuurlijk zwaarder dan voor ons; een adelborst verkocht graag zijn waterrantsoen voor het broodrantsoen van een ander. Enkele mannen vonden de dood tijdens deze reis omdat zij, door dorst gekweld, hun eigen urine gedronken hadden! Nog twee nachten probeerden wij de boten bij elkaar te houden door de lijnen, maar deze braken als gewoonlijk terwijl de boten zelf zo gevaarlijk dicht bij elkaar waren, dat men deze manier van verbinding moest opgeven. Edwards gaf zijn officieren precies lengte en breedte van Timor op, voor het geval, dat wij uit elkaar zouden drijven, maar het lukte ons de gehele week onderling in zicht te blijven. Wij, in de pinas, vingen een „Jan van Gent” en het bloed en vlees werd verdeeld in vier en twintig porties en verloot! Dit buitenkansje overkwam ons op elf september en wij hadden het hard nodig.


  In de ochtend van de dertiende september kregen wij land in zicht, een verre streep aan de horizon: eerst konden wij niet geloven, dat Timor werkelijk te zien zou zijn, maar later moesten zelfs de ongelovigen onder ons toegeven, dat het land was en geen wolk. Maar wij waren te moe om te juichen, toen Rickards bevestigend zei: „Het is Timor, jongens! Er valt niet aan te twijfelen!” Tegen de middag werd het windstil en wij moesten de riemen gebruiken om langzaam verder te komen. Nu waren de boten verdeeld en elke boot haastte zich om het eerst aan land te gaan.


  De volgende ochtend vroeg waren wij dicht bij land; de andere boten waren niet meer te zien; wij hadden zo’n ontzettende dorst, dat Edwards de rest van het water verdeelde en iedereen een halve fles gaf. Nu zochten wij de kust af naar een landingsplaats. In mijn herinnering zie ik niets meer van deze kust, want ik keek net als mijn makkers mijn ogen uit naar een plaats, waar de boot door de branding kon komen, teneinde zonder gevaar te landen. Eindelijk kwamen wij aan een iets rustiger plek en twee van onze mannen zwommen met flessen om hun nek naar land. Zij liepen langs de kust en de boot volgde, totdat het donker werd, zonder ook maar een gaatje te vinden. Wij namen hen weer aan boord en kozen zee; maar de volgende dag vonden wij een landingsplaats en genoeg water. Ik ben ervan overtuigd, dat niemand deze dag zou hebben gehaald, indien wij geen water hadden gevonden, daar wij al te lang op rantsoen gezet waren.


  Tegen twaalf uur ’s nachts, op vijftien september, kwamen wij bij het fort van Koepang aan. De hele nederzetting sliep al. De nacht was stil en de sterren waren verborgen achter de wolken; een schip lag niet ver van ons voor anker en twee, drie kleinere waren in het donker bijna niet te herkennen, zodat wij ook niet konden zien of de andere boten van de „Pandora” reeds gearriveerd waren. Het was stil, alleen een hond in het fort blafte; dat was de welkomstgroet van Koepang! Wij waren uitgeput en bleven, waar wij geland waren, in elkaar gekropen slapen en ik geloof niet, dat ik ooit dieper en beter geslapen heb.


  Ik wil maar een kort relaas geven vanaf de dag, dat wij op Koepang waren aangekomen, totdat wij Engeland terug zagen. Kapitein Edwards was met zijn mannen de gast van de Oost-Indische Compagnie, maar wij waren gasten van andere aard! Men bracht ons dadelijk naar het fort en legde ons in blokken in de wachtkamer, een sombere plaats met een stenen vloer. Weer was Parkin onze gevangenbewaarder en wij moesten zelfs de meest primitieve dingen ontberen. Edwards bracht ons geen enkel bezoek, maar Dr. Hamilton vergat ons niet: de eerste week in Timor moest hij voor de zieken van de „Pandora” zorgen, waarvan enkelen overleden, maar zodra hij vrij was, bezocht hij ons in gezelschap van de Hollandse dokter. Onze gevangenis was zo vuil, dat zij pas binnen konden komen, nadat enkele slaven de ruimte schoon gemaakt hadden! Wij vroegen Dr. Hamilton, of hij zijn invloed niet kon aanwenden om luitenant Corner tot onze gevangenbewaarder te maken, maar Edwards wilde hier niets van horen, daar hij Corner als menselijk en beschaafd kende. Wij bleven onder het juk van Parkin, die ons het leven zo ondraaglijk maakte, dat wij wel twintig keer wensten dood te zijn, voordat wij Kaap de Goede Hoop bereikt hadden!


  Zes oktober gingen wij aan boord van de „Rembang”, een Oost-Indiëvaarder, met bestemming Batavia; de „Rembang ” was reeds een oude kast en wij gevangenen moesten de hele overtocht aan de pompen staan, hetgeen, hoe vermoeiend het ook was, veel beter was dan een verblijf beneden in het ruim. Wij maakten nog een storm mee, waarin de Nederlandse zeelui dachten, dat hun schip verloren zou gaan, en dat niet zonder reden, want de pompen weigerden de dienst, toen wij ze het meest nodig hadden. Maar het lukte ons Semarang te bereiken, waar wij op 30 oktober de schoener „Resolution” aantroffen, die wij bij de „Navigator Eilanden” verloren hadden. Hun stuurman had een paar dagen lang gekruist om ons terug te vinden en was toen bij vergissing naar Tofoa gezeild in plaats van naar Namuka, de afgesproken plaats! Ook zij hadden aan gevaren blootgestaan en zij hadden het wel het moeilijkste gehad, toen zij op een rif bij de kust van Australië gestoten waren, maar het was hun gelukt vrij te komen. Later hadden zij een Nederlands schip in zicht gekregen, dat hun aan voedsel en water hielp, zodat zij door konden zeilen tot Semarang.


  Edwards verkocht de „Resolution” in Semarang en het geld werd verdeeld onder de bemanning van de „Pandora”; Morrison en zijn makkers hadden alleen de voldoening, dat zij zulk een zeewaardig schip gebouwd hadden! Ik weet, dat zij, na de verkoop in Semarang, nog een lange loopbaan in de Zuidzee had en een record-overtocht maakte tussen China en de Sandwich-eilanden.


  In Semarang werd de „Rembang” hersteld en wij bereikten zonder moeite Batavia, waar ons scheepsgezelschap in vier partijen werd verdeeld, om op schepen van de Oost-Indische Compagnie de lange tocht naar Holland te maken. Kapitein Edwards ging met luitenant Parkin, de kanonnier, de stuurman, de schrijver, twee adelborsten en ons tien gevangenen aan boord van de „Vreedenburg” en wij kwamen op 15 januari 1792 bij Kaap De Goede Hoop aan, waar ons H.M.S. „Gorgon” opwachtte om ons naar Engeland te brengen. Bijna drie maanden wachtten wij, totdat het gezelschap weer voltallig was. Mr. Gardner, de eerste luitenant van de „Gorgon”, behandelde ons zeer behoorlijk. Op de terugreis naar Engeland mochten wij zelfs aan dek om van de frisse lucht te genieten. Edwards ergerde er zich geweldig aan, maar kon er niets aan doen, omdat hij niet op zijn eigen schip was.


  Negentien juni kwamen wij voor Spithead aan en ankerden dezelfde avond nog in Portsmouth. Vier jaar en zeven maanden waren voorbijgegaan, sinds de „Bounty” Engeland verlaten had en vijftien maanden ervan hadden wij in de boeien doorgebracht!


  XX.


  Elk schip in de haven van Portsmouth wist, dat de „Gorgon” gearriveerd was en een paar van de beruchte „Bounty"-muiters aan boord had! De haven lag vol schepen toen wij een en twintig juni 1792 overgebracht werden op H.M.S. „Hector”, om de rechtszitting af te wachten. Het was een mistige, regenachtige dag en de golven sloegen tegen onze boot: wij passeerden een hele reeks van schepen, waar de mannen, over de reling hangend, op ons neer keken en wij konden ons hun gevoelens indenken, terwijl zij onderling wel zouden fluisteren: „Goddank, dat ik niet in die boot zit!”


  Op de „Hector” ontving men ons met een indrukwekkende plechtigheid: er was een dubbele rij mariniers met de bajonetten op het geweer aan het gangboord opgesteld en wij moesten tussen deze rijen naar het kanonnendek lopen. In onze onbeschrijflijke kledij leken wij nu zeer zeker op zeerovers: zonder hoeden, zonder schoenen en geen enkel stukje uniformkleding meer aan het lijf. Men bracht ons naar de konstabels kamer, die in het achterschip lag, en het was een verlichting op te kunnen merken, dat de behandeling, die wij van Edwards te verduren hadden, blijkbaar tot het verleden behoorde. Men beschouwde ons blijkbaar nog niet als veroordeelde mannen, maar als verdachten, die de rechtszitting moesten afwachten, en wat dit verschil betekent, kunnen alleen mensen begrijpen, die in dezelfde omstandigheden verkeerd hebben. Noch boeien, noch kettingen hinderden ons en wij konden ons vrij in de kamer bewegen, alleen bewaakt door schildwachten buiten de deur; het eten was goed, wij hadden hangmatten en men maakte het ons zo gemakkelijk, als maar mogelijk was.


  Het was opmerkelijk, dat wij allen gezond waren en ook niet ziek geweest waren, ofschoon menigeen van de „Pandora” voortdurend aan het sukkelen was en verscheidene in Timor, Batavia en Semarang overleden waren. Ongetwijfeld ontving Edwards alle lof voor onze toestand, maar wij waren gezond, niet door, maar ondanks zijn behandeling!


  Wij waren nog geen uur aan boord van de „Hector”, toen ik naar de hut van kapitein Montague moest komen; hij liet de wacht inrukken en verzocht mij te gaan zitten, waarna hij wel een kwartier gezellig met mij praatte, zonder over de muiterij te spreken. Het was, alsof hij met een zijner officieren aan een dineetje zat; hij toonde veel belangstelling voor onze tocht met de „Pandora” en de avonturen op onze bootreis, maar ik voelde, dat hij mij niet uitsluitend had laten komen om over de reis te praten; ten slotte opende hij een la van zijn schrijftafel en nam er een pakje uit.


  „Ik heb hier een paar brieven voor je, Byam! Je hebt zoveel tijd om te lezen als je maar wilt; als je klaar bent, open dan de deur en roep de schildwacht!”


  Hij liet mij alleen en ik opende met onzekere handen het pakje; er was een brief in van Sir Joseph Banks, die mij mededeelde, dat mijn moeder overleden was. Hij had er een brief bijgevoegd, die door haar, de nacht vóór haar dood, geschreven was en die onze dienstmaagd aan hem gezonden had. Ik was kapitein Montague werkelijk van harte dankbaar, dat hij mij een half uur alleen liet; gedurende al die tijd, sedert ik Engeland verlaten had, was er geen dag geweest, of ik had aan mijn moeder gedacht en het veilige gevoel, dat zij van mij hield was voor mij, in die verschrikkelijke tijd van gevangenschap, de enige verlichting geweest. Nooit had zij aan mijn onschuld getwijfeld en toch moet de smet op onze goede naam, vooral nadat Bligh mij als hoofdschuldige genoemd had, voor haar ondraaglijk geweest zijn. In de brief repte zij er niet over, maar later vertelde Thacker, de meid, mij dat mijn moeders gezondheid achteruit gegaan was vanaf de dag, dat zij de brief van Bligh ontvangen had. Ik heb vaak getracht zonder bitterheid aan hem te denken, want hij had enige aanleiding om uit mijn gesprek met Christian te concluderen, dat ik deel had aan de muiterij, maar toch zou een man met een beetje menselijk gevoel nooit een dergelijke brief geschreven hebben. Nu nog kan ik hem deze wreedheid evenmin vergeven als toen!


  Het was de ironie van het noodlot, dat ik van de twee enige vrouwen, die van mij hielden en die ik in deze tijd zo nodig had, gescheiden was: van de één door de dood, van de andere door een afstand van duizenden mijlen! Nu mijn moeder van mij was heengegaan, gingen mijn gedachten met nog groter liefde naar Tehani uit. Wat er nu nog kon gebeuren, was voor mij van minder betekenis, want een leven in Engeland zonder mijn moeder leek mij onmogelijk. Later, toen ik de toestand iets kalmer begon in te zien, werd het mij duidelijk, dat ik de plicht had — juist om harentwille — in Engeland te blijven en onze naam van elke blaam te zuiveren. Ik moest mijn onschuld bewijzen.


  Een paar dagen later kwam Sir Joseph op bezoek; mijn eigen vader had niet liefderijker kunnen zijn! Hij had mijn moeder nog gezien, kort voor haar dood, en vertelde mij van dit bezoek; hij herinnerde zich alles nog en zijn verhaal deed mij echt goed. Sir Joseph was het type van een „John Buil”: flink, vriendelijk en energiek! Hij straalde gewoon kracht uit en wanneer je je ook maar vijf minuten in zijn gezelschap bevond, voelde je je een ander mens. Als voorzitter van de Royal Society was hij overal bekend en ik geloof dat er niemand was met veelzijdiger werkzaamheden dan hij; toch kreeg men in de angstige weken van de terechtzitting de indruk, dat het zijn enige bezigheid was om ons moed in te spreken en er voor te zorgen, dat men ons redelijk behandelde.


  Ook nu monterde hij mij op uit mijn vertwijfelde stemming en ik sprak met geestdrift over mijn woordenboek en taalstudie; toen ik hem vertelde, dat alle geschriften gered waren door Dr. Hamilton, was hij geestdriftig en riep uit: „Schitterend, Byam, werkelijk schitterend! Dan heeft de tocht van de „Bounty” toch nog iets goeds gebracht! Ik zal trachten Dr. Hamilton dadelijk na zijn aankomst te spreken. En vertel mij nu de hele geschiedenis van de muiterij, elk detail!”


  „U heeft Blighs verhaal zeker gehoord, mijnheer? U weet, dat mijn geval er erg hopeloos uitziet!”


  „Ik heb het gehoord,” antwoordde hij ernstig, „en kapitein Bligh is een goede vriend van mij, al weet ik, dat hij ook zijn fouten heeft. Hij is vast overtuigd van je schuld, maar toch heb ik niet getwijfeld aan je onschuld!”


  „Is kapitein Bligh in Engeland?” vroeg ik.


  „Neen, hij is wederom naar Tahiti gezonden om zijn taak te vervullen en broodvruchten naar de West te brengen. Ik hoop maar, dat de reis deze keer beter afloopt!”


  Dat was slecht nieuws voor mij, want ik was overtuigd in een gesprek van man tegenover man hem van mijn onschuld te kunnen overtuigen; nu hij op reis was, getuigde alleen zijn voor de admiraliteit beëdigde verklaring tegen mij en er was geen mogelijkheid, deze in te trekken of te veranderen.


  „Laat dat maar voor het ogenblik,” zei Sir Joseph, „het geeft niets en je kunt Bligh niet terughalen vóór de behandeling plaats vindt! Ga door met je verhaal en denk er om, dat ik volslagen in het duister tast aangaande je rol in deze geschiedenis!”


  Ik gaf hem nu hetzelfde relaas van de muiterij en van de gebeurtenissen, die zich sindsdien hadden afgespeeld, als ik aan Dr. Hamilton gedaan had. Toen ik klaar was, wachtte ik vol spanning, wat hij zeggen zou.


  „Byam, wij moeten de feiten onder het oog zien! Je bent in groot gevaar! Mr. Nelson is dood en hij alleen wist van je bedoeling om met de barkas mee te gaan; Norton is dood, de enige man, die over de geschiedenis van Christian getuigenis kan afleggen, zodat de enige kans, die je hebt, Tinkler is!”


  „Ik weet het niet. .. maar is hij in Engeland?”


  „Hij is wel mee teruggekomen, maar waar hij nu zit?... We moeten hem vinden! Hij is een zwager van Fryer, nietwaar?”


  „Ja, mijnheer.”


  „Dan kan ik misschien houvast op hem krijgen; de admiraliteit weet zeker, op welk schip hij is!”


  Ik had eigenlijk al die tijd gedacht, dat Tinkler mijn toestand zou kennen en weten, hoe noodzakelijk zijn aanwezigheid voor mij zou zijn, maar Sir Joseph verklaarde mij, dat Tinkler er zeker niets van zou weten. „Ik denk, dat hij niets van de verklaringen van kapitein Bligh afweet en zich geen zorg maakt wat jouw toestand aangaat. Geloof mij, wij moeten hem vinden!”


  „Wanneer zal de rechtszitting plaats hebben?” vroeg ik.


  „Dat hangt van de admiraliteit af! De zaak is nu al zo lang aanhangig, dat men haar zeker spoedig wil afhandelen. Men wacht alleen nog op de aankomst van de rest van de bemanning van de „Pandora”, die al onderweg is.”


  Sir Joseph verliet mij, omdat hij dezelfde avond nog naar Londen wilde terugkeren; tot afscheid zei hij: „Binnenkort hoor je weer van mij; intussen zal ik trachten je vriend Tinkler op te sporen!”


  Ons gesprek had plaats gehad in kapitein Montague’s hut en de andere gevangenen wachtten vol angstige spanning op mijn terugkomst; Sir Joseph was onze eerste bezoeker van de buitenwereld, omdat niemand anders dan de officiële personen van de rechtbank toegestaan werd ons te zien. Ik vertelde hun over het gesprek, maar verzweeg, wat Sir Joseph mij over het lot van Millward, Burkitt, Ellison en Muspratt had medegedeeld. Behalve misschien Muspratt, hadden zij niets te verwachten van de krijgsraad, terwijl Byrne zich zelf bijna als schuldig beschouwde, omdat men hem al die tijd als verdachte behandeld had! Coleman, Norman en Mc. Intosh konden naar onze mening onmogelijk veroordeeld worden. Morrison bevond zich in een niet minder gevaarlijke situatie dan ik. Wij hadden zo vaak over de krijgsraad gekletst op onze reis en tijdens de gevangenschap, dat wij er nu nog maar weinig over spraken. Af en toe keerden onze herinneringen terug naar Tahiti en de gelukkige tijd, daar doorgebracht, en ik geloof, dat het voor ons gevoel het ergste was, thuis te zijn, dicht bij Spithead voor anker te liggen, zonder uit onze gevangenis te kunnen komen.


  Ondertussen ontvingen wij, door de zorg van Sir Joseph, behoorlijke kleren en het gevoel eindelijk weer eens gekleed te zijn, monterde ons op. Tien dagen later ontving ik een brief van Sir Joseph, die ik nog in nijn bezit heb en die het volgende inhield:


  „Mijn beste Byam!


  Ik kan mij voorstellen, met hoeveel ongeduld je reeds een schrijven van mij verwacht hebt; het spijt mij, op het ogenblik onmogelijk naar Portsmouth te kunnen komen, zodat ik van de post gebruik moet maken om mijn nieuws mede te delen.


  Dadelijk na mijn terugkomst ben ik naar de admiraliteit gegaan, waar ik hoorde, dat Fryer in Londen thuis te vinden was, teneinde als getuige bij het proces aanwezig te zijn. Hij vertelde mij, dat zijn zwager, Tinkler, als tweede stuurman op de „Carib Maid” een reis naar West-Indië maakt. Verleden jaar is hij voor het eerst weer thuis geweest en dadelijk weer op reis gegaan en nu heeft Fryer drie maanden geleden gehoord, dat de „Carib Maid” in een orkaan dicht bij Cuba vergaan is.


  Ik behoef je niet te zeggen, hoe ongelukkig dit voor je zaak kan zijn, ofschoon ik niet geloven kan, dat de situatie hopeloos is. Fryer heeft mij in een lang gesprek gezegd, dat ook hij van je onschuld overtuigd is, eveneens Cole, Purcell en Peckover, die in Deptfort verblijven, totdat het proces begint. Vooral Purcell vertelde mij, dat hij weet, dat je van plan was met de barkas mee te gaan. Zij allen weten van Blighs verdenking tegen jou, en blijven toch overtuigd, dat je onschuldig bent aan muiterij, wat zeer zeker voor je spreekt.


  Mijn goede vriend, Mr. Graham, die verscheidene jaren als secretaris heeft gewerkt bij verschillende admiraals en die al meer als verdediger is opgetreden voor de krijgsraad, heeft mij voorgesteld je zaken te behartigen. Hij is een goed advocaat, die al veel zaken tot een succesvol einde gebracht heeft.


  Tot ziens, mijn beste jongen, hou je hoofd omhoog en wees er van verzekerd, dat ik voor je doen zal, wat ik kan. Ik zal beslist aanwezig zijn bij de krijgsraad en voel mij opgelucht, dat Graham je zaak zal waarnemen.”


  Mijn gevoelens bij het lezen van deze brief zijn te begrijpen; al had Sir Joseph gedaan wat hij kon om mij op te monteren, toch voelde ik, hoe ernstig de situatie nu was. Zonder Tinkler was mijn zaak hopeloos, maar ik besloot als een man voor mijn leven te vechten. Een goede kant had dit dreigende gevaar: ik piekerde minder over de dood van mijn moeder en hield mij nog uitsluitend bezig met het proces.


  Zeeofficieren hebben gewoonlijk een afkeer van advocaten en daarom was ik blij, dat mijn verdediger tenminste zelf zeeman geweest was. Morrison wenste zichzelf te verdedigen en Coleman, Norman, Mc. Intosh en Byrne, die alle aanleiding hadden te verwachten, dat men hen zonder meer vrij zou spreken, namen de hulp van een oud-zeeofficier, kapitein Manly aan; ter behartiging der belangen van de andere mannen was door de regering een officier der admiraliteit aangewezen, kapitein Bentham. Al deze heren brachten ons in de volgende weken een bezoek, maar de eerste was Mr. Graham, een waardige man, even in de vijftig, met een rustige stem en manieren, die vertrouwen inboezemden. Ik was overtuigd, dat mijn lot in geen betere handen had kunnen zijn. Mr. Graham stond ons toe, met hem over het materiaal, dat de krijgsraad te behandelen had, te discussiëren en zei: „Ik ben de hele ochtend tot je beschikking, Byam, en ben blij, als ik jullie enigszins van dienst kan zijn!”


  „Ik ben van plan mijn zaak alleen te verdedigen,” zei Morrison, „maar ik zou graag weten, hoe het artikel woordelijk luidt, waartegen wij gezondigd zouden hebben!”


  „Ik kan u deze woorden wel zeggen,” antwoordde Mr. Graham. „Het is artikel 19 der Krijgsartikelen en luidt: Indien iemand, op of behorende tot de vloot, oproer maken zal of trachten te maken of deel neemt aan enige poging tot muiterij, tot welk doel dan ook, dan zal hij met de dood gestraft worden.”


  „Andere keuze heeft de krijgsraad niet?” vroeg ik.


  „Neen: hij moet vrijspreken of ter dood veroordelen!”


  „Maar veronderstel, dat er bijzondere omstandigheden waren,” vroeg Morrison verder, „zoals bijvoorbeeld op ons schip, waar een groot gedeelte van de bemanning niets afwist van de poging tot muiterij?” „Als zij met de muiters aan boord van het schip blijven, dan worden zij zelf als muiters beschouwd! Onze wet is daarin erg wreed! In dit geval beschouwt men iemand, die zich onpartijdig heeft gehouden, als iemand, die de hand tegen zijn kapitein heeft opgeheven!”


  „Maar mijnheer,” vertelde nu Coleman, „er waren er velen, die graag met kapitein Bligh zouden zijn meegegaan, maar wij werden tegen onze wil teruggehouden door de muiters.”


  „Dat zijn omstandigheden, die de krijgsraad zeker zal overwegen en ik ben er van overtuigd, dat mannen, die iets dergelijks kunnen bewijzen, geen enkel gevaar lopen!”


  „Mag ik ook iets vragen?” viel Ellison in.


  „Zeer zeker, jongen!”


  „Ik ben een van de muiters, mijnheer! Ik had geen deel aan de voorbereidingen van de muiterij, maar hield evenmin van kapitein Bligh als ieder ander en deed daarom mee, zodra men het mij vroeg! Is er voor mij enige hoop?”


  Mr. Graham keek hem ernstig aan, vóór hij antwoordde: „Kijk, ik kan je hierover mijn mening niet zeggen: zullen wij deze vraag niet door het Hof zelf laten beslissen?”


  „Ik ben niet bang voor de waarheid, mijnheer en als u denkt, dat er geen kans is, zoudt u mij zeer verplichten door mij dit te zeggen!”


  Mr. Graham wenste zich blijkbaar niet vast te leggen en zei: „Laat mij jullie allen raden niet op de zaak vooruit te lopen! Ik heb in zo vele krijgsraden gezeten en het is mij steeds gebleken, dat men zich geen oordeel kan vormen, voordat het proces afgelopen is, evenmin als in een burgerlijke rechtspraak! Het zou dus ook verkeerd van mij zijn, te zeggen, wat ik denk!” Het laatste zei hij tegen Ellison.


  Pijnlijk langzaam gingen de dagen voorbij; wij ontvingen geen brieven en Coleman mocht niet eens zijn familie zien, die in Portsmouth woonde. Het werd augustus en wij wachtten nog altijd!


  XXI.


  Het werd 12 september vóór wij het bevel kregen ons gereed te houden om aan boord van H.M.S. „Duke” te worden gebracht. Het was een kille, grijze ochtend; de „Duke” lag op een kwart mijl afstand van de „Hector” en kort voor acht uur stiet er een sloep, bemand met mariniers, af en naderde de „Hector”. Van de „Duke” hoorden wij een kanonschot, het teken, dat het proces zou beginnen: onze tijd was gekomen!


  Ik kan niets zeggen over de gevoelens van mijn medegevangenen op dit ogenblik, maar ik weet, dat mijn gevoelens die van een geweldige verlichting waren! Wij hadden zó lang moeten wachten en voelden ons lichamelijk en geestelijk zó ziek, dat het enige, wat wij wensten, rust en vrede was; al was het dan maar uitsluitend de rust, zekerheid omtrent ons lot te hebben. Ik verlangde aan boord van de „Duke” te komen en de tocht van de „Hector” tot de „Duke” leek mij eindeloos.


  De krijgsraad werd gehouden in de grote hut van de „Duke”. Op het achterdek verdrongen zich hoofdofficieren in gala, die van de andere schepen gekomen waren om het proces bij te wonen, maar ik ontdekte te midden van een groepje burgers ook Sir Joseph Banks. Dr. Hamilton stond met de officieren van de „Pandora” aan de reling en Edwards, die ons op zijn gewone manier aankeek, scheen te denken: „Wat, deze schoften zonder boeien? Wat een plichtsverzaking!”


  Aan de andere kant stonden de officieren van de „Bounty”, die zich in dit gezelschap van hoge officieren, admiraals en vlootvoogden niet op hun plaats voelden. Het was een vreemd weerzien voor oude scheepsmakkers en de blikken die wij wisselden waren vol verstandhouding! Ik zag Mr. Fiyer, Purcell, Peckover en voor mijn oog rees het beeld van de barkas op het wijde water!


  De deur van de kajuit ging open en er viel een diepe stilte; de toehoorders mochten binnentreden, daarna marcheerden wij, onder bewaking, achter een marine-luitenant, met getrokken sabel in de hand, naar binnen.


  Deze eerste dag moesten wij blijven staan, maar later plaatste men een bank voor ons aan de rechter zijde. Midden in de kajuit stond een grote tafel: rechts en links zaten de leden van de krijgsraad, de voorzitter aan het hoofd der tafel. Naast de voorzitter stond een tafeltje voor de openbare aanklager en een ander voor de schrijvers. Onze verdedigers hadden ook een tafel; aan de achterkant zat het publiek.


  Precies om negen uur werd de deur weer geopend en de leden van de krijgsraad namen hun plaatsen in; de hele vergadering stond op en ging pas weer zitten, toen het Hof zat. Voorzitter was de Right Honourable Lord Hood, Vice-Admiral of the Blue en Commander-in-Chief of His Majesty’s ships and vessels at Portsmouth Harbour! Leden waren de kapiteins: Andrew Snape Hammond, John Colpoys, George Montague, Roger Curit, John Bazeley, Andrew Snape Douglas, John Thomas Duckworth, John Nicholson Inglefield, John Knight, Albemarle Bertie en Richard Goodwin Keats.


  Ik keek naar het indrukwekkende toneel en was een hele tijd bezig om de gezichten van onze rechters te bestuderen; de meesten waren mannen van middelbare leeftijd en men zou hen, ook zonder uniform, herkend hebben als marine-officieren. Ik keek in hun ernstige gezichten en moest aan Dr. Hamiltons woorden denken: „Deze mannen zullen niets weten van Christians karakter en hun sympathie zal aan de kant van Bligh staan. Je zult moeten trachten je gesprek met Christian te verklaren, zonder dat er een schijn van twijfel overblijft!”


  Er was er maar één bij deze twaalf, die misschien in ons gevangenen geloofde en dat was George Montague, de kapitein van de „Hector”.


  Onze namen werden afgeroepen. Wij stonden voor het Hof, terwijl men de aanklacht tegen ons voorlas; het was een lang verhaal, beginnende met het vertrek van de „Bounty” uit Engeland, tot de dag van de muiterij, daarna volgde de beëdigde verklaring van Bligh, zijn aanklacht en onderstaand geschrift, dat vooral voor mij van belang was, en dat ik volgen laat, zoals de openbare aanklager het heeft voorgelezen.


  „Ik verzoek beleefd de admiraliteit de mededeling te willen ontvangen, dat men mij H.M.S. „Bounty” door muiterij heeft ontnomen op 28 april 1789.


  Kort voor zonsopgang kwamen Fletcher Christian, de tweede luitenant, Churchill, konstabel, Burkitt, matroos en Mills, tweede kanonnier, in mijn hut. Terwijl ik sliep, haalden zij mij van bed, bonden mijn handen op de rug met een touw en dreigden mij met hartsvangers en bajonetten te doden, indien ik enig geluid zou geven. Niettegenstaande dit, riep ik zo hard ik kon om hulp, zodat verscheidene mannen ter hulp spoedden, maar al mijn officieren waren even streng door schildwachten bewaakt als ik.


  Men bracht mij in mijn hemd aan dek en liet mij onder bewaking aan de bezaansmast staan, een situatie, die door de muiters met veel plezier toegejuicht werd.


  Ik vroeg Christian naar de reden voor een zo gevaarlijke onderneming, maar hij gaf geen ander antwoord dan: „Houd uw mond, mijnheer, of u bent een kind des doods!” en dwong mij met zijn bajonet door te lopen. Ik probeerde de schurken op hun plichten attent te maken, maar had er geen succes mee.


  De bootsman bracht de barkas in het water en de officieren en manschappen, die niet hadden deelgenomen aan de muiterij, moesten in de boot stappen, terwijl Christian, die mij nog altijd bewaakte, zei: „Mijnheer, uw mannen zijn reeds in de boot en u moet meegaan!” De wacht bracht mij over het dek en toen ik mij te weer wilde stellen, riep een van de schoften: „Schiet de hond dood”; men werkte mij met geweld de boot in. De bootsman en de timmerman zochten nog enkele noodzakelijke dingen bijeen en wij ontvingen nog een kompas, maar geen wapens. Ook mijn aantekeningen weigerde men terug te geven. Aan proviand kregen wij 25 gallons water, 150 pond brood, 30 pond vlees en 6 flessen wijn en rum mee.


  De boot lag zó diep in het water, dat ik er van overtuigd was, nooit het land te zullen bereiken; een paar muiters maakten hierover een grap. Weer vroeg ik om wapens, maar ontving niets dan vier hartsvangers en moest in deze toestand trachten Tofoa te bereiken, dat op veertig mijlen afstand lag. Tegen de avond bereikten wij het eiland, maar konden geen landingsplaats vinden; terwijl wij naar water zochten, werden wij aangevallen door de inboorlingen, in welke aanval John Norton gedood werd.


  Onze toestand beseffend, was mijn grootste zorg mijn mannen veilig naar huis te brengen. Toen ik hun verteld had, dat onze enige hoop was, Timor, dat op een afstand van ongeveer 3600 mijlen lag, te bereiken, stemde iedereen toe op een rantsoen van één ons brood per dag en één slok water te leven. Daarna zette ik koers naar Nieuw Holland en Timor, dwars over een onbekende oceaan en in een kleine boot zonder kaart! Ik moest afgaan op mijn herinnering en algemene kennis der situatie.


  Na verschrikkelijk lijden en voortdurende gevaren kreeg ik op 12 juni Timor in zicht en 15 juni ankerde ik te Koepang. Ik ben er van overtuigd, dat deze bootreis enig is in de geschiedenis der navigatie.


  Op Timor werden wij door de gouverneur en de officieren van de Oost-Indische Compagnie met grote voorkomendheid behandeld. Ik kocht voor 1000 dollars een schoener van 34 voet lengte, die ik uitrustte voor de zeereis en de naam H.M.S. „Resource” gaf. Met dit schip lukte het ons Soerabaja en Semarang en ten slotte Batavia te bereiken, waar ik de „Resource” verkocht en passage naar Europa nam op een schip der O.I.C.


  Op bijgesloten lijst zijn de namen opgeschreven van de mannen, die mij vergezelden in de barkas en die, welke aan boord achterbleven.


  Ik wil nog mededelen, dat de plannen voor de muiterij strikt geheim waren gebleven en dat niemand van de mannen, die bij mij waren, er iets van geweten had. Het kan van veel belang zijn, dat ik in de nacht vóór de muiterij Fletcher Christian, de aanvoerder van de muiterij, verraste in een gesprek met de adelborst Byam; men had mij niet zien komen, zodat ik Byam nog kon horen zeggen: „Je kunt op mij rekenen,” waarna Christian antwoordde: „Goed, dat is dan afgesproken”; toen zij mij ontdekten, braken zij hun gesprek af, maar ik twijfel er niet aan, dat hun gesprek over de op handen zijnde muiterij liep.”


  Er volgde een ogenblik van zwijgen op dit relaas van kapitein Bligh en ik voelde, hoe vele ogen op mij gericht waren; er kon geen ernstiger beschuldiging tegen mij uitgedacht worden en het was duidelijk te zien, hoe groot de indruk was, die zij op de leden van het Hof maakte. Hoe kon ik, zonder Tinklers hulp, hun verdenking ontzenuwen! Ik voelde dat mijn geval hopeloos was en wist, dat ik, indien ik zelf rechter geweest ware, tenminste van de schuld van één der muiters overtuigd zou zijn!


  De Openbare Aanklager vroeg: „Wenst u, dat ik de lijsten voorlees, Mylord?”


  Lord Hood knikte: „Ja!”


  De lijsten werden nu voorgelezen. Het eerst de namen van hen, die met Bligh in de barkas hadden gezeten, en daarna die van de mannen, die op de „Bounty” gebleven waren. Het verwonderde mij, dat Bligh geen enkele opmerking maakte over Coleman, Norman en Mc. Intosh; hij had geweten, dat zij met hem in de barkas wilden stappen en dat de muiters hen tegen hun wil hadden teruggehouden. Ik begrijp heden ten dage nog niet, waarom hij geen verschil gemaakt heeft tussen deze mannen en de muiters, iets, wat de gerechtigheid toch zeker van hem vroeg!


  Het eerst werd John Fryer, de stuurman van de „Bounty”, opgeroepen; hij keek vlug onze kant uit en het viel mij op, dat hij helemaal niets veranderd was sinds ik hem voor het laatst gezien had. Hij moest voor de tafel komen en na beëdigd te zijn een verslag van de gebeurtenissen geven.


  Hij gaf een trouw verslag van de hele geschiedenis en wist zich zelfs nog een gesprek over het weer met Bligh te herinneren; hij was wakker gemaakt door Quintal en Sumner, die verklaarden, dat hij gevangen was en zijn mond moest houden en dat men hem verder niets zou doen!


  „Ik zag kapitein Bligh in zijn hemd de ladder opgaan met Christian; daarna kwam Churchill, de konstabel, mijn hut binnen en nam mijn pistolen weg met de woorden: „Ik zal er wel op passen.” Toen ik vroeg, welke plannen men met de kapitein had, antwoordde Sumner: „Verd ... hem in een boot zetten en laten proberen van een half pond wortelen per dag te leven.” Ik vroeg: „In een boot, waarom?” en Quintal zei: „Houd uw mond en denk er om, dat Christian nu kapitein is en Bligh zelf de schuld van dit alles draagt.”


  „Op mijn vraag, welke boot men kapitein Bligh zou geven, hoorde ik, dat het de kotter zou zijn en dat men hem Mr. Samuel, de schrijver en de adelborsten Hayward en Hallet mee zou geven. Ik ging het dek op en smeekte Mr. Christian 'te bedenken, wat hij deed, maar hij antwoordde mij: „Ik heb weken in een hel geleefd en Mr. Bligh is er zelf de schuld van!”


  „Toen ik aan dek kwam, sprak Christian met Mr. Byam en op mijn vraag, of deze ook deel had aan de muiterij, antwoordde Mr. Christian: „Neen, Mr. Fryer, hij is er onschuldig aan”; ik probeerde een kans te krijgen aan boord te blijven om te trachten het schip te heroveren, maar Christian beval mij in de barkas te stappen. Ook Morrison, die ik ontmoette, verzekerde mij, geen deel te hebben genomen aan de muiterij.”


  Fryer vertelde verder, hoe hij in zijn hut zijn eigendommen bij elkaar gezocht had en later Mr. Nelson en Peckover gesproken had; zij maakten plannen het schip weer in handen te krijgen. Later moest hij nog eens aan dek komen en vond Bligh reeds aan het gangboord staan. Nog een keer verzocht hij aan boord te mogen blijven en toen men hem dit weigerde, smeekte hij Tinkler mee te mogen nemen. Hij had ook gehoord, dat men kapitein Bligh de hele tijd door beledigde, maar wist niet meer, of hij of Bligh het eerst in de barkas gestapt was. Op de raad van Cole, de bootsman, had men getracht zo spoedig mogelijk buiten het bereik der geweren te komen. Hij ging woordelijk verder: „De volgende personen heb ik aan boord met wapens gezien: Christian, Churchill, Burkitt, Quintal, Millward, Sumner en Martin, Coleman, een der gevangenen, wenste in de boot gelaten te worden en riep verschillende keren, dat hij met de muiterij niets te maken had. Ook Norman en Mc. Intosh, die hier als gevangenen staan, wensten met ons te gaan en werden tegen hun wil teruggehouden door de muiters; ook Byrne wilde, geloof ik, met ons mee zeilen, maar hij was bang!”


  Nadat Fryer zijn getuigenis had afgelegd, werd hij door het Hof ondervraagd: „U hebt zeven personen genoemd, die wapens hebben gedragen! Gelooft u, dat dit de enige personen waren?”


  Fryer: „Neen.”


  Het Hof: „Hoe bedoelt u dat?”


  Fryer: „Ik hoorde het van de mannen in de boot, maar ik zelf zag niemand anders!”


  Het Hof: „Hoelang was u iedere keer aan dek?”


  Fryer: „Tien minuten of een kwartier!”


  Het Hof: „Hebt u op het achterdek iemand gezien, die nu gevangen is en toen de bevelen van Christian nakwam?”


  Fryer: „Ja, Burkitt en Millward; zij waren schildwachten.”


  Het Hof: „Heeft, toen de barkas naar achter gebracht was, nog iemand van de hier aanwezige gevangenen deel genomen aan de opruiende taal tegen kapitein Bligh?”


  Fryer: „Ik weet het niet meer! Wel heb ik Millward met zijn musket gezien, maar er was te veel lawaai om één man te herkennen.”


  Het Hof: „Hebt u Ellison op de ochtend van de muiterij gezien?” Fryer: „Eerst niet, wel later!”


  Het Hof: „Wat deed hij?”


  Fryer: „Hij stond naast kapitein Bligh, maar ik weet niet meer, wat hij gedaan heeft.”


  Het Hof: „Droeg hij wapens?”


  Fryer: „Dat kan ik niet zeggen.”


  Het Hof: „Hebt u Muspratt gezien?”


  Fryer: „Neen.”


  Het Hof: „Toen u in de boot moest stappen, heeft zeker iemand Christian geholpen?”


  Fryer: „Ja, Churchill, Sumner, Quintal en Burkitt.”


  Het Hof: „Hoeveel mannen waren nodig om de barkas in het water neer te laten?”


  Fryer: „Tien, voor zover ik weet!”


  Het Hof: „Heeft een van de gevangenen geholpen?”


  Fryer: „Ja, Mr. Byam, Morrison, Coleman, Norman en Mc. Intosh; maar zij pakten aan op bevel van Mr. Christian!”


  Het Hof: „Had u het gevoel, dat deze mensen kapitein Bligh of de muiters hielpen?”


  Fryer: „Ik had het gevoel, dat zij kapitein Bligh wilden helpen!” Het Hof: „Hoezo? Leek Millward goedgezind, toen hij schildwacht was?”


  Fryer: „Zijn houding was twijfelachtig en hij had de wapens tegen zijn wil opgenomen.”


  Het Hof: „Waarom moest u verzoeken, om Tinkler met u mee te laten gaan? Hield men hem aan boord vast?”


  Fryer: „Churchill had hem verteld, dat hij aan boord moest blijven en hij had mij dit medegedeeld.”


  Het Hof: „Waar was de hut van de jongelui aan boord?”


  Fryer: „Op het benedendek, rechts en links van de trap.”


  Het Hof: „Stond er een schildwacht bij de trap?”


  Fryer: „Ja, Thompson stond bij het wapenrek met geweer en bajonet.” Het Hof: „Gelooft u, dat hij als schildwacht was opgesteld voor de adelborstenhutten?”


  Fryer: „Ja, voor de hutten en het wapenrek.”


  Het Hof: „Heeft iemand getracht het schip te heroveren?”


  Fryer: „Neen.”


  Het Hof: „Hoeveel tijd verliep er vanaf het eerste alarm totdat men u dwong in de boot te stappen?”


  Fryer: „Misschien twee en een half of drie uur, voor zover ik weet!” Het Hof: „Wat betekenden de woorden van Mr. Christian, dat hij weken in een hel geleefd had?”


  Fryer: „Ik geloof, dat hij de slechte behandeling bedoelt, die hij moest verduren van kapitein Bligh.”


  Het Hof: „Was er de laatste dag onenigheid geweest?”


  Fryer: „Ja, Mr. Bligh heeft een dag vóór de muiterij Mr. Christian er van beschuldigd, zijn kokosnoten gestolen te hebben!”


  Men stond nu de gevangenen toe de getuige vragen te stellen; ik was als eerste aan de beurt; Fryer heeft beslist de ernst van de situatie ingezien evenals ikzelf en het bleek duidelijk, dat hij mij voor onschuldig aanzag. Hij was tijdens de tocht van de „Bounty” altijd erg vriendelijk voor mij geweest en toonde mij ook nu zijn goede wil.


  Ik stelde drie vragen en begon:


  Byam: „Toen u voor het eerst het dek opkwam en mij in gesprek vond met Mr. Christian, hebt u toen iets gehoord van ons gesprek?” Fryer: „Neen, Mr. Byam, ik was ...”


  Lord Hood onderbrak hem en zei: „U hebt de vragen van de gevangenen te beantwoorden door uw antwoorden tot het Hof te richten.” De stuurman vervolgde: „Ik kan mij niet herinneren iets van het gesprek gehoord te hebben.”


  Byam: „Had u enige reden om aan te nemen, dat ik een lid van de partij van Christian was?”


  Fryer: „Helemaal niet!”


  Byam: „Indien men u had toegestaan aan boord te blijven, zoudt u mij dan gevraagd hebben mede te doen aan een poging, het schip te heroveren en zoudt u mij vertrouwd hebben?”


  Fryer: „Hij zou de eerste geweest zijn, waarmee ik over deze aangelegenheid gesproken zou hebben.”


  Het Hof: „U zegt, dat u geen reden had om aan te nemen, dat Mr. Byam deel uitmaakte van de muiters. Hebt u ook gedacht aan het ogenblik, toen u op het dek kwam en hem in gesprek met Christian onder genoemde verdachte omstandigheden aantrof?”


  Fryer: „Neen, want Mr. Christian heeft met vele mensen, die niet tot de muiters behoorden, gesproken.”


  Het Hof: „Hebt u tijdens uw wacht Mr. Byam in gesprek met Mr. Christian op het dek gezien?”


  Fryer: „Voor zover ik weet, heb ik wel Mr. Byam gezien, maar Mr Christian niet.”


  Het Hof: „Hebt u Mr. Byam ook gesproken?”


  Fryer: „Ja, verschillende keren.”


  Het Hof: „Leek hij verstrooid of opgewonden?”


  Fryer: „Helemaal niet!”


  Ik voelde mij hoogst dankbaar tegenover Fryer, niet alleen voor het feit, dat hij deze getuigenis aflegde, maar meer nog voor de manier, waarop hij het deed en omdat uit zijn optreden overduidelijk bleek, dat hij mij voor onschuldig hield. Morrison vroeg nu: „Hebt u iets aan mijn gedrag bespeurd, vooral op de bewuste dag, dat u de indruk gaf, dat ik deel had aan de muiterij?”


  Fryer: „Neen!”


  Ook de andere gevangenen stelden vragen en Burkitt, de arme duivel, maakte zijn zaak zelfs nog erger, doordat Fryer gedwongen was op zijn vraag betreffende zijn optreden bij de muiterij in te gaan.


  De stuurman mocht heengaan en werd gevolgd door de bootsman Cole, die bijna dezelfde getuigenis gaf. Nu hoorde ik, dat Cole getuige geweest was van het feit, dat Stewart en ik ons in onze hut aan het kleden waren, terwijl Churchill ons bewaakte. Voor de arme Ellison was zijn getuigenis verpletterend: Cole had altijd van Ellison gehouden, maar was nu gedwongen toe te geven, dat hij Ellison als wacht gezien had bij Bligh. Hij liep vlug over dit feit heen en hoopte, dat het Hof het niet opgemerkt zou hebben. Zijn streven, de waarheid te zeggen en ons toch niet te zwaar te belasten, bezorgde hem de sympathie van iedereen, maar geen succes. Toen hij zijn relaas beëindigd had, begon men hem dadelijk over Ellison uit te horen.


  Het Hof: „U hebt verteld, dat u de gevangene Ellison tussen de gewapende mannen heeft zien staan? Was hij gewapend?”


  Cole: „Met een bajonet.”


  Het Hof: „Was hij een der wachters van kapitein Bligh?”


  Cole: „Ja.”


  Het Hof: „Heeft hij kapitein Bligh beledigingen toegevoegd?”


  Cole: „Ja.”


  Het Hof: „Welke?”


  Cole: „Hij noemde kapitein Bligh een oude schurk!”


  Byam: „Hebt u iets van het gesprek gehoord, dat ik met Stewart had, toen wij ons aankleedden en Churchill ons bewaakte?”


  Cole: „Neen, ik heb niets gehoord; er was te veel lawaai!”


  Ellison: „U zei, dat u mij met een bajonet gezien hebt; heb ik die gebruikt, Mr. Cole?”


  Cole: „Neen, jongen, je ...”


  Het Hof: „Geef je antwoord aan het Hof!”


  Cole: „Hij gebruikte zijn bajonet niet en zwaaide er alleen mee voor de neus van kapitein Bligh.”


  Ik zag, hoe enkele leden van het Hof bij dit antwoord verstolen lachten. Cole voegde er heel ernstig aan toe: „Er zit niets kwaads in deze jongen; hij was toen nog een kind en vol streken!”


  Het Hof: „Vindt u, dat dit een excuus voor hem is?”


  Cole: „Dat niet, maar ...”


  „Dat is voldoende, bootsman,” onderbrak Lord Hood hem. „Heeft er nog iemand iets te vragen?”


  Morrison: „Herinnert u zich, dat ik, nadat u mij wakker had gemaakt, naar u toekwam en zei: „Mr. Cole, wat moeten wij doen?” en dat u antwoordde: „Ik weet het niet, James, maar ga en help met de boot,” waarna ik me op uw order met de boot bemoeide?”


  Cole: „Ja, dat herinner ik mij.”


  Morrison: „En weet u ook nog, dat ik een sleeptouw en een enterhaak in de barkas gelegd heb en dat u mij gevraagd hebt het water er uit te hozen en nog dreigde, dat Norton niet mee mocht in de barkas, als ook hij niet mee zou helpen haar gereed te maken?”


  Cole: „Ook dat herinner ik mij.”


  Morrison: „En dat ik u hielp met uw eigen zaken?”


  Cole: „Ik had het vergeten, maar het is waar; ik had geen aanleiding te denken, dat u deel had aan de muiterij.”


  Morrison liet daarna nog vaststellen door Cole, dat hij zelf naar beneden gegaan was om zijn eigen spullen te halen en in de barkas te brengen, waarna het Hof vroeg, of Morrison zich erg verlangend betoond had in de barkas te komen, wat door Cole werd beantwoord met het volgende: „Niemand van ons was verlangend in de barkas te gaan, omdat niemand kon geloven, dat wij Engeland nog ooit zouden terugzien. Maar hij was wel bereid te gaan en ik ben er van overtuigd, dat hij mee was gegaan, als er plaats geweest was.”


  Ook Burkitt en Millward stelden enkele vragen, waardoor zij er beter hoopten voor te komen staan. Het Hof ondervroeg de bootsman precies als tevoren Fryer over alle omstandigheden, wie wapens had gedragen en zo voorts en uit zijn getuigenis bleek duidelijk, dat onze hulp bij het te water laten van de barkas op zijn bevel gebeurd was!


  Nadat Cole zijn getuigenis afgelegd had, werd de zitting verdaagd en men bracht ons terug naar de konstabel kamer van de „Hector”, waar ik een brief van Sir Banks ontving met de woorden: „Nu weet je het ergste, Byam, hoofd omhoog! Fryer en Cole hebben een goede getuigenis afgelegd en ik ben er van overtuigd, dat het niet zonder invloed op het Hof is gebleven!” Ook Mr. Graham sprak een half uur met mij, informeerde over de nu nog volgende getuigen en weigerde een opinie te uiten over mijn kansen. „Als je kunt, denk dan niet verder over de gang van het proces na! Het lijkt mij raadzaam, dat je je geen illusies maakt over je zaak, maar het is niet hopeloos! Wees er van overtuigd dat ik alles zal doen, wat in mijn macht is om je te helpen.”


  „Mag ik nog iets vragen, Mr. Graham?”


  „Zeker, zoveel je maar wilt!”


  „Gelooft u, dat ik schuldig ben?”


  „Mijn jongen, zonder een ogenblik van aarzeling kan ik je zeggen, dat ik van je onschuld overtuigd ben.”


  Ik hoopte, dat ook een paar van de leden van het Hof zo zouden denken en ik voelde mij een beetje opgelucht. Deze avond spraken wij maar weinig; zolang het licht was, zat Morrison met een Bijbel in zijn hand waaruit Muspratt met luide stem voorlas.


  Ellison ging vroeg naar bed en sliep dadelijk in; vier van ons hadden niets te vrezen, dat was deze eerste dag al gebleken, Byrne, Coleman, Norman en Mc. Intosh waren zo goed als zeker van hun vrijspraak. Burkitt en Millward liepen op en neer en het zachte geluid van Burkitts voetstappen was het laatste geluid dat ik hoorde.


  XXII.


  De volgende ochtend negen uur werd de zitting heropend en ik merkte op, dat de kajuit nog voller was dan gisteren. Met dezelfde statigheid kwam het Hof naar binnen en werden de getuigen gehoord.


  Het eerst moest Peckover, de kanonnier van de „Bounty”, naar voren treden en de eed afleggen. Hij verklaarde tijdens de muiterij maar vier man gewapend te hebben gezien: Christian, Burkitt, Sumner en Quintal. Het Hof vroeg dan ook dadelijk: „Hoe groot was de bemanning van de „Bounty”?”


  Peckover: „Voor zover ik weet drie en veertig!”


  Het Hof: „Herhaal hoeveel u er gewapend hebt gezien?”


  Peckover: „Vier.”


  Het Hof: „En u gelooft dus, dat deze vier man de overige negen en dertig in bedwang hielden?”


  Peckover: „Zeer zeker niet.”


  Het Hof: „Wilt u dat verklaren?”


  Peckover: „Er moeten er zeer zeker meer geweest zijn, want anders hadden zij het schip niet kunnen nemen, maar al wat ik kan zeggen is, dat ik maar vier man met wapens in hun handen gezien heb.”


  Het Hof: „Heeft u Mr. Byam gezien?”


  Peckover: „Ja, ik zag hem in gesprek met Mr. Nelson, de botanicus. Later ging hij naar beneden en ik zag hem pas terug, toen het bevel kwam de barkas te water te laten.”


  Het Hof: „Waar was hij toen?”


  Peckover: „Ik zag hem een ogenblik aan bakboord!”


  Het Hof: „Waarom denkt u, dat Coleman, Norman, Mc. Intosh en Byrne geen deel genomen hebben aan de muiterij?”


  Peckover: „Toen zij vanaf de achtersteven op ons neerkeken, leek het of zij, het kostte wat het wilde, in de barkas wilden komen; ik herinner mij alleen, dat Coleman mij iets toeriep, maar ik was bezig alle mogelijke dingen te versjouwen.”


  Het Hof: „U hebt verklaard, dat Mr. Purcell, de timmerman, u gezegd zou hebben, dat hij wist, wiens schuld dit alles was; bedoelde hij daarmee een der muiters of een der gevangenen hier?”


  Peckover: „Neen, ik geloof dat hij kapitein Bligh bedoelde; de slechte behandeling in aanmerking nemend, die menigeen aan boord had moeten ondergaan.”


  Het Hof: „Wat noemt u een slechte behandeling?”


  Peckover: „Bijvoorbeeld zware straffen voor lichte overtredingen en gemene, lasterlijke taal tegenover alle mensen aan boord. Wat men ook deed: officieren of bemanning, men kon nooit iets goeds doen!” Morrison liet daarna vaststellen, dat hij nooit wapens had gedragen en alles gedaan had om de barkas te voorzien van proviand en andere nodige dingen; hij verdedigde zijn zaak uiterst handig. Ik had helaas weinig voordeel van Peckovers ondervraging, daar hij mij wel met Christian gezien had, maar niets wist te vertellen van mijn gesprek met hem noch van dat met Mr. Nelson.


  Als volgende getuige trad Mr. Purcell op. Hij was nog altijd dezelfde opbruisende man, die ik tegen Nelson had horen zeggen: „Aan boord blijven! Met muiters en zeerovers? Nooit! Ik volg mijn kapitein!” Ik had eerbied voor hem: er was zeker niemand, die Bligh meer haatte dan hij en toch had hij niet geaarzeld zijn plicht tegenover hem te doen. Zijn getuigenis was belangrijk, maar of het mij hielp of niet, was moeilijk vast te stellen. In ieder geval noemde hij zeventien man, die hij gewapend had gezien, waaronder Ellison, Burkitt en Millward.


  Het Hof: „U hebt verklaard, dat u Mr. Byam hebt gevraagd, of hij Mr. Christian wilde verzoeken, de barkas in plaats van de kotter ter beschikking te stellen. Deed u dat, omdat u Mr. Byam als een van de muiters beschouwde?”


  Purcell: „Helemaal niet! Ik wist, dat Mr. Byam een vriend was van Mr. Christian en wist, dat Christian niet erg op mij gesteld was en nooit geluisterd zou hebben naar een verzoek, door mij gedaan!”


  Het Hof: „Gelooft u, dat het aan de gevangene Byam te danken was, dat men u de barkas heeft gegeven in plaats van de kotter?”


  Purcell: „Beslist! Als we de barkas niet hadden gehad, dan zouden wij Engeland nooit teruggezien hebben!”


  Het Hof: „Hoe waren de betrekkingen tussen Christian en Mr. Byam?” Purcell: „Zeer vriendschappelijk!”


  Het Hof: „Had Mr. Christian nog andere vrienden aan boord?” Purcell: „Ja, Mr. Stewart, van andere vrienden weet ik niets; Mr. Christian was een moeilijk mens, waar je niet gauw wijs uit werd.”


  Het Hof: „Gelooft u dat Mr. Christian niet met zijn beste vriend, Mr. Byam, over de plannen voor deze muiterij gesproken heeft?”


  Purcell was enigszins verrast en hief zijn hoofd op. „Ja, dat geloof ik! Mr. Christian was niet iemand om zijn vrienden onaangenaamheden te berokkenen en hij moet geweten hebben, dat Mr. Byam trouw aan zijn kapitein zou zijn!”


  IJet Hof: „Waar was Mr. Byam, toen de barkas naar achteren werd gebracht?”


  Purcell: „Ik weet het niet; ik had hem aan dek gezien en hij had mij gezegd dat hij met kapitein Bligh mee wilde gaan. Ik denk, dat hij naar beneden was, om zijn eigendommen te halen!”


  Het Hof: „Heeft u Morrison gezien?”


  Purcell: „Neen.”


  Het Hof: „Gelooft u, dat het mogelijk was, dat de gevangenen Byam en Morrison bang waren om met de barkas mee te zeilen en naar beneden zijn gegaan om de barkas mis te lopen?”


  Purcell: „Neen, men heeft hen zeker teruggehouden! Zij waren geen lafaards als Mr. Hayward en Hallet!”


  Lord Hood onderbrak de oude man en beval niets anders te zeggen, dan wat hem gevraagd was. Het Hof vroeg eindelijk nog op eer en geweten of Purcell mij als muiter beschouwd had of niet en deze antwoordde rustig, dat hij noch mij, noch Morrison, in enig verband met de muiterij bracht!


  Toen ons toegestaan werd zelf vragen te stellen, begon ik: „Mr. Purcell, hoe diep lag de barkas in het water?”


  Purcell: „Te diep, om nog iemand anders meer aan boord te hebben; kapitein Bligh had zelf verzocht niemand meer te sturen en toen wij Mr. Norton door de dood verloren hadden, was het eerlijk gezegd een opluchting voor ons in de barkas, omdat het de boot weer iets lichter maakte!”


  De volgende dag werd Thomas Hayward gehoord; wij hadden verlangend naar hem uitgezien, omdat hij als lid van Christians wacht aan dek was, toen de muiterij uitbrak. Het was vooral van belang, of hij hetzelfde verhaal zou vertellen, dat Christian mij vroeger gedaan had, maar hij sprak er met geen woord over, dat hij in slaap was gevallen, en verklaarde, dat hij op de achtersteven had gestaan en naar een haai had uitgekeken!


  „Het volgende ogenblik,” vervolgde hij, „kwamen tot mijn grote verbazing, Christian, Churchill, Burkitt, een der gevangenen, Sumner, Quintal, Mc. Coy, Martin, Hillbrand en Smith naar achteren, gewapend met bajonetten en musketten. Ik vroeg Mr. Christian, wat dit te betekenen had, maar hij beval mij mijn mond te houden en liet Martin als schildwacht aan dek. Ik hoorde Mr. Bligh „moordenaar!” roepen en dadelijk hierop vroeg Mr. Christian om een touw. Mills gaf hem een stuk touw en het dek werd nu bezet door mannen; ik zag Mr. Byam, Morrison en Stewart bij de bomen staan. Toen men de barkas in het water had gelaten, kreeg ik order in de boot te stappen, samen met Mr. Samuel, de schrijver, en Mr. Hallet. Ik had even gelegenheid met Stewart of Byam te praten; ik weet niet meer wie van hen het was! Ik vroeg of hij niet mee zou gaan in de barkas, maar kan mij ook niet herinneren, wat het antwoord was! Ik hoorde Tinkler nog roepen: „Byam, haast je!” en een ogenblik later kwam Tinkler zelf in de barkas. Toen wij naar achteren gebracht werden, stonden Morrison en Byam midden onder de muiters en leken mij niet onwillig te rijn om daar te blijven. Ik hoorde nog, hoe Burkitt en Millward erg lasterlijke taal gebruikten en dat is alles, wat ik zeggen kan!”


  Het Hof: „U zegt, dat Burkitt en Millward lasterlijke taal gebruikten! Tegen wie in het bijzonder?”


  Hayward: „Tegen de bemanning van de barkas in het algemeen!”


  Het Hof: „Hoeveel gewapende mannen hebt u aan dek gezien?” Hayward: „Achttien!”


  Het Hof: „Hebt u iets van het gesprek tussen Byam en Mr. Christian gehoord?”


  Hayward: „Neen.”


  Het Hof: „Hoe weet u, dat Mr. Byam aan dek was? Was u zelf aan dek?”


  Hayward: „Neen, ik lag in mijn kooi, waar ik toevallig de bel hoorde luiden. Op dat ogenblik kwam Byam naar beneden.”


  Het Hof: „Wat weet u nog over Morrison te zeggen”


  Hayward: „Ik heb wel gezien, dat Morrison geholpen heeft proviand klaar te maken voor de barkas, maar weet niet meer, of ik hem met wapens gezien heb of niet!”


  liet Hof: „Bedoelt u, dat u hem later misschien gewapend heeft gezien?” Hayward: „Ik weet het niet meer, maar ik geloof van wel!”


  Het Hof: „Leek hij de muiters te helpen, of alleen maar aan bevelen te gehoorzamen?”


  Hayward: „Als ik het zeggen mag: het leek mij, dat hij de muiters hielp!”


  Het Hof vroeg verder naar het gedrag van Burkitt, Muspratt en Ellison en Hayward deed zijn best om hen kwaad te berokkenen; vooral Ellison kwam er slecht bij hem af en mijzelf veroorzaakte hij ook moeilijkheden, door te verklaren, dat hij niet geloofde, dat men mij verhinderd zou hebben in de barkas te stappen, indien ik gewild had! Ook beweerde hij niet meer te weten, of ik ook opmerkingen gemaakt had, toen men de barkas naar achteren had gebracht!


  Morrison vroeg nu: „U hebt verklaard, dat u op mijn gezicht eigenlijk opluchting heeft opgemerkt over het feit, dat de barkas met kapitein Bligh werd uitgezet! Kunt u voor God onder ede verklaren, dat u deze uiting doet zonder enige rancune tegenover mij?”


  Hayward: „Dit kan ik bezweren! Het is mijn persoonlijke opinie, vooral gevormd door het feit, dat er meer boten waren en men met ons mee had kunnen gaan, als men gewild had!”


  Morrison: „Maar u weet toch, dat de ene boot lek was? Gelooft u, dat men ons de andere had gegeven?”


  Hayward: „Dat weet ik niet!”


  Morrison: „En herinnert u zich misschien, dat kapitein Bligh zelf gezegd heeft, dat de boot overladen was en niemand meer in zou kunnen stappen, maar dat hij later gerechtigheid zou doen wedervaren!” Hayward: „Deze uiting kan ik mij herinneren, maar ik begreep hieruit, dat hij bedoelde, dat de boot te vol geladen werd met kleren en andere artikelen.”


  Ellison bracht nu eindelijk eens een glimlach op de gezichten van onze rechters, door te vragen: „U zegt, dat kapitein Bligh deze woorden gebruikte en dat u er van overtuigd is, dat het om kleren ging! Gelooft u nu werkelijk, dat hij bedoelde, de kleren gerechtigheid te doen wedervaren? Bedoelde kapitein Bligh niet Coleman, Mc. Intosh, Norman, Byrne, Mr. Stewart, Mr. Byam en Mr. Morrison, die graag met de barkas mee waren gezeild, als er ruimte in was geweest?”


  Hayward wilde eerst nog ontwijkend antwoorden, maar toen hij opmerkte, dat zelfs het Hof overtuigd raakte van zijn vooringenomenheid, zei hij: „Het is misschien mogelijk, dat kapitein Bligh iemand aan boord bedoeld, heeft!”


  Ik was enigszins verbaasd over zijn optreden, want hij moet geweten hebben, dat Morrison en ik onschuldig waren. Vooral zijn opmerking met een van ons gesproken te hebben, was volkomen onjuist. Ik kon mij nog herinneren, hoe bang hij geweest was en geloof, dat zijn uitlatingen gedeeltelijk beïnvloed waren door kapitein Edwards, met wie hij op de „Pandora” geweest was en die ons principieel als zeerovers beschouwd had.


  De volgende getuige was John Hallet, de andere adelborst, die nu in een splinternieuw uniform van tweede luitenant naar voren kwam en ons aankeek, alsof hij wilde zeggen: Kijk wat uit mij geworden is, jullie muiters en zeerovers! Hallet gaf maar een kort verslag, maar het was van veel belang wat Morrison en mij betreft. Van Morrison vertelde hij, dat hij hem gezien had met een musket gewapend en over mij verklaarde hij, dat hij weliswaar niet met mij gesproken had, maar niet de indruk had, dat ik in de barkas wou stappen. Wel verklaarde hij gezien te hebben, dat kapitein Bligh met mij gesproken had en dat ik als antwoord gelachen had en weggegaan was! Het Hof vroeg naar de omstandigheden, waarin ik over een gezegde van de kapitein zou hebben gelachen en Hallet verklaarde, dat Bligh hierbij geboeid aan de mast stond en Christian hem met een bajonet bedreigde! Ik wilde hem dadelijk ondervragen, maar Mr. Graham fluisterde mij in het oor nog te wachten, omdat het Hof nu een te slechte indruk over mij had gekregen en ik beter wachten kon met vragen, totdat ik aan mijn verdediging toe was. Morrison vroeg of Hallet werkelijk kon zweren hem met een wapen gezien te hebben, wat deze bevestigde.


  Nu kwam John Smith naar voren, de hutjongen van kapitein Bligh; hij was de laatste getuige en de enige matroos; wat hij zei, was zonder enige betekenis. Hij vertelde, dat hij de eigendommen van Bligh in de barkas gebracht had en zijn verhaal kwam overigens overeen met dat der andere getuigen.


  Nu werden kapitein Edwards en de luitenant van de „Pandora” nog gehoord, die een verslag gaven van hetgeen zij op Tahiti beleefd hadden en van het gevangennemen der muiters. Ik moet zeggen, dat hij werkelijk volslagen eerlijk het relaas deed en vertelde, dat ik, toen het schip nog op zee was, naar hem toe was geroeid en ook volkomen eerlijk mede had gedeeld, waar de andere mannen van de „Bounty” zich op het eiland bevonden. Hij gaf toe, dat alle anderen zich vrijwillig hadden overgegeven. Ik betreurde alleen, geen gelegenheid te hebben, hem te ondervragen over de behandeling bij hem aan boord.


  XXIII.


  Dit was de laatste dag geweest van het verhoor der getuigen; nu kwam onze verdediging aan de beurt. Ik was de enige adelborst onder de gevangenen en zou zeker als eerste de gelegenheid hebben voor mijn rechten op te komen, maar ik diende een verzoek in, om nog een dag te mogen wachten. Dit werd toegestaan. In plaats van mij riep men nu Coleman als eerste op, die een kort verslag gaf van de gebeurtenissen en zich op het getuigenis van Fryer, Cole en de anderen beriep, die allen van zijn onschuld getuigd en verklaard hadden, dat hij tegen zijn wil was teruggehouden aan boord van de „Bounty”. Daarna werd de zitting geschorst.


  De hele zondag besprak ik mijn geval met Mr. Graham. Ook de andere gevangenen onderhielden zich met hun respectieve adviseurs, kapitein Bentham en kapitein Manly. Ik had reeds schriftelijk een kort plan voor mijn verdediging opgesteld en Mr. Graham ging zorgvuldig punt voor punt met mij na en instrueerde mij, wie ik moest vragen en hoe ik mijn vragen stellen moest. Hij hechtte vooral waarde aan de verklaring van Hayward, dat hij. mij naar beneden had horen komen; als het juist was, zoals ik hem verteld had, dat Tinkler gelijk met mij was gekomen en dat wij iedereen nog goedenacht hadden gewenst, moest Hayward dit gehoord hebben.


  „Indien wij kunnen bewijzen, dat Tinkler met jou meegegaan is, heb je een betere gelegenheid om te bewijzen, dat Tinkler jouw gesprek met Christian heeft afgeluisterd. Hallet heeft je ook geen plezier gedaan met het verhaal, dat je gelachen hebt, toen kapitein Bligh je iets vroeg!” „Daar is ook geen woord van waar!” antwoordde ik en Graham zei: „Daar ben ik zeker van! En ik geloof ook niet, dat Hayward en Hallet een gunstige indruk op het Hof gemaakt hebben! Heb jij op de dag van de muiterij gelegenheid gehad Hayward en Hallet gade te slaan?”


  „Ik heb hen verschillende keren gezien; zij waren laf en angstig en smeekten om genade, toen hun bevolen werd in de barkas te stappen!” „Dat is heel belangrijk! Als je de andere getuigen van de „Bounty” vragen stelt, probeer dan dit punt naar voren te brengen. Bewijzen zij jouw bewering, dan zullen de getuigenissen van Hayward en Hallet veel van hun waarde verhezen!”


  Laat in de namiddag nam Mr. Graham afscheid en zei: „Ik geloof, dat wij nu alle dingen besproken hebben. Wil je je verdediging zelf voorlezen, of zal ik het voor je doen?”


  „Wat denkt u er van?”


  „Nu, als je mijn raad volgt, lees het zelf, indien je ten minste niet te zenuwachtig bent! Het zal een diepere indruk maken als je het zelf doet, vooral omdat enkele leden van het Hof niet overtuigd zijn van je schuld. Denk bij het voorlezen vooral aan die mannen en het zal goed gaan. Ik behoef je, geloof ik, niet te zeggen, dat het om je leven gaat?” Ook de andere verdedigers verlieten met Mr. Graham het schip en wij wachtten tot het maandag werd.


  Een kanonschot was het teken, dat het Hof weer bijeen kwam op de „Duke”; men bracht ons, zoals gewoonlijk, in een bootje er naar toe. Al had ik Mr. Graham verzekerd mij niet zenuwachtig te gevoelen, toch besefte ik, dat ik al mijn zelfbeheersing nodig zou hebben om mijn hoofd koel te houden. Toen wij over het achterdek marcheerden, kon ik even een blik opvangen van Sir Joseph en Dr. Hamilton; ik haatte deze dagelijkse parade voor de ogen van een menigte, die ons aanstaarde, alsof wij wilde dieren waren! Ik begon in de ogen van iedereen al vijandigheid en onbeschaamdheid te lezen en het was toch niet meer dan nieuwsgierigheid. Iets voor negen uur werd de toehoorders hun plaats aangegeven en klokslag negen trad het Hof binnen. Na een ogenblik van zwijgen riep de konstabel: „Roger Byam!” en ik trad naar voren.


  Ik bleef staan en wachtte. Lord Hood begon nu: „U staat terecht onder de beschuldiging met anderen samen H.M.S. „Bounty” muitend geroofd te hebben! U heeft de getuigen gehoord en nu is het Hof bereid te horen, wat u tot uw verdediging te zeggen hebt. Bent u hiertoe bereid?”


  „Ja, mijnheer!”


  „Steek dan uw rechterhand op!”


  Men nam mij de eed af; ik weet nu nog, hoe mijn arm daarbij beefde: Ik keek naar Sir Joseph, die recht voor zich uit keek en was een ogenblik volkomen in de war. Het Hof wachtte, het gezicht van ieder lid daarvan, evenals de ogen van allen die in de kajuit waren, naar mij toegewend. Ten laatste hoorde ik, wakker schrikkend, als uit de verte, mijn eigen stem zeggen: „Mylords en Heren Rechters van dit Hof. Er is een aanklacht tegen mij ingediend wegens muiterij en de beschuldiging van zo’n misdaad gepleegd te hebben, is zó verschrikkelijk, dat zij bij iedereen schrik en afschuw moet verwekken en degene die er van beticht wordt, moet onvergeeflijk schuldig blijken!


  Het noodlot brengt mij voor dit Hof onder deze verdenking en ik weet, dat alle schijn tegen mij is: maar het is niets dan schijn; ik verklaar voor God en de leden van dit Hof, dat ik onschuldig ben en nooit schuldig was!” Nu ik begonnen was, kreeg ik mijn zelfbeheersing terug en las, gedachtig aan Mr. Grahams raadgeving, langzaam en duidelijk verder; ik legde hun mijn gesprek met Christian uit en trachtte te bewijzen, dat het niets met de muiterij had uit te staan. Daarna vertelde ik, dat de aanslag op het schip mij volkomen verrast had en dat ik met Mr. Purcell en Mr. Nelson gesproken had. Ik vertelde, dat ik naar beneden gegaan was om mijn eigendommen te verzamelen en toen samen met Morrison getracht had, Thompson te overvallen. Ik vertelde ook de verdere gebeurtenissen en besloot aldus: „Mylord en Heren Rechters! Het is mijn noodlot, dat juist de drie getuigen, die de waarheid van mijn beweringen zouden kunnen getuigen, dood zijn. John Norton, de kwartiermeester, wist van Christians plan het schip te verlaten, Mr. Nelson overleed in Batavia en Mr. Tinkler, die mijn gesprek met Mr. Christian heeft afgeluisterd, wordt met zijn schip vermist! Nu ik deze getuigen niet kan oproepen, kan ik niet meer zeggen dan: geloof mij. Mijn goede naam is mij even veel waard als mijn leven en ik smeek u, Heren, er van overtuigd te zijn, dat deze drie getuigen mijn verhaal zouden hebben bevestigd!”


  Het was onmogelijk vast te stellen, welke uitwerking mijn verdediging op de rechters van het Hof had: Lord Hood zat, met de kin in zijn hand steunend, gespannen toe te luisteren. Twee of drie maakten aantekeningen in hun notitieboekjes. Een kapitein zat er bij met een gezicht alsof hij sliep en toch was hem tot nu toe geen woord van alle getuigen of beklaagden ontgaan. Voor een van de kapiteins was ik het meest beducht; hij zat voortdurend als uit steen gehouwen aan de tafel en veroorloofde zich alleen zijn ogen te bewegen. Nu ik uitgesproken was, keek hij mij met een koele blik aan en ik dacht aan de woorden van Dr. Hamilton: elke kapitein zal denken: „Dit zijn woorden, zoals ik ze zou verwachten van een intelligente adelborst, die tracht zijn leven te redden!” Iedereen, met uitzondering misschien van kapitein Montague, leek mij zo te denken en ik voelde mij misselijk. Plotseling zag ik Sir Joseph met zijn bekende goedige blik naar mij kijken met een uitdrukking van „Goed zo, mijn jongen!” en die blik gaf mij weer sterkte en zelfvertrouwen.


  Ik vroeg; „Mylord, mag ik nu getuigen oproepen, die mij van belang lijken?” en toen hij toestemmend knikte, ging de konstabel naar de deur en verzocht Fryer binnen te komen; de stuurman moest opnieuw zijn eed afleggen en wachtte af. Ik begon met vragen over mijn wacht in de nacht vóór de muiterij en herhaalde de vraag, of hij — als hij aan boord gebleven was — getracht zou hebben de „Bounty” te heroveren en of hij mij gevraagd zou hebben mee te helpen? Deze vraag had Mr. Graham mij nog eens aangeraden en Fryer antwoordde: „Ik zou niet geaarzeld hebben, Mr. Byam mijn plannen mede te delen en ben er van overtuigd, dat hij meegewerkt zou hebben!”


  Byam: „Gelooft u, dat de mannen, die geholpen hebben de barkas in het water te laten, muiters waren?”


  Fryer: „Neen, alleen zij die wapens droegen!”


  Byam: „Hoeveel man gingen in de barkas?”


  Fryer: „Negentien!”


  Byam: „Hoever stond de rand van de barkas nog boven het water en zou het mogelijk geweest zijn, nog iemand mee te nemen?”


  Fryer: „Het waren nog maar acht inches en het was onmogelijk nog iemand in de barkas te laten, zonder het leven van de andere mannen in gevaar te brengen.”


  Byam: „Hebt u mij tijdens de muiterij ook gewapend gezien?”


  Fryer: „Neen!”


  Byam: „Hebt u opgemerkt, dat kapitein Bligh ook maar één keer tijdens de muiterij met mij gesproken heeft of dat ik mij schuldig heb gemaakt aan slecht gedrag?”


  Fryer: „Neen, werkelijk niet!”


  Byam: „Hebt u Mr. Hayward aan dek gezien?”


  Fryer: „Ja, verscheidene keren!”


  Byam: „In welke toestand was hij?”


  Fryer: „Hij was erg opgewonden en gilde, toen men hem dwingen wilde in de barkas te stappen!”


  Byam: „En hebt u ook Mr. Hallet gezien? Hoe gedroeg hij zich?”


  Fryer: „Ook hij was erg bang en huilde, toen hij in de barkas moest!”


  Byam: „Hoe was mijn gedrag op de „Bounty” gedurende de reis?” Fryer: „Buitengewoon goed! Voorzover ik weet, was u bij iedereen gezien.”


  Het Hof onderbrak ons „Hebt u, nadat de barkas het schip verlaten had, nog over de muiterij gesproken?”


  Fryer: „Niet vaak, we hadden te veel te doorstaan en moesten zo vechten om ons levensbehoud, dat wij weinig zin hadden over iets te praten!”


  Het Hof: „Hebt u tijdens deze reis nooit gehoord, dat kapitein Bligh verteld heeft een gesprek tussen Byam en Mr. Christian gehoord te hebben en hebt u ooit van kapitein Bligh enige opmerking gehoord over het gedrag van de adelborst Byam?”


  Fryer: „Van een gesprek heb ik niets gehoord, maar wel heeft kapitein Bligh verschillende keren gezegd: „Mr. Byam is een ondankbare hond, de ergste in Christian!”


  Het Hof: „Heeft iemand getracht Mr. Byam te verdedigen?”


  Fryer: „Ja, ik zelf! En anderen ook; maar kapitein Bligh wilde niets ten gunste van Mr. Byam horen!”


  Het Hof: „Heeft Mr. Tinkler u ooit verteld, een gesprek tussen Mr. Christian en Mr. Bligh gehoord te hebben in de nacht vóór de muiterij? En sprak hij ook wel ten gunste van Mr. Byam?”


  Fryer. „Van een gesprek heb ik niets gehoord! Maar Tinkler heeft vaak getracht Mr. Byam te verdedigen en ik hoorde hem eens hevig tegen Mr. Bligh uitvaren, waarbij hij volhield dat Mr. Byam onmogelijk een muiter kon zijn, maar Mr. Bligh verbood hem door te gaan!” Het Hof: „Robert Tinkler was uw zwager en is nu vermist?”


  Fryer: „Ja, zijn schip wordt als verloren beschouwd!”


  Het Hof: „Hoe waren uw betrekkingen met kapitein Bligh?”


  Fryer: „Verre van hartelijk!”


  Cole en Purcell volgden en ik stelde hun dezelfde vragen; ook de vragen van het Hof waren bijna gelijkluidend en vooral vroeg men de beide mannen of Tinkler of kapitein Bligh het ooit over een gesprek hadden gehad, dat zij in de nacht vóór de muiterij afgeluisterd hadden! Zij wisten beiden hiervan niets af en Mr. Peckover belastte mij weer erger, doordat hij toe moest geven, dat hij Mr. Christian met mij in een lang ernstig gesprek aan dek gezien had. Hij had ook niets gehoord van dit gesprek, maar moest de vraag van het Hof, of het onze gewoonte was, ’s nachts aan dek te blijven, met „neen” beantwoorden, evenals de vraag, of hem verder iets in ons gedrag was opgevallen.


  Kapitein Montague van de „Hector” bracht nu een belangrijke vraag in het midden, die zowel ik als Mr. Graham vergeten hadden! Misschien was het omdat Norton dood was en niet meer van zoveel belang leek voor het proces. Nu Mr. Montague zijn vraag geformuleerd had, begreep ik, van hoeveel belang het was, wél aan Norton te denken. Zijn vraag luidde: „Hebt u tijdens uw wacht gelegenheid gehad, Mr. Norton, de kwartiermeester, op dek te zien?”


  Peckover antwoordde: „Ja, ik zag hem tegen twee uur!”


  Montague: „Bij welke gelegenheid?”


  Peckover: „Ik had het geluid van hamerslagen gehoord en wilde weten, wat de bedoeling daarvan was: ik vond Mr. Norton voor aan het werk en vroeg hem, wat hij hier zo laat in de nacht deed, waarop hij antwoordde, dat hij een hoenderhok repareerde, voor het geval wij van de wilden nog gevogelte zouden kopen!”


  Montague: „Kon u niet duidelijk zien, welk werk hij uitvoerde?”


  Peckover: „Neen, het was er te donker voor!”


  Montague: „Hebt u verder nog met hem gesproken?”


  Peckover: „Ja, ik zeiden hem, dat hij naar beneden moest gaan en het werk overdag voltooien?”


  Montague: „Was het eigenlijk niet meer het werk van de timmerlui geweest?”


  Peckover: „Dat wel, maar Norton heeft hen vaak geholpen!”


  Montague: „Had u hem ooit tevoren ’s nachts zien werken?”


  Peckover: „Neen!”


  Montague: „Denkt u, dat het misschien een klein vlot zou kunnen zijn, waarmee hij bezig is geweest?”


  Peckover: „Dat zou kunnen! Maar het was donker en ik heb er niet op gelet.”


  Montague vroeg nog verder, maar Peckover wist er niets meer over te zeggen en kon ook niet vertellen, of hij Christian in gesprek gezien had met Norton. Toch had deze ondervraging iets opgeleverd voor mij: een zwakke bevestiging van mijn eigen verhaal over Christians plan het schip te verlaten.


  Hayward volgde, maar het was onmogelijk hem tot een verklaring te krijgen, dat Tinkler gelijk met mij naar beneden was gekomen en goedenacht gewenst had, ofschoon hij het gehoord moest hebben. Evenmin wilde Hallet toegeven dat hij zich vergist had, toen hij meende mij in gesprek met kapitein Bligh te hebben gezien en dat ik naderhand gelachen had; ik kon wel merken, dat zijn getuigenis op het Hof een slechte indruk maakte door zijn manier van optreden.


  Morrison hield na mij zijn verdedigingsrede en was volkomen koel en beheerst; ik geloof, dat zijn verhaal erg overtuigend was en hij bevestigde nog mijn verklaring dat wij naar beneden gegaan waren en de plannen die wij daarbij hadden, toen men de barkas naar achteren had gebracht. Alle getuigen bevestigden zijn woorden, behalve Hayward en Hallet, die beweerden hem gewapend te hebben gezien.


  Na de lunch kwam het Hof weer bijeen en luisterde naar de verhalen van Norman, Mc. Intosh en Byrne, die gauw afgehandeld waren. Hun onschuld was duidelijk aan het licht getreden en dus maakten zij zelf hun verdediging kort. Burkitt, Millward en Muspratt volgden; over de eerste twee kon weinig gezegd worden, daar hun schuld duidelijk bewezen was. Ellison was de laatste; ook hij had zijn verdediging op schrift gesteld: Kapitein Bentham liet alles zoals het was en geloofde, dat de ongekunstelde, jongensachtige manier van Ellison het beste tot de rechters zou spreken. Hij kon alleen op genade hopen en besloot daarom zijn toespraak ook met een verzoek om genade en milddadigheid aan het Hof.


  Het was tegen vier uur, toen alles afgelopen was. Het Hof schorste de zitting en wij werden teruggebracht naar de „Hector”, om het vonnis af te wachten.


  XXIV.


  Dinsdag, achttien september 1792, was een echte Engelse herfstdag: hemel en zee waren grijs! Het had geregend en toen de kanonnen van de „Duke” mededeelden, dat het tijd zou zijn voor het Hof te verschijnen, waren de schepen, die in de haven voor anker lagen, bijna niet te zien. Op het achterdek van de „Duke” stonden, zoals altijd, de toehoorders opgesteld; weer kon ik Sir Joseph en Dr. Hamilton onder hen herkennen. Aan de andere zijde stonden de getuigen van de „Bounty” en de officieren van de „Pandora”. Plotseling ontdekte ik onder de toeschouwers een bekend gezicht: Mr. Erskine, de advocaat van mijn overleden vader, die vaak bij ons op Withycombe geweest was en mij mee naar Londen genomen had, toen ik nog een jongen was. Ik was zeer ontroerd, toen ik hem zag en ook hij kon zich maar met moeite bedwingen.


  De deur naar de kajuit werd geopend en iedereen ging naar binnen; als eerste werd ik geroepen, waarna mij gevraagd werd, of ik nog opmerkingen te maken had. Op mijn ontkennend antwoord werd aan ieder der gevangenen dezelfde vraag voorgelegd, maar niemand antwoordde hierop.


  Nog eens moesten toehoorders en gevangenen de kajuit verlaten en op het dek wachten, totdat het vonnis zou worden uitgesproken; zij wandelden in groepjes op en neer en konden alleen maar zwijgend wachten. Het leek wel alsof een algemeen zwijgen over het schip was gevallen; zelfs de matrozen schenen geluidloos hun werk te verrichten! Mr. Graham had mij nog eens bezocht en mij gezegd, dat ik mijn vonnis al dadelijk te weten kon komen, doordat men een adelborsten dolk op de tafel zou plaatsen: lag hij dwars over de tafel, dan was ik vrijgesproken; wees hij met de punt naar mij, dan was ik veroordeeld!


  Ik voelde een eigenaardige onverschilligheid over mijn lot! Ik verviel in een soort dromerij, waaruit ik wakker schrok, toen het één uur was, en het Hof had om half tien de vergadering geschorst! De zon was doorgebroken aan de hemel en het de kanonnen van de „Duke” glanzen in een vreemd licht. Eindelijk werd de deur van de kajuit weer geopend om de toehoorders binnen te laten. Als eerste hoorde ik mijn naam roepen; ik ging naar binnen naast een luitenant met getrokken sabel en bleef staan aan het eind van de lange tafel tegenover het Hof: een adelborst dolk lag voor de voorzitter. Hij wees met de punt naar mij!


  Ik was veroordeeld!


  Het Hof stond op en Lord Hood keek mij een ogenblik aan, voordat hij het vonnis uitsprak. „Roger Byam! De aanklacht tegen jou in aanmerking nemende, je verdediging en de getuigenissen gehoord en overwogen hebbende, is het Hof tot de overtuiging gekomen, dat je schuldig bent. Het Hof veroordeelt je daarom ter dood en verklaart, dat je opgehangen zult worden aan je hals aan boord van een oorlogsschip Zijner Majesteit op nader door de admiraliteit te bepalen dag en uur!”


  Ik wachtte om nog meer te horen en wist, dat er toch niets meer te zeggen was! Een stem, ik weet niet van wie, zei: „De gevangene kan gaan!” Ik werd naar buiten gebracht, waar de anderen nog wachtten!


  Ik voelde mij niet bijzonder bewogen en had eigenlijk meer een gevoel van opluchting, dat de tijd van spanning afgelopen was! Later zouden de schrik en angst voor zo een einde nog komen, maar nu was ik alleen maar verbaasd en geschokt. Mijn gezicht had de anderen wel gezegd, met welk vonnis ik bij hen terug kwam, maar toch vroeg Morrison: „Wat is het Byam?” Ik antwoordde: „Ophangen,” en zal nooit vergeten, hoe Morrison schrok. Hij kon niet meer antwoorden, want hij werd als volgende opgeroepen terwijl wij wachtten: Coleman, Norman, Mc. Intosh en Byme stonden in een groepje op zij; Ellison legde zijn hand op mijn arm en glimlachte tegen mij. Burkitt marcheerde op en neer, zijn handen zenuwachtig openend en sluitend!


  De deur ging weer open en Morrison kwam bleek naar buiten; hij was volkomen beheerst en zei met een bittere glimlach: „Laat ons het leven genieten, zolang wij kunnen! Bij Jove, ik wenste dat mijn moeder dood was!” Ik ergerde mij, want Morrison was beslist uitsluitend veroordeeld op de getuigenissen van de laffe schurken Hayward en Hallet. Niemand anders had iets in zijn nadeel gezegd en hij had, evenals ik, beslist verwacht, vrijgesproken te worden!


  Coleman volgde en toen hij weer naar buiten kwam, ging de wacht op zij staan! Hij was vrij man en Byme, Mc. Intosh en Norman kwamen er evenzo uit! Zij gingen dadelijk bij elkaar staan en vooral Byrne was gelukkig; hij was blind van de tranen, die hem over het gezicht liepen en zocht tastend zijn weg naar de anderen!


  Burkitt, Ellison, Muspratt en Millward werden in snelle opeenvolging opgeroepen en allen schuldig bevonden en ter dood veroordeeld. Dadelijk na hen kwamen de toehoorders naar buiten en wij verwachtten, dat ook het Hof verschijnen zou. Maar de deuren werden nog eens gesloten en toen zij weer open gemaakt werden, riep men Morrison weer binnen.


  Toen hij terug kwam, was hij zo bewogen, als ik nooit had gezien: men had hem medegedeeld, dat hij aanbevolen zou worden voor de gratie van de Koning! Dit betekende zo goed als zeker vrijspraak en gratie voor Morrison. Iets later kwamen Lord Hood naar buiten en de kapiteins, die mede zitting in de krijgsraad gehad hadden. Het was afgelopen!


  Dr. Hamilton, Mr. Erskine en Sir Joseph stonden aan de reling, maar het was hun niet toegestaan met ons te praten, waarvoor ik op het ogenblik dankbaar was. Muspratt leek zo verslagen, dat ik hem de hand op de schouder legde; spreken kon ik ook niet!


  Gelukkig hoefden wij niet lang te wachten: de wacht kwam en wij werden teruggebracht naar de „Hector”. Naast ons lag een boot, waarin uitsluitend matrozen zaten: de vrijgelatenen namen er in plaats en wij hadden geen gelegenheid meer om hen goedendag te zeggen. Toen we weer aan boord van de „Hector” stonden, wuifde Ellison hun een laatste groet toe en zij wuifden terug. Ik heb hen nooit teruggezien!


  Kapitein Montague had ons al de tijd, dat wij aan boord van zijn schip waren, goed behandeld en ook nu werden wij weliswaar streng bewaakt, maar hij was weer menselijk en deed toch alles om ons de toestand te veraangenamen: mij bood hij de hut van een luitenant aan, die op het ogenblik met verlof was; ik was na achttien maanden van gezamenlijke gevangenschap blij een korte tijd voor mij alleen te hebben. Iedere dag mocht ik twee keer naar mijn makkers toe gaan en met hen praten.


  Sir Joseph kwam pas twee dagen na het vonnis; ik had al verlangend naar hem uitgezien; hij pakte mijn handen vast en nam daarna een dik pakket uit de handen van de matroos, die met hem mee was gekomen. „Ga zitten, Byam! Ik heb een oude vriend voor je meegebracht, die je zeker nog kent!” Hij maakte het pakket open en ik ontdekte mijn woordenboek; hij vervolgde: „Sta mij toe, het volgende te zeggen: ik heb je schriften doorgekeken en weet genoeg van de taal af om te kunnen zeggen, dat je werk goed is. Het is uitstekend, Byam, en precies wat ik nodig had! Zeg mij nu, hoe lang je nodig zou hebben om het werk af te maken, klaar voor de druk?”


  „Denkt u, dat ik verder mag werken?”


  „Zou je het graag doen?”


  Ik had al lang gezocht naar een bezigheid en kon daarom antwoorden: „Dolgraag, mijnheer! Al vind ik het werk niet zó belangrijk...” „Het is belangrijk, geloof dat maar! Ook de Royal Society heeft er veel belang bij en jij bent de enige, die het voltooien kan!”


  „Ik zal het graag doen,” antwoordde ik, „als er voldoende tijd is!” „Kan je het in een maand afmaken?”


  „Dat denk ik wel!”


  „Nu, dan krijg je een maand! Ik heb genoeg invloed bij de admiraliteit om je dat te beloven.” Hij aarzelde: „Kan het je iets schelen, om over het vonnis te praten?”


  „Als u er iets over zeggen wilt, mijnheer!”


  „Alleen dit, Byam: „er is nooit een groter misverstand mogelijk geweest!” Ik kan mij voorstellen, hoe verbitterd jij moet zijn! Je weet zeker, waarom men jou heeft veroordeeld?”


  „Ik geloof van wel”


  „Er was geen andere mogelijkheid, Byam! Al de gunstige omstandigheden, dat men je niet gewapend gezien heeft, het oordeel over je karakter, niets was in staat de uitspraak van kapitein Bligh, dat hij jou in gesprek gezien had met Christian, te ontzenuwen! Alleen Tinkler had hun opinie aan het wankelen kunnen brengen . ..”


  „Ik heb het begrepen en laten we er nu niet meer over praten! Wat mij meer aan het hart ligt, is het lot van Muspratt: nooit was er een eerlijker matroos op de vloot en men heeft hem veroordeeld, uitsluitend op het getuigenis van Hayward. Muspratts verhaal is volkomen juist: hij wilde Fryer helpen!”


  „Ik ben het met je eens en ik wil je in het geheim wel vertellen, dat er nog enige hoop voor hem is! Maar zeg het hem nog niet, omdat het nog niet bekend is gemaakt!”


  September van dat jaar was een heerlijke maand: de lucht leek vol zon en ik had vanuit mijn hut op de „Hector” een prachtig uitzicht op het Kanaal en het eiland Wight. Ik zag boten passeren en hoorde de riemen in het water plassen. Ik wist, hoe weinig tijd mij nog gelaten was, vond alles even interessant en merkte dingen op, zelfs in mijn eigen hut, die ik anders nooit het opmerken waard gevonden had.


  Overigens voelde ik mij niet terneergeslagen; iemand, die weet, dat hij sterven moet, lijkt door dit feit enigszins bedwelmd. Het feit is er, komt langzaam nader, maar men voelt niet meer helemaal het volle gewicht van de zaak. Er zijn natuurlijk ogenblikken van vertwijfeling, vooral ’s nachts: ik voelde de strik reeds om mijn hals, zag de mannen in de mast, die op het teken wachtten om mij op te hijsen en hoorde reeds de laatste woorden, die ik horen zou: „Moge de Heer je genadig zijn!” In zulke ogenblikken bad ik, dat ik dapper zou zijn, als „het” ogenblik gekomen was!


  Ellison leek de wachttijd nog het beste te verduren; hij was niet meer zo blijmoedig, maar zag rustig de feiten onder het oog. Burkitt werd meer en meer een wild dier, dat op en neer liep en rechts en links keek met dezelfde uitdrukking van ongelovige verbazing op zijn gelaat. Hij was een geweldig sterke kerel, die nog nooit in zijn leven enige pijn gevoeld had en de dood nooit als een dichtbije mogelijkheid had beschouwd; nu zijn tijd daar was, had hij eigenlijk nog altijd een beetje hoop om zijn lot te ontgaan. De wacht lette bijzonder scherp op hem!


  Muspratt en Millward waren in een vertwijfelde stemming en spraken bijna geen woord meer. Niemand wist, wanneer de dag der terechtstelling zou zijn en zelfs de kapitein van de „Hector” zou het pas horen, nadat de admiraliteit het bevel had gegeven. Morrison was volkomen kalm; ik zou in zijn toestand waarschijnlijk vol angstige spanning geweest zijn! Er was toch nog altijd een mogelijkheid, dat het gratieverzoek afgewezen zou worden. De dagen kwamen en gingen, zonder dat wij iets op het verzoek hoorden, maar Morrison bleef kalm en sprak met mij over mijn woordenboek, alsof er niets anders van belang was.


  Mr. Graham bezocht mij, voordat hij Portsmouth verliet en ook hij vertelde mij, evenals Sir Joseph, dat het Hof geen andere mogelijkheid gehad had. De volgende middag verscheen Mr. Erskine; ik regelde mijn particuliere zaken en maakte mijn testament. Het was vreemd, te denken, dat Withycombe nu aan een jongen van vijftien jaar zou komen, het enige familielid van mijn moeder.


  Ik kan niet zeggen, hoe de dagen geweest zouden zijn, als ik niet het werk aan mijn woordenboek gehad had: iedere pagina daarvan was verbonden met mijn herinneringen aan Tehani en mijn dochtertje. Enkele bladen toonden nog de afdruk van haar kleine vingertje en het was mij weer als hoorde ik Tehani zeggen: „Kleine rakker, is dat jouw manier om je vader te helpen!”


  Ik werkte de hele dag en midden oktober was mijn taak gereed: woordenboek en taalleer waren af en ik had nog slechts een inleiding te schrijven, waar ik dadelijk aan begon. Het wachten enerveerde ons en, ofschoon hij het niet liet blijken, moest Morrison ook wel ongeduldig worden! Mij leek het onnodig en wreed, hem zo lang in het onzekere te laten: een maand ging voorbij en nog was er geen beslissing gevallen. Ook Sir Joseph, van wie ik enkele brieven ontvangen had, schreef daarin niets nieuws over een of ander besluit van de admiraliteit.


  Het was vijf en twintig oktober; ik keek voor de vijfde of zesde keer de inleiding van mijn woordenboek door, toen iemand op de deur klopte. Het was Dr. Hamilton, die mij kwam mededelen, dat hij tot dokter op de „Spitfire” was aangesteld, een van de schepen, die hier in de haven lagen. Hij kwam mij goedendag zeggen, omdat zijn schip op het punt stond naar New Foundland te zeilen. Wij praatten over de „Pandora” en Edwards, en Dr. Hamilton, die zijn sympathie nu niet meer behoefde te verbergen, zei: „Ik kan mij jouw gevoelens best indenken, Byam, maar Edwards is niet het beest, dat jij in hem ziet!”


  Ik herinnerde hem aan de dag van de schipbreuk, toen wij geboeid ons einde moesten afwachten, maar Dr. Hamilton maakte mij attent op de instructies van de admiraliteit, die hem had opgedragen, zijn gevangenen zo te bewaken, dat er niemand ontvluchten kon. Kapiteins als Edwards zouden altijd niets anders doen dan woordelijk hun bevelen ten uitvoer brengen. De dokter was midden in een zin, toen opeens de deur openvloog en Sir Joseph ademloos binnen viel: „Byam, mijn jongen ...!” Hij moest afbreken en Dr. Hamilton stond op. Ik voelde mij koud worden en wachtte, tot Sir Joseph door zou gaan.


  „Neen, wacht..., het is niet, wat jij denkt... een ogenblik ...!” Hij pakte mij bij de schouders. „Byam ... Tinkler is gered ... Hij is in Londen!”


  „Ga zitten, mijn jongen,” zei Dr. Hamilton, maar ik had deze aanmaning niet nodig. Het was ook mij te machtig geworden en ik voelde mijn voeten wankelen. Dr. Hamilton trok een kleine zilveren flacon uit zijn zak en liet mij een slokje brandewijn nemen. Sir Joseph streek met een zakdoek over zijn voorhoofd en vroeg ook het flesje te mogen gebruiken! Hij nam een slok en vervolgde daarna gekalmeerd: „Lieve Hemel, Byam! Dat kwam op het laatste nippertje! Goede brandewijn, dokter... Wat wilde ik zeggen? Nu Byam, ik kom zo van Londen. Gisteren keek ik bij het ontbijt in de „Times” en las onder het scheeps-nieuws, dat er een West-Indische boot, „Sapphire”, gearriveerd was met de overlevenden van de „Carib Maid”. Ik hoef je niet te vertellen, dat ik niet verder ontbeet! De mensen van de „Carib Maid” waren deels aan wal gegaan en ik vond hen dan ook in een kroeg bij de haven! Tinkler was er bij en wilde juist naar het huis van zijn zwager gaan.


  Hij droeg nog de kleren, die hem door de bemanning van de „Sapphire” waren gegeven. Ik duwde hem in mijn wagen en bracht hem naar Lord Hood. Gelukkig was de admiraal in de stad en ik bracht zonder iets te zeggen de verbaasde Tinkler in het gebouw van de admiraliteit, waar Lord Hood hem — zoals hij daar stond in een matrozenbroek en met schoenen, die hem drie maten te groot waren — vragen begon te stellen! Wat er nu gebeuren gaat? Men zal hem een verhoor afnemen en ik kan natuurlijk nog niet zeggen, hoe het afloopt. Hij weet van het hele geval natuurlijk niets af, heeft niemand gesproken of gezien en verder zullen wij wel spoedig horen, welke getuigenis hij zal afleggen!”


  Ik kon geen woord uitbrengen en keek stomverbaasd naar Sir Joseph. „Zal men de krijgsraad nog eens bijeen laten komen?” vroeg Dr. Hamilton.


  „Neen, dat kan niet, maar het is ook niet nodig! De admiraliteit kan het vonnis zelf wijzigen, als zij in het getuigenis van Tinkler aanleiding daartoe vindt! Ik denk binnen een paar dagen hun beslissing te hebben!” „Zal het nog dagen duren?” vroeg ik teleurgesteld.


  „Zeker, en je moet er de moed in houden, al weet ik zelf, hoe verschrikkelijk dit wachten zal zijn!”


  „En mijn schip gaat morgen reeds,” zei de dokter spijtig. „Nu zal ik niet weten, hoe deze zaak afloopt!”


  „Misschien is het goed!” zei ik.


  „Byam, ik heb een stommiteit begaan door jou dit alles nu reeds mede te delen. God, daar denk ik nu pas aan. Ik had zelfs beloofd, het niet te zullen doen! Ben je erg boos op mij?”


  „Werkelijk niet, mijnheer! Ik ben blij, dat u mij weer hoop hebt gegeven. En als die hoop op niets uitloopt, dan is het nog niet zo erg!” „Meen je dat eerlijk?”


  „Beslist.”


  Hij keek mij nog even aan en stond dan op. „Nu ben ik toch blij dat ik het gedaan heb! Zo, mijn jongen, nu moet ik naar Londen terug! Zo spoedig mogelijk hoor je van mij en als het goed nieuws is, Byam, krijg je het bericht met de vlugste paarden, die ooit de weg naar Portsmouth gelopen hebben!”


  XXV.


  Sir Joseph nam mijn schriften alle mee terug naar Londen; ik vroeg, nu ik mijn werk immers voltooid had, om weer terug gebracht te worden naar onze gemeenschappelijke kamer. Het wachten was in gezelschap minder enerverend. Ik vertelde alleen Morrison van de terugkomst van Tinkler, want het zou wreed geweest zijn, zoiets mede te delen aan mannen, voor wie hoegenaamd geen hoop op vrijheid meer bestond.


  Morrisons Bijbel was een troost voor allen in deze laatste dagen: hij had hem al gehad op de „Bounty”, gered op de „Pandora”, en nu lazen wij er weer om beurten uit voor. Millward en Muspratt waren hun vertwijfeling te boven gekomen en mijn eerbied voor hen groeide met de dag; Ellison had geen ogenblik de moed verloren. Het was voor mij een bitter gevoel te moeten denken, dat deze knaap zijn leven aan de galg zou eindigen, uitsluitend door een jongensachtige opwelling! Burkitt bleef, zoals hij was; liep op en neer en ging zo nu en dan enkele ogenblikken zitten, met zijn hoofd in zijn handen naar de grond starend. Dan opeens hief hij zijn hoofd weer op, keek rond als een geplaagd dier en begon weer door de kamer te ijsberen.


  Op 26 oktober zag ik de „Spitfire” de ankers lichten en zag tevens, of althans meende te zien, dat Dr. Hamilton aan de reling stond en naar ons keek; in ieder geval wist ik, dat hij aan ons denken zou; ik van mijn kant wenste hem in gedachten alle goeds en veel geluk toe. Wij begroetten elke afwisseling met vreugde en zelfs het kleinste bootje boezemde ons belang in. Wij kritiseerden het roeien en vroegen ons af, waar men naar toe ging. Elke keer, dat de deur van de konstabel kamer open ging, al was het maar voor de wacht, of iemand, die ons eten bracht, voelde ik weer dat kille afgrijzen. Ik wenste vaak, dat de admiraliteit maar één dag zó zou moeten doorbrengen als wij weken!


  Het was zondagmiddag en Morrison las juist uit de Bijbel voor; iedereen, behalve Burkitt, zat bij hem en luisterde naar de heerlijke Psalm: „De Heer is mijn Herder!”, toen Morrison opeens midden in een zin ophield en naar de deur keek. Voor zover ik weet, hoorden we niets: geen stem, geen geluid en geen stap... en toch stonden wij op en onze ogen keken dezelfde kant uit! Burkitt bleef even staan en vroeg hees: „Wat is er?” maar kreeg geen antwoord. De deur ging open en er trad een luitenant binnen, gevolgd door enige mariniers.


  Het begon reeds donker te worden in de kamer en ik kon de gezichten bijna niet meer herkennen; de konstabel trad naar voren en las van een papier eentonig voor: „Thomas Burkitt... John Millward ... Thomas Ellison...,” waarna de luitenant beval: „De gevangenen aantreden!”


  De drie mannen kwamen langzaam naar voren; men legde hun de handboeien aan; de wacht stelde zich rond hen op en op het commando „Voorwaarts” zette de kleine stoet zich in beweging.


  Zonder afscheid waren zij verdwenen. Ik stond met Morrison en Muspratt nog op dezelfde plaats, waar wij tevoren gestaan hadden; de deur ging weer dicht en een ogenblik later konden wij door een der poorten een kotter van de „Hector” zien afstoten, die in het laatste schijnsel van het daglicht naar de honderd meter verderop liggende H.M.S. „Brunswick” roeide. Deze nacht was nog ernstiger dan de andere en noch Morrison noch Muspratt of ik sliepen een ogenblik. Wij zaten bij de poort en keken uit naar de „Brunswick” terwijl wij met zachte stem spraken over de mannen, die uit ons midden waren weggehaald!


  Wij wisten, dat het hun laatste nacht was en het feit, dat men ons achter gelaten had, gaf ons nieuwe hoop. Ik had met Muspratt te doen om wat hij moest gevoelen, maar durfde hem nog niet te vertellen, wat Sir Joseph mij gezegd had. Gelukkig deed Morrison zijn best om hem moed in te spreken.


  „Zij hebben jouw geval nog eens onderzocht en ik ben er zeker van, dat het een gunstig teken is, dat men ons hier heeft gelaten.”


  „Wat denk jij er van, Mr. Byam?” vroeg de arme duivel.


  „Dat Morrison gelijk heeft! De Koning heeft jullie zeker gratie verleend. Als zij het plan hadden gehad ons op te hangen, hadden zij ons meegenomen naar de „Brunswick”!”


  „Misschien hangt men hen het eerst op! Of ons op de „Hector”?” Wij praatten de hele nacht door en overwogen elke mogelijkheid, waarom men ons van de andere gevangenen gescheiden had. De minuten en uren kropen langzaam voort, maar eindelijk werd het licht en daarmee, terwijl de eerste wacht van acht uur opkwam, begon weer het ondraaglijke wachten. Eindelijk, om negen uur, zei Morrison, die uit de poort keek: „Op de „Brunswick” heeft men het sein voor een bestraffing gegeven!” Op alle Engelse schepen is elf uur ’s morgens het uur, waarop de bestraffingen plaats hebben en er was geen twijfel aan, voor wie men het Sem ditmaal gegeven had.


  Ellison, Burkitt en Millward hadden nog twee uur te leven.


  Om half elf roeide een kotter van de „Hector”, bemand met zeelui, naar de „Brunswick”, andere boten volgden van de andere oorlogsschepen: de bemanning daarvan was bestemd om getuige te zijn. Muspratt bleef als gefascineerd aan de poort staan, terwijl ik met Morrison de kamer op en neer liep; wij praatten in het Tahitiaans over Teina en Itea en andere vrienden en het was bijna elf uur toen de deur open ging en kapitein Montague verscheen met de luitenant, die de vorige avond onze vrienden was komen halen. Een blik op het gezicht van Montague was voldoende om ons te zeggen, wat wij weten wilden. De wacht werd naar buiten gestuurd en de kapitein nam een papier, vouwde het open en zei: „James Morrison ... William Muspratt...”


  Beide mannen stapten naar voren en de kapitein keek hen vriendelijk aan! Daarna vervolgde hij: „In antwoord op het ernstige beroep, dat Lord Hood — Admiral of the Blue and President of the Court Martial — Voorzitter van de Krijgsraad, die u heeft berecht en ter dood veroordeeld wegens muiterij op H.M.S. „Bounty”, gedaan heeft wegens zeer merkwaardige omstandigheden, is Zijne Majesteit de Koning zo genadig geweest, u beiden gratie te verlenen en u tot vrij man te verklaren!” „Roger Byam.”


  Ook ik trad naar voren naast mijn makkers.


  „De Commissie van de Admiraliteit heeft het bezworen getuigenis gehoord van Robert Tinkler, vroeger adelborst op H.M.S. „Bounty” en geeft uitdrukking aan haar overtuiging, dat u onschuldig bent aan het u ten laste gelegde feit van muiterij, waarvoor u ter dood veroordeeld bent. De Commissie heeft daarom besloten het vonnis van het Hof te verwerpen en u vrij te spreken!”


  Daarna kwam kapitein Montague naar ons toe en schudde ons de hand. „Ik twijfel er niet aan,” zei hij, „dat men vandaag drie trouwe onderdanen van Zijne Majesteit gespaard heeft voor verdere waardevolle diensten op de vloot!”


  Ik was te ontroerd om hem te danken, maar Morrison was zelfs op dit ogenblik voorbereid en zei in welgekozen woorden, met hoeveel dankbaarheid hij de gratie aanvaardde.


  „Zijn wij nu vrij?” vroeg ik, nog ietwat weifelend. Montague antwoordde: „U kunt gaan, wanneer en waarheen u wilt!”


  „U zult zeker begrijpen, dat wij graag vermijden willen ...”


  Montague beval dadelijk een boot voor ons te laten komen en bracht ons zelf naar het dek. Bij het afscheid zei hij nog speciaal tegen mij: „Ik hoop, Mr. Byam, u onder gelukkiger omstandigheden terug te zien.” Wij klauterden haastig in de boot en de bemanning stiet af.


  Honderd meter verder lag de „Brunswick”. Ik hoorde het zes glazen slaan; wij moesten onder haar boeg langs en dachten aan de drie mannen, die daar boven stonden voor het aangezicht van de dood. Wij keken strak voor ons uit, zodat ik alleen de ogen zag van onze roeiers, die zwijgend in de riemen hingen.


  Opeens brak een kanonschot de stilte en tegen mijn wil draaide ik mij om: een rookwolk verborg het grote schip, maar toen die wegdreef, zag ik drie trieste figuren aan de mast hangen, licht heen en weer zwaaiend...


  NAWOORD.


  


  


  Ik had een brief ontvangen van Sir Joseph Banks en spoedde mij naar Londen; de hele nacht moest ik aan Thomas Ellison denken! Wij namen afscheid en gaven ieder vijf pond aan Muspratt, die zelf zonder een cent naar huis moest gaan, waar zijn oude moeder en drie zusters hem verwachtten. Hij nam passage naar Yarmouth. Daarna nam ik afscheid van Morrison en met de afspraak, dat wij beslist met elkaar in contact zouden blijven, was ik eindelijk, voor het eerst in vijf jaren, alleen.


  Ik bleef enkele weken bij Mr. Erskine, die mij gastvrij onthaalde. Op een dag werd er bezoek gemeld: Tinkler! Hij vertelde mij alles van zijn tocht met de „Carib Maid” en van het verhoor dat hem afgenomen was op de admiraliteit. Men had hem de eed laten afleggen en hij had al dadelijk gevoeld, dat het om mij ging en dat hij zijn gedachten bij elkaar moest houden. Men had hem er op gewezen, dat er een mensenleven van zijn verklaring afhing en hij had zijn verhaal dan ook gedaan, zonder de geringste kleinigheid te vergeten.


  Later had ik een ontmoeting met Sir Joseph en vertelde hem, dat, nu mijn moeder overleden was, mij niets meer aan Engeland bond. Montague vroeg mij, of ik weer dienst zou willen nemen bij de marine, maar ik zei hem, dat ik vast besloten was, terug te keren naar de Zuidzee! Beiden maakten mij echter er op attent, dat ik verplichtingen had tegenover mijn overleden ouders en onze naam; al was het dan bekend dat ik onschuldig bevonden was, toch was de openbare mening nog te weinig ingelicht en het was mijn plicht, er voor te zorgen, dat dit veranderde. Montague vroeg mij ten slotte bij hem aan boord te komen en ook Sir Joseph zei, dat dit het enige was, wat mij te doen stond.


  Ik praatte met Sir Joseph over het gedrag van Christian en ten slotte kon hij begrijpen, wat Christian er toe gedreven had, tot muiterij over te gaan.


  Eindelijk hield ik het in Londen niet langer uit en ik bezocht Withycombe; Thacker was er nog, evenals onze butler; behalve op deze avond, heb ik nooit tranen gezien in Thackers ogen! Het huis drukte mij: alles herinnerde aan moeder, overal hoorde ik haar stem en haar geliefd gezicht zag ik, waar ik ook zat, voor mij! Het was ondraaglijk en mijn besluit was genomen! ik nam het aanbod van kapitein Montague aan en schreef hem, dat ik komen zou. Twee dagen later stond onze wagen voor de deur en bracht mij naar Taunton, vanwaar ik de koets naar Londen kon nemen. Op het Kanaal dreven twee vissersboten naar zee toe en ik zag, hoe zij langzaam kleiner en kleiner werden, om ten slotte aan de horizon te verdwijnen.


  Ik nam dienst op het schip van kapitein Montague en had de eer te vechten bij Kamperduin en Trafalgar tegen de Hollanders en de Fransen. Het duurde tot 1809, voordat mijn droom werkelijkheid werd en ik de Zuidzee terug zag. Bij deze gelegenheid ontmoette ik Bligh, die, vier jaren geleden als gouverneur van New South Wales benoemd, door een schandaal gedwongen was af te treden!


  Ik zag ook Tahiti terug, maar niemand van mijn kennissen was nog in leven: ik zag One Tree Hill en Point Venus, het huis van Hitihiti... maar de enige mens, die ik sprak, een oude vrouw op de weg, had nooit van Hitihiti gehoord, noch van Teina. „Eens,” zei ze, „was Tahiti een land van mannen! Nu vullen schaduwen het land!”


  Ik bezocht Tautira en keek vol ontroering naar mijn huis, maar het was leeg en Vehiatua was dood! Waar was mijn vrouw en waar mijn dochter? Opeens zag ik een inboorling van vergevorderde leeftijd en in één oogopslag herkenden wij elkaar: „Tehani en Byam!” Met tranen in zijn ogen liet hij mij binnentreden en zeide: „Tehani is dood, maar je dochter leeft en heeft zelf reeds een kind!”


  Van uit de verte zag ik mijn kleindochter: haar moeder voerde haar bij de hand en ik keek naar de gezichten: zo had ik Tehani gezien.


  Op de terugreis dreef ons schip in een storm af naar een eiland, dat door kapitein Carteret in 1767 het eiland Pitcairn genoemd was en hier ontmoette ik de laatste overlevenden van de muiters, die, samen met Christian, daar hun nieuw tehuis gevestigd hadden! Er kwam een kano naar ons toe, waarin twee jongens zaten, die in goed Engels vroegen, of wij hun een touw wilden toegooien. Ik vroeg naar hun naam en hoorde, dat het zonen van Christian waren. Hij zelf was dood, maar Maimiti leefde nog, alsmede Alexander Smith, mijn vroegere hutjongen. Maimiti was nu een vrouw van veertig, maar nog altijd even waardig en aantrekkelijk; zij gaf mij, na hun levensgeschiedenis verteld te hebben, de papieren van Christian mee, waarin hij al hun avonturen opgetekend had. Ik beloofde haar, deze naar mijn goeddunken te gebruiken, om de indruk, door zijn schuldige daad gewekt, te wijzigen.


  Nu ik oud en eenzaam geworden ben en mij niets is overgebleven dan de herinnering, zal ik trachten mijn belofte na te komen!


  TWEEDE DEEL


  


  


  Het eiland Pitcairn


  


  


  I.


  


  


  Op een dag, tegen het eind van december, in het jaar 1789, terwijl de aarde gestadig draaide op haar baan, was er een ogenblik, waarop de stralen der zon San Roque belichtten, de uiterste Oostkaap van de drie Amerika’s. Op zijn snelle gang naar het westen, duizend mijl per uur, streek het licht over de wouden bij de Amazone en glinsterde langs de ijs toppen der Andes. Daarna brachten de dalende stralen de dag voor de kust van Peru en gingen verder over de grote uitgestrektheid der verlaten zee.


  In heel die woestijn van rimpelig blauw was geen zeil en geen land te zien, totdat het licht de windrijke duinen van Paas Eiland beroerde, waar de standbeelden der oude koningen van Rapa Nui de wacht hielden over de klippen. Een uur ging voorbij, terwijl de dageraad zich nogmaals over duizend mijlen voortspoedde, naar een rots, die zich eenzaam uit de zee verhief, hoog, spits en aan de voet door schuimig water omspoeld; ontelbare zeevogels zweefden boven de klippen. In minder dan twee uur zou men met een boot dit brok land hebben kunnen om roeien; hier en daar slechts verhieven zich de bladeren van een kokospalm boven een rijke plantengroei in de dalen en op de hellingen en aan één kant stortte een smalle waterval in zee. Hier waren vrede, schoonheid en totale eenzaamheid, in een kleine wereld, geplaatst midden in de grootste der oceanen — de vrede van de diepe zee en van de natuur, die voor de mensenwereld verborgen is. De bruine mensen, die hier eens gewoond hadden, waren reeds lang verdwenen. Mos bedekte het ruwe plaveisel van hun tempels en de beelden van hun goden, hoog op de klippen, waren rustplaatsen voor pelikanen en fregatvogels.


  Aan de wolkeloze, oostelijke horizon zwermde bij het rijzen van de zon de ene vlucht vogels na de andere op naar hun visplaatsen bij het strand. De nieuwe dag was gelijk aan een miljoen andere ochtenden in het verleden, maar ver in het oosten en nog onder de horizon, naderde een schip — het enige schip in heel die uitgestrektheid.


  Zijne Majesteits gewapend transportschip „Bounty” was twee jaar geleden van Spithead uitgezeild met als bestemming Tahiti in de Zuidzee. Zijn opdracht om op dat afgelegen eiland duizend of meer jonge planten van de broodboom te verzamelen en die over te brengen naar de Britse plantages in West-Indië, waar men hoopte, dat deze een goedkoop voedsel konden verschaffen voor de slaven, was wel zeer ongewoon. Toen het werk op Tahiti gedaan was en het schip koers zette naar het westen, tussen de eilanden der Tonga-groep, wekte de eerste stuurman, Fletcher Christian, de bemanning op tot muiterij tegen de kapitein William Bligh, wiens gedrag hij als wreed en onverdraaglijk beschouwde. Snel werd het plan voor de muiterij gemaakt en direct daarop ten uitvoer gebracht in de ochtend van 28 april 1789. Kapitein Bligh werd in de scheepsbarkas gelaten met achttien getrouwen, en de muiters zagen hen niet weer. Na een rampspoedige poging om zich op het eiland Tupai te vestigen, keerde de „Bounty” naar Tahiti terug, waar men toestond dat enige muiters, benevens een aantal onschuldigen, die men gedwongen had op het schip te blijven, zich aan wal vestigden.


  De „Bounty” was een klein schip van ongeveer tweehonderd ton, zwaar getuigd en sterk gebouwd van Engels eikenhout. De zeilen waren gelapt en verweerd, de koperen dubbeling begroeid met wier en de verf op de zijden, eens diep zwart, was nu een schilferig, roestig bruin. Het lag over stuurboord, met de lichte zuidwestenwind achter. Slechts negen man waren er nu aan boord, waaronder Fletcher Christian en de adelborst Edward Young. Met de zes Polynesische mannen en twaalf vrouwen, die zij overgehaald hadden hen te vergezellen, zochten zij een vast toevluchtsoord: een eiland, dat zó onbekend moest zijn en zó afgelegen, dat zelfs de lange 'arm van de admiraliteit hen nooit zou bereiken.


  Geiten waren aan de draaibassen vastgebonden; varkens snorkten mistroostig in hun hokken; hanen kraaiden en kippen kakelden in de kisten, waarin tientallen vogels opgeborgen waren. De beide kotters, vast geblokt en gebonden aan de verschansing, waren tot aan de dolboorden gevuld met yams, waarvan sommige vijftig pond wogen. Een groep knappe meisjes zat op het grote luik te babbelen in haar welluidende taal en nu en dan lachten ze zacht.


  Matthew Quintal, de man aan het roer, was groot en geweldig sterk, met afhangende schouders en lange armen, die getatoeëerd waren en rood behaard. Hij was naakt tot aan het middel en zijn gebruinde nek was zó dik, dat van zijn schouder tot de kruin van zijn kleine hoofd een enkele onafgebroken lijn scheen te lopen. Zijn lichtblauwe ogen stonden dicht bij elkaar en onder de spleet van zijn mond sprong zijn zware, vierkante, ongeschoren kin naar voren.


  De lichte zuidwestenwind verflauwde; tenslotte verloor het schip zijn vaart en begon langzaam te wiegen in de windstilte, terwijl de zeilen slap van de raas hingen. Wolken verzamelden zich aan de noordelijke horizon. Quintal rekte zijn rug en keerde zich om om zijn blik te richten op de verre muur van duisternis, die hoger en breder werd, naarmate hij dichter bij het schip kwam.


  Christian kwam de trap op. Hij was pas geschoren en droeg een effen blauwe jas. De tropenzon had zijn gezicht nog bruiner gebrand dan de meisjes op het luik. De houding van zijn sterke gestalte en de vorm van zijn mond en zijn kaken waren de uiterlijke kentekenen van een karakter, dat snel was in zijn beslissingen, resoluut en voortvarend in zijn daden. Zijn zwarte ogen, diepliggend en schitterend, waren gevestigd op de naderende bui.


  „Smith!” riep hij.


  Een gespierde jonge zeeman, die bij de grote mast stond, haastte zich naar het achterschip en groette.


  „Onderzeilen geien en houd je gereed om zoveel water op te vangen als je kunt.”


  „Goed, mijnheer.”


  Smith ging naar voren en riep: „Alle hens hier! Zeil minderen!”


  Een groep blanke zeelui verscheen uit het vooronder. De bruine mannen trokken zich snel van de verschansing terug en verscheidene meisjes stonden op.


  „Naar je post,” beval Smith. „Fok en grootzeil — los zeilen en halzen. Rol op de touwen — op met de schoten.”


  De onderste delen van de twee grote zeilen verhieven zich naar de armen van de raas; de inboorlingen, waaronder een half dozijn vrolijke meisjes, riepen en lachten, terwijl zij flink meehielpen.


  Smith wendde zich tot de zeeman, die naast hem stond.


  „Mc. Coy, tuig jij met Martin het dekzeil op, om het water op te vangen, maak voort.”


  Christian had de campagne op en neer gelopen, het oog op de zwarter wordende noorderhemel gericht. „Aan de brassen, Smith,” beval hij thans. „Leg het schip over bakboord.”


  „Brassen, mijnheer.”


  Edward Young, de eerste stuurman, stond bij de trap — een man van vier en twintig jaar, met een frisse, rode kleur en een gevoelig gelaat, dat ontsierd werd doordat hij verscheidene voortanden miste. Hij was eerst twee uur geleden van wacht gekomen en zijn ogen waren nog zwaar van de slaap. „Het ziet er lelijk uit,” merkte hij op.


  „Alleen maar een bui; ik laat de topzeilen zitten. Verdraaid. Het zal een opluchting zijn voor mij, als onze vaten gevuld zijn. Ik kan niet geloven, dat Carteret zich in de breedte vergist heeft, maar het is bekend, dat zijn uurwerk onbetrouwbaar was. We zijn nu een honderd mijl ten oosten van zijn lengte.”


  Young lachte even. „Ik begin aan het bestaan van het eiland Pitcairn te twijfelen,” merkte hij op. „Wanneer heeft hij het ontdekt?”


  „In 1767, toen hij de „Swallow” commandeerde onder admiraal Byron. Hij bespeurde het eiland, dat meer dan vijf mijl in omtrek is, op een afstand. Het is dicht bebost, vertelt hij in zijn reisbeschrijving en men merkte een zoetwaterstroom op, die van de rotsen stortte.”


  „Kwam hij aan land?”


  „Neen. Er stond een felle branding. Zij maakten peilingen aan de westkant, in vijf en twintig vadem, iets minder dan een mijl van het strand af... Het eiland moet hier ergens in de buurt zijn. Ik ben van plan te zoeken, totdat we het vinden.” Hij zweeg een ogenblik en vroeg dan: „Zijn er Machten onder het volk?”


  „Sommigen worden meer dan ongeduldig.”


  Het gezicht van Christian betrok. „Laat ze maar mopperen,” zei hij, „maar ze zullen doen wat ik zeg.”


  De bui was nu dichtbij en bedekte de horizon van het westen tot het noorden. De lucht begon onrustig te worden; het volgend ogenblik, toen de eerste vlaag haar trof, helde de „Bounty” over en slingerde. De topzeilen vulden zich, bulderden als kanonschoten, de zon werd verduisterd en de wind huilde door het want in vlagen, die half lucht waren en voor de helft bijtenoe, horizontale regen.


  „Zover mogelijk stuurboord,” beval Christian rustig de roerganger. „Afhouden.”


  Quintals grote, behaarde handen draaiden snel aan het wiel. In de plotselinge duisternis en boven het geloei van de wind uit, verhieven zich de stemmen der inlandse vrouwen, zwak en dun, als de schreeuw van een zeevogel. Het schip herstelde zich en begon zich een weg te banen, nu de windkracht verminderde. Na tien minuten was het ergste voorbij en even later lag de „Bounty” weer in een windstilte, ditmaal onder een zondvloed van loodrechte regen, die in verblindende, verstikkende stromen viel; het gekletter alleen al was voldoende om de stemmen der mensen onhoorbaar te maken. Zoet water spoot uit de dekzeilen en zodra een vat gevuld was, werd er een ander voor in de plaats gerold. Mannen en vrouwen, naakt op hun rokje van tapa na, wreven elkanders rug met stukken poreuze, vulkanische steen.


  Binnen een uur waren de wolken verspreid en de zon, die nu al een eind boven de horizon stond, droogde de dekken van de „Bounty”. Een rimpelige lijn van donker blauw verscheen in het zuidwesten. Het schip werd over de andere boeg gewend en bewoog zich spoedig op zijn oude koers.


  Young was naar beneden gegaan. Christian stond aan de loefzijde en staarde over de verlaten zee, met een uitdrukking, te ernstig en te somber voor zijn leeftijd. In tegenwoordigheid van anderen waren zijn trekken beheerst, maar als hij alleen was, verzonk hij vaak onwillekeurig in mijmeringen over zijn verleden en zijn toekomst.


  Een lang meisje kwam de trap op, liep luchtig naar hem toe en legde haar hand op zijn schouder. In die tijd was Maimiti niet ouder dan achttien jaar. Ofschoon zij op Tahiti door haar afkomst in hoog aanzien stond, had zij land, volgelingen en familie verlaten, om de twijfelachtige fortuin van haar Engelse minnaar te volgen. De teerheid van haar handen en kleine blote voeten, haar lichte huidskleur en haar aristocratisch profiel onderscheidden haar van de andere vrouwen op het schip. Toen zij zijn schouder aanraakte, verzachtte zich Christians gezicht.


  „Zouden wij vandaag land vinden?” vroeg zij.


  „Ik hoop het; het kan niet ver meer zijn.”


  Maimiti antwoordde niet en leunde naast Christian over de verschansing. Op het ogenblik bezielde haar een vurige verwachting. Het bloed van voorouders, die zeevaarders waren, stroomde in haar aderen en deze ontdekkingsreis naar verre zeeën, waarvan haar volk slechts vage overleveringen bewaarde, was een avontuur naar haar zin.


  Op het voorschip, in de schaduw van de ankerspil, waar zij onopgemerkt konden praten, zaten twee blanke mannen in ernstig gesprek. Mc. Coy was een Schot met een Ierse naam — een magere, benige man, met dik rossig haar en een lange hals, waaruit de adamsappel naar voren sprong. Zijn metgezel was Isaac Martin, een Amerikaan. Toen hij in Londen was, terwijl de „Bounty” uitgerust werd, was Martin er in geslaagd de schipper te spreken te krijgen in een herberg en was van zijn eigen schip gedeserteerd, omdat het vooruitzicht van een kruistocht in de Zuidzee aanlokkelijk was. Hij was een donkere, ruwe man van ongeveer dertig jaar, met een slap gezicht en zware wenkbrauwen.


  „We hebben hem tijd genoeg gegeven, Will,” zei hij nors. „Dat rot eiland bestaat niet, als je het mij vraagt. En als het bestaat, is het zeker niet hier in de buurt.”


  „Ja, we jagen hersenschimmen achterna, dat is zeker.”


  „Nou, dan is het tijd dat we hem vertellen, dat we er genoeg van hebben, heen en weer te zwalken op die manier. Mills zegt het ook en Matt Quintal doet met ons mee. Brown zal doen, wat we hem zeggen. Alex zul je nooit overhalen; Christian is zijn Onze-Lieve-Heer. Ik denk dat John Williams er genoeg van heeft, net als de rest. Dan zijn we met ons zessen tegen drie. Hoe heet dat eiland, dat we zagen, ver in het westen?”


  „Rarotonga, zeiden de Indianen.”


  „Juist. Dat is de plaats. En een hoop mooie meisjes aan wal, zou ik denken. Als we werkelijk dat eiland Pitcaim vinden, zal het wel niets anders zijn dan een stuk rots, met niets dan de vrouwen, die we hebben meegebracht. Twaalf voor vijftien mannen.”


  Mc. Coy knikte. „We hebben geen meisjes genoeg. Het duurt niet lang meer of er komt ruzie, als er niet meer bijkomen.”


  „In Rarotonga zouden we kunnen uitzoeken. Het is tijd, dat we ons door hem daar laten brengen, of hij wil of niet.”


  „Laten brengen. God-zegen-me. Je durft wat te zeggen, Isaac, als niemand je hoort.”


  Martin zweeg plotseling, toen hij merkte, dat Smith onopgemerkt achter hem was komen staan. Hij was een krachtig gebouwd man, vóór in de twintig, van minder dan middelbare lengte en met een gezicht, dat licht door de pokken geschonden was. Toch was zijn voorkomen aangenaam, open en oprecht, met een arendsneus, een vastberaden mond en blauwe ogen, die ver van elkaar stonden; het drukte tegelijk een goed humeur en zelfbewuste kracht uit. Met zijn gespierde, getatoeëerde armen over de borst gekruist, stond hij met een ironische glimlach naar zijn twee scheepsmakkers te kijken. Martin keek hem zuur aan.


  „Ja, Alex,” gromde hij, „jullie zijn het, jij en John Williams, die ons nou de afgelopen veertien dagen over die -lege zee hebben laten zwalken. Als jullie ons gesteund hadden, zouden we Christian al lang gedwongen hebben, ons hier vandaan te brengen.”


  Smith wendde zich naar Mc. Coy. „Hoor hem eens, Will. Isaac is net de man om meneer Christian te zeggen, wat hij moet doen. Hij weet waar we naar toe moeten. Wat vind je, zullen we hem kapitein maken?”


  „Maar we moeten toch toegeven, Alex,” zei Mc. Coy verontschuldigend, „we zijn nu drie maanden van Tahiti weg en de laatste drie weken daarvan hebben we niets anders gedaan dan uitkijken naar dat eiland Pitcairn. Hoe weet hij, dat die plaats bestaat?”


  „Sufkop. Denk je, dat Mr. Christian zo gek zou zijn, om naar een plaats te zoeken, die niet bestaat? Ik wed dat hij het vindt, eer de week om is.”


  „En als hij het niet vindt, wat dan?” vroeg Martin.


  „Vraag hem zelf maar, Isaac. Ik denk zo, dat hij je dat vlug genoeg zal vertellen.”


  Het gesprek werd onderbroken door een roep van boven, waar de uitkijk op de dwarshouten van de fokkesteng stond.


  „Ja, man, wat zie je?” brulde Smith.


  „Vogels. Een hele zwerm, recht vooruit.”


  Christian, die met Maimiti het achterdek op en neer liep, stond stil bij die woorden.


  „Loop naar beneden en haal mijn kijker,” zei hij tegen het meisje.


  Een ogenblik later klom hij in de weeflijnen, zijn kijker in de hand. Een van de inboorlingen was vóór hem naar boven geklommen.


  Zijn geoefende ogen bespeurden de ver verwijderde vogels met een enkele blik en zochten toen noordelijk en zuidelijk de horizon af.


  „Meeuwen,” zei hij, toen Christian zijn kijker liet zakken. „Ginds zijn albacore. Het land moet dicht bij zijn.”


  Christian knikte. „Het schip zeilt langzaam,” merkte hij op.


  De „Bounty” vervolgde langzaam haar koers over de kalme zee.


  Alexander Smith had de man boven in de mast afgelost en, terwijl allen zich gereed maakten voor het maal, riep hij opgewonden naar het dek: „Land ahoi!”


  Mannen en vrouwen sprongen in het want om vooruit te turen. Christian klom opnieuw naar boven, ging naast Smith zitten en richtte zijn kijker op de horizon vóór het schip. De zuidenwind veroorzaakte een deining langs de lijn, waar zee en hemel elkaar ontmoetten, maar op een bepaald punt, recht vooruit, werd de bewegende lijn onderbroken. Een driehoek, donker en zo onzeggelijk klein, dat alleen het scherpste oog hem gezien kon hebben, verhief zich boven de zee. Met één arm om de mast en zijn kijker goed gericht, staarde Christian een tijd lang naar voren.


  „Bij God, Smith,” zei hij. „Wat heb jij een paar ogen.”


  De jonge zeeman glimlachte. „Zou dat Pitcairn zijn, mijnheer?”


  „Ik geloof het wei,” antwoordde Christian afwezig.


  Het land was nog ver weg. Tegen de middag wakkerde de wind aan en na de maaltijd keek ieder naar voren, naar het wilde eiland, dat voortdurend meer boven de horizon steeg. De inboorlingen, niet in staat zich bezorgd te maken over de toekomst, keken het schouwspel met opgewekte belangstelling aan, maar onder de blanken zag men meer dan één ontevreden en somber gezicht.


  Terwijl het eiland van vorm veranderde, nu het zich hoger en hoger voor het schip verhief, zat Christian in zijn hut op het benedendek. Bij hem stonden twee Polynesiërs, leiders der anderen, die hij gevraagd had bij hem te komen.


  Minarii, een inboorling van Tahiti, was een man van grote gestalte, met een stoutmoedig en streng voorkomen en de zelfverzekerde, gemakkelijke houding van een man van hogere afkomst. Zijn stem was diep en machtig, zijn lichaam getatoeëerd met zonderlinge en ingewikkel- de tekeningen en zijn dik, grijs haar was bedekt met een tulband van boombastdoek. Zijn metgezel, Tetahiti, was een jong opperhoofd uit Tupuai, die zijn eiland verlaten had uit vriendschap voor Christian en omdat hij wist, dat diezelfde vriendschap hem zijn leven gekost zou hebben, als hij achtergebleven was, toen het schip wegvoer. Het volk van Tupuai was de blanken bitter vijandig gezind en het was louter geluk dat de muiters het eiland zonder verlies aan mensenlevens hadden kunnen verlaten. Tetahiti was een krachtig gebouwd man, ofschoon kleiner dan Minarii; zijn trekken waren milder gevormd en zijn gelaatsuitdrukking was niet zo streng. Aan beiden was gezegd, dat de „Bounty” een eiland zocht, waar men zich zou kunnen vestigen; nu legde Christian hun de ware stand van zaken uit! Zij wachtten tot hij zou spreken.


  „Minarii, Tetahiti,” zei hij ten laatste, „er is iets, dat jullie tweeën en de andere Maori’s moeten weten. Wij zijn scheepsmakkers geweest; als het land vóór ons gastvrij blijkt te zijn, zullen wij aan wal dichte naburen zijn. Uit voorzichtigheid voelde ik mij tot nu toe niet vrij om de volle waarheid te vertellen. Te veel gepraat is niet goed aan boord. Begrijp je?”


  Zij knikten, wachtende tot hij verder zou gaan.


  „Bligh, die het volk van Tahiti vertelde, dat hij de zoon was van kapitein Cook, loog hun voor. Hij was geen opperhoofd in zijn eigen land en ook miste hij de rechtvaardigheid en waardigheid van een opperhoofd. Toen hij het bevel had gekregen, werd hij hoogmoedig, tyranniek, wreed. Op Tahiti zult ge de verhalen gehoord hebben, hoe hij zijn mannen strafte door ze te laten ranselen, tot het bloed langs hun ruggen stroomde. Zijn gedrag werd onverdraaglijk. Als kapitein ontleende hij zijn gezag direct aan Koning George en hij misbruikte het om zijn bemanning gebrek te laten lijden te midden van overvloed en zijn officieren te beledigen, terwijl hun ondergeschikten er bij stonden.”


  Minarii lachte grimmig. „Ik begrijp het,” zei hij. „U doodde hem en nam het schip.”


  „Neen. Ik besloot het schip te overmeesteren, hem in boeien te slaan en onze Koning over ons te laten oordelen. Maar de mannen hadden te veel door Bligh geleden. Zestien maanden lang waren zij behandeld, zoals geen Maori zijn hond zou behandelen en hun bloed kookte. Om het leven van Bligh te sparen, zette ik een grote boot overboord en zond hem daarin weg met enige mannen, die met hem wilden gaan. Wij gaven hun voedsel en water en voor de anderen hoop ik, dat zij Engeland zullen bereiken. Wat ons betreft: onze daad heeft ons vogelvrij gemaakt en wanneer onze Koning er van hoort, zal hij een schip zenden om de zee af te zoeken. Gij en de anderen wisten, dat wij uitkeken naar een eiland, dat afgelegen was en nog weinig bekend, waarop wij ons wilden vestigen; nu weet ge de reden. Wij hebben het eiland gevonden. Minarii, zult ge er mee tevreden zijn, hier te blijven? Als de plaats geschikt is, gaan wij niet verder.”


  Het opperhoofd knikte even. „Ik zal tevreden zijn,” zei hij.


  „En jij, Tetaliiti?”


  „Ik kan nimmer naar mijn eigen land terugkeren,” antwoordde de ander. „Waar gij leidt, volg ik.”


  


  Vier glazen hadden geluid toen Christian aan dek kwam en de „Bounty” het eiland naderde. Op een afstand van ongeveer een mijl strekte het zich uit van oost-ten-noorden tot oost ten-zuiden en deed zich voor als een hoge keten met een kleine top aan beide kanten. De zuidelijkste top verhief zich tot een hoogte van niet minder dan duizend voet en helde langzaam naar zee af; zijn noordelijke buurman werd geflankeerd door diepe afgronden, waartegen de golven beukten en hoog opsloegen. Twee stromen, afgezet door rijke plantengroei, baanden hun weg naar zee en midden tussen de toppen duidde een dunne, witte draad een waterval aan die over een klip stortte. De kust was bedekt met dreigende rotsen, aan noord- en zuidkant zich hoog boven het schuim van de brekende golven verheffend. Overal was het eiland rijk aan groen, want de plantengroei was overvloedig op de vulkanische bodem, die besproeid werd door talrijke regens. Geen eigenschap van het eiland ontging de inboorlingen en uitroepen van verrassing en genoegen gingen op van de plaats, waar zij aan de verschansing bij elkaar stonden.


  De man met het peillood begon de diepte af te roepen naarmate het water ondieper werd. Zij hadden dertig vaam toen het noordelijk uiteinde van het eiland nog een halve mijl verwijderd was en Christian beval de zeilen naar de wind te zetten, zodat het schip zuidoostelijk langs de kust kon sturen.


  De zee was kalm. Voor er een uur voorbij was, waren de zeilen gegeid en liet de „Bounty” haar anker vallen in twintig vaam water, dichtbij een inham, waar blijkbaar een boot kon landen en waar men de steile, groene oever kon beklimmen.


  Christian die op de kampagne stond, wendde zich tot Young. „Ik denk niet, dat we een betere landingsplaats zullen vinden, ofschoon we de zuidkust niet gezien hebben. Ik zal drie van de Indiërs meenemen en het terrein verkennen. Hou van de kust af, als de wind verandert. Wij kunnen voor ons zelf zorgen.”


  De kleine kano was spoedig langszij gebracht met Tetahiti en twee anderen als roeiers. Christian ging voorin zitten; de inboorlingen roeiden het kleine vaartuig snel van het schip af. Varend tussen een afgezonderde rots en de kaap aan de oostkant van de inham, gleed de kano langs de voet van een kleine beboste vallei, waar zich zware oude bomen verhieven, boven het kreupelhout van varens en bloeiende struiken. De pandanus of schroef-pijnboom groeide overal over de waterkant heen, drenkte zijn doornige bladeren in het zoute schuim en verspreidde de heerlijke geur van zijn bloesems door de lucht. Spoedig rondden zij de meest oostelijke kaap van het eiland, die steil daalde tot aan de zee, die hier bezaaid was met grote rotsen, waarover zich de branding stortte.


  Toen de kano naar het westen draaide, doemde een ondiepe, halvemaanvormige baai voor Christians ogen op. De branding uit het zuiden sloeg hier met grote kracht op een smalle zandstrook aan de voet van loodrechte klippen, niet te beklimmen zonder hulp van touwen, die men van boven zou moeten neerlaten. Een wolk zeevogels zweefde langs de zijkant van de klippen, zo hoog, dat hun geschreeuw zelfs in de stilte tussen de golfslagen niet gehoord kon worden.


  „Een slechte plaats,” zei Tetahiti, toen de kano hoog op een golf rees en men de kust kon zien, wazig door de schuimende zee. „Geen mens zou hier naar boven kunnen klimmen, hoogstens een hagedis.”


  „Ga door,” beval Christian. „Laten we zien wat er verder is.”


  De zuidkust van het eiland was overal ingesloten door scherpe rotsen buiten de kust en verhief zich in steilten, nauwelijks minder geweldig dan die aan de zijde van de halve maanvormig baai. Aan de westkust was een kleine insnijding, waar een boot bij kalm weer een landing zou kunnen beproeven, maar toen zij om het eiland heen hadden gevaren, wist Christian, dat de inham, waar het schip voor anker lag, praktisch de enige landingsplaats was.


  De zon ging onder, toen hij aan boord van de „Bounty” terugkwam; hij beval het anker te lichten en de zeilen los te maken, om in de wind af te houden gedurende de nacht.


  II.


  


  


  De volgende morgen, bij zonsopgang, lag het eiland ongeveer drie mijl ten noorden van bet schip. Met de schoten aangehaald, gleed de „Bounty”, over bakboord liggend, rustig over de kalme zee en tegen zeven uur voer zij langs de zuidoostkust van het eiland. Ongeveer een halve mijl naar het noordwesten, nadat deze punt gerond was, lag de ondiepe inham, waar de „Bounty” de vorige dag geankerd had. Voortdurend peilend en met uitkijken in de mast en voor de boeg, naderde men het land, opnieuw werd er een halve mijl uit de kust geankerd in zeventien vaam.


  Christian en Young stonden samen op de kampagne, terwijl de zeilen gegeid en vastgemaakt werden. Zorgvuldig zocht Christian met zijn kijker de kust af. Spoedig wendde hij zich tot zijn metgezel.


  „Ik zal wel het grootste gedeelte van de dag aan wal zijn,” zei hij. „Als het weer verandert, laat dan wenden en maak je gereed af te houden.”


  „Ja, mijnheer.”


  „We hebben geluk met die zuidwestenwind; ik hoop maar, dat het zo blijft.”


  „Geloof maar gerust, dat het zo blijft,” antwoordde Young, „de lucht ziet er naar uit.”


  „Wees zo goed een van de Indische kano’s te water te laten.”


  Dit bevel werd spoedig uitgevoerd en een paar minuten later was Christian op weg naar de kust, vergezeld door Minarii, Alexander Smith, Brown, de tuinman en twee der vrouwen, Maimiti en Moetua. Minarii zat bij de stuur pagaai. De baai was bezaaid met zware rotsblokken, waartegen de woeste golven braken. Rechts en links rezen de rotsige muren bijna loodrecht uit de inham omhoog, maar in het midden zagen zij een lintvormig, steenachtig strand, de enige plaats, waar een boot veilig zou kunnen landen. Minarii bracht de kano naar deze plaats, met grote behendigheid sturend, terwijl hij de bewegingen der pagaaiers leidde en het oog hield op de opdringende golven. Zij wachtten even, juist buiten de branding, namen een goede gelegenheid waar en liepen op de top van een lange golf binnen; onmiddellijk toen de kano het land bereikte, sprongen zij er uit en trokken haar op het strand, buiten bereik van de branding.


  Een ogenblik lang keken de leden van het gezelschap zonder spreken om zich heen; toen liep Maimiti snel, met een uitroep van blijdschap naar een struik, die in een kloof tussen de rotsen groeide. Zij kwam terug met een tak, die bedekt was met glimmende bladeren en kleine, wasachtig witte bloesems. Zij hield ze tegen haar gezicht en ademde hun zoete reuk in.


  „Het is de tefano,” zei ze, zich tot Christian wendende. Moetua was even verrukt als zij; de twee vrouwen verzamelden onmiddellijk een arm vol bloesems en gingen zitten om kransen te winden voor heur haar.


  „Op deze plaats zullen wij gelukkig zijn,” zei Moetua. „Kijk. Daar zijn pandanusbomen en overal de aito en de purau. Het zou bijna Tahiti kunnen zijn.”


  „Maar als je naar zee kijkt, lijkt het niet op Tahiti,” voegde Maimiti er ernstig aan toe. „Er is geen rif. We zullen onze stille lagunen missen. En waar zijn de rivieren? Er kunnen er zeker geen zijn op zo’n klein eiland, dat zo steil uit zee rijst.”


  „Neen,” zei Christian. „We zullen hier niet zulke rivieren als op Tahiti vinden; maar er zullen wel beken zijn in enkele ravijnen. Wat denk jij, Minarii?”


  De man van Tahiti knikte. „Wij zullen geen gebrek aan water hebben,” zei hij. „Het is een goed land, dat bewijst de dichte begroeiing, tot zelfs hier tussen de rotsen. Onze taro en yams en zoete aardappelen zullen het best doen in deze grond. Deze zouden we zelfs hier, in het wild groeiend, kunnen vinden en er zullen zeker bananen groeien in de ravijnen.”


  Christian hief het hoofd op en keek naar de groene muur van planten, die zich boven hen steil verhief. „We zullen behoorlijk werk hebben, om die woekerplanten uit te roeien op onze plantages,” zei hij.


  „Wat mij betreft, met plezier,” antwoordde Smith met warmte. „Het doet mijn hart goed om weer land te ruiken. Brown en ik zullen het schip graag verlaten, als dat uw plan is, mijnheer. Niet, Will?”


  De tuinman knikte. „Blijven we hier, mijnheer?” vroeg hij. „Denkt u, dat dit het eiland Pitcaim is?”


  „Ik ben er van overtuigd,” antwoordde Christian. „Het is een eind verwijderd van de positie, zoals die op de kaart van kapitein Carteret staat aangegeven, maar het moet het eiland zijn, dat hij in zicht kreeg. Of we hier blijven, zullen we nog zien.”


  De vrouwen hadden nu hun kransen gemaakt. Zij drukten ze op haar dikke, zwarte haren, die los over de schouders hingen. Christian keek hen vol bewondering aan en meende, dat hij nimmer zo iets schoons had gezien, als deze beide vrouwen, gekleed in tapadoek, over wier gezichten en slanke, bruine lichamen het spel van de wind de zonnevlekken en de schaduwen der bladeren deed glijden. Snel stond Maimiti op. „Laten we verder gaan,” zei ze. „Ik verlang er naar te zien, wat er ginds is.” Spoedig klom het gezelschap, voorafgegaan door Minarii, tegen de helling op, waarbij de inboorlingen met Smith tussen hen in ver vooruit waren. Na tweehonderd voet voortdurend te hebben geklauterd, kwamen ze aaneen minder steile helling, waar zij door de anderen opgewacht werden.


  Vóór hen strekte zich een dicht begroeid landschap uit, dat in het begin bijna elfen scheen, na het beklimmen van de steile rotsen. Ver beneden lag de zee, diep blauw onder een wolkeloze hemel. In zuidelijke richting steeg het land geleidelijk over grote afstand, om dan weer steiler te rijzen dichtbij de bergkam, die het uitzicht aan die kant begrensde.


  Een eindje vóór hen daalde de grond naar een kleine stroom die zó door grote bomen beschaduwd was, dat er nauwelijks een zonnestraal doordrong. Hier vonden zij een smal beekje van helder water en blij hielden zij stil om zich te verfrissen. Christian verdeelde nu het gezelschap.


  „Minarii, jij en Moetua gaan naar links en beklimmen die grote kam ginds. Smith en Brown volgen het land opwaarts naar het westen; we moeten weten, wat daar achter ligt. Ik ga voort langs de noordkust van het eiland. We ontmoeten elkaar dan weer tegen de middag, wat verder op, zowat achter die top, die je daar voor je ziet. Het eiland is zo klein, dat wij niet kunnen verdwalen.”


  Daarop gingen ze uit elkaar. Terwijl hij de zee aan zijn rechterhand in het gezicht hield, ging Christian met Maimiti voort in noord-westelijke richting. Nu en dan sloegen ze een blik door het gebladerte van de berg, die zich voor hen verhief, zwaar begroeid tot de uiterste top, maar naar de zeekant dalende met loodrechte wanden. Sinds de schepping scheen nimmer iets de stilte van die plaats verbroken te hebben dan het donderen van de branding, ver beneden hen; maar toen zij een ogenblik later rustten op de stam van een gevallen boom, hoorden zij herhaaldelijk de zachte roep van een vogel, die van heel ver scheen te komen. Zij waren verwonderd de vogel zelf vlakbij te zien, een klein, grijs diertje, met witte borst, dat door het struikgewas sprong, terwijl het zijn eentonige roep liet horen. Zij zagen geen andere landvogels, geen levende wezens, behalve nog een kleine, bruine rat en een glanzende hagedis, die zich haastte over de dode bladeren, of met zijn schitterende ogen van tussen de boomstammen naar hen keek. Plotseling hield Maimiti stil. „Hier zijn vóór ons mensen geweest,” zei zij.


  „Hier? Nonsens, Maimiti. Waarom denk je dat?”


  „Ik weet het,” antwoordde zij ernstig. „Het moet lang geleden zijn, maar hier, waar we nu lopen, is eens een pad geweest.”


  Christian glimlachte ongelovig. „Ik kan het niet geloven,” zei hij.


  „Omdat je niet van ons ras bent,” antwoordde het meisje. „Maar Moetua zou het weten, of Minarii. Ik voelde dit al, toen we van de landingsplaats omhoog klommen. Nu ben ik er zeker van. Op de een of andere tijd hebben hier mensen van mijn ras gewoond.”


  „Waarom zijn ze dan weggegaan?”


  „Wie weet?” antwoordde zij. „Misschien is het geen gelukkige plaats.”


  „Niet gelukkig? Een eiland, dat zó rijk en zó mooi is?”


  „Misschien hebben de mensen een oud leed met zich meegebracht. Niet vaak is het de schuld van het land; meestal van hen, die er komen.”


  „Het kan niet juist zijn, Maimiti,” zei Christian, na een ogenblik stilte. „Wat zou hen zo ver van ieder land hierheen gebracht kunnen hebben?”


  „Niet alleen jullie blanke mensen met je grote schepen maken lange reizen,” antwoordde zij. „Er bestaat geen land in heel deze grote oceaan, dat niet door mensen van mijn fas vóór jullie gevonden is. Zelfs hierheen zijn zij gekomen.”


  „Misschien ... Geloof je niet, dat we hier gelukkig zullen zijn?” vroeg hij. „Het spijt je toch niet, dat we hier naar toe zijn gegaan?”


  „Neen ...” Zij aarzelde. „Maar het is zo ver weg ... Zullen we nooit naar Tahiti terugkeren?”


  Christian schudde het hoofd. „Nooit. Dat heb ik je gezegd, voor we weggingen,” voegde hij er vriendelijk aan toe.


  „Ik weet het...” Zij keek naar hem op met een ernstige glimlach, haar ogen vol tranen. „Je moet het niet erg vinden, als ik soms aan Tahiti denk.”


  „Erg vinden? Natuurlijk niet... Maar we zullen hier gelukkig zijn, Maimiti. Ik ben er van overtuigd. Nu is het land ons nog vreemd, maar spoedig zullen we onze huizen gebouwd hebben en als onze kinderen komen, zal het werkelijk ons tehuis worden. Dan zul je nooit meer treurig zijn.”


  De verhouding tussen Christian en deze dochter van Polynesische machthebbers was niet toevallig of oppervlakkig. Het was een aanhankelijkheid, die — spoedig na de eerste aankomst van de „Bounty” op Tahiti begonnen — zich van dag tot dag verdiept had, in de maanden dat het schip daar bleef om zijn lading van jonge broodbomen te vergaren. Gedurende het lange verblijf op het eiland had Christian ernstige pogingen gedaan om de taal te leren, met het resultaat, dat hij die thans vrijwel vloeiend kon spreken. Toen eenmaal de moeilijkheid van de taal overwonnen was, had hij ontdekt, dat Maimiti veel meer was dan een eenvoudig, onnadenkend natuurkind, zoals hij eerst gedacht had; maar eerst toen de tijd kwam, waarop het voor haar noodzakelijk werd te kiezen en voor altijd familie en vrienden op te geven, met alles, wat tot nu toe haar leven gelukkig gemaakt had, had hij zich rekenschap gegeven van de diepte van haar trouw en genegenheid. Zij had geen ogenblik geaarzeld, welke zijde zij moest kiezen.


  Met een poging tot glimlachen wendde zij zich weer naar hem toe.


  „Laten we verder gaan,” zei zij. Zij nam Christians hand, als zocht zij bescherming tegen het vreemde en de stilte van het eiland, en langzaam liepen zij verder, keken in het struikgewas aan weerszijden en hielden vaak stil om de een of andere open plaats te onderzoeken, waar het dichte lommer der bomen de struiken belet had te groeien. Plotseling hield Maimiti stil en keek naar boven. „Kijk eens,” riep zij. „Itatae.”


  Twee sneeuwwitte meeuwen, in zuivere blankheid afstekend tegen de blauwe hemel, kwamen van de zeezijde. Stil keken zij er naar.


  „Dat zijn de vogels, waar ik het meest van houd,” zei Maimiti. „Herinner je je nog op Tahiti? Altijd zie je er twee bij elkaar.”


  Christian knikte. „Wat komen ze dichtbij,” zei hij. „Zij schijnen je te kennen.”


  „Natuurlijk kennen ze mij. Heb ik je nooit verteld, dat ik de itatae tot mijn eigen vogels koos, toen ik nog klein was? O, wat zijn ze mooi. Je zult zien, binnen een week eten ze uit mijn hand.”


  Ze keek nu met groter belangstelling en vreugde om zich heen en wees Christian vele planten, bomen en bloemen, die zij kende. Nu strekte zich voor hen een ruimte uit als een park, beschaduwd door ontzaglijk oude bomen. Rechts van hen stond een reusachtige Indische vijgenboom, waarvan de wortels een groot stuk grond besloegen. Nadat ze die voorbij gegaan waren daalden ze een eindje en kwamen aan een heuveltje, dat slechts op weinig afstand van de plaats lag, waar het land steil naar de zee afdaalde. Het was een verrukkelijk plekje, het geurde er naar welriekende, bloeiende planten, en het was er koel door de bries, die aanwoei tussen het lommer der bomen, die de plaats aan de zeezijde omzoomden. Ver weg, naar het noorden, keken ze over een smal dal naar de berg, die het uitzicht in die richting afsneed. Christian wendde zich naar Maimiti.


  Zij knikte. „Dit is de juiste plaats.”


  „Al onze huizen kunnen hier langs de noordkust verspreid liggen,” zei hij, „en we kunnen er zeker van zijn in één van die kleine dalen water te vinden.”


  Maimiti was nu even luchthartig als ze straks treurig geweest was. Ze gingen op een grasheuveltje zitten en praatten vrolijk over de toekomst.


  Toen zij een uur later terugkeerden, vonden zij Minarii en Moetua, bij een vuur gehurkt, bezig eieren van zeevogels te roosteren, die zij op de toppen der klippen achter de zuidelijke kam verzameld hadden. Minarii had ook een tros groene kokosnoten om er de melk van te drinken meegebracht en een tros bananen, die hij in de diepten yan het dal gevonden had.


  „We zullen best eten vandaag,” zei hij. „We hebben een rijk land gevonden. Wij behoeven niet verder te zoeken.”


  „Dat denk ik ook,” antwoordde Christian. „Hebben jullie de kam naar het zuiden beklommen?”


  „Ja, er is goede grond daar achter, zelfs beter dan in dit dal. Het verwonderde me, dat het zo was; maar aan deze kant zullen we moeten wonen.”


  „Dat is goed nieuws, Minarii,” antwoordde Christian. „Ik dacht ook, dat direct achter de zuidelijke kam de zee lag. Hoeveel land ligt daar nog achter?”


  „Op een paar plaatsen tot vijf- of zeshonderd pas breed, met een langzame helling van de kam af tot aan de klippen bij de zee.”


  „Heb je nog beken gevonden?”


  „Een. Wel klein, maar het water is goed.”


  „We zullen geen gebrek hebben aan eieren van watervogels,” zei Moetua. „Alle klippen zijn vol spleten, waarin ze nestelen. Deze verzamelde ik in korte tijd, maar het is gevaarlijk, ik werd er duizelig van om naar beneden te kijken.”


  Zij waren reeds een eind met hun maal gevorderd, toen Smith en Brown aankwamen. Beiden waren enthousiast over wat zij gevonden hadden.


  „Ik heb nooit een mooier plaats gezien, Mr. Christian,” zei Smith warm, „we zijn tot de top van die punt daar geklommen.”


  „Hoeveel land is er achter de westelijke kam?”


  „Erg weinig, mijnheer, en wat er is, bestaat uit rotsen en ravijnen.” Christian wendde zich tot Brown. „Wat voor nuttige planten en bomen heb je gevonden?”


  „Over de kokospalmen en pandanus behoef ik niet te spreken, mijnheer. U hebt zelf gezien, dat er meer dan genoeg zijn voor onze behoeften. Dan is er nog de miro en sandelhout en de tutui...”


  „De kaarsenboom? Dat is zeker een nuttige vondst.”


  „Er staan er een heleboel, en zoals u weet, is het hout van de miro prachtig voor het bouwen van huizen. Maar het is goed, dat we een voorraad eetbare planten aan boord hebben. We hebben wilde yams gevonden en een soort taro, maar verder niet veel.”


  „Kon je van die punt uit het hele eiland overzien?”


  „Ja, mijnheer,” antwoordde Smith.


  „Hoe groot zou je denken, dat het was, ruw geschat?”


  „Het kan zeker niet veel langer dan twee mijlen zijn, mijnheer, en ongeveer half zo breed. Wat denk jij er van, Will?”


  „Ja, zoiets zal het wel zijn,” antwoordde de tuinman. „Er is een aardig bosje van broodbomen op het stukje land, dat u van hier kunt zien, mijnheer, maar ik ben toch blij, dat we wat jonge bomen hebben meegebracht. Er zijn soorten bij, die ik niet gezien heb, toen ik vanmorgen rondkeek.”


  „Heb je nog sporen gevonden, dat er vóór ons mensen hier geweest zijn?”


  „Om u de waarheid te zeggen, mijnheer, daar heb ik helemaal niet aan gedacht,” antwoordde Brown.


  „U bedoelt toch geen blanken, Mr. Christian?” vroeg Smith.


  „Neen. Ik geloof zeker, dat wij de eersten zijn, die hier ooit aan wal zijn gekomen, maar Maimiti gelooft, dat deze plaats vroeger door Indiërs bewoond is.”


  „Als dat zo is, moet het lang geleden zijn. We hebben er absoluut geen spoor van gevonden.”


  Christian wendde zich thans tot Minarii en sprak hem in zijn eigen taal toe. „Minarii, denk je, dat het mogelijk is, dat dit land vroeger door Maori’s bezocht is?”


  „Ja,” zei hij rustig. „Waar we nu staan, is een kolonie geweest. Deze plaats zouden ze voor een dorp gekozen hebben en die grote banyan boom is geplant. De broodbomen ook.”


  Christian glimlachte ongelovig. „Ik heb grote eerbied voor je oordeel, Minarii,” zei hij, „maar in dit geval heb je het zeker mis. Alleen de zeevogels hebben vóór ons dit land bewoond.”


  Minarii stak zijn hand in de band van tapa om zijn middel en haalde een klein stenen houweel voor de dag, dat prachtig gemaakt was en volmaakt geslepen. „Brachten de zeevogels dit hier?” vroeg hij.


  Het was laat in de namiddag, toen de expeditie naar het schip terugkeerde. Smith en Brown werden bij aankomst direct omringd door de andere zeelieden, die verlangend waren een verslag over de toestand aan wal te horen. Christian trok zich in zijn hut terug en gebruikte daar alleen zijn avondmaal. Tegen zonsondergang voegde hij zich bij Young op het dek. Hij liep enige tijd op en neer en bleef toen stilstaan naast zijn metgezel, die aan de verschansing uitkeek naar de hoge hellingen voor hem, die nu goud getint waren in het licht van de ondergaande zon.


  „Zullen wij dit de Bounty Baai noemen, Mr. Young, tenzij u een beter voorstel hebt?”


  „Zeg me eens,” voegde hij er bij, „nu we deze plaats gevonden hebben wat denkt u er van?”


  „Dat we geen geschiktere plaats hadden kunnen vinden, al hadden we de hele Zuidzee afgezocht.”


  „Er is hier geen behoorlijke ankerplaats,” vervolgde Christian. „De plaats, waar we liggen, is de beste van het hele eiland. Je kunt je voorstellen, hoe het bij noordenwind in deze baai zal zijn. U begrijpt, wat een beslissing, om hier te blijven, betekent? Het reizen is voorbij tot onze laatste dag.”


  „Natuurlijk, mijnheer,” antwoordde Young rustig.


  „U stemt er mee in, dat het zo zal zijn?”


  „Volkomen.”


  Christian wendde het hoofd om en keek hem vorsend aan. Toen hij opnieuw het woord nam, was het niet als de kapitein van de „Bounty”, die een ondergeschikt officier toesprak. Er was een vriendelijke glans in zijn ogen en een warme klank in zijn stem.


  „Beste vriend,” zei hij, „laat er van nu af geen formele afstand tussen ons zijn. Het slagen of mislukken van de kleine kolonie, die we hier zullen vestigen, zal voornamelijk van ons afhangen. Ik zal je hulp nodig hebben en misschien zal je de mijne kunnen gebruiken. Wat er ook gebeurt, laten we zij aan zij staan.”


  „Dat zullen we,” antwoordde Young met warmte. „Hier is mijn hand er op.”


  Christian drukte de aangeboden hand hartelijk. „Het zijn ruwe mensen, waar we mee om moeten gaan,” vervolgde hij. „Het was te verwachten, dat de meest onrustige elementen ons zouden vergezellen ... Zeg me eens eerlijk, waarom ging je mee? Het was niet noodzakelijk. Je hebt geen deel genomen aan de muiterij; je zou op Tahiti hebben kunnen blijven met de andere onschuldige mannen, om op een schip te wachten, waarmee je weer naar huis ging. En daar zou een krijgsraad je zeker vrijgesproken hebben.”


  „Ik verzeker je,” antwoordde Young, „dat ik mijn beslissing nooit betreurd heb.”


  „Laten we er niet meer over spreken,” viel Christian hem in de rede. „Je bent nu hier. Je weet niet wat een troost dat voor mij is ... Ik dacht er straks aan,” voegde hij er na korte tijd aan toe, „wat een paradijs het eiland Pitcairn geweest zou kunnen zijn, als we onze makkers mochten uitkiezen. We hebben een gelegenheid, zoals die zelden aan mensen geschonken wordt — een kleine wereld te vormen, afgescheiden van de rest der mensenwereld, en onze kinderen op te voeden in volmaakte onwetendheid van ieder leven, behalve dat, wat zij op dit kleine eiland zullen vinden.”


  Young knikte. „Als je volgens je eigen verlangen had kunnen kiezen, wie zou je dan genomen hebben van de oorspronkelijke bemanning van de „Bounty”?”


  „Ik geef er de voorkeur aan, daar niet over te denken,” zei Christian somber. „Wij moeten doen wat we kunnen met degenen, die we hier hebben. De Indiërs zijn brave kerels, met uitzondering van misschien één of twee. Wat hen betreft, heb ik geen spijt. Wat onze eigen mensen betreft...” Hij maakte zijn zin niet af.


  „Brown en Alex Smith zouden wij in ieder geval gekozen hebben,” merkte Young op.


  „Hen zonder ik uit. Het zijn beiden goede kerels.”


  „En hun bewondering en eerbied voor jou grenzen aan verafgoding,” voegde Young er met een glimlach aan toe. „Vooral die van Smith; daar heb je een getrouw volgeling aan.”


  „Ik ben blij, dat je dat denkt. Ik mag Smith graag. Hij is ruw en neemt geen blad voor de mond, maar je kunt op hem bouwen. Er is geen schijn van listigheid of oneerlijkheid in hem.”


  „Een besluit zullen we spoedig moeten nemen,” zei Christian, na een ogenblik stilte. „Het betreft het schip.”


  „Je bent van plan het te vernietigen?”


  „Ja. Ga je met dat plan akkoord?”


  „Volkomen.”


  „Zoals het eiland is, kunnen we niets anders doen, maar ik wil, dat de mensen zelf met dat plan komen. Zij moeten de noodzaak zien, als ze die gevoeld hebben.”


  „Veronderstel, dat er een goede ankerplaats was?”


  „Zelfs dan zou ik het schip niet willen houden. Neen, we moeten in letterlijke zin onze schepen verbranden. Ik geloof, dat er geen eenzamer eiland in de Stille Oceaan bestaat, maar toch is de plaats bekend en er bestaat altijd een mogelijkheid, dat het bezocht wordt. Een schip kan men niet verbergen, maar zodra we ons van de „Bounty” bevrijd hebben, kunnen we onze nederzetting zo plaatsen, dat die van zee uit niet te zien is. Hier te landen is gevaarlijk en een schip, dat toevallig voorbij komt zal het niet licht proberen; zeker niet, als men denkt, dat de plaats onbewoond is. We zullen weinig te vrezen hebben, als het schip eerst maar weg is.”


  „Mag ik een voorstel doen?”


  „Graag. Vertel me altijd, wat je op het hart hebt.”


  „Ik weet, dat de mannen verlangen te horen, wat je van plan bent. Zou het niet goed zijn, vanavond nog te vertellen, welke indruk het eiland op je gemaakt heeft?”


  Christian dacht een ogenblik na. „Goed,” zei hij, „roep ze achteruit, wil je?”


  Hij liep de kampagne op en neer, terwijl Young zijn bevel doorgaf. De mannen, blanken zowel als bruinen, verzamelden zich in een halve cirkel bij de bezaansmast, om op Christian te wachten. De vrouwen stonden achter hen, keken over hun schouders en spraken met fluisterende stemmen. Het was een zonderlinge scheepsbemanning, die daar op het dek van de „Bounty” vergaard stond, om naar de woorden van hun aanvoerder te luisteren.


  „Voordat we verder iets doen,” begon hij, „wens ik er zeker van te zijn, dat jullie tevreden met dit eiland als onze woonplaats kunt zijn. Allen waren jullie het er mee eens dat we naar deze plaats zouden zoeken en dat we ons hier zouden vestigen, als zij geschikt zou zijn. Van je scheepsmakkers, die met ons aan wal gingen, zul je gehoord hebben, wat dit eiland ons heeft aan te bieden. Als er iemand bezwaar heeft, is het nu de tijd om te spreken.”


  Verschillende mensen antwoordden onmiddellijk. „Ik ben er voor, om hier te blijven, Mr. Christian.”


  „Het is een heel aardig plaatsje. We kunnen niet beter wensen, meneer.”


  Mills was de eerste die een andere mening was toegedaan.


  „Het is niet mijn begrip van een aardig plaatsje.”


  „Waarom niet?” vroeg Christian.


  Mills, nu hij direct door zijn commanderende officier werd aangesproken, wiebelde onrustig van de ene voet op de andere, terwijl hij zijn makkers knorrig aankeek.


  „Ik heb mijn mening gezegd, Mr. Christian; mijn begrip van een behoorlijke plaats is het niet en daar blijf ik bij.”


  „Maar dat is toch geen reden, man. Je moet toch weten, waarom je niet tevreden bent? Waar heb je dan bezwaar tegen?”


  „Hij zou nergens mee tevreden zijn, Mr. Christian; dat is de waarheid,” viel Williams, de smid, in.


  „Je geeft de voorkeur aan Tahiti. Is het dat?” vroeg Christian.


  „Ik zeg niet, dat ik niet terug zou gaan, als ik de kans kreeg.” Christian keek hem een ogenblik zwijgend aan.


  „Luister eens naar me, Mills,” ging hij voort, „en de anderen ook.


  Ik heb vroeger al over deze zaak gesproken. Ik zal nog eens herhalen, wat ik toen gezegd heb, maar nu voor de laatste keer. Wij zijn geen Engelse zeelui van goede reputatie, vrij om te doen, wat wij willen en te gaan waar wij verkiezen. Wij zijn strafbaar voor het gerecht, vluchtelingen, schuldig aan het dubbele misdrijf van muiterij en zeeroof. Er is geen twijfel aan, dat men naar ons zal zoeken, zodra het feit van de muiterij bekend is.”


  „U gelooft toch niet, dat die ouwe Bligh Engeland ooit zal bereiken, meneer?” viel Martin hem in de rede.


  Christian hield op en keek hem donker aan.


  „Dat zou ik wel willen,” zei hij dan, „in het belang van de onschuldigen, die met hem mee zijn gegaan. Zoals de zaken staan, is het niet waarschijnlijk, dat men ooit meer van een van hen iets zal horen. Maar niettegenstaande dat, zal Zijne Majesteit niet dulden, dat een van zijn schepen verdwijnt, zonder dat er een uitgebreid en zorgvuldig onderzoek wordt ingesteld, om zo mogelijk zijn lot te vernemen. Men zal voor dat doel een oorlogsschip uitzenden met als bestemming Tahiti. Daar zal men over de muiterij horen van degenen van ons gezelschap, die op dat eiland achtergebleven zijn. De Stille Oceaan zal dan afgezocht worden om onze schuilplaats te vinden en ieder eiland, dat men als een mogelijk toevluchtsoord beschouwt, zal worden aangedaan. Dan zou de dood ons aller lot zijn. Wat mij betreft, ik ben niet van plan mij gevangen te laten nemen.”


  „Ik ook niet, mijnheer,” viel Smith bij. Andere muiters voegden hun stemmen bij de zijne. Er bestond geen twijfel aan het algemeen gevoelen betreffende de noodzaak van een veilige schuilplaats.


  „Heel goed,” vervolgde Christian. „Het is duidelijk, dat jullie allen, of de meesten van jullie, het eens zijn, dat je geen plan hebt, aan de ra van een van Zijner Majesteits oorlogsschepen te bengelen. Wat kunnen we dus het beste doen? Zonder twijfel een eiland zoeken, dat men waarschijnlijk niet bezoeken zal, zo lang als wij leven. Zo’n eiland hebben wij gevonden; het ligt vóór ons. Wij zijn hier meer dan duizend mijlen van Tahiti verwijderd en ver van de weg van enig schip, dat de Stille Oceaan oversteekt, in welke richting dan ook. Het is een vruchtbare en aangename plaats; dat kun je zelf zien. Onze Indische vrienden, op wier oordeel ik in zulke dingen meer afga dan op me zelf, zeggen, dat het in staat is aan alle behoeften te voldoen. Er zijn geen inwoners om ons lastig te vallen, zodat onze ondervindingen op Tupuai hier niet herhaald zullen worden. Mij schijnt het een ideale plaats en Mr. Young is het er mee eens, dat we de hele Stille Zuidzee zouden kunnen afzoeken, zonder er één te vinden, dat beter geschikt is voor mannen in onze omstandigheden. Welnu dan, denkt zorgvuldig na. Zullen wij hier ons tehuis vestigen of niet? En zij, die er tegen zijn, moeten betere redenen opgeven dan Mills.”


  „Moet dit voorgoed zijn, Mr. Christian?” vroeg Mc. Coy.


  „Ja. Laat er hierover geen misverstand bestaan. Ik heb reeds gezegd, dat, als wij aan wal gaan, dan gaan we, om er te blijven.”


  „Dan voel ik er niets voor.”


  „Om welke reden?”


  „De plaats is te klein. We zouden ons beter op ons gemak voelen op het eiland, dat we na de muiterij zagen, toen we op weg waren naar Tupuai.”


  „Rarotonga, bedoel je.”


  „Ja, dat is een betere plaats.”


  Christian dacht een ogenblik na.


  „Ik wil je dit zeggen, Mc. Coy. Ik heb er ernstig over gedacht om het schip naar Rarotonga te brengen, maar er zijn goede redenen, waarom ik dat plan niet uitgevoerd heb. De plaats is bekend bij diegenen van de bemanning van de „Bounty”, die op Tahiti bleven, en er zijn mensen bij, die er zeker over zullen spreken tegen de officieren van het een of andere schip, dat men mogelijk zou uitzenden om ons te zoeken. Verder ligt het weinig meer dan honderd mijl van Tahiti af; we zouden ons daar nooit veilig kunnen voelen... Heb je nog iets anders te zeggen?”


  Hij wachtte, zijn blikken van de een naar de ander wendend. Mills vermeed zijn blik en stond met zijn armen over elkaar in de verte te staren. Martin keek Quintal aan en gaf hem een trap met zijn blote voet, als om hem tot spreken te bewegen, maar er werden geen andere bezwaren geopperd.


  „Heel goed dan. Laten zij, die het eiland Pitcairn als ons tehuis kiezen, hun handen opsteken.”


  Vijf handen werden meteen opgestoken. Mc. Coy volgde na een ogenblik, daarna ook Martin.


  „En jij, Mills?” zei Christian scherp.


  De oude zeeman hief met tegenzin zijn hand op. „Het zal wel het beste zijn, Mr. Christian, maar ik vind het hard, om voor je hele leven afgesneden te worden op zo’n rots.”


  „Je zou het nog veel harder vinden, om van een eind touw afgesneden te worden,” antwoordde Christian grimmig.


  „Wat gebeurt er met het schip, mijnheer?” vroeg Martin.


  „Ik zou zeggen: verbranden.” Het was Smith, die thans sprak.


  „Ja, verbranden en laten zinken. Mr. Christian,” zei Williams. „Er is geen andere weg.”


  Er kwam onmiddellijk tegenspraak, zowel van Martin als van Mills, en gedurende een moment riepen alle zeelui tegelijk door elkaar. Christian wachtte en riep toen om stilte.


  „Ieder van jullie is genoeg zeeman, om te weten, dat wij het schip hier niet kunnen houden,” zei hij rustig. „Het moet ontmanteld en verbrand worden. Wat zouden we er anders mee kunnen doen?”


  De zaak werd een tijdlang besproken, maar het was allen duidelijk, dat er geen andere mogelijkheid was en toen de vraag in stemming gebracht werd, werden opnieuw alle handen opgeheven.


  „Ik heb hier nog maar één ding aan toe te voegen,” zei Christian. „In belangrijke zaken, die ons als gemeenschap betreffen, zal iedereen van vandaag af zijn stem hebben. Alle vragen zullen beslist worden door de wil der meerderheid. Zijn allen het daarmee eens?”


  Allen uitten zich ten gunste van dit voorstel en nadat Christian hun gezegd had, dit in de toekomst niet te vergeten, zond hij ze weg. Toen ze heengegaan waren, wendde Young zich tot zijn commandant.


  „Voor hun eigen bestwil, Christian, ben je te edelmoedig geweest.”


  „Door ze een stem toe te staan in onze zaken?”


  „Ja. Ik ben van mening, dat ten slotte de beslissing aan jou zou moeten zijn.”


  „Ik geef me rekenschap van het gevaar,” antwoordde Christian; „maar er is geen andere mogelijkheid. Ik alleen ben de oorzaak, dat ze hier zijn. Had ik hen niet tot muiterij aangespoord, dan zou thans de „Bounty” op weg zijn naar Engeland — naar huis.” Hij zweeg en staarde somber naar het land. „Die gedachte moet vaak bij hen opkomen.”


  „Zij waren gaarne bereid je te helpen,” antwoordde Young. „Niet één van hen deed het tegen zijn wil.”


  „Dat weet ik. Maar toch, op het juiste moment bracht ik hen in actie. Zij hadden geen tijd om over de gevolgen na te denken. Neen, Edward, zelfs de laagste van hen ben ik elke vergoeding schuldig, die ik geven kan. De rechtvaardigheid eist, dat ik ieder van hen stem geef in onze zaken, zelfs al weet ik, dat het tot hun nadeel zal zijn. Maar jij en ik, wij kunnen hen tezamen, naar ik hoop, tot verstandige beslissingen leiden.”


  De zon was nu onder en er scheen een stilte van het land te vloeien, om de stilte der zee tegemoet te gaan.


  Hoog boven het eiland zweefden zeevogels in ontelbare vluchten af en aan, met kreten als van verlaten geesten in de stille lucht. Hun vleugels vingen de schijn, die nog van de horizon oplichtte. Zacht wiegde de „Bounty” op de lange, kalme golven, die kwamen aan deinen uit de wijde zee.


  Eindelijk maakte Christian zich van de verschansing los. „Het is een vredige plek, Edward,” zei hij. „God geve, dat we haar zo mogen bewaren.”


  III.


  Reeds bij het eerste daglicht was het volk van de „Bounty” druk bezig en maakte zich gereed om de voorraden aan wal te brengen. De muiters, met uitzondering van Brown, de tuinman, zouden onder toezicht van Young aan boord blijven en de voorraad afladen. Als dat gebeurd was, zouden zij voortgaan met het slopen van het schip. De inboorlingen en het grootste deel der vrouwen vormden de wal expeditie, die de lading naar de kust zou brengen.


  Ofschoon de lading van de „Bounty” gedeeld was met de muiters, die op Tahiti waren gebleven, was er nog een flinke voorraad aan boord; vaten alcohol, gezouten rund- en varkensvlees, gedroogde erwten en bonen, een ruime voorraad kleren, vaatjes met kruit en spijkers, ijzer voor smidswerk, lood voor musketkogels, en zo voorts. Er waren ook veertien musketten en een aantal pistolen. Aan levende dieren waren er een half dozijn kratten met hoenders, twintig zeugen, waarvan er twee onder de reis gebigd hadden, vijf varkens en drie geiten. Daar het eiland maar klein was, werd er besloten het gevogelte en het vee los te laten en voor zich zelf te laten zorgen, totdat het bouwen van de huizen genoeg gevorderd was.


  Het weer kon men niet beter verlangen: de hemel was onbewolkt en een lichte bries kwam uit het zuid-westen. Vijf dagen lang bleef het zo en tegen het eind daarvan was de kostbare voorraad planten en dieren aan wal, evenals het grootste deel van de scheepsprovisie; van het overtollig zeil van de „Bounty” waren schuilplaatsen vervaardigd op een plaats, vanwaar uit men de baai kon overzien.


  Op de morgen van de vijfde dag draaide de wind naar het noordoosten en blies stevig in de baai. Allen stemden er mee in, dat het schip aan de grond gezet zou worden, zodra de wind gunstig zou zijn, en Young maakte nu alles gereed voor de laatste, korte reis van de „Bounty”. Christian, die de nacht aan wal had doorgebracht, kwam onmiddellijk terug. De meeste inlandse vrouwen waren aan boord alsmede de muiters, die er wachtend hun posten innamen en zacht met elkaar praatten. Christian klom over de verschansing, keek even rond en liep naar het roer.


  „Het kon niet beter uitkomen, Ned,” zei hij rustig. „Heb je geen moeite aan boord gehad?”


  „Tot nu toe niet,” antwoordde Young. „We zullen het schip op strand hebben, voordat Mills weet waar het om gaat. Ik heb Martin achteruit bij me laten werken tot een ogenblik geleden.”


  Christian riep naar de mensen vooruit: „klaar om het voortopzeil te draaien?”


  „Ja, ja, mijnheer.”


  „Haal de ankers op.”


  De mannen aan de anker spil trokken stevig aan; op hun gebruinde ruggen glansden de zweetdruppels. De sterkste vrouwen hielpen, terwijl de anderen naar boven klommen om het voortopzeil los te gooien. Met zijn stag bijgedraaid, draaide het schip langzaam rond, het topzeil vulde zich en terwijl de ankers gekat werden, kreeg het schip vaart en dreef rustig op de kust aan.


  De plaats, gekozen om het schip op het strand te zetten, lag onder de hoge klip, die later Scheepslanding Punt genoemd werd, aan de linkerkant van de baai. Nadat hij het wiel aan Young had overgegeven, ging Christian naar voren, om de koers van het schip te leiden. Het was een spannend ogenblik voor de gehele bemanning van de „Bounty”: mannen en vrouwen stonden langs de verschansing en staarden voor zich uit naar de strook water, die steeds smaller werd. Martin, Mc. Coy en Quintal stonden samen aan bakboord.


  Martin schudde somber het hoofd. „Let op mijn woorden, lui. Deze dag zal ons nog heel wat keren berouwen, voordat het afgelopen is.” Quintal sloeg hem op zijn rug. „Spring er maar over, Isaac, en zwem naar Tahiti terug, als je er zin in hebt. Ik wil wel blijven.”


  „Ja, jou hebben ze makkelijk overgehaald, Matt Quintal,” antwoordde Martin. „Het is allemaal om bestwil, niet? We zullen zien, voordat het jaar voorbij is... God in de hemel. We hebben grond.” Het vaartuig, nog een kwart mijl uit de kust, beroerde de grond. De rots was te zien, maar op zo’n diepte, dat zij maar even langs de kiel schraapte; na een paar seconden was het schip weer los, maar het einde was nabij. Terwijl het meer en meer vaart kreeg op de opkomende wind, naderde het twee rotsen, die nauwelijks beneden de zeespiegel, ongeveer vier vadem uit elkaar, lagen. Een ogenblik later werd het snel voorwaarts gedreven door een grondzee. De boeg werd hoog opgelicht en het stootte met kracht aan de grond.


  De schok kwam aan in voorwaartse en benedenwaartse richting; door eigen vaart en door hulp van de zee gleed het schip voort tot de boeg twee of drie voet hoog opgetild was. Toen bleef het door een gelukkig toeval vastzitten, zo stevig beklemd, dat de zee het niet verder kon drijven. De brekers schuimden er om heen en nu en dan besproeide een zwaardere golf, die onder de boeg brak, het dek met schuim.


  Onmiddellijk werd het schip zo veel mogelijk vastgezet. Het vaartuig bleef in de positie, waarin het aan de grond gelopen was, met een kleine helling naar stuurboord. Nadat Christian zich overtuigd had, dat het schip zo veilig lag als maar kon, zette hij de manschappen onmiddellijk aan het werk om het te slopen.


  Gedurende de volgende week was er voor niemand rust. Zodra het schip aan de grond lag werden de bramstengen naar beneden gehaald. De topmasten volgden, waarna de voor- en de grote bezaansmast in stukken gehakt werden, die geschikt waren om vervoerd en als timmerhout aan de wal gebruikt te worden. Allen werkten met ijver, daar ze de noodzaak inzagen om spoed te betrachten. Gelukkig was de verandering van wind geen voorbode van slecht weer geweest. De bries bleef licht en de zee vrij kalm.


  Eindelijk had men het schip ontdaan van hutten, kasten en bergplaatsen, waren de planken van het dek weggenomen en konden de mannen de zware eiken gang planken los maken. Daar hun taak bijna beëindigd was, werd een rustdag toegestaan en voor het eerst, sinds de „Bounty” Engeland verlaten had, was er niemand aan boord van het vaartuig. Gedurende de ochtend werd er een overvloed van vis gevangen en daaraan met verse broodvruchten, bananen en wilde yams had het volk van de „Bounty” het beste maal, dat het sinds het vertrek van Tahiti genuttigd had. Nog nooit tevoren hadden allen tezamen gegeten en er heerste een gedwongen stemming. Ofschoon Christian en Young de mannen op hun gemak trachtten te stellen, ging het maal voor het grootste deel in stilte voorbij. Volgens Polynesische gewoonte wachtten de vrouwen met eten, totdat de mannen verzadigd waren.


  Toen hun honger gestild was, trokken de mannen zich terug en gingen in de schaduw liggen; sommigen sliepen, anderen voerden een onsamenhangend gesprek. Vroeg in de namiddag gingen Martin, Mills en Mc. Coy, die tot dusver nog weinig van het eiland gezien hadden, er op uit om het te verkennen met Alexander Smith als gids.


  Langzaam zwoegden zij voort naar de diepten van het dal. Een uur ging voorbij, voordat zij de kam bereikten, vanwaar men het westelijk deel van het eiland overzag. Op die hoogte gaf de wind een koele lafenis en zij gingen op een lommerrijke plaats zitten, die uitzicht gaf op het wilde landschap daar beneden. Mills zat met zijn armen om zijn knieën gevouwen en keek gemelijk naar het struikgewas ver beneden hem.


  „Hier heeft Christian ons dus gebracht,” zei hij. „Naar het stukje land, dat we van hieruit kunnen overzien; en meer is er niet.”


  „Er is ruimte genoeg,” zei Mc. Coy.


  „Ruimte? Je bent nog al gauw tevreden,” zei Martin knorrig. „Een verwenste rots noem ik het.”


  „Jawel, Tahiti is een betere plaats,” zei Smith spottend. „Je zou ons graag allemaal weer terug willen laten gaan, om gevangen genomen te worden door het eerste het beste schip, dat uit Engeland komt. Je verlangt er naar, om aan het eind van een touw te bengelen, Isaac. Maar ik voor mij niet, hoor!”


  Mc. Coy knikte. „Wat zijn grootte aangaat, is het niet zo’n geweldige plaats, dit eiland Pitcairn ... maar Christian heeft gelijk, het is er veilig. Ze zullen ons nooit vinden.”


  „En hier moeten we blijven tot onze laatste dag,” zei Mills. „Hebben jullie daaraan gedacht, maats?” Hij sloeg zijn vereelte handen in elkaar. „Vervloekt, het hele zootje. Wat een ezels zijn we geweest, om het schip af te breken.”


  Mc. Coy ging opeens rechtop zitten. „Luister eens naar mij, John. Jij en Isaac hadden op Tahiti kunnen blijven, maar ik weet nog goed, dat je er met de anderen vlak vóór was, om weg te gaan, naar een veiliger plaats. En nu we die gevonden hebben, wil je haar niet meer hebben. En wat zou ie dan met het schip willen doen? Driehonderd voet hoog tegen de rotsen ophijsen? Waar zouden we het moeten opbergen?”


  „Het is zoals Christian zegt,” voegde Smith er bij, „we zijn niet vrij om te gaan waarheen we willen.”


  „En wie zijn schuld is dat?” antwoordde Mills. „Als hij alleen op zijn eigen zaken had gelet____”


  „Juist,” zei Martin, „dan zouden we nou thuis geweest zijn, of ten minste er dicht bij. We moeten Fletcher Christian wel erg dankbaar zijn.”


  „Waarom vertel je hem dat niet zelf?” zei Smith. „Straks ga je nog zeggen, dat hij ons tot muiterij heeft opgehitst. Niemand verlangde er meer naar dan jij zelf, Isaac Martin, om het schip te nemen.”


  „Da’s de waarheid,” zei Mc. Coy. „Geef Christian wat hem toekomt. We waren het allemaal eens toen.”


  „De man is gewoon dwaas. Is er iemand, die dat niet ziet?”


  „Dwaas – ”


  „Blijf zitten, Alex. Dat is hij en wij zijn even dwaas als hij geweest. Hij is van nature vreemd, geloof ik, en vanaf het ogenblik dat we het schip genomen hebben, denkt hij, dat de wereld niet groot genoeg is, om hem en ons te verstoppen. Hij heeft zijn woordje wel klaar als hij wil, dat moet ik zeggen, anders had hij nooit iemand van Tahiti meegekregen. Als er nu werkelijk eens een schip daar kwam? Hadden we ons niet in de bergen kunnen verstoppen? Daar zijn plaatsen genoeg, waar Onze-Lieve-Heer zelf ons niet zou hebben gevonden. O, als we daar bang voor waren, dan hadden we een grote Indische kano kunnen nemen en er mee naar Eimeo zeilen, of naar een van de andere eilanden aan de lijzijde, een goeie honderd mijlen van Tahiti af. We zouden verstoppertje hebben kunnen spelen met een dozijn oorlogsschepen, net zo lang, tot ze er genoeg van kregen en weer naar huis gingen. Dan hadden we weer rustig een jaar of tien, vijftien kunnen leven, tot het volgende schip kwam. Is dat geen gezonde redenering? Zeg jij eens, Will.”


  „Jawel,” zei Mc. Coy, niet op zijn gemak. „Dat hadden we misschien wel kunnen doen.”


  „Misschien? Verdomd. Ik heb nou over schepen gesproken, omdat Christian schepen in zijn kop heeft, maar ik verwed er alles om, dat de lui, die op Tahiti zijn gebleven, precies even veilig zijn als wij hier. Bligh komt nooit meer thuis, dat weet Christian ook wel. Gelooft er iemand anders dan hij, dat ze een schip zullen sturen uit Engeland, de halve wereld om, om te kijken, wat er van een kleine transportboot geworden is? Het ziet er nogal naar uit. Zij zullen haar afboeken als verloren, door Gods wil, en daarmee zal het ophouden.”


  „Verd.... kaffer,” zei Mills, hem woest aankijkend, „waarom heb je dat niet allemaal tegen Christian gezegd? Wat geeft het, of we er nou over kletsen?”


  „Heb ik niet gezegd, dat we allemaal dwaas waren? Hij heeft ons laten geloven, wat hij ons vertelde, en nou zitten we er allemaal mee.”


  „Ik zou je wel eens willen zien, met een touw om je nek, op het ogenblik dat je wachtte om opgehesen te worden,” zei Smith. „Wie zou je dan dwaas noemen?”


  „Schei er mee uit, jongens,” zei Mc. Coy. „We moeten hier blijven en daar houdt het mee op.”


  „En Christian moet altijd maar zijn zin hebben, niet, wat er ook moet gebeuren?” vroeg Martin.


  „Nee, waarachtig niet,” riep Mills. „We zijn niet langer matrozen, maats. Vergeet dat niet. We hebben evenveel te zeggen als hij. Dat heeft hij beloofd.”


  „Je hoeft je niet zo dik te maken,” zei Mc. Coy. „Christian zelf heeft dat voorstel gedaan. En dat hij er zich aan zal houden, dat weten we.”


  „Wie zegt er, dat hij dat niet zal doen? Maar wij moeten in de gaten houden, wat hij gezegd heeft... Daar heb je nou de rum. Hij heeft ons onze grog beloofd, zolang als er is, en we hebben nou al twee dagen niets gehad.”


  „Loop naar de maan met je grog, John. Wat heeft het voor nut ons daaraan te ergeren!” riep Mc. Coy met een wrange glimlach.


  „En hoe konden we er aan komen, terwijl wij aan boord werkten en de alcohol aan wal was?” zei Smith.


  „Precies, we zitten nog niet voor vast,” zei Mc. Coy. „Geef hem zijn tijd. Voor vanavond zullen we onze borrel wel hebben.”


  „Hier Alex zou ons liever helemaal niks geven,” zei Mills.


  „Je hebt een dikke hersenpan, John. Ik was er voor, om te zorgen dat het nog heel wat jaren zou meegaan en, zoals Christian ook zegt, dat kan je niet doen door geregeld scheepsrantsoen uit te delen. Hoeveel hebben we? Jullie weet net zo goed als ik, dat er maar twee vaten zijn — dat is 164 gallons — en de drie kleine vaatjes van vijf gallons.” „We drinken maar met zijn achten, Alex. Brown is geheelonthouder.” „Ja, zeker,” zei Mc. Coy met vuur. „God zij gedankt voor Brown en de Indiërs. Als die ook van grog hielden ...”


  „Er van houden of niet, de Indiërs zouden toch niets krijgen. Daar konden we wel voor zorgen,” zei Mills.


  „Wat ik wou zeggen,” vervolgde Smith, „is, dat Christian jullie de keus liet met de rum en dat jullie allemaal een halve pint per dag wilden hebben. Als we met zijn achten drinken, maakt dat drie en een halve gallon in de week. Eer het jaar om is, zullen we door onze grog heen zijn. En denk er aan, er zijn hier geen drankwinkels. Als het op is, is het op, en zitten we zonder voor de rest van ons leven.”


  „Daar zullen we nog maar niet aan denken, Alex,” zei Mc. Coy. „We zullen genieten van wat we hebben en God danken, dat het niet minder is. Kerel, ik zou mijn slokje nu wel direct lusten.”


  „Wat zou je zeggen, jongens, van nog wat meer dan een slokje voor ons vieren, binnen het half uur?” vroeg Martin. Mc. Coy draaide snel zijn hoofd om.


  „Wat zeg je nou, Isaac? Hoe kan dat, terwijl de rum in de tent van Christian is opgeslagen?”


  „Oh, als je rum moet hebben ...” antwoordde Martin, met een sluw lachje. „Brandewijn zou je niet lusten, zeker? En fijne oude brandewijn bovendien?”


  „Wat wil je, kerel?” vroeg Mills ruw. „Kun je niet ronduit praten? Er is geen brandewijn bij de voorraad.”


  „Heb ik dan gezegd, dat het bij de voorraad was?”


  „Hoor eens, Isaac. Als je uit de medicijnkast gestolen hebt...” „Niets er van. Ik zal het je vertellen, maats,” ging hij voort, terwijl hij voorover leunde met zijn ellebogen op zijn knieën. „Een paar dagen geleden waren we de wanden van de hutten aan het slopen, toen ik acht kan brandewijn onder het bed van de ouwe vond. Ik denk, dat hij ze weggestopt had als een appeltje voor de dorst. In elk geval, ze lagen daar in een linnen zak. Toen heb ik zo bij mijzelf gezegd: dit hoort nu aan Isaac Martin en aan niemand anders. Het is geen scheepsvoorraad, het is van de vinder; ik verstopte het en gisteravond, toen we aan land kwamen, vond ik er een veilige bergplaats voor. Maar ik ben niet van plan er gierig mee te zijn. Dat zal je toegeven want ik was niet verplicht het te vertellen, als ik niet gewild had.”


  „Dat is de volle waarheid. God zegen je,” zei Mc. Coy. „Als ik het gevonden had, weet ik niet of ik niet hebzuchtig genoeg geweest zou zijn, om alles stiekem alleen op te drinken.”


  „Dat zou je zeker, Will,” zei Mills. „Je hebt ie goeie eigenschappen, maar iets dat op grog lijkt te delen, hoort er niet bij. Waar is die brandewijn nou, Isaac?”


  „Toen we hier naar boven gingen, zijn we de bergplaats voorbij gekomen. Het is een flink stuk van het kamp vandaan. We kunnen daar in de buurt drinken zonder dat iemand ons zal bemerken. Wat zeg jij er van, Alex? Moet ik het als scheepsvoorraad aangeven?”


  „Dat vind ik niet nodig,” viel Mc. Coy ernstig in.


  „Wat mij betreft, ik vind, dat het aan het schip behoort en door allemaal gedeeld moet worden.”


  „Wij met ons drieën zeggen daar neen op,” zei Mills.


  Smith stond op. „Doe wat je wilt,” zei hij, „maar je maakt er een slecht begin mee. Ik ga er vandoor en laat jullie begaan.”


  Een ogenblik keken zijn makkers hem in stilte na; toen riep Martin: „Als ze naar ons vragen, Alex, zeg ze dan, dat we het eiland doorkruisen en vannacht buiten zullen slapen.”


  Smith draaide zich om en wuifde. Een ogenblik later was hij in het bos beneden uit het gezicht verdwenen.


  Mc. Coy schudde met bewondering zijn hoofd. „Hij is een prachtige stijfkop. En niemand houdt meer van zijn grog dan hij, dat is het rare.” „Als we de brandewijn hier gehad hadden, dan zouden we hem wel overgehaald hebben, met al zijn mooie ideeën van wat eerlijk is tegenover de anderen,” antwoordde Martin. Hij stond op. „Nou, jongens?” „Ja, Isaac, wijs de weg maar,” zei Mc. Coy begerig. „We zullen niet ver achterblijven.”


  Langzaam gingen zij voorwaarts, terwijl Martin naar beide kanten uitkeek. Spoedig verhelderde zijn gezicht. „Dat is hem,” zei hij en haastte zich vooruit. Een wijdvertakte hibiscusboom, die er uitzag of hij even oud was als de aarde zelf, hing over de stroom; zijn takken waren vol citroenkleurige bloesems. Martin knielde bij de stam neer en zijn arm verdween tussen de knoestige, gedraaide wortels. De ogen van zijn makkers glinsterden, terwijl hij één voor één acht flessen te voorschijn haalde. Op zijn hielen zittend, keek hij triomfantelijk naar hen op.


  „God zal je zegenen, Isaac!” riep Mc. Coy met ontzag in zijn stem. „En het is de beste brandewijn van de ouwe, weet je. Waar zullen we hem opdrinken? Hier zitten we niet erg gemakkelijk.”


  Mc. Coy en Martin droegen elk drie flessen en Mills twee. Zo liepen ze ongeveer vijftig meter ver de vallei door, totdat ze aan een kleine open plaats kwamen. Hier gingen ze zitten, met een gebrom van voldoening. Martin nam een groot knipmes, dat hij aan zijn gordel droeg en sloeg, met een enkele slag, de hals van de fles af.


  „Je moet niet zo ongeduldig zijn,” zei Mc. Coy. „Flessen zullen hier nog te pas komen.”


  Martin nam een lange teug, voordat hij antwoordde. „We hebben zeker vijftien dozijn lege flessen uit de spiritualiënkamer mee aan wal gebracht,” zei hij. Zijn makkers aarzelden niet lang om zijn voorbeeld te volgen. Mc. Coy deed de kurk weer op de fles en plaatste die voorzichtig tegen de boom naast zich.


  „Isaac, dat zal ik nooit vergeten,” zei hij. „Ik ben er beroerd van, als ik er aan denk, dat ik — als ik de brandewijn gevonden had — het niet gekund zou hebben.”


  „Geniet er maar van, Will. Er is genoeg voor allemaal. Voordat ik nummer twee op heb, ben ik stomdronken.”


  „We hebben geen haast gelukkig,” antwoordde Mc. Coy. „We hebben de hele nacht voor ons en er is water hier vlak bij om ons van tijd tot tijd op te kikkeren.”


  „Allemachtig. Wat is dat?”


  Een bundeltje bloemen en varens, vastgemaakt aan een smal lint van boombast, kwam door de boom, die hen beschaduwde, naar beneden zakken. Nadat het even vlak voor de neus van Mills gehangen had, werd het weer opgetrokken. Ze hoorden een lachje en toen ze snel opkeken, zagen ze een gezicht als van een elf tussen de groene bladeren op zich neerkijken.


  „Het is je eigen meisje, Mills. Verdraaid als het niet zo is,” zei Martin.


  Het harde gezicht van Mills verzachtte. „Ze is het. Kom er uit, kleine heks. Wat doe je hier?” riep hij.


  Het meisje daalde tot de laatste tak en bleef daar buiten hun bereik zitten, terwijl ze hun toelachte.


  „Ze is er gek op, om door de bossen en bergen te dwalen,” zei Mills toegefelijk. Hij hield zijn armen open. „Spring, kleine deugniet.” Het meisje sprong naar beneden en hij ving haar in zijn armen op. Zij was gekleed in een rokje, dat tot haar knieën reikte; en het zware dikke haar viel in golven over haar naakte borsten en schouders. Mills hield haar op armlengte van zich af en keek haar bewonderend aan.


  „Je hebt de waarheid gezegd, John,” zei Martin. „Ze is een echte kleine heks.”


  „Zeker,” zei Mc. Coy, „je hebt het aardigste meisje van allemaal. Ik snap niet, waarom ze van haar familie is weggelopen, met zo’n zure ouwe vent als jij bent.”


  Mills streelde haar haren met zijn grote ruwe hand. „Dat moet je toegeven. Will: je hebt haar niet zien huilen om Tahiti, als sommige andere vrouwen.”


  „Dat geef ik toe,” zei Mc. Coy. „Het schijnt een tevreden kind te zijn.”


  „Ik wou dat ik hetzelfde van mijn vrouw, Susannah, kon zeggen,’ zei Martin knorrig. „Ze was gewillig genoeg om met ons mee te gaan, maar nu snakt ze er naar om weer thuis te zijn. Ik heb geen goed woord van haar gehad, nadat we het schip op het strand gezet hebben.” „Dat is best te begrijpen, Isaac,” antwoordde Mc. Coy. „Mijn vrouw is al net zo. Je moet ze wat tijd geven; ze zullen het best rooien. Het meisje van Mills zal hun wel leren om het ons zo aangenaam mogelijk op dit eiland te maken, niet Prudence?”


  Het kind opende haar lippen tot een gerede glimlach, die haar kleine, witte tanden liet zien.


  „Wil je voor ze zingen, Prudence?” vroeg Mills.


  Het meisje lachte en schudde het hoofd.


  „Ik heb haar een liedje geleerd,” ging Mills trots voort. „Vooruit nou, meid:


  Varen, varen, over de baren,


  Varen, varen, over de zee....


  Weet je nog wel? Vooruit, dan ben je een lief kind.”


  Na herhaald aandringen begon het meisje te zingen met een zachte, heldere stem en een vreemde uitspraak der woorden, die haar toeschouwers verrukte. Toen ze ophield juichten ze haar hartelijk toe.


  „Verdraaid, dat is leuk,” zei Martin. „Geef haar een slok brandewijn; niets is er beter om de keel te smeren.”


  „Wil je even proeven, liefje?” vroeg Mills, terwijl hij haar de fles voorhield. Prudence schudde het hoofd. „Ze houdt er niet van,” zei hij, „en ik zal er maar niet bij haar op aandringen.”


  „Gelijk heb je,” zei Mc. Coy, „want er is al niet te veel voor ons zelf. Als de vrouwen leerden pimpelen, dan zouden we in minder dan geen tijd zonder grog zitten.”


  „Wat! Een meisje niet drinken met haar lief?” zei Martin. „Da’s geen zeemansmanier. Geef haar een slok.”


  „Ja, je hebt gelijk, Isaac,” antwoordde Mills. „Het is niet natuurlijk als je aan het fuiven bent. Vooruit, meid, neem een droppie.”


  Hij sloeg zijn armen om haar schouders en trok haar naar zich toe, terwijl hij de fles naar haar lippen bracht. Op die manier gedwongen, deed het meisje haar ogen dicht en nam twee of drie flinke slokken. Hoestend en proestend duwde ze de fles weg en rende naar het nabije beekje. De drie mannen lachten hartelijk.


  „Stel je voor, dat een van de meisjes thuis een gezicht trok tegen goeie brandewijn,” zei Martin.


  „Mijn ouwetjes thuis had haar halve pint in twee tellen op, zonder één knipoog,” zei Mc. Coy. „Da’s gek,” voegde hij er bij, „ik heb zeker geen twee keer aan haar gedacht in het laatste jaar.”


  Prudence kwam van de beek terug en ging weer naast Mills zitten. „Nou, hoe is het er mee, meid?”


  Ze lachte en wees op de fles. „Meer,” antwoordde ze.


  „Dat is nog eens een flinke meid, John,” zei Martin met bewondering. „Verdraaid als ze niet een goeie pimpelaarster zal worden mettertijd. Ze heeft alleen maar een slokje water achterna nodig.”


  Mills glimlachte haar trots toe. „Het zal best gaan,” zei hij. „Hier, lieveling, drink maar.”


  „Ahoi, maats.”


  De drie mannen keken snel op en zagen Quintal achter hen staan. „God zegen me. Het is Matt in eigen persoon,” zei Mc. Coy, niet op zijn gemak.


  „Kom maar aan boord, Matt; we hadden het juist over je,” voegde Martin er bij, met een poging tot hartelijkheid.


  Quintal hurkte neer, met zijn zware handen op zijn knieën en grinnikte beschuldigend. „Daar twijfel ik niet aan,” zei hij, „en zeker overal naar me gezocht. Waar hebben jullie dat allemaal gevonden?”


  „Dat komt er niet op aan, Matt. We hebben het niet gestolen. Het is onze eigen voorraad. Zou je niet eens willen proeven?”


  Quintal keek verlangend naar de fles. „Je weet verd.... wel, dat ik graag zou willen. Nee, hou niet aan, Isaac. Het is beter, als ik er niet aan kom.”


  „Dat is verstandig, jong,” zei Mc. Coy. „Je kent je eigen zwakheid. We vinden je er niet minder om als je je er tegen verzet.”


  Quintal ging in de varens zitten, met zijn rug tegen een boom. „Ga maar door met drinken,” zei hij. „Wat is dat, Mills? Dat meisje schijnt er niet vies van te zijn.”


  „Het is haar eerste lolletje,” zei Mills. „Ze houdt best van een brandewijntje. Waar is John Williams?”


  „Ik heb hem in geen twee uur gezien.”


  „Ik wed dat hij niet alleen is, waar hij dan ook is, maar ik ben er zeker van, dat Fasto niet met hem mee is.”


  „Ja hij is compleet gek op die — hoe heet ze ook weer — Hutia?” „Waarom kan hij niet bij zijn eigen vrouw blijven?” morde Mills. „Is dat nodig, John?” vroeg Martin. „Als we goed en wel aan land zijn ben ik zelf ook van plan eens met Hutia uit te gaan.”


  „Ja, jij zult wel behoorlijk ruzie maken, als je maar even de kans krijgt, Isaac,” zei Quintal. „De Indiërs kunnen dat spelletje ook spelen. Ik ben het met John eens. Laat iedereen houden wat hij heeft.” „Zeker, zeker, dat is juist,” zei Mc. Coy. „Als er eenmaal herrie is tussen ons en de Indiërs, dan is het leed niet te overzien. We hebben hier de kans om rustig en vreedzaam te leven. Ik zeg maar, laten we het zo hebben en houden.”


  „En hoe lang denk je dat de Indiërs het zo zullen houden?” vroeg Martin. „Er zijn er drie zonder vrouwen. Ze zullen de onzen gauw genoeg achterna zitten.”


  „Van de mijne zullen ze afblijven,” zei Mills. „Dat beloof ik je.” „Denk je dat, John? Zij zal een van de eersten zijn. Ik wed, dat een paar van hen haar al gehad hebben.”


  Mills sprong op en greep Martin bij de schouders, terwijl hij hem heftig schudde.


  „Wat zeg je, duivel? Als je iets gezien hebt, zeg het dan. Zeg me wie het is, of ik wurg je!”


  „Laat me los, John. Allemachtig. Ik heb niets gezien. Ik hield je alleen maar voor de gek.”


  Mills keek hem argwanend aan, maar nadat hij door de anderen gerustgesteld was, liet hij hem los en ging weer zitten.


  „Christian is weer aan boord gegaan,” zei Quintal: „Hij en Young.”


  „Nou, jongens, dan kunnen we het er van nemen,” zei Mc. Coy opgelucht. „Prudence, wil je niet eens voor ons dansen?” Hij wendde zich tot Mills. „Vind je het goed, John? Het is een genot om naar haar te kijken.”


  „Waarom zou hij het niet goed vinden?” vroeg Martin. „Kom, vooruit, meid.”


  De brandewijn was het meisje al naar het hoofd gestegen en ze stond dan ook direct klaar om te gehoorzamen. De mannen waren goed op de hoogte met het snelle, ritmische klappen van de handen op de knieën, dat de maat aangaf voor het dansen van de vrouwen der Maori’s. Prudence danste fier, met de natuurlijke overgave van de jonge wilde; zij pauzeerde voor elk der mannen op zijn beurt, terwijl zij haar slanke naakte armen op de heupen hield en hen uitdagend in de ogen keek bij de opzwepende dansbewegingen. Plotseling hield ze met een schaterlach op en liep luchtig weg, het struikgewas in.


  De mannen juichten haar luide toe. „Kom terug, kabouter,” riep Martin. „We hebben er nog lang niet genoeg van!”


  „Dat is zo,” zei Mc. Coy. „John, ik wil met je ruilen, wanneer je maar wilt.”


  „Hou je eigen vrouw maar,” zei Mills met een hese lach. „Ik ben best tevreden met wat ik heb. Kom terug, ondeugd. We zijn nog niet met je klaar.”


  Een ogenblik veinsde het meisje tegenzin; toen liep ze naar Mills terug, greep de fles uit zijn handen en dronk nog eens. Quintal keek haar als betoverd aan, terwijl hij nerveus telkens zijn grote harige handen balde. Langzamerhand waren de anderen in de zoete beginstaat van een roes gekomen.


  „Matt Quintal,” riep Martin. „Er moet hier niemand met een droog verhemelte zitten. Je vergaat van de dorst, dat is duidelijk genoeg. Vooruit, neem een slok.”


  Hij reikte een fles over, die Quintal aarzelend aannam. „Dank je, Isaac. Ik zal even proeven en niet meer.”


  Hij proefde stevig en vroeg toen om meer en nog eens meer, aangemoedigd door Mills en Martin. Een moment later strekte Quintal zijn arm uit en greep de half lege fles, die naast Mc. Coy stond.


  „Voor de duivel, Matt!” riep Mc. Coy angstig. „Kalmpjes aan! Er zijn maar acht flessen voor ons allemaal.” Quintal hield hem met een hand tegen, terwijl hij dronk. „Misgun je me een dronk, gulzigaard?” zei hij grijnzend. „Daar staat nog een volle fles naast je. Als je het liever wilt, zal ik die wel nemen.”


  „Het is niet, dat ik je geen dronk gun, Matt, maar je hebt al zoveel gehad, dat er genoeg in die fles is om je stomdronken te maken; dat weet je zelf ook.”


  „Ja,” zei Mills. „Drink langzaam aan, Matt en neem goed wat water na. Als je dat doet, heb je voor de hele nacht genoeg.”


  De namiddag was nu ver gevorderd en de schaduw van de hoge kam in het westen was reeds over de open plaats gekropen, waar de mannen zaten. Ze dronken en schertsten op hun gemak. Het was nu niet meer nodig om Prudence tot dansen aan te sporen.


  Martin, Quintal en Mc. Coy sloegen op hun knieën en juichten haar toe, terwijl haar houding en gebaren hoe langer hoe losser en uitdagender werden. De uitdrukking op Mills gezicht werd echter hoe lanser hoe somberder. „Nu is het genoeg, meid,” zei hij eindelijk. „Ga er nou maar vandoor. Ga maar terug naar de anderen.”


  Maar het meisje lachte, zonder op hem te letten en, alsof ze hem opzettelijk woedend wilde maken, liep ze hem zonder een blik voorbij, en danste voor Quintal, terwijl ze deze met een zwoele glimlach in de ogen keek. Plotseling greep Quintal haar bij de arm, trok haar op zijn schoot en omhelsde haar als een beer, terwijl hij haar stevig zoende.


  Mills sprong op.


  „Laat haar los, voor de duivel. Laat haar los, zeg ik!”


  Het meisje, een weinig ontnuchterd, begon tegen te spartelen, maar Quintal hield haar vast. Met een dronken grijns keerde hij zich tot Mills. „Zij weet wel, wie de beste is, niet, meid?” Hij hield haar armen vast en kuste haar nog eens en nog eens, maar toen Mills op hem toekwam, sprong hij overeind. Hij kreeg meteen een slag in het gezicht, die aankwam met al de kracht die Mills er in kon leggen. Het bloed stroomde uit zijn neus; hij wankelde achteruit, maar herstelde zich. Een hels licht scheen in zijn dicht bij elkander staande blauwe ogen. Hij gooide het meisje opzij en balde zijn enorme vuisten.


  „Jij, ellendige bastaard. Daar zal ik je voor vermoorden!” Hij gaf Mills een stomp tegen zijn borst, waardoor deze languit tegen de grond sloeg. In een ogenblik was hij echter weer op de been, stormde vooruit en greep Quintal om het middel. Mc. Coy en Martin waren nu beiden opgestaan en keken angstig toe.


  „Houdt op, jongens!” riep Mc. Coy ernstig. „Matt, denk er aan wat je doet.”


  Met een woeste blik draaide Quintal zijn hoofd om en gaf een slag achterwaarts, die Mc. Coy op de grond wierp. Niettegenstaande al zijn kracht, was Mills niet opgewassen tegen de jongere man; in een ogenblik kreeg Quintal hem op de grond, met zijn knie op zijn borst en zijn vingers om zijn keel. De ogen van Mills puilden uit hun kassen en zijn tong stak uit zijn mond.


  „Hij zal hem vermoorden, Isaac! Helpen!” schreeuwde Mc. Coy. De twee mannen sprongen hem op de rug en trokken en duwden uit al hun macht. Quintal liet één hand los, om Martins arm te grijpen en draaide die zo om, dat Martin schreeuwde van pijn. Ondertussen deed Mills, gedeeltelijk bevrijd van de druk op zijn keel, een wanhopige poging en slaagde er ten slotte in, met hulp van de anderen, Quintal van zich af te werpen. Onmiddellijk gooiden de drie mannen zich boven op hem, maar hun gezamenlijke krachten waren niet voldoende om hem vast te houden. Hij maakte de handen van Mills van zijn benen los en worstelde overeind, terwijl de anderen zich wanhopig aan hem vastklemden.


  „Goddank, daar is Alex,” hijgde Mc. Coy. „Vlug, kerel!”


  Nog eer Quintal de tijd had zijn hoofd om te draaien, hield Smith’s stevige lichaam hem met de anderen vast. Quintal vocht als een demon, maar nu was het verschil te groot. Ten slotte lag hij hulpeloos op de grond, zwaar ademend, terwijl zweet en bloed van zijn gezicht stroomden en zijn ogen als die van een waanzinnige stonden. „Zul je ophouden, duivel?” zei Smith. Met een gebrul van woede begon Quintal de worsteling opnieuw en zijn vier tegenstanders hadden al hun krachten nodig om hem te bedwingen. „Heeft er niemand een stuk touw?” hijgde Smith. „We moeten hem vastbinden.”


  „Prudence!” riep Mills, „haal wat purau bast!” Het meisje, dat met afschuw had toegekeken, begreep hem direct. Zij rende naar een naburige hibiscusboom, beet daar de taaie, zachte bast van enkele der laagste takken af en scheurde die snel in lange stroken naar beneden. Na een langdurige worsteling slaagden de vier mannen er in Quintal aan handen en voeten te binden. Na korte tijd sloot hij de ogen en viel in een zware slaap.


  „We hadden je nodig, Alex,” zei Mc. Coy met zwakke stem. „Hij zou ons alle drie gekraakt hebben... Je zult toch niet vertellen, dat je ons gezien hebt?” voegde hij er aan toe. „We kunnen rustig drinken, nu Matt slaapt.”


  „Ik ben uitgestuurd om naar jullie uit te kijken,” zei Smith. „Mr. Christian heeft beslist, dat het schip verbrand wordt. Je kunt hier blijven, of zien hoe het brandt, net als je wilt, maar hij wou, dat jullie er van op de hoogte waren.”


  „Laat het branden; naar de bliksem er mee!” zei Mills.


  „Hij denkt, dat het hout, dat er nog op is, niet de moeite waard is, om er af te halen.”


  „Dat had ik hem wel drie dagen geleden kunnen vertellen,” zei Martin. „Kijk eens, Alex. We hebben nog een flinke slok brandewijn over. Blijf maar hier en neem je deel.”


  Hij stak hem een fles toe, terwijl Smith besluiteloos van de een naar de ander keek. Plotseling wierp hij zich naast hen op de grond. „We zijn varkens, om het stiekem te drinken, maar vooruit maar.”


  De duisternis verdiepte zich tot de nacht. Quintal snurkte luid en Martin had nu in zijn dronkenschap de staat van overgevoeligheid bereikt. Zijn gedachten waren bij zijn vaderland en hij snotterde half in zichzelf, tegen zijn makkers, terwijl hij Christian vervloekte en het harde lot, dat hen voor altijd had doen stranden op een rots, midden in de oceaan. Smith en Mc. Coy trachtten vergeefs hem tot bedaren te brengen, maar gaven het ten leste op en letten niet meer op hem. Mills dronk zwijgend, als hij flink beneveld was, werd hij steeds zuurder en zwijgzamer. Prudence sliep, met haar hoofd op zijn schoot.


  Een zwakke, rossige gloed werd al spoedig zichtbaar achter de klippen aan de oostkust. De gloed werd steeds sterker, totdat het licht zelfs doordrong tot waar zij zaten.


  Smith stond op. „We moesten er maar heengaan om het einde van het schip te zien, Will. Ik zal Matt los snijden; er is geen gevaar meer bij. Wat doe je, John, blijven of meegaan?”


  Mills stond op en tilde het inlandse meisje in zijn armen omhoog. „Laten we dan langs de tenten gaan,” zei hij, „dan kan ik haar daar achterlaten.”


  Zij vonden niemand bij de tenten; Mills liet Prudence daar achter en volgde de mannen langs het ruw gebaande pad naar het uitkijkpunt over de baai. Het schip brandde fel en vlammen en vonken spatten hoog in de lucht. In de rode schijn konden zij duidelijk de andere leden van de bemanning van de „Bounty” zien, die op de rotsen van het smalle strand zaten.


  „Ze geeft goed licht,” zei Mc. Coy somber.


  „Ja,” zei Smith.


  Daarna waren ze stil.


  IV.


  Langzamerhand drong het bewustzijn van hun afzondering van de mensenwereld meer tot hen door. De verlaten zee omringde hen en het schip, dat verbrand was tot aan de zeespiegel, maar dat nog op de plaats lag, waar het op de rotsen gelopen was, was voor allen een welsprekende herinnering aan hun onherroepelijk lot. Voor sommigen van de blanken vooral had de aanblik van die zwarte romp, overspoeld door de zee, een sombere aantrekkingskracht, die ze niet vermochten te weerstaan. Als ’s avonds het dagwerk gedaan was, plachten zij, soms alleen, soms in groepjes van twee of drie, naar het uitkijkpunt boven de baai te gaan en daar tot het laatste licht van de hemel verdwenen was, te blijven — starend naar alles, wat er van het schip was overgebleven, alsof ze zich nog geen rekenschap er van konden geven, dat het voor altijd voor hen verloren was.


  Brown was het meest onder de indruk van hun lot. Hij was een kleine, teruggetrokken man van dertig jaar, met zachte stem en manieren, sterk in tegenstelling met die van sommige makkers, waarmee het lot hem in aanraking gebracht had. Hij wist niets van schepen of van de zee af, maar was goed op de hoogte met grondsoorten en planten; in zekere mate stelde zijn liefde voor de natuur hem schadeloos voor uren van wanhopig heimwee.


  Niet minder dan hij leden verscheidene vrouwen van de bemanning der „Bounty” aan heimwee. Zij verlangden naar de troost, die het grote aantal geeft; naar de vrolijkheid van hun stamleven op Tahiti; naar de rustige lagunen, die ’s nachts verlicht werden door de toortsen der vissers; naar de heldere, snelle bergstromen, waarin zij zich ’s avonds baadden. Zij verlangden naar vrienden en verwanten, die zij nu, naar zij wisten, nooit terug konden zien; naar kinderstemmen; naar het gezag van lang gewende zeden. De toestand op dit hoge, door rotsen omringde eiland waren hun even vreemd als de gewoonten van hun blanke mannen, en de stilte en de eenzaamheid boezemden haar ontzag en vrees in.


  Slechts twee van haar ontkwamen gedeeltelijk aan het algemeen gevoel van eenzaamheid: het jonge meisje, dat Mills gekozen had en dat hij met onbewuste ironie „Prudence” genoemd had, en Jenny, de gezellin van Brown. Jenny was een slanke, vlijtige en moedige vrouw, van dezelfde leeftijd als Brown, met alle vastheid van karakter, die hij miste. Zij was de oudste der vrouwen, maar kwam uit de lagere klasse der maatschappij van Tahiti, en ofschoon zij een vastberaden karakter bezat, toonde zij tegenover Maimiti en Taurua, de vrouwen van Christian en Young, een eerbied en onderdanigheid, waarop dezen door haar geboorte en ras recht hadden. Ook tegenover Moetua strekte zij die eerbied uit, want deze was eveneens van het ras der opperhoofden, en haar man. Minarii, was een man van gezag op Tahiti geweest.


  Langzamerhand maakte het gevoel van eenzaamheid, dat eerst allen bevangen had, plaats voor vrolijker gedachten en zowel mannen als vrouwen zetten zich met ijver aan het werk. Dicht bij de tijdelijke vestiging werd een stuk land gekozen voor de eerste tuin en gedurende een week was het grootste deel van het gezelschap bezig met rooien en planten. Nadat die taak vervuld was, werd de tuin overgelaten aan de zorgen van Brown en enkele vrouwen, terwijl de anderen onder leiding van Christian, zich bezig hielden met het bouwen van de huizen.


  De plaats, die zij voor vaste vestiging gekozen hadden, lag aan de voet van de berg, die zij Geitenhuis Piek noemden. Door toeval of volgens afspraak hadden zij zichzelf onderverdeeld in huishoudens en, behalve Brown en Jenny, die in het binnenland wonen wilden, hadden zij de plaatsen voor hun woning gekozen op de helling naar zee van de voornaamste vallei. Christian bouwde zijn huis onder de reusachtige vijgenboom, waar hij met Maimiti rust had gevonden op de dag van hun eerste bezoek aan wal. Het tweede huishouden was dat van Young en Alexander Smith, met hun vrouwen Taurua en Balhadi. Mills, Martin en Williams vormden het derde, met Prudence, Susannah en Fasto; Quintal en Mc. Coy, Sarah en Mary het vierde en de inboorlingen het vijfde. Het laatste was het grootste huishouden, met zijn negen leden: Minarii, Tetahiti, Tararu, Te Moa, Nihau en Hu, en de vrouwen der eerste drie, Moetua, Nanai en Hutia. Te Moa, Nihau en Hu waren de drie mannen zonder vrouwen.


  De blanke mannen, met uitzondering van Brown, richtten houten huizen op — gedeeltelijk gemaakt van materiaal van de „Bounty” en gedeeltelijk van hout van het eiland — waarvan de daken gemaakt zouden worden van het stro uit de pandanusbladeren. De woning der inboorlingen was gelegen op een open plaats, die vanaf de Bounty Baai een kwart mijl het land in lag. Quintal en Mc. Coy woonden het dichtst bij de landingsplaats. De huizen der andere muiters lagen dichter bij elkaar, maar verborgen door het bos, dat het dal overschaduwde.


  Aan de inboorlingen, geholpen door de sterkste vrouwen, werd de taak toebedeeld de voorraden naar de vestiging te brengen, terwijl de blanken een magazijn bouwden, dat die zou bergen. Met algemeen goedvinden, ofschoon bij sommigen met tegenzin, nam Christian de voorraden onder zijn berusting en droeg de sleutels van het magazijn steeds op zijn lichaam.


  Hij bestuurde de kleine kolonie met strikte rechtvaardigheid en stond blank en bruin volmaakte vrijheid in hun persoonlijke zaken toe, zolang deze niet in strijd waren met de vrede van de gemeenschap. Een onpartijdige arbeidsverdeling werd ingesteld.


  Williams vond zijn arbeid aan de smidse, met de inboorling Hu als helper. Mills en Alexander Smith werden belast met de zaagput; Quintal en Mc. Coy zorgden voor de dieren en bouwden dicht bij de vestiging omheiningen voor hoenders en fokvarkens. Brown werd van alle ander werk vrijgesteld, zodat hij al zijn tijd aan de tuinen kon geven. De inboorlingen werden — naar gelang de omstandigheden — voor verschillende werkzaamheden gebruikt. Gedurende de eerste tijd der vestiging waren zij het die voor de gemeenschap visten en naar de natuurlijke voortbrengselen van het land zochten — bananen, taro, kaars noten voor licht, enzovoorts. Christian en Young hadden het algemene toezicht over allen en gaven de anderen een voorbeeld, door, behalve in de korte tussenruimte voor de maaltijd, te werken van zonsopgang tot de duisternis inviel. Wat de vrouwen betreft, die hadden, terwijl de huizen gebouwd werden, meer dan genoeg werk aan het verzamelen van pandanus-bladeren voor dakbedekking. Deze moesten eerst in zee geweekt worden, daarna glad en recht gestreken worden, waarbij de lange, met doornen bedekte kanten er af gehaald werden; vervolgens werden zij gevouwen over lichte, vier voet lange segmenten van gespleten stokken en vast gestoken met dunne midden nerven uit palmbladeren. Zij hadden ongeveer twee duizend van deze stokken — raufara, zoals zij genoemd werden — nodig voor de bedekking van elke woning, terwijl iedere raufara ongeveer veertig pandanusbladeren bevatte.


  Van het begin af had Christian de zondag als rustdag ingesteld, voor zover het de gemeenschap betrof. Noch hij, noch Young, waren godsdienstig van opvatting en de andere blanken nog minder; daarom werd er geen dienst gehouden en hield iedereen zich bezig, zoals hij verkoos.


  Tegen het eind van een zondagmiddag, laat in februari, waren Christian en Young de kam opgeklommen, die de twee hoogste punten van het eiland verbond. Het was een indrukwekkend uitzicht. Naar het oosten strekte zich de grote vallei uit. Aan de andere kant daalde het land met kloven en steile ravijnen naar de zee. Verscheidene kleine watervallen stroomden, als gevolg van zware regens die kort geleden gevallen waren, langs de rotsige muren en vormden op sommige plaatsen bogen in hun val. Zo klein als het eiland was, gaf zijn aanblik vanaf die hoogte toch de indruk van wilde grootheid en zoals de rijke, groene bosjes op de meer glooiende hellingen daar lagen, in de volle pracht der dalende zon, accentueerden zij de plechtigheid der smalle valleien, die zich reeds met schaduwen vulden, en der naakte afgronden, die daaronder dreigden.


  De kam was op dat punt nauwelijks twee schreden breed. Christian zette zich op een rots, die over de bergmuur hing: Young ging in de korte varens naast hem liggen. De twee vrienden zwegen lange tijd terwijl zij luisterden naar het gedonder van de branding tegen de bastions der klippen, bijna duizend voet beneden hen.


  De geest der eenzaamheid had beide mannen veranderd, elk op verschillende wijze. Christian was de eerste, die sprak.


  „Een eenzaam geluid, Ned,” zei hij eindelijk. „Soms houd ik er van, maar er zijn ogenblikken, dat de gedachte, dat ik er nooit aan kan ontsnappen, me half gek maakt.”


  Young wendde het hoofd. „Het bulderen van de branding?” vroeg hij. „Het dringt al niet meer tot mijn bewustzijn door. Voor mij is het een deel geworden van de stilte van de hele plaats.”


  „Ik wou, dat ik dat ook kon zeggen. Je hebt een eigenschap, die ik zeer bewonder. Hoe moet ik het noemen? Geestelijke rust, misschien. Het is niet aangeleerd. Je moet het altijd gehad hebben.”


  Young glimlachte. „Schijnt het je zo’n waardevolle eigenschap?” „Onschatbaar!” antwoordde Christian ernstig. „Ik heb je vaak gadegeslagen, zonder dat je het wist. Ik geloof, dat je uren achter elkaar zoudt kunnen zitten, zonder een gedachte aan verleden of toekomst, om alleen maar de schoonheid van het ogenblik, dat voorbij gaat, te genieten. Wat zou ik niet over hebben voor die gemoedsrust!”


  „Laat ik je dan zeggen, dat ik jou vaak benijd heb om de tegengestelde eigenschap van mijn rust, zoals je het noemt. In mij is er te weinig van de man van de daad. Als ik er aan denk, wat een armzalige hulp ik hier voor jou ben..”


  „Armzalige hulp? In Gods naam, Ned, wat zou ik zonder jou kunnen doen? Veronderstel....” Hij hield met een glimlach op. „Maar genoeg,”


  voegde hij er bij. „De tijd is er nog niet, dat we elkaar complimenten moeten gaan maken.”


  Een tijd lang spraken zij niet. Toen zei Christian: „Er is iets, wat ik je al lang had willen vragen... Zeg me eerlijk je mening.... Denk je, dat het mogelijk is, dat Bligh en de mannen, die bij hem waren, nog in leven zijn?”


  Young keek hem even aan. „Op die vraag heb ik gewacht,” antwoordde hij. „Het is geen onderwerp, dat ik uit me zelf zou hebben aangeroerd, maar ik ben er meer dan eens toe in de verleiding geweest.”


  „Wat denk je er van?”


  „Dat er reden is te geloven, dat zij in veiligheid zijn.”


  Christian wendde zich snel tot hem. „Zeg dat nóg eens, Ned. Maak, dat ik het geloof! Maar, neen..wat voor zin heeft dit vragen? Zouden negentien man, ongewapend, slechts voorzien van weinig voedsel en water, op elkaar gepakt in een scheepsboot, een reis kunnen maken van twaalfhonderd mijl? Een reis door eilandgebieden, bevolkt met wilden, die niets liever zouden wensen dan hen te vermoorden, zodra ze hen zagen? Onmogelijk!”


  „Het is helemaal niet onmogelijk, als je het karakter van de man, die ze aanvoert, in aanmerking neemt,” antwoordde Young rustig. „Herinner je zijn onwaarschijnlijke bekwaamheid als zeevaarder; zijn kennis van de zee; zijn wonderlijk geheugen. Ik betwijfel, of er één eiland in de Zuidzee bekend is, of zelfs maar een deel van een eiland, waarvan hij de juiste lengte en breedte niet in zijn hoofd heeft. Vóór alles, Christian, denk aan zijn halsstarrige, onoverwinnelijke wil. Hoe we ook overigens over hem mogen denken, je zult toegeven, dat met een vaartuig onder zijn voeten, al is het maar een scheepsboot, Bligh boven alle lof verheven is.”


  „Dat is hij; ik geef het graag toe. Bij de Hemel, je kunt gelijk hebben! Bligh, en hij alleen zou het kunnen! Wat zou dat een prestatie zijn!” „Denk, dat het zo is,” antwoordde Young ernstig. „Ik dring er bij je op aan, Christian, niet langer over die zaak te piekeren. Je hebt geen reden om aan te nemen, dat ze dood zijn. Geloof me, dat heb je heus niet. Ik zeg dit niet om je te troosten; het is mijn beredeneerde mening. De boot, was zoals je weet, volkomen zeewaardig. Denk aan de reizen, die we er zelf bij alle weer in gemaakt hebben.”


  Hij hield op en keek zijn vriend bezorgd aan. Christian wendde zich tot hem en legde hem de hand op de schouder. „Zeg maar niets meer, Ned. Het heeft me goed gedaan om nog eens over die dingen te spreken. Overigens... wat er ook gebeurd mag zijn, er kan nu toch niets meer aan gedaan worden.”


  „En als Bligh thuiskomt?”


  Christian glimlachte bitter. „Er zal een drukte over ons gemaakt worden, zoals Engeland in geen eeuw gekend heeft,” antwoordde hij. „Men zal de oude deugniet verheffen, tenminste gedurende enige tijd, tot de hoogte van een Drake. En wat er van mij gezegd zal worden....,” Hij bracht de palmen van zijn handen naar zijn ogen met een plotseling gebaar en hield ze daar een ogenblik; dan wendde hij zich opnieuw tot zijn kameraad. „Het is vreemd, Ned, om er aan te denken, dat jij en ik hier oud kunnen worden, met kinderen en kleinkinderen om ons heen. We zullen nooit gevonden worden; daar ben ik zo goed als zeker van.” Young glimlachte. „Wat een vreemde kolonie zullen we over vijftig jaar zijn! Wat een mengsel van rassen!”


  „En van talen ook. Nu reeds schijnen we er een zonderlinge taal op na te houden, half Engels, half Tahitiaans.”


  „Ik denk, dat het Engels ten slotte de overhand zal krijgen,” antwoordde Young. „Mannen als Mills, Quintal en Williams weten wel iets van het Tahitiaans, maar zullen het nooit goed leren spreken. Met belangstelling neem ik waar, hoe snel sommige vrouwen het Engels zullen aanleren. De vrouw van Brown en dat meisje van Mills spreken het nu reeds verrassend vloeiend.”


  „Merk je, dat je somtijds denkt in de taal van Tahiti?”


  „Dikwijls. Wij veranderen even erg als de Indiërs zelf.”


  „Ik voel mijn moed en mijn hoop ernstig gesterkt, Ned,” merkte Christian eindelijk op. „Ik bedoel wat de toekomst betreft. De mannen passen zich merkwaardig goed aan bij het leven hier. Vind je dat ook niet?”


  „Ja, inderdaad.”


  „Als we ze maar aan het werk en hun geest bezig kunnen houden.. Op het ogenblik is er weinig gevaar. Dat zal later komen, als we klaar zijn met bouwen en goed en wel gevestigd.”


  Zij daalden de kam af naar de glooiende hellingen en zochten langzaam hun weg om de dichte bosjes van pandanus- en rata bomen gaande en open plaatsen overstekende, waar het gebladerde, hoog boven hen in elkaar gevlochten, het zwakke licht van de schemering afsneed, waardoor de duisternis beneden tot nacht werd.


  Op een van deze open plaatsen hadden twee anderen van de bemanning van de „Bounty” die middag doorgebracht. Nauwelijks waren Christian en Young voorbij, toen een scherm van dichte varens zich vaneen spleet en Hutia naar de gestalten keek, die zich verwijderden. Het was een knap meisje van ongeveer negentien jaar, met kleine, stevige borsten en een dichte haardos, die haar tot de knieën reikte. Zij stond daar, zo licht als een ree, dat gereed is voor de vlucht, bijna onzichtbaar in de schaduw; toen wendde zij zich tot iemand achter haar.


  „Christian!” riep ze met ontzag in haar stem. „Christian en Etuati!”


  Williams lag uitgestrekt in de dichte varens, zijn handen onder zijn hoofd gevouwen.


  „Wat dan nog?” antwoordde hij grof. „Kom, ga zitten!” Hij greep haar bij de pols en trok haar gretig naar zich toe. Het meisje maakte zich los en lachte zacht. „Aué, John! Je wilt te veel, te snel. Ik ga nu weg. Tararu zeggen, waar Hutia? En Fasto zeggen, waar mijn man?”


  Williams greep haar bij de schouders en hield haar op armlengte van zich af.


  „Maak je geen zorg over Fasto, kleine duvel! Van wie houd je het meest, van Tararu of van mij?”


  Het meisje lachte sluw. „Van jou,” zei zij. Plotseling ontglipte zij aan zijn greep, sprong overeind en verdween in de duisternis.


  V.


  Een pad, dat zich steeds duidelijker aftekende en zich schilderachtig langs de bomen wond, leidde van Bounty Baai langs de top van de naar de zee glooiende hellingen tot het huis van Christian aan het westelijke uiteinde van de vestiging. Dicht bij zijn woning vertakte zich een tweede pad, langs een kleine vallei, het binnenland in. Dit leidde naar Browns bron, een kleine beek, die afdaalde in een opeenvolging van meertjes en kleine watervallen, overschaduwd door grote bomen en de met varens begroeide muren van het ravijn zelf. Het bovenste meertje had zich gevormd tot één grote put, waaruit de nederzetting haar drinkwater verkreeg. Een ander meer naar beneden gelegen meertje, werd voor baden gebruikt en was gedurende het einde van de middag speciaal gereserveerd voor de vrouwen. Dit was voor hen het gelukkigste uur van de dag.


  Bij dit meertje wierpen zij, tegelijk met de vreemde Engelse namen, die hun door sommige muiters gegeven waren, de beklemming af, die zij in tegenwoordigheid der blanke mannen voelden. Maar middenin hun gelach en vrolijk gebabbel waren er ogenblikken, waarop een toevallige opmerking over Tahiti, of een voorbijgaande herinnering aan iets, dat met hun vroeger leven in verband stond, een schaduw over hun opgeruimdheid wierp, die slechts langzaam voorbij ging, als de schaduw van een wolk op de hoge hellingen van het dal.


  Op een middag waren verscheidene vrouwen zich aan het koesteren in de zon, die op een grote rots aan de oever van het meertje scheen. Zij hadden gebaad en waren nu bezig heur haren te kammen en te drogen, terwijl sommigen van hen kransen vlochten van varens. Moetua had gesproken over de tiare maohi, de geurige witte gardenia van Tahiti.


  „Zeg maar niets meer,” zei Sarah, terwijl haar ogen glansden van de tranen. „We weten wel, dat we het nooit terug zullen zien. Helaas! Als ik mijn ogen sluit, kan ik nu zijn geur ruiken!”


  „Zeg mij eens, Moetua, als we opnieuw konden beginnen, zou je dan Tahiti verlaten?” vroeg Susannah.


  „Ja, Minarii is hier en ik ben immers zijn vrouw? Dit is een goed land en het behaagt hem, dus moet ik tevreden zijn. Ik denk reeds minder aan Tahiti dan ik vroeger deed. Vinden jullie dat ook niet?”


  „Ik niet!” riep Susannah bitter. „Ik zou nooit meer komen. Nooit! Nooit!”


  „Maar voordat wij weggingen, heeft men ons verteld, dat het schip nooit terug zou keren,” merkte Balhadi rustig op. „Christian heeft dat aan allen bekend gemaakt.”


  „Maar wie kon dat geloven!” zei Sarah. „Mills en de anderen zeiden toch ook, dat het niet waar was, dat we zeker zouden terugkomen... Herinner jullie je de ochtend, nadat we uitzeilden uit Matavia, toen de wind veranderde en het schip naar het westen gestuurd werd?”


  „Toen we zo dicht langs de riffen van Eimeo gingen?” vroeg Susannah. „Of ik het me herinner. Martin stond naast mij bij de verschansing, met zijn arm vast om mij heen. Hij wist, dat ik in zee zou springen en naar de kust zwemmen, als ik de kans kreeg.”


  „Quintal hield mijn beide handen vast,” merkte Sarah op.


  „Niemand op Matavia wist, dat het schip die avond zou wegzeilen.”


  „Ze waren bang, dat jullie op het laatste ogenblik van plan zoudt veranderen,” antwoordde Moetua.


  „Zo hebben ze mij ook gevangen,” zei Prudence. „Mills ging naar mijn oom toe, met zijn zakken vol spijkers, het grootste soort; hij moet er heel wat gehad hebben. De ogen van mijn oom werden knorrig, toen hij ze zag. „Je moet de nacht op het schip doorbrengen met de blanke man,” zei hij me. Daarop kreeg hij de spijkers en ging ik heen met Mills. Toen ik bij het aanbreken van de dag wakker werd, was het vaartuig in zee.”


  „En houd je van je man?” vroeg Hutia.


  Prudence haalde haar schouders op. „Het gaat nogal.”


  „Hij is gek op je,” zei Susannah. „Dat is duidelijk.”


  „Hij is tegelijk een vader en een minnaar,” antwoordde het meisje. „Ik kan met hem doen, wat ik wil...”


  „Wat mij betreft,” merkte Moetua op, „ik zou met geen van jullie willen ruilen. Ik geef aan een echtgenoot van ons eigen ras de voorkeur. Die blanke mannen zijn zonderling, hun gedachten zijn niet als de onze. We kunnen ze nooit leren begrijpen.”


  „Dat vind ik niet,” zei Balhadi. „Mijn man, Smith, zou bijna een van ons kunnen zijn. Ik kan zijn gedachten lezen, als zijn taal me niet duidelijk is. De blanke mensen verschillen niet veel van ons ras.”


  „Het kan zijn,” zei Moetua twijfelend. „Maimiti zegt dat ook. Ze schijnt gelukkig te zijn met Christian.”


  „Met Maimiti is het anders gesteld,” viel Sarah in. „Christian spreekt onze taal even goed als wij zelf. De anderen leren die langzamer.”


  Prudence was klaar met het kammen van heur haar en begon het snel, met handige vingers, te vlechten. Ze keek op naar Sarah. „Hoe is het met jou en Quintal?” vroeg zij.


  „Hoe hij als minnaar is, bedoel je?”


  „Ja, vertel ons dat eens.”


  Sarah keek de anderen met een wrange glimlach aan. „De avond komt. Hij zit met zijn kin op zijn grote vuisten. Waar denkt hij aan? Ik weet het niet. Misschien nergens aan. Hij zwijgt. Hoe zou het ook anders kunnen, nu hij pas begint onze taal te leren? Hij let niet op mij. Ik wacht, wel wetend, wat er zal komen. En eindelijk komt het. Als hij moe is, rolt hij op zijn rug en snurkt. Atira! Er is niets meer te vertellen.” Prudence wierp het hoofd achterover en barstte in lachen uit. De anderen stemden in en de open ruimte weergalmde van hun vrolijkheid. Sarah’s glimlach werd breder en een ogenblik later lachte zij niet minder hartelijk dan de anderen.


  „Wat een vreemde man!” zei Nanai, terwijl zij de lachtranen uit haar ogen wreef.


  Sarah knikte. „Hij denkt alleen aan zichzelf. Ik zal zijn manieren nooit begrijpen.”


  „Hoe is het met de mannen, die geen vrouwen hebben?” vroeg Moetua.


  „Wat zijn zij er ellendig aan toe!” zei Hutia lachend. „Wie moet hen troosten?”


  „Ik niet,” merkte Balhadi op. „Ik ben tevreden met mijn man en zal niets doen dat hem verdriet doet of zijn toorn opwekt.”


  „Waarom zou hij kwaad zijn over zo’n kleinigheid?” vroeg Nanai. „Je weet niets van de blanken af,” zei Prudence. „Zij beschouwen het als een schande voor de vrouw van een man, die zich aan een ander geeft. Maar toch zal ik een van diegenen zijn, die vriendelijk is tegenover de mannen zonder vrouw.”


  „En ik dan!” riep Susannah. „Ik vrees Martin even erg als ik hem haat, maar ik zal de moed hebben om hem te bedriegen. Als ik hem voor de gek houd, zal het mij troosten.”


  „We kunnen die dingen voor ons houden,” zei Moetua. „De blanke mannen behoeven daar niets van te weten.”


  „Christian zou kwaad zijn, als hij het wist,” merkte Balhadi ernstig op. „Het is zoals Prudence zegt: de blanke mannen beschouwen hun vrouwen alsof ze hen alleen toebehoren. Er kan gemakkelijk twist door komen.”


  „Dan had Christian meer vrouwen moeten meenemen, voor ieder één,” antwoordde Moetua. „Hij moet weten, dat geen man het zijn leven lang zonder vrouw kan stellen.”


  „Dat weet hij,” zei Susannah. „Hij is een opperhoofd, evenals Minarii, en zou me voor Martin beschermen, als het nodig zou zijn.”


  „En zover zal het komen,” merkte Prudence op.


  „Ja,” viel Nanai haar bij. „Je moest nu naar Christian gaan en hem vertellen, hoe je behandeld wordt. Martin is een nohu.”


  „Hij is erger,” antwoordde Susannah somber. „Ik geloof, dat hij, sedert we hier kwamen, nog niet eens een bad genomen heeft. Ik kan zijn wreedheid nog beter verdragen dan zijn onzindelijkheid ... Helaas! Laten we over iets aangenamers spreken. Ik tracht Martin te vergeten, als ik met jullie samen ben.”


  Al die vrouwen waren jong, hadden de bruisende, vrolijke aard die hun ras eigen is. Een ogenblik later praatten en lachten zij zo rustig, of zij geen enkele zorg in de wereld hadden.


  De tuin stond nu in volle bloei. De rode, vulkanische bodem was buitengewoon vruchtbaar en de bedden met yams, zoete aardappelen en de taro van het droge land, tarua genaamd, beloofden een spoedige en overvloedige oogst. Reeds kwamen de bleek groene scheuten van suikerriet te voorschijn en jonge loten van bananenplanten openden zich in de zon. Er was een overvloed van grote, zware broodbomen gevonden in de grote vallei, maar toch had Brown zorgvuldig de jonge bomen, die van Tahiti waren meegebracht, uitgeplant, waarvoor hij telkens op gunstige plaatsen een paar meters land gereed gemaakt had.


  Evenals de planten gedijden de dieren goed op het eiland. De varkens werden vet door de dikke knollen van de wilde yams en de plaats was een paradijs voor de hoenders, daar er geen roofvogels of wilde dieren waren om hen lastig te vallen, en het voedsel overal voor het pikken lag.


  Vanaf de voornaamste kam van het eiland naar de klippen aan de zuidzijde liep het land langzaam af en vormde een dal, dat even rijk was als dat aan de noordzijde. Dit dal werd de Auté Vallei genoemd, omdat de eerste tuinen van de auté of doekplant, meegebracht uit Tahiti, daar uitgezet waren.


  Brown had er de voorkeur aan gegeven op deze zuidelijke helling te wonen, ver van de anderen; zijn kleine hut stond op een zonnige, open ruimte, omringd door het gebladerte van hoge bomen, met dichtbij een klein beekje, voldoende voor de behoeften van een gezin.


  Jenny, het meisje van Brown, bezat, ofschoon ze klein en bevallig was, alle vastberadenheid, die de tuinman ontbrak. Haar gevoelens voor hem waren die van een moeder en beschermster, want Jenny was een van die vrouwen met een uitzonderlijk sterk karakter, die kleine, zachtmoedige mannen als echtgenoot kiezen, omdat die een sterke gezellin behoeven.


  Evenals Brown, voelde Minarii een grote liefde voor de natuur en alles wat groeide. Bijna iedere avond kwam hij bij Jenny om wat te praten en te zien hoe de jonge planten groeiden; langzamerhand ontstond er een eigenaardige vriendschap tussen de grimmige krijgsaanvoerder en de eenzame Engelse tuinier.


  Op een avond, tegen het eind van februari, kwamen Minarii en zijn vrouw, Moetua, naar het huis van Brown. De inboorling zette een zware mand neer en, terwijl hij Brown de hand gaf, ontspande zich zijn grimmig gelaat.


  „We zijn naar beneden geweest, de zuid klippen over,” vertelde Moetua aan Jenny. „De vogels beginnen te leggen. Dit zijn de eieren van de kaveka en de oio, die hun nest hebben tegen de zijwanden der klippen. Je zult ze wel smakelijk vinden. Minarii maakte een touw vast aan de top, waarlangs we naar beneden klauterden. Fasto is ook meegegaan.”


  „Bedank hen,” zei Brown tot Jenny. „Ik ril er van, als ik er aan denk, dat een man, laat staan een vrouw, zo’n gevaar loopt!”


  Minarii wendde zich tot zijn vrouw. „Gaat eten, jullie beiden, terwijl ik ons deel gereed maak.”


  Terwijl Brown een paar wilde yams ging zoeken, ontstak Minarii een vuur, maakte verscheidene stenen heet en liet die vallen in een kalebas met water, dat direct begon te koken. Toen werden er eieren in gedaan tot de kalebas vol was, waarna de yams haastig geschrapt en op de kolen geroosterd werden. De twee mannen genoten een hartig maal.


  Langzamerhand kwam de maan op en de bezoekers stonden op, om heen te gaan. Toen zij weg waren, legde Jenny een mat voor de drempel en ging zitten om de schoonheid van de nacht te genieten. Zij klopte op de mat naast haar, waarna Brown zich uitstrekte, met zijn hoofd op haar knie. De nacht was bladstil; het maanlicht verzachtte de contouren van het huis en lag in zilveren meren over de kleine ruimte. Terwijl ze zacht over Browns haar streek, herhaalde Jenny de praatjes uit de nederzetting.


  „Ik heb met Moetua gesproken,” zei zij. „Er komt ruzie en Williams is er de oorzaak van. Weet je, waarom hij Fasto vandaag met hen meegestuurd heeft?”


  „Ik denk, dat hij wat eieren wou hebben,” zei de tuinman slaperig.


  „Misschien houdt hij van eieren, maar hij houdt meer van Hutia. Hij ontmoet haar in het struikgewas, telkens als hij Fasto weg kan sturen. En Tararu is een jaloers echtgenoot, ofschoon hij een dwaas is. Jaloers! En toch zou hij de minnaar willen zijn van het meisje van Mills!”


  „Van Prudence? Dat kind?”


  „Kind!” Jenny keek op hem neer, terwijl ze verbaasd het hoofd schudde. „Je bent zelf nog een kind,” zei ze. „Je hebt alleen maar verstand van je planten en je bomen.”


  John Williams werkte alleen aan zijn huis, terwijl Martin en Mills hout aanbrachten langs het pad vanaf de Bounty Baai. Het liep tegen de middag en de zon scheen heet in de open ruimte. Williams was naakt tot het middel; het zweet stroomde hem over de borst, die bedekt was met ruw zwart haar. Hij legde zijn zaag neer en wies zich het zweet uit de ogen.


  „Fasto!” riep hij.


  Een korte, donkere, stevige vrouw stapte uit de loods, waarin zij eten kookte. Zij was van nederige geboorte, stil, volgzaam en ijverig. Williams stelde haar toewijding zeer op prijs evenals haar bekwaamheid in alle bezigheden, die de inboorlingen te verrichten hebben.


  „Is het eten klaar?” vroeg hij. „Haal een emmer water voor me.”


  Zij goot het water over zijn hoofd en schouders, terwijl hij het vuil van zijn gezicht schrobde. Toen bracht zij zijn maaltijd van geroosterde broodvruchten, yams en een dozijn meeuweneieren, terwijl ze grote, groene bladeren als tafelkleed naast hem op de grond spreidde! Hij kneep haar in de arm, toen zij over hem leunde. „Zo hard als ijzer! Ga zitten en eet met me mee, oudje.” Zij schudde het hoofd. „O, die verd ... heidense ideeën. Zijn er nog eieren? Niet?” Daar hij zelf niets kende van de inlandse taal, die hij verachtte, had Williams de vrouw genoodzaakt een paar woorden Engels te leren. De tranen kwamen in haar ogen, want zij voelde dat zij in haar plichten als vrouw te kort geschoten was. Ze uitte zich moeilijk en mompelde: „Haal meer eieren, avondeten.”


  „Goed. Je bent een beste meid. Hard werken en goed eten, daar heb je de hele John Williams.”


  Terwijl hij opstond, gaf hij haar een kus en klopte haar op de rug. Fasto glimlachte van genoegen en ging naar het kookhuis met de overblijfselen van het maal.


  Toen de middag half om was, hield de smid opnieuw op met zijn werk. Hij had toen negen uren lang gewerkt en was flink met het huis opgeschoten. Een uur tevoren was Fasto met haar mand weggegaan naar de klippen aan de zuidzijde van het eiland. Martin en Mills waren nog aan hun werk bij de baai. Nadat hij zichzelf gewassen had, sjorde Williams het rokje van tapa om zijn middel en keek snel het pad langs. Het geluid van hamerslagen kwam van Mc. Coy’s huis, maar er was niemand te zien. Hij stak het pad over en verdween in het struikgewas.


  Een kwart mijl ten zuiden van de nederzetting, midden in het bos, spreidde een oude pandanusboom zijn doornige bladeren uit naar de zon. Zijn stam, gedragen door een piramide van luchtwortels, verhief zich zonder vertakking tot twintig voet hoog. Langs deze boom daalde Hutia voorzichtig naar beneden, hulp zoekende bij iedere oneffenheid van de bast. De grond was bezaaid met de bladeren die zij voor dakbedekking geplukt had. Ze sprong luchtig op de grond en begon haar bladeren tot bundels te verzamelen, werktuigelijk, terwijl zij links en rechts keek en van tijd tot tijd ophield om te luisteren. Toen, opeens, liet ze haar werk in de steek en liep naar de schaduw van een lommerrijke purau boom dichtbij. Williams sloop met zachte tred uit het struikgewas. Hij keek naar boven, naar de pandanusboom en naar de bundels bladeren op de grond. Terwijl hij onzeker om zich heen keek, hoorde hij het geluid van zacht gelach. Het volgende ogenblik lag het meisje in zijn armen.


  „Waar is Fasto?” vroeg zij vreesachtig.


  „Maak je niet druk om haar; vóór donker is zij niet terug.”


  Terwijl Williams in de struiken toefde en zijn maats bij de baai zwoegden met de laatste lading hout voor die dag, zat Prudence voor het huis en ontdeed een stapel pandanusbladeren naast haar van de doornen. Zij was nauwelijks zestien, klein van gestalte en sierlijk gevormd, met bleek gouden huid en koperrood haar.


  Zij wendde het hoofd toen zij het geluid van een voetstap op het pad hoorde. Vanuit haar ooghoeken zag zij Tararu naderen. Zij boog zich over haar werk, alsof zij niets van zijn nadering bespeurd had, en deed alsof zij schrok, toen hij haar aansprak.


  „Waar zijn de anderen?” vroeg hij.


  „Aué! Je doet me schrikken!”


  Tararu glimlachte en ging naast haar zitten. „Ben je bang voor me? Dat moet ik je toch afleren op de een of andere dag, als Mills niet zo dicht bij je is... Waar zijn de andere vrouwen?”


  „Bladeren verzamelen.”


  „Je hebt goed gewerkt. Hoeveel stokken raufara zijn er nodig?”


  „Twee duizend,” zei Prudence. „Een duizend achthonderd en zeventig zijn er klaar.”


  Met haar ogen neergeslagen op haar werk, begon zij zacht te zingen, een ritmische en eentonige melodie, die op Tahiti gezongen werd door de zwervende spelers van de ariori-gemeenschap. Tararu boog het hoofd om te luisteren en lachte voor zich heen bij de duidelijke dubbelzinnigheden van het eerste vers. Zij begon aan het tweede vers, en terwijl hij naar de zachte, kinderlijke stem luisterde, keek de man haar opmerkzaam aan.


  „Een vogel klimt over de klippen,


  Berooft de nesten van andere vogels,


  En zoekt de eieren voor haar geliefde.


  Maar de geliefde bouwt geen nest. Neen.


  Hij verbergt zich in het bos met een andere vogel.”


  Prudence zong, alsof ze er niet aan dacht, dat er iemand luisterde, en zinspeelde niet verder op de vogels. Na een vergeefse poging om haar blik op te vangen, stond Tararu op en wandelde het land in. Als vele vrouwengekken voelde hij een zeer tedere bezorgdheid voor de deugd van zijn eigen vrouw.


  Hutia was op weg naar de vestiging met een zware bundel bladeren op haar rug. Zij bewoog zich stil door het struikgewas, haar ogen wijd open, en zag haar echtgenoot zeker tien seconden, vóór hij haar nadering merkte. Haar gang en houding veranderden ineens en zij keek vermoeid op, toen de man naderde.


  „Leg je vracht neer,” beval Tararu.


  Zij liet de bundel bladeren met een zucht vallen. „Het is goed van je, dat je gekomen bent.”


  Tararu keek haar aan zonder glimlach, maar zij beantwoordde zijn blik zo kalm, dat zijn verdenking geschokt werd. Hij hield zeer veel van haar, ofschoon hij altijd bereid was tot een avontuur met een ander meisje, en hij verlangde niets anders, dan van haar onschuld overtuigd te worden. „Geen enkele schuldige vrouw,” dacht hij, „zou zo onbevreesd haar echtgenoot ontmoeten.” Eindelijk glimlachte hij, nam de bundel op en ging haar voor naar de nederzetting.


  Op een avond, in het begin van maart, was Hutia op weg naar het bad meertje. Zij had woorden gehad met Tararu, die haar had geslagen, terwijl er twee inboorlingen bij stonden. Daar zij met haar woede alleen wilde zijn, had zij haar bad uitgesteld tot een tijd, waarop de andere vrouwen reeds naar de nederzetting terug waren.


  Zij had geen ogen voor de schoonheid van de bosweide. De plaats was omringd door dik struikgewas, dat op dit uur een groene schemering veroorzaakte. Er was niemand, behalve Prudence, die aan het baden was. Het meisje stond tot haar knieën in het water, met haar rug naar Hutia, en tot aan het middel gehuld in haar loshangende haren. Zij hield een kleine kalebas in de hand en boog zich juist om water te scheppen, toen Hutia begon te spreken.


  „Haast je!” zei ze ruw. „Ik wil alleen baden.”


  Prudence keek het andere meisje koeltjes aan. „Wie ben je? Koningin van dit eiland? Ben ik je dienstmaagd, ik, met een blanke echtgenoot?”


  „Echtgenoot!” riep Hutia kwaad. „Ja, en de mijne zou je er ook bij willen hebben. Pas op! Ik heb wel gezien, dat je hem met lieve oogjes aankeek!”


  „Houd hem maar!” zei Prudence spottend, zich omdraaiend, om de ander aan te kijken. „Houd hem maar, als je kunt!”


  „Wat bedoel je?”


  „Wat ik zeg!” Prudence lachte zachtjes. „Jij hem houden! Een zwartharige, loszinnige vrouw als jij!”


  Zij behoorde tot de ehu, of blonde Maori’s en haar woorden raakten een gevoelige snaar bij Hutia.


  „Rooie hond!”


  „Varken!”


  Hutia sprong woedend op het kleinere meisje af, greep haar bij de haren en slaagde er na een korte worsteling in, haar in het meertje te gooien. Schrijlings op de rug van haar vijandin zittend en met haar handen in haar haren begraven, hield zij haar onder water, haar hoofd wild onderduwend, tot het jonge meisje half verdronken was. Eindelijk was ze voldaan. Ze stond op, draaide Prudence verachtelijk de rug toe en begon te baden.


  Prudence klom uit het meertje, trok met trillende handen haar rokje en mantel aan, nam haar kalebas op en verdween in het bos. Nadat ze, alvorens naar de nederzetting te gaan, even gerust had, om tot kalmte te komen en haar haren in orde te brengen, liep zij recht naar het kookhuis, waar ze wist, Fasto aan het werk te vinden.


  „Er is iets, dat ik je moet vertellen,” zei ze tot de oudere vrouw, die op een driepoot een kokosnoot zat te raspen voor haar hoenders. „Je bent vriendelijk tegen me geweest. Ik ben nog jong en je was als een moeder voor me. Nu moet ik je iets vertellen, voordat de anderen beginnen te spotten.”


  „Zo, kind, wat is er dan?” zei Fasto.


  Deze eenvoudige, vlijtige vrouw had een week hart en de jeugd van het kind wekte de moeder in haar op. Zij nam Prudence’s hand en streelde die. „Wat is er, kind?” herhaalde zij.


  Prudence aarzelde alvorens te spreken. „Het is moeilijk te vertellen, maar het is beter, dat iemand die van je houdt het doet. Open je ogen! Williams is een goede man en "houdt van je, maar voor vrouwenogen zijn alle mannen als was. Hutia had al lang naar hem verlangd. Nu ontmoeten ze elkaar dagelijks in het bos, terwijl jij en Tararu blind zijn ... Geloof je me niet? Ga dan zelf kijken. Verberg je bij de grote pandanus-boom tegen de tijd, dat Williams het land in gaat om te baden. Daar komt je man en Hutia zal door het bos sluipen om hem te ontmoeten.”


  Fasto bleef stil zitten, met gebogen hoofd, terwijl haar ogen zich met tranen vulden en zij voortging de hand van het meisje te strelen.


  „Ik kan het niet geloven kind, maar ik zal doen zoals je zegt. Als ik mijn man met die vrouw vind ... Vannacht zal er geen slaap voor mij zijn.”


  Toen de maan de volgende avond opkwam, liep Williams het pad langs, dat naar het huis van Mc. Coy voerde. De meeste bewoners waren reeds naar bed, maar Mary zat nog met gekruiste benen op de vloer, terwijl zij een mat van pandanus vlocht bij het licht van een toorts van kaars noten. Zij was een vrouw van vijf en twintig jaar, die wanhopig naar Tahiti verlangde. Williams riep haar zachtjes.


  „Mary! Hé, Mary! Slaapt Will al?”


  Mc. Coy rees overeind van zijn bed van tapa en kwam door de schemerig verlichte kamer naar de deur. „John? Ik rustte alleen maar. We zijn doodmoe, Matt en ik.”


  „Kom even buiten ... Heb je Fasto soms gezien?”


  „Neen. Wat is er aan de hand?”


  „Zij is eieren gaan zoeken ... al voor dat ik mijn bad genomen had en sindsdien is er geen spoor van haar. Ik vloekte tegen haar en noemde haar een lui wijf, toen het tijd was voor het avondeten, maar bij God, nou ben ik bang, dat haar iets overkomen is! Zij lui! De beste vrouw van het eiland, knap of niet knap!”


  „Ik heb geen glimp van haar gezien,” zei Mc. Coy. „Wacht, ik zal het aan Mary vragen.”


  Hij ging het huis binnen; Williams hoorde hen samen fluisteren. Spoedig kwam hij terug. „Ja, Mary riep haar aan, maar ze draaide haar hoofd niet om. Zij had haar eiermand bij zich. Waarschijnlijk ging ze naar de „Rope”.”


  De smid stond besluiteloos te kijken, voordat hij iets zei. „Dank je, Will. Ik ga naar huis. Als ze morgenochtend niet terug is, ga ik op zoek.”


  Zijn hart was zwaar en zijn gedachten waren somber, toen hij door het door de maneschijn verlichte bos naar huis trok. Ofschoon hij op de lakens van schone tapa ging liggen, die door Fasto’s handen gladgestreken waren, kon hij niet slapen.


  Bij het aanbreken van de dag ging hij er op uit, met Martin en een der inboorlingen. Zij lieten de kleine kano te water en brachten die uit over de branding. De ochtend was kalm, met een lichte bries uit het westen. Terwijl zij rond Scheepslanding Punt pagaaiden, zochten hun ogen de steile hoogten af. Voorbij de oost kaap van het eiland, die omzoomd was door ruwe rotsen, onder de kust, voeren zij de halve-maan-vormige baai binnen aan de voet van de „Rope”. Toen de kano omhoog rees op een golf, gaf de inboorling een kreet en wees naar het zandige strand aan de voet van de klippen, waar onder een kleine pandanusboom, iets dat een gestalte leek, in elkaar gezakt lag.


  „Stuur naar de kust!” beval de smid ruw.


  Bijna waren zij omgeslagen, toen een golf van de branding hen tussen twee rotsen smeet, maar Williams pagaaide werktuigelijk, met een strak gezicht, zijn ogen strak op de kust vóór hem gericht. Hij was de kano uit, voordat die landde en haastte zich, terwijl de anderen de kano tegenhielden tegen het teruglopende water, over het smalle strand naar de pandanusboom.


  De baai was eenzaam en huiveringwekkend, begrensd door steilten van vele honderden voeten hoog. De westelijke bocht van de klippen lag in het volle zonlicht, dat glansde op de veren van duizenden zeevogels, die op grote hoogten heen en weer zweefden. Williams strompelde terug naar de kano; nam daaruit een mantel van inlands weefsel en ging terug om het gekneusde en met bloed bevlekte lichaam van Fasto te bedekken.


  Hij knielde in het zand naast haar neer. Toen hij de tred van Martin achter zich hoorde, beduidde hij hem, weg te gaan.


  De anderen keken een ogenblik zwijgend toe en liepen toen vlug weg langs de voet van de klippen. Na geruime tijd riep Williams hen. Hij stond bij de kano met Fasto’s lichaam, in tapa gewikkeld, in zijn armen.


  Hij legde haar voorzichtig in het vaartuig; op een woord van de inlandse stuurman schoot de kleine boot de baai uit en de branding door. Williams legde zijn pagaai neer en zat met gebogen schouders, stil en in gedachten verzonken, terwijl de kano de kaap rondde en koers zette naar het noordwesten, naar Bounty Baai.


  VI.


  Een paar dagen na het verbranden van de „Bounty” had Minarii een plaats uitgekozen voor de tempel, die hij met de andere Polynesiërs van plan was te bouwen. Een zwerver zonder tehuis mocht God aanbidden, knielend aan de stranden in de golfslag van de oceaan — de grote reinigende bron van alle heiligheid — maar gevestigde mensen moesten een eigen tempel oprichten. De zes inboorlingen aanbaden éénzelfde God, Ta’aroa, en hun marae (tempel) zou hem gewijd zijn.


  Soms alleen, soms in gezelschap van Tetahiti, had Minarii op zijn gemak die delen van het eiland onderzocht, die voor de blanken de minste aantrekkingskracht bezaten en ten slotte had hij, op een dicht begroeide helling ten westen van de kam, die de twee pieken verbond, de plaats gevonden, die hij zocht. Op de middag, dat hij met rooien begon, was hij alleen en hij had zijn bijl nog niet lang gezwaaid, of hij bemerkte, dat deze plek reeds in het verleden als bidplaats gebruikt moest zijn. Toen hij zijn weg door het dichte struikgewas baande, ontdekte hij een platform van met mos begroeide rotsblokken, afgewisseld door rechtopstaande stenen, waarvoor eens mensen geknield hadden. Dichtbij, waar de grond opliep, stonden twee beelden van ruwe, menselijke vormen, meer dan levensgroot, voor één dezer beelden lag een rotsplaat. Hij bukte zich en hief haar op, een taak die al zijn krachten vereiste, maar beloond werd door het vinden van een geraamte, dat uitgestrekt lag in de holte daar beneden, met de handen over de ribben gekruist en de half vergane schedel rustende op een grote parelmoeren schelp.


  „Ahé!” mompelde hij. „Een man van mijn eigen ras en van een land, waar de pareloester leeft!”


  Hij keek er enige tijd naar, legde toen de zware plaat weer voorzichtig op haar plaats en daalde af van de marae. Godsdienst speelde een rol bij iedere daad der Polynesiërs en behalve in oorlogstijd toonden zij de. grootste eerbied voor de doden en het geloof van anderen. De beenderen je zouden in vrede rusten en geen enkele steen van de oude tempel zou' gebruikt worden om de nieuwe te bouwen.


  Minarii koos een andere plaats, die een steenworp verder lag, en mat een vierkant af van zes vadem aan beide kanten. Beneden in het ravijn lag een overvloed van rotsblokken. Hier begon geleidelijk het werk, waaraan alle zes de inboorlingen meededen, als zij slechts een uurtje over hadden. Langzamerhand tekende zich de vorm van de tempel van Ta-aroa af; een rotsig platform, bezet met kniel stenen, omringde een kleine piramide van drie meter hoog, die geheiligd werd door de twee stenen, die zij uit de voorvaderlijke tempel op Tahiti hadden meegebracht. De ruimte werd beschaduwd door majestueuze bomen, terwijl een keurige omheining het geheel afsloot, dat omringd werd door een heg van bloeiende struiken.


  Op een ochtend, in het begin van april, waren Minarii en zijn gezellen bezig met de stenen aan te vegen en de ruimte schoon te maken als voorbereiding voor de ceremonie van het opwekken van de God. Als teken van eerbied hadden alle zes hun schouders ontbloot. Daarna, terwijl de anderen in diepe stilte wachtten, trad Minarii ter zijde, om de heilige kleren van zijn ambt aan te trekken. Toen hij terugkwam, gekleed in een lang gewaad van zwartgeverfde tapa, brak in het oosten de dageraad aan. Zijn gezellen knielden bij hun stenen: hun gelaat was nu duidelijk zichtbaar in het groeiend daglicht. Terwijl hun priester zich naar de nog verborgen zon keerde, hield hij zijn handen omhoog en zong:


  De wolken omzomen de hemel; de wolken ontwaken.


  De rijzende wolken, die in de ochtend stijgen;


  In de hoogte gedreven en volmaakt door de Heer van de Oceaan,


  Om een poort te maken voor de zon.


  De wolken rijzen, scheiden, smelten en verenigen zich


  Tot een rozige boog voor de zon.”


  Hij boog het hoofd en wachtte in stilte, tot de zon de toppen beroerde met haar gouden licht. Toen gaf hij Tetahiti een teken, waarop deze achter de kleine piramide ging en terugkwam met een klein kistje, zonderling gesneden en als een draagbaar voorzien. Dit was de woonplaats van de God, waarin hij op dit ogenblik, zoals zij geloofden, aanwezig was. Minarii sprak hem plechtig toe:


  „Hoor ons aan, Ta’aroa.


  Verhoor onze beden.


  Bescherm de bevolking van dit land.


  Bescherm ons, en laat ons door u leven.


  Bescherm ons. Wij zijn mensen. Maar Gij zijt onze God.”


  Het gezang zweeg en een ogenblik van diepe stilte volgde; toen eindigde de priester: „O Ta’aroa, wij hebben u opgewekt. Slaap thans weder!”


  De ceremonie was voorbij. Het kistje was in zijn nis geplaatst aan de voet van de piramide en Minarii was reeds naar de kleine hut dicht bij het heiligdom gegaan, om zijn gewone kleren weer aan te trekken, toen er stemmen in de struiken klonken. Een ogenblik later verschenen Mills en Mc. Coy aan de rand van de open ruimte.


  Zij hielden stil, toen zij de inboorlingen zagen en kwamen toen naar de omheinde ruimte toe. Mc. Coy keek bewonderend naar het stenen bouwwerk.


  „Een knap stuk werk,” merkte hij op. „Heb je dit met zijn zessen gebouwd, Tetahiti?”


  De inboorling keek hem ernstig aan. „Dit is onze marae,” legde hij uit, „waar wij onze God komen aanbidden.”


  „Wat zegt hij?” vroeg Mills verachtelijk. Zonder op antwoord te wachten, ging hij door de poort en bekeek de marae. Hij wilde juist het stenen platform oplopen, toen Minarii, die nu teruggekomen was, de hand op zijn arm legde.


  „Je schouders! Ontbloot je schouders, voordat je daar je voeten neerzet!”


  Mills, die nauwelijks een dozijn inlandse woorden machtig was, schudde hem van zich af en wilde doorlopen, maar Mc. Coy riep angstig uit: „Ben je helemaal dol, John? Hij zegt: „Ontbloot je schouders.” Het is hun kerk, kerel! Zou je een kerk binnenlopen met je hoofd bedekt!”


  Mills lachte hees. „Noem je dat een kerk? Het is een verduvelde heidense tempel, dat is het! Ik wil het eens bekijken en voor geen enkele Indiër zal ik mijn hemd uitdoen!”


  Maar vóór hij drie schreden gestegen was, greep Minarii hem bij de arm en wierp hem zó hevig tegen de grond, dat hij half bewusteloos was.


  „Jij dwaas!” riep Mc. Coy. „Daar heb je een mooie hutspot mee gemaakt!”


  Minarii stond dreigend, met ogen die gloeiden van toorn, over de gevallen Engelsman. Het gelaat der andere inboorlingen drukte slechts afschuw uit voor die daad van ontwijding. Gelukkig voor Mills was Mc. Coy, die de inlandse taal vrij vloeiend sprak, in staat de zaak bij te leggen.


  „Matig je woede, Minarii,” zeide hij snel. „Je hebt gelijk, maar deze man bedoelde het niet zo kwaad. Hij is onwetend, dat is alles.”


  „Breng hem weg!” beval Minarii. „Kom hier niet meer terug. Dit is onze heilige plaats.”


  Mills krabbelde overeind, versuft en woedend en stond de inboorling met gebalde vuisten aan te kijken, terwijl Mc. Coy sprak.


  „Gebruik je verstand, John! Zeg niets en ga mee, voordat er bloed vloeit! Vooruit, schiet nou op! Het recht is aan hun kant en hij is een ongemakkelijk heer als je het met hem aan de stok krijgt.”


  Mills had de middelbare leeftijd reeds bereikt en Minarii’s streng gezicht en reusachtige gestalte konden een veel jongere man angst aanjagen. Hij trad opzij en liet toe, dat Mc. Coy hem wegbracht. De inboorlingen staarden hen zwijgend na, toen zij de kam beklommen en langs het pad, dat naar de nederzetting voerde, verdwenen.


  „Gaat heen, jullie,” zei Minarii, „en denkt hier niet meer aan. De man was onwetend, zoals Mc. Coy zeide; hij bedoelde geen ontwijding.”


  Tetahiti bleef achter; de mannen bleven nog even buiten de omheining staan, terwijl zij hun werk met grote voldoening bekeken.


  Langer dan een maand na de begrafenis van Fasto had Williams niets van Hutia gezien. Op haar manier hield het meisje van hem en was verstandig genoeg om haar tijd af te wachten. Hoe hij ook wilde, toch kon de smid de gedachte niet uit zijn hoofd zetten, dat Fasto van zijn verhouding gehoord had en dat zij zich in haar smart van de klippen had gestort. Ofschoon ruw en rechtuit, was hij geenszins een onaangenaam mens. Een tijdlang had hij zijn werk in stilte vervuld, zonder zelfs een blik op Hutia te werpen, als deze voorbijging, maar langzamerhand stompte zijn zelfverwijt af en werd hij weer overmeesterd door zijn oude verlangen naar het meisje. Opnieuw begonnen hun ontmoetingen in het bos, ofschoon nu, tenminste van haar kant, met groter voorzichtigheid dan vroeger.


  Maar Williams was lang niet voldaan; hij wenste, dat het meisje geheel van hem zou zijn. Wat als niet meer dan een verhouding begonnen was, werd langzamerhand een obsessie voor hem. Vele nachten lang lag hij tot de ochtenduren wakker en kwelde zijn brein met pogingen om een middel te verzinnen, Hutia tot de zijne te maken. Eindelijk voelde hij, dat hij het niet langer kon verdragen. Op een middag, toen hij met Mills in de smidse werkte, legde hij zijn hamer neer.


  „Luister eens, John,” zei hij.


  Mills rechtte zijn rug met een gebrom. „Wat is er?” vroeg hij onverschillig.


  „Het kan zo niet meer doorgaan. Jullie hebben allemaal een vrouw en ik heb er geen.”


  „De mijne krijg je niet,” gromde Mills. „Neem een meisje van een van de Indiërs.”


  „Ja, Hutia lijkt me wel.”


  De ander lachte droogjes. „Jij kunt het weten! Een aardige meid, maar listig, zegt Prudence.”


  „Ik vraag me af, wat Christian zou zeggen, en Minarii...”


  „Naar de duivel met de Indiërs. Vraag dan om een stemming. Daar heb je het recht toe. Waar zouden wij aan toe zijn, zonder John Williams en zijn smidse?”


  Christians huis stond het meest westelijk van de kolonie, op een helling dicht bij de oever, die hier minder steil was dan bij Bounty Baai. Naar het westen voerde een diep ravijn het water van Browns bron naar het strand, dat driehonderd voet daarbeneden lag. Een gordel van bomen en struiken langs de oever beschermde het huis tegen de zeewind.


  De woning bestond uit twee verdiepingen, gemaakt van zware balken en planken uit de gang planken van de „Bounty”; de vrolijke, roodbruine kleur van het dak stak aangenaam af tegen het verweerde eikenhout.


  Christian had juist zijn middagmaal beëindigd en zat met Maimiti op een bank bij de deur aan de zeezijde van het huis. De zon scheen fel en de zee, die door een opening in de struiken beneden zichtbaar was, strekte zich kalm, blauw en verlaten naar het Noorden uit. Toen hij opkeek, zag Christian Williams naderen.


  De smid salueerde voor Christian en groette Maimiti, alsof ze een Engelse dame was. „Zou ik u een ogenblik kunnen spreken, mijnheer?” vroeg hij.


  „Ja. Wat is er, Williams? Wou je me alleen spreken?”


  „Ja.”


  Nadat het meisje was weggegaan, bleef de smid staan en aarzelde enige tijd, voordat hij begon te spreken.


  „Ik ben bang, dat u minder over me zult gaan denken ... door... maar net moet er uit. De mensen zijn op verschillende manieren gemaakt — sommigen vurig, anderen koud; toegegeven, dat ik niet lui ben en mijn vak ken, maar ik heb een zwak voor vrouwen, als dat dan een zwakheid is... Het gaat hierom, mijnheer, ik ben mijn meisje kwijt en ik moet een ander hebben.”


  Hij wachtte, terwijl hij zenuwachtig zijn handen open en dicht deed. Christian dacht een ogenblik na en zei toen langzaam: „Ik heb dit voorzien. Het moest komen. Ik neem het je niet kwalijk, Williams; je verlangen is redelijk. Maar je zult wel inzien, dat het niet waarschijnlijk is, dat iemand je zijn vrouw zal geven. Wat ik voorstel, zou thuis afschuwelijk lijken, maar in oude tijden was het een eerbiedwaardige gewoonte. Heb je geen vriend, die zijn meisje met je wil delen?”


  Williams schudde het hoofd. „Dat gaat niet, mijnheer; ik ben niet van dat soort. Ik moet er één voor me zelf hebben.”


  „Wie wou je hebben?”


  „Hutia!”


  „De vrouw van Tararu? En hoe moet het dan met Tararu?”


  „Hij is maar een Indiër en moet maar opzij gaan.”


  „Hij is ook een man als wij. Hoe zou jij het vinden, als de toestand andersom was?”


  „Dat weet ik wel, mijnheer,” antwoordde Williams stug, „maar ik moet haar hebben.” Hij balde de vuisten en keek plotseling op. „Die verdraaide meid! Ik geloof, dat ze me betoverd heeft!”


  „Het is dus nu zover gekomen!” zei Christian, alsof hij tot zich zelf sprak. Hij hief het hoofd op. „Als je de vrouw van een andere man neemt, kan dat voor ons allen de ernstigste gevolgen hebben. Mijn raad is: doe het niet.”


  „U hebt gelijk, mijnheer; ik weet dat heel goed. Maar ik kan geen raad meer aannemen.”


  „Je bedoelt, dat je die vrouw zoudt nemen, zonder te denken aan de last, die je aan alle anderen veroorzaakt? Kom, Williams! Daar ben je te veel kerel voor!”


  „Ik kan het niet helpen, Mr. Christian, maar als u het er mee eens bent, wil ik het in stemming brengen. Als de meerderheid zegt, dat ik haar niet mag hebben, zal ik er genoegen mee nemen.”


  „Je hebt het recht niet een stemming te vragen over zoiets,” antwoordde Christian streng, „te minder, daar, zoals de zaak staat, de gunsten van deze vrouw je niet onthouden worden.” Hij hield op, om na te denken. „Niettemin is dit een kwestie, die ons allen aangaat en daarom zal ik doen wat je vraagt. Vanavond zullen we beslissen. Haal de anderen hier na het avondeten.”


  Het was een windstille avond na de lange kalme middag en de sterren schenen helder, toen de mensen zich voor het huis van Christian verzamelden. Brown was de laatste die aankwam. Toen hij bij de groep was gekomen, stond Christian op, waarna de op gedempte toon gevoerde gesprekken ophielden.


  „Williams, heb je de anderen verteld, waarom wij hier bij elkaar zijn gekomen?”


  „Neen, mijnheer; ik dacht, dat u dat beter zou kunnen doen.”


  Christian knikte. „Er heeft zich een geval voorgedaan, dat iedere man en iedere vrouw op het eiland aangaat. Williams heeft zijn meisje verloren. Hij zegt, dat hij een ander moet hebben.” Hij hield op. In de door de sterren verlichte avond gromde een stem: „Van ons zal hij er geen hebben.”


  „Hij wenst Hutia,” legde Christian uit, „de vrouw van Tararu.”


  „Hij heeft haar vaak genoeg gehad,” viel Quintal in.


  Williams sprong kwaad op en wilde spreken, maar Christian hield hem tegen.


  „Dat gaat ons niet aan. Hij wil haar in zijn huis hebben. Hij wenst dat zij haar echtgenoot verlaat en openlijk bij hem woont. Daarom heeft hij mij gevraagd, de kwestie in stemming te brengen. Zijn verlangen naar een vrouw is natuurlijk; in andere omstandigheden zou het een persoonlijke kwestie zijn, maar nu niet, zoals de toestand bij ons is. Geschillen om vrouwen zijn altijd gevaarlijk en in een kleine gemeenschap als de onze kunnen zij noodlottige gevolgen hebben. De echtgenoot van het meisje is een neef van Minarii, die, zoals jullie weten, een trots man is en een opperhoofd onder zijn eigen volk. Is het waarschijnlijk, dat hij zou toekijken, als Tararu zijn vrouw wordt ontnomen? Rechtvaardigheid is overal gelijk, de Indiër als de Engelsman komen tegen onrecht in opstand. We zijn hier van twee rassen; tot nu toe is er tussen ons geen kwaad bloed geweest. Het zou de ondergang van allen betekenen, als wij een rassenstrijd ontketenden.”


  Hij hield op; een toestemmend gemompel ging op uit de mannen in het gras. Maar Mills sprak zijn vriend voor:


  „Ik ben het met John eens. Gaan wij niet vóór bij de Indiërs?”


  „Juist, goed gezegd,” zei Martin.


  „Goed gezegd?” zei Mc. Coy. „Dat zou ik niet willen zeggen! Ik ben het met Mr. Christian eens. Het is zeker niet door John, dat er nog geen herrie geweest is. Ik ben niet preuts. Ik wil mijn Mary met hem delen.”


  „Hou jij je Mary!” gromde Williams.


  „Zijn jullie gereed om te stemmen?” vroeg Christian. „Denk er aan, dit moet de zaak eens en voor altijd beslissen. Wij zijn het er over eens, dat we ons bij de uitslag zullen neerleggen. Degenen, die zouden toestaan, dat Williams de vrouw van Tararu neemt, steken hun handen op.” Hij telde in het avonddonker slechts de opgeheven handen van Mills en Martin.


  „Zes tegen drie zijn tegen je, Williams,” zei Christian. „Ik geloof, dat je nog eens blij hiermee zult zijn.”


  „Ik zal me bij de stemming neerleggen, mijnheer,” antwoordde de smid met een ruwe stem.


  Mei ging voorbij en juni bracht de zuidelijke winter, met koude zuid-westen-winden en stormachtige zeeën. De avonden werden zo kil, dat de mensen blij waren na zonsondergang binnenshuis te kunnen blijven, zowel de inboorlingen als de blanken.


  Deze avonden in het huis van de smid waren lang niet vrolijk. Na de nacht van de vergadering was hij hoe langer hoe somberder en zwijgzamer geworden. Mills had tevergeefs getracht hem tot spreken te bewegen: ten slotte gaf hij het op en beperkte zich tot het gezelschap van Prudence. Williams vermeed Hutia. Hij had zijn woord gegeven en hij wist dat, wilde hij het houden, hun ontmoetingen moesten ophouden. Hij vond slechts vrede in de afmatting van zijn werk.


  In de schemering van een ochtend tegen het eind van juni, toen Mills opstond, merkte hij, dat Williams al uitgegaan was. Hij was lichtelijk verbaasd, want de smid was gewoon zo laat te zitten piekeren of heen en weer te lopen, dat hij zelden wakker werd, terwijl het nog donker was. Tegen negen uur werd zijn vage gevoel van ongerustheid zo sterk, dat hij zich het zweet van het voorhoofd wiste en zijn bijl neerlegde. Toen hij naderde, strompelde Martin het huis uit.


  „Waar is John?” vroeg Mills.


  „Dat zou ik ook wel willen weten.”


  „Heb je hem niet gezien?”


  „Neen. En de grote kotter is weg. Alex Smith kwam van de baai af hierheen, een uur geleden. Hij is nu met Christian op de berg. Er is geen twijfel aan: John heeft de boot genomen en is er van door.”


  Mills draaide zich om en nam het pad, dat langs Christians huis liep naar de Geitenhuis-punt. Halverwege de kam ontmoette hij de anderen, die naar beneden kwamen. „Is het waar, dat John er met de boot van door is?” Christian knikte en ging vooruit, met snelle pas de berg af.


  Zij hielden stil bij het huis van Christian. Intussen stelde Christian Maimiti met het geval in kennis en liet enkele inlanders halen. Toen haastte hij zich verder naar de landingsplaats. De kleine groep aan het strand keek stilzwijgend toe, terwijl Christian de grootste der twee kano’s naar de rand van het water liet trekken. Met Minarii bij de achtersteven schoten zij door de branding en kwamen langs het zwarte wrak van de „Bounty”, dat vast zat tussen de rotsen. Christian wees naar het noordoosten, nam een pagaai op en roeide krachtig.


  Twee uren van tevoren was de wind gaan liggen, waardoor een sluier van hoge wolken bleef hangen en de zon slechts een doffe schijn gaf. De zee was glasachtig kalm, met slechts een lichte zuidelijke golfslag. Voordat er een uur voorbij was, wees Minarii vooruit. De mast van de kotter en de punt van de breestok waren tegen de horizon zichtbaar, ofschoon men de romp nog niet zag.


  Williams zat op de achterdoft van de kotter, met zijn kin steunend op zijn handen. Van tijd tot tijd hief hij het hoofd op, om naar het land te kijken. Hij was bang voor achtervolging, maar hoopte, dat de wind zou aanwakkeren, voordat hij nagezet zou worden. Hij had ontdekt, dat het nutteloos was om te roeien; met slechts één man aan de riemen bracht hij nauwelijks beweging in de zware boot.


  Een van de kompassen van de „Bounty” lag in de stuurstoel, met Williams musket, een kleine voorraad levensmiddelen en verscheidene kalebassen gevuld met water. De smid had enig idee van de ligging van Tahiti en wist dat hij gunstige wind zou krijgen, als hij er in slaagde de streek bij de passaat te bereiken. Overigens was de enige gedachte, die hem bezielde, van Pitcairn weg te komen en ieder ander eiland was hem als plaats van bestemming goed. Vaag dacht hij, dat hij misschien Tahiti zou halen of een van de koraaleilanden, die zij op de „Bounty” voorbij waren gekomen. Het kon hem eigenlijk weinig schelen, waar hij terecht kwam, evenmin of hij van dorst zou omkomen, of onderweg verdrinken.


  Na enige tijd ging hij op een der doften staan en keek met half gesloten ogen voor zich uit naar iets waaruit hij de windrichting zou kunnen vaststellen. Toen, terwijl hij omkeek, zag hij de kano op nauwelijks een mijl afstand. Hij stapte van de doft af, nam zijn musket op, mat een lading uit zijn kruithoorn af en laadde de prop. Met sombere ogen zocht hij een kogel uit zijn tas.


  De kano naderde snel. Toen hij een halve kabellengte verwijderd was, stond de smid op en legde zijn geweer aan. „Blijf waar je bent!” beval hij hees.


  Christian stond op en beduidde de roeiers om door te gaan. „Williams!” beval hij streng. „Leg je musket neer!”


  Langzaam, als versuft, gehoorzaamde de zwart gebaarde man in de boot en zonk met gebogen schouders op de doften neer. De kano minderde vaart, licht langszij deinende, waarna Christian aan boord van de kotter sprong.


  „Ben je gek?” vroeg hij, terwijl de strenge klank uit zijn stem verdween. „Waar dacht je naar toe te gaan?”


  „Ja, John,” viel Mills bij, „je moet helemaal dol zijn!”


  „Laat me gaan, mijnheer Christian,” mompelde Williams. „Het kan niet voortgaan, zoals het geweest is. Waar ik ten laatste beland, is mijn eigen zaak.”


  Christian ging naast hem zitten. „Bedenk je, Williams,” zei hij vriendelijk. „Deze boot is gemeenschappelijk eigendom. En hoe zouden wij het stellen zonder smid? Tahiti ligt driehonderd mijl hier vandaan. Je zou een zekere dood tegemoet gaan ... Vooruit, kom tot je zelf!”


  Williams zat lange tijd naar zijn blote voeten te staren, voordat hij sprak. „Ja, mijnheer, ik zal teruggaan,” zei hij met tegenzin, zonder het hoofd op te heffen. „Ik heb mijn best gedaan. Als hier ongelukken van komen, laat niemand het mij dan aanrekenen.”


  VII.


  Van nu af aan bracht Williams het grootste deel van zijn tijd ver van de vestiging door. Op een eenzaam bebost plateau, aan de westkant van het eiland, begon hij een stuk land te rooien en een hut te bouwen. Gedurende de koude maanden juli, augustus en september verliet hij het huis elke ochtend vóór de anderen wakker werden en kwam met de schemering terug. Mills eerbiedigde zijn zwijgen en na een paar maal afgewezen te zijn, hield Martin er mee op, hem lastig te vallen. Begin oktober kondigde hij aan, dat hij wegging naar zijn nieuwe huis, en met hulp van Mills droeg hij zijn bezittingen de kam over naar beneden, naar de verwijderde plaats waar zijn hut stond.


  De hut was wel klein, maar sterk en keurig gebouwd, met muren van gespleten pandanusblokken, die naast elkaar geplaatst waren. Alleen de vloer was van planken gemaakt; de enkele meubelstukken waren met vakkennis in elkaar gezet. Mills had de plaats nog niet gezien. Hij keek bewonderend rond.


  „Je hebt hier een fijn haventje, John,” zei hij, toen hij zijn last neerzette. „Alles best in orde! Dus je bent van plan alleen te gaan wonen?” „Ja zeker.”


  Mills haalde de schouders op. „Ik heb geen reden om me in de zaak te mengen, maar als je nog steeds naar Hutia verlangt, waarom neem je haar dan niet? Naar de bliksem met de Indiërs!”


  „Ik ben niet van plan last te veroorzaken. Christian is billijk geweest. Ik zal doen wat ik kan, om op mijn beurt billijk te handelen. Ik zal proberen alleen te wonen, zodat ik haar niet meer zie, maar ik weet niet wat het eind er van zijn zal. Dank je voor je hulp, John,” voegde hij er bij. „Zeg de jongens, dat ik zal komen, als er smidswerk te doen is.” De schaduwen lagen lang over de gerooide plek, want het was reeds laat in de middag. Er groeide reeds gras dat de as rondom de geblakerde boomstronken begon te verbergen. Op zijn drempel zittend, had Williams langs de helling naar het westen een uitzicht over de zee, boven de boomtoppen uit. Geen blad bewoog zich; de lucht, verzadigd van vocht, was zwaar om in te ademen. De hitte verwensende, stond Williams op, ging naar het kleine keukentje achter zijn hut en maakte een vuur, om zijn avondeten te bereiden. Eindelijk ging de zon onder als in toom ontstoken, achter massa’s stapelwolken, dof rood en violet. Het was geen nacht om te slapen. Reeds vóór de dageraad was de smid op en bij het eerste ochtend grauwen liep hij reeds de kam over op weg naar het huis van Christian.


  Op hetzelfde uur werd Alexander Smith wakker. Evenals Williams had hij zich de hele nacht rondgewenteld en de hitte verwenst, met korte tussenpozen van slaap. Hij opende zijn deur, wreef zich de ogen met zijn knokkels, strekte zijn armen wijd uit en gaapte.


  De maan, die bijna vol was, was nog zichtbaar, ofschoon zij door de wolken in het westen omsluierd werd Smith ging op de driepoot zitten, waaraan de parelmoeren rasp bevestigd was en begon het vlees van de kokosnoten te raspen tot een kronkelende, sneeuwwitte regen, die spoedig de houten kom vulde.


  Even hield hij op om zijn mond te vullen en terwijl hij kauwde lachte hij om het ongeduld der hoenders, die verlangend in een kring om de kom stonden. Hij stond op en riep ze, op de manier der inboorlingen, met een hoge, weergalmende roep; toen de hoenders met uitgestrekte vleugels kwamen aanlopen, strooide hij geraspte kokosnoot naar alle kanten.


  De varkens in hun hok onder de vijgenboom, die de bekende roep hoorden, lieten een begerig geknor horen. „Mail Mai! Mai!” antwoordde Smith, eveneens knorrend en wandelde er heen, om de helft van zijn kokosnoot in hun trog te werpen. Hij bezat de liefde voor de natuur van de zeeman.


  Het was nu volop dag. Balhadi kwam in de deur, groette haar echtgenoot met een glimlach en ging naar de keuken om zijn ontbijt gereed te maken. Smith trok zijn hemd uit en schepte een grote kalebas vol water uit het vat om zich te wassen.


  Balhadi riep hem om te eten. Ze was een kleine, stevig gebouwde vrouw, gezond en nog jeugdig, met krachtige, opgewekte trekken. Smith gevoelde een werkelijke genegenheid voor haar, die hij op robuuste manier uitte. Hij trok haar op zijn knie, gaf haar een klinkende zoen en zette zich aan zijn ontbijt. Tien minuten later nam hij zijn bijl en ging op weg naar het bos, voor zijn ochtendwerk.


  „Alex! Alex! O!”


  Tetahiti riep hem aan op het pad. Hij en Smith waren goede vrienden en beiden hielden van de visvangst. „Ik kwam je halen,” zei de inboorling. „Kun je je werk tot de middag laten liggen? Er is wind op komst, maar de ochtend zal nog kalm zijn. Ik heb ontdekt, waar de albacore slapen.”


  Smith knikte en zette zijn bijl tegen de omheining. Hij volgde Tetahiti langs het pad, dat naar Bounty Baai voerde. Zij gingen langs de huizen van Mills en Mc. Coy en stonden stil bij de woning der inboorlingen, niet ver van de landingsplaats. De mannen waren naar hun werk in het bos; Smith maakte grapjes met Moetua, terwijl zijn metgezel de lijnen haalde. Hutia was nergens te zien.


  „Kijk,” zei Tetahiti. „We hebben octopus als aas. Ik heb er gisterenavond twee met mijn speer gevangen.”


  De zee was vrij rustig in de baai, beschut voor de westelijke golfslag. De inboorling zocht een dozijn langwerpige stenen uit, die elk drie of vier pond wogen en wierp die in de kleinste der twee kano’s. Zij waren spoedig uit de branding en pagaaiden naar het noordwesten, terwijl Tetahiti dikwijls achterom keek om zijn plaats ten opzichte van het eiland te bepalen. Op een afstand van ongeveer een mijl, zei hij met peddelen op te houden.


  „Hier is het,” zei hij, toen de kano vaart minderde en op en neer deinde op de lange, glasachtige golfslag. „Ik heb vele dagen lang de vogels bestudeerd; hier voedt de vis zich niet aan de oppervlakte en gaat naar beneden, om in de diepte te slapen.”


  Beide mannen hadden een rol lijn van meer dan tweehonderd vadem lang. Het éne eind was vastgebonden aan de uitlegger; aan het andere, dat uit het midden van de rol liep, werd de haak vastgemaakt. Hu sloegen zij het aas aan de haak en maakten hun zinkers vast met een lus, die door een korte ruk van de stenen kon worden losgetrokken.


  „Laten wij honderd vadem proberen,” zei Tetahiti.


  De zon was nu een eind op, maar de horizon in het noorden scheen onheilspellend. Er was niet het minste windzuchtje; zelfs op dit vroege uur was de hitte drukkend.


  „We krijgen storm,” merkte de inboorling op. „Vannacht zal de maan vol zijn.”


  Smith knikte. „Dat denkt Christian ook.”


  „Je oren zijn geopend,” zei Tetahiti. „Je begint onze taal te spreken als een van ons! ... Mau!"


  Het laatste woord riep hij plotseling uit, want hij had beet; hij liet de lijn sissend over de dollen lopen. Smith keek gretig toe en bewonderde de bekwaamheid, waarmee Tetahiti de zware vis behandelde. Het volgend ogenblik was het zijn beurt om te roepen. Een half uur lang zwoegden de beide mannen zwijgend, terwijl zij hun vissen ophaalden. Die van Smith was de eerste, die het opgaf. Hij lag langszij van de kano, half dood van inspanning — een groot, glanzend dier van de tonijnensoort. Tetahiti hield zijn lijn met één hand vast en greep de buit bij de staart, terwijl Smith zijn vingers in de kieuwen vastklemde. Een enkel woord, een gezamenlijke ruk en de albacore lag in de boot te hijgen — een prachtige vis van honderd pond op zijn minst. Smith sloeg hem dood, voordat Tehatiti een handje hielp.


  De zee werd woelig en verraderlijk, toen zij naar de baai terug pagaaiden. De golfslag uit het noorden rolde nu Bounty Baai binnen en bemoeilijkte de landing. Minarii wachtte hen aan het strand op. Hij hielp hen de kano op te trekken in de schaduw.


  „Je bent niet te vroeg binnen,” zei hij. „De zee komt snel op. Jullie zijn moe; laat mij de vis dragen.”


  Hij maakte de staarten van de albacore aan elkaar vast, hees zich het gewicht van meer dan tweehonderd pond op de schouder en ging vooruit, het steile pad op naar boven.


  Het liep tegen de middag. De arbeiders waren uit het bos teruggekeerd en uit de keukens van de kleine kolonie steeg rook op. Minarii legde zijn last neer bij het huis der inboorlingen en gaf zijn man, Hu, een teken om de vis te snijden. De vrouwen kwamen nader onder luide uitroepen van bewondering bij het zien van de vangst. Bij de Polynesiërs werd niet gekocht of verkocht. Als er vis gevangen was, werd die gelijk verdeeld onder alle leden van de gemeenschap, hoog en laag evenveel; een gewoonte, die op Pitcaim reeds burgerrecht had gekregen.


  Na bij de deur van Mills stilgehouden te hebben, zond Smith, bij zijn eigen woning gekomen, de twee inboorlingen weg en liep door naar het huis van Christian. Balhadi liep met hem mee. Zij droeg een taro-pudding, gewikkeld in verse groene bladeren.


  „Voor Maimiti,” legde zij uit. „Misschien beweegt dit haar om te eten.”


  „Wanneer verwacht zij haar kind?”


  „Haar tijd nadert snel — ik denk vandaag of morgen.”


  Christian kwam hem bij de deur tegemoet en Balhadi droeg de vis en haar pudding naar het kookhuis.


  „Een mooie albacore, Smith!”


  „Ik denk dat hij wel honderd pond zal halen, mijnheer,” zei Smith met visserstrots. „En Tetahiti heeft er een, die wel zijn tweelingbroer kon zijn. Ze zullen er allemaal een maaltijd aan hebben.”


  „Blijf bij ons eten.”


  „Ik zou u niet graag tot last zijn, op zo’n ogenblik.”


  Christian schudde het hoofd. „Neen, neen, Jenny is hier en Nanai, om een handje te helpen. Met jouw meisje samen zullen ze er een kleine feestmaaltijd van maken. Het zijn rare schepseltjes, of ze bruin of blank zijn, geboorte en dood, daar houden ze van. Kom binnen.”


  „Graag, mijnheer. Ik heb nog een stuk vis voor John; ik zal het even in de schaduw ophangen.”


  „Hij is nog geen tien minuten geleden weggegaan. Kom binnen en rust even voor we eten. Ze zullen ons wel wat van je vis opdienen. Wil je hem rauw hebben, zoals de Indiërs?”


  „Ja, mijnheer, daar houd ik van!”


  „Ik ook, als het met saus van kokosnoot is klaargemaakt. We denken over de Indiërs als over wilden, maar we kunnen een heleboel van hen leren.”


  „Ik zou niet weten, wat we hier zonder hen moesten doen. Wij zouden geen vis krijgen, als we hun mannen niet hadden om ons te leren, hoe die vis te vangen en wat de meisjes betreft, ik geloof, dat we zonder hen zouden verhongeren!”


  Zij zaten aan tafel in de kamer van Christian, want Maimiti kon de ladder naar het bovenvertrek niet meer opklimmen en de eetkamer was voor haar gereed gemaakt. De twee mannen waren even stil, terwijl de chronometer naast hen luid en regelmatig tikte. Christian keek naar de wijzerplaat, die Greenwichtijd aangaf; dat bracht zijn gedachten terug naar het verleden — naar zijn jongenstijd in Cumberland en op het eiland Man en naar zijn eerste tijd op zee.


  „Als dat oude uurwerk een stem had,” merkte hij op, „dan zou het ons vele dingen kunnen vertellen. Het was de scheepsmaat van kapitein Cook op twee reizen en heeft duizenden mijlen gevaren over zeeën, die zelfs nu nog weinig bekend zijn. Het begon zijn leven in Londen en zal zijn dagen op het eiland Pitcairn beëindigen.”


  Smith knikte. „Net zoals ik, mijnheer!” zei hij.


  Christian knikte en vroeg na een korte pauze: „Zeg eens, Smith, ben je tevreden hier?”


  „Dat ben ik, mijnheer! Gelukkig! Als jullie allemaal weg wilden gaan en mij de kans geven, dan zou ik hier met mijn ouwetje blijven om mijn dagen te beëindigen.”


  Christian glimlachte. „Ik ben er blij om, daar ik je hier gebracht heb. Het zou vreemd zijn, als we twintig jaar vooruit konden zien. Er zullen grote aanplantingen zijn, nieuwe huizen en kinderen — en veel, naar ik hoop.”


  „En dat van u zal het eerstgeborene zijn, mijnheer!”


  Jenny verscheen in de deur met een schotel vis. Zij glimlachte naar de twee mannen en riep Balhadi naar binnen, om te helpen met het gereedmaken van de tafel. Een uur later stond Smith op om afscheid te nemen.


  „Vraag Williams of hij vanmiddag naar de baai komt,” zei Christian. „We zullen alle hens aan dek moeten hebben om de boten naar boven te halen, buiten het bereik van de zee.”


  Een zware golfslag uit het noorden beukte de klippen, toen Smith over de kam klom. De hitte was zwoel, ofschoon de hemel nu geheel bewolkt was en hij wist, dat de wind spoedig zou losbreken. Williams kwam hem bij de deur van zijn hut tegemoet.


  „Kom binnen, Alex. Ga zitten. Wat is dat — vis? Dat zal wel een monster zijn, niet? Hier, ik zal het ophangen.”


  Toen zij het huis binnentraden, zag Smith op de vloer, vlak bij het bed, een ronde kam van bamboe liggen, zoals de vrouwen gebruiken. Het volgend ogenblik zag hij vanuit zijn ooghoeken, dat Williams die haastig onder bed schopte. Hij keek met waardering de nette, kleine woning rond.


  „Je hebt het best gebouwde huis van het hele stel,” zei hij, „en het aardigste om te zien. Het is klein, maar des te beter.”


  „Wat denk je van het weer, Alex?” vroeg Williams.


  „Er zal een storm opsteken vannacht. Ik zal maar direct terug gaan. Mr. Christian wil alle hens aan dek hebben bij de Bounty Baai. Hij is bang voor de boten.”


  De smid knikte. „Ik ga met je mee,” zei hij.


  De wind wakkerde uit het noordwesten aan, met hevige regenbuien en vóór beide mannen de baai bereikt hadden, draaide hij naar het noorden en woedde met steeds toenemende kracht.


  Het was laat in de middag, toen de mannen terug begonnen te strompelen, het steile pad op naar de nederzetting. De boten en de twee kano’s waren tot vlak aan de voet van de rotsen gebracht, veel hoger dan zij gewoonlijk bewaard werden en het zag er naar uit of geen enkele golf, hoe groot dan ook, hen daar zou kunnen bereiken.


  Maar met het vallen van de nacht blies de storm met de kracht van een orkaan. Het diepe huilen van de wind en het gedonder der brekende zeeën werd heviger, naarmate de nacht vorderde. De rotsige grondvesten van het eiland sidderden voor de stormloop van wind en golven. Allen sliepen slechts weinig. Er waren ogenblikken, waarop het scheen, dat slechts een wonder zou kunnen beletten, dat de huizen weggerukt werden. Eindelijk brak de dag aan.


  Tegen zeven uur kwam Smith het pad op naar het huis van Christian. Hij meende, dat de wind wat ging liggen, ofschoon de kokospalmen langs het pad zich nog diep bogen onder de vlagen en hun bladeren als wimpels in de storm uitwoeien. Telkens als er een grote golf aan de voet van de klippen brak, voelde hij de grond onder zich trillen.


  Eindelijk bereikte hij het huis van Christian.


  De luiken aan de windkant waren gesloten, maar de deur aan lij was open. Smith vond Christian in de kamer, met Jenny en Taurua.


  „Balhadi is bij haar,” zei Christian, de pas aangekomenen ter zijde nemend en zijn stem verheffend om zich verstaanbaar te maken. „De weeën zijn begonnen. Hoe is het met de boten?”


  „Weg, mijnheer, allemaal, behalve de grote kotter,” antwoordde Smith spijtig. „De zee is hoger gekomen, dan u zoudt kunnen geloven! Alles was een uur geleden nog in orde. Toen kwam een brullende zee opzetten en nam de twee kano’s en de kleine kotter mee. En toen de wind het schuim uit de lucht had weggeblazen, zagen we dat ook de oude „Bounty” verdwenen was, mijnheer!”


  Gedurende een paar minuten liep Christian zenuwachtig op en neer; eens hield hij op, om aan de deur van de andere kamer te luisteren. Toen, terwijl hij plotseling stilhield, sprak hij Taurua aan: „Ga naar binnen, jij met Jenny; zeg haar, dat ik naar de landingsplaats ga en niet lang weg zal blijven.” Hij wendde zich tot Smith. „Kom, op zo’n ogenblik kan ik hier toch niets doen.”


  Zij vonden Young en een groep mannen en vrouwen aan de rand van de rotsen gehurkt, om zich voor de felle windkracht te beschutten, terwijl zij geboeid de torenhoge zeeën gadesloegen, die de Bounty Baai binnen hoosden. Het was onmogelijk zich verstaanbaar te maken, maar Young nam Christian bij de arm en wees hem, waar de berookte romp van het schip tussen de rotsen vastgeklemd had gezeten. Er was geen spoor van overgebleven.


  De storm verminderde, toen de drie mannen zich tenslotte omwendden, om terug te gaan naar het huis van Christian. Bij de deur hoorden zij zwakjes, tussen de windvlagen in, het huilen van een pasgeboren kind. De deur naar de andere kamer werd geopend en Jenny en Taurua kwamen binnen, met de glimlach van vrouwen, die geholpen hebben bij een voorspoedige bevalling. Balhadi verscheen achter hen. Zij riep Christian.


  „E tamaroa!’ zei zij. „Een man-kind!”


  Toen zij de deur achter hem sloot, zag Christian Maimiti, bedekt met vele plooien van tapa, op een rustbank liggen; en vlak naast haar, tot aan de ogen toe gewikkeld in hetzelfde inlandse doek, een kind, dat zich van tijd tot tijd bewoog en huilde. Maimiti zag er bleek en vermoeid uit, maar in haar ogen was een uitdrukking van diep geluk. Balhadi trok de tapa terug, die het gezicht van het kind verborg.


  „Kijk!” zei ze trots. „Was er ooit mooier kind? En onder gelukkige tekenen geboren! Je kent ons spreekwoord: in de orkaan geboren, zal het kind in vrede leven.”


  Young glimlachte, toen Christian uit de kamer kwam. „Het is goed, dat je kind onze eerstgeborene is. Nu moet jij peet over het kind zijn. Geef het een naam.”


  De zeeman grinnikte en krabde zich het hoofd. ,,U wilt niets hebben, dat aan Engeland herinnert? Ik heb het, mijnheer, u zoudt hem naar deze dag kunnen noemen, als u weet, welke dag het vandaag is.”


  De vader glimlachte grimmig, terwijl hij zijn kalender raadpleegde. „Dit is een goed idee, Smith. Het is donderdag vandaag en de maand oktober. Donderdag Oktober Christian zal het zijn!”


  Hij keek door de deur naar buiten. „Daar komen de anderen, zet de banken gereed.”


  De andere muiters en hun vrouwen naderden het huis. De mannen schudden de een na de ander Christian de hand, terwijl de vrouwen achter elkaar naar binnen gingen en zich op de vloer bij de bank van Maimiti nederzetten. Toen de banken vol waren, verhief Christian zijn stem boven het loeien van de wind.


  „Er is hier een geval, dat om stemming vraagt. Zullen we vandaag een extra rantsoen grog uitdelen en het nu hier opdrinken?”


  Alle handen werden opgestoken, maar Mc. Coy vroeg angstig: „Hoeveel hebben we over, mijnheer?”


  Christian haalde een klein, veel gebruikt boekje uit zijn zak en sloeg de bladen om. „Drie en vijftig gallon.”


  Mc. Coy schudde somber het hoofd. „Nauwelijks vier maanden voorraad!”


  Toen de glazen gevuld waren, dronken de mannen op de gezondheid van het kind, dat in de andere kamer was.


  „Lang zal hij leven, mijnheer!”


  „Dat het net zo’n goede man als zijn vader mag worden!”


  Mc. Coy was de laatste die dronk. Hij keek met grote belangstelling, hoe zijn glas gevuld werd en snoof met welbehagen aan de rum, voordat hij een teug nam.


  „Ik zal het niet in één teug uitdrinken,” zei hij verontschuldigend, terwijl hij zijn glas omhoog hield. „Op ons eerste kind. Ik zit u vlak op de hielen, mijnheer. Mijn Mary zal binnen een week haar kind krijgen!”


  VIII.


  Met de zware lenteregens in november begon de beplanting van het gerooide land. Als de zon hoog stond, was het weer te zwoel voor zwaar werk; de mannen gingen reeds bij de dageraad naar hun aanplantingen, rustten gedurende de hete middaguren en werkten daarna weer van de middag tot aan de schemering.


  Smith, Young en Christian werkten met vereende krachten om een flink veld in de Auté Vallei te rooien. Nu was het afval verbrand, de kleinere stronken waren uitgegraven en de vulkanische bodem, rijk en rood, lag bereid om een oogst van yams te voeden.


  Op een ochtend, ongeveer midden in de maand, gingen de drie mannen reeds een tijd voor zonsopgang op weg, het pad volgend dat zuidwaarts leidde, de helling van het plateau op en de kam over. Er was geen wind, een lichte nevel hing over de toppen der bomen en het jonge lentegroen was met dauw bepareld. Een troepje vrouwen voor hen uit nam het pad, dat zich naar het oosten vertakte. Eindelijk, met Christian voorop, zwoegden de mannen het steile wegje naar de kam op en hielden daar stil. Smith was, nadat hij de zware mand met hun lunch had neergezet, de laatste die zitten ging. De plaats gaf een wijd uitzicht naar het noorden, over het plateau, dat de Grote Vallei genoemd was, naar het mistige grijsblauw van de zee daarachter. Het was reeds een vaste gewoonte geworden, om hier iedere morgen een paar minuten te rusten, voordat zij afdaalden naar hun werk in de Auté Vallei.


  In het dal beneden waren de vrouwen bezig doek van bast te kloppen. Iedere tapa-maakster had haar houten stok, gemaakt uit het hart van de ijzerhoutboom en vlak gebeiteld aan de bovenste oppervlakte. Zij waren één tot anderhalf vadem en werden gesteund door stenen met platte koppen, die met verschillende tussenruimten in de grond waren geplaatst, zodat geen dezer weversbomen eenzelfde geluid gaf, als er op geslagen werd. Inderdaad waren het ruwe xylofones, en de vrouwen hadden veel plezier in de muzikale klank van hun hamerslagen en de ritmische geluiden, die ontstonden, als velen tezamen werkten. „Tonk, tink, tonk; tinka-tonk, tink!” — de afgeronde tonen waren welluidend, ritmisch en melodisch. Young hield van het geluid, dat voor hem de diepste sfeer van huiselijkheid betekende, van het dromerige geluk der eilanden en van de ochtend in het bedauwde bos.


  Na korte tijd stonden de mannen op en vervolgden hun weg naar beneden, naar de Auté Vallei, tot aan de plaats, waar de woning van Brown stond. De zaad-yams, meegebracht uit Tahiti, waren in het begin van februari geplant in een ruime open plaats dichtbij. De tuinman en Jenny hadden ze verzorgd, tot ze gereed waren om uitgegraven te worden; ze hadden de rijen zorgvuldig gewied en de jonge planten in tijden van droogte besproeid. Tot oktober waren ze in de grond gebleven en toen opgeslagen in de schaduw, op platformen, buiten het bereik van ratten of zwervende zwijnen.


  Een lichte rookkolom steeg uit Jenny’s kookhuis op. De tuinman lag op zijn knieën, bezig een jonge broodplant te potten, die hij juist van de moederboom had afgehaald. Christian kwam zo zachtjes nader, dat Brown, op het geluid van zijn stem, schrok. Hij stond stijf op en wreef de aarde van zijn handen. „Morgen, mijnheer.” Hij glimlachte tegen Young en gaf Smith een vriendschappelijk knikje. „Wat moet er vandaag geplant worden, Mr. Christian?”


  „Heb je nog veel van die lange yams. De tahotaho.’


  „Zeker. Er zijn er nog genoeg. Naar mijn mening zijn ze het beste van allemaal.”


  Hij ging vooruit naar een grote hoger liggende vlakte, onder een breed vertakte boom. Er lagen twee of drie ton kiemende yams, alle van dezelfde soort en van een gemiddeld gewicht van niet minder dan vijftig pond. Terwijl Christian met de tuinman praatte, gingen zijn metgezellen naar het kookhuis en kwamen terug met een dozijn zakken van ruw netwerk en drie draagstokken. Smith en Christian namen een honderd pond aan iedere kant van hun stok. In een land, waar wielen en lastdieren onbekend waren, was geen ander transportmiddel.


  Christian wiste zich het zweet van het voorhoofd, toen hij zijn last had neergezet.


  De heuvels moesten ongeveer een meter uit elkaar liggen en alles was de vorige dag goed afgemeten en afgepaald. Naast elkaar, in twee rijen, begonnen Christian en Smith hun houwelen te gebruiken; bij iedere paal groeven zij een gat en vulden het met zachte aarde en vergane planten. Hun metgezel plantte vlug de uitgelopen stukken yam, en perste de zachte aarde er overheen.


  De beide mannen werkten verbeten door tot bij tien uur en deden hun best Young bij te blijven, zonder oponthoud, behalve om in hun handen te spuwen en een nieuwe greep op de steel van hun houweel te maken. Zij hadden hun hemd afgelegd en het zweet stroomde hun van schouders en rug. De zon stond hoog, toen Christian zijn houweel neerwierp en zijn gezicht met zijn blote arm afwiste.


  „Ophouden met graven!” zei hij tot Smith.


  „Ja, mijnheer, het is genoeg geweest.”


  Young volgde hen naar een beschaduwde plaats, waar zij hun lichamen met water uit een kalebas begoten. Smith verdween in het bos en kwam spoedig terug met een tros kokosnoten om te drinken en een groot blad van een pisangboom, om als tafelkleed voor hun landelijk maal te dienen. Hij trok het dolkmes uit zijn gordel, sneed de koppen van een paar noten af en bood ze zijn vrienden aan.


  Christian wierp het hoofd achterover en dronk de koele, zoete drank in één teug op. Hij glimlachte, toen hij de lege noot wegwierp.


  „We hebben een prachtig eiland,” merkte hij op, „waar de grog aan de bomen groeit!”


  „Wat hebben de meisjes ons vandaag gegeven?” informeerde Young, hongerig naar de mand kijkend. Smith spreidde het palmblad op de grond uit en begon de inhoud van de mand uit te pakken, waarbij een grote gebakken vis, een half gebraden speenvarken, gekookte broodvruchten, blank geschrapt en in bladeren gewikkeld en een kalebas, die gevuld was met de kostelijke kokossaus, taiori genaamd, tevoorschijn kwamen. De drie mannen gingen op het gras zitten en begonnen juist hun maaltijd, toen Jenny verscheen, die een grote houten bak droeg, die ze voor hen neerzette.


  „Een pudding,” legde ze uit. „Ik heb er twee gemaakt.”


  Toen zij weg was, vielen zij stevig aan en aten met de eetlust, die alleen door hard werken wordt opgewekt. De vis verdween, eveneens het knappend, bruin gebraden speenvarken; de pudding van taro en wilde arrowroot, bedekt met zoete kokosroom, ging spoedig dezelfde weg op. Smith zuchtte.


  „Nou een dutje, mijnheer,” zei hij, toen hij met een beetje moeite opstond; „ik heb genoeg voor drie verstouwd.”


  Vijf minuten later snurkte hij rustig in de schaduw van een purauboom, op een steenworp afstand. Christian wendde zich tot Young.


  „Dat is een beste kerel, Ned,” merkte hij op.


  „Ja. Ik heb hem nu goed leren kennen. Als hij onder betere omstandigheden was grootgebracht...”


  Christian knikte. „Hij is een Engelsman van het goede soort en, naar ik vermoed, een geboren leider. Het leven is verkwistend en verdraaid onrechtvaardig! Wat voor kansen heeft een man voor de mast? Wie kan het hem kwalijk nemen, als hij zich vermaakt met losse vrouwen, of zijn brein benevelt door de drank? Ik niet! Smith verdiende een betere kans in zijn leven. Hij is in wezen een heer.”


  Beiden zwegen. De zon stond nu vlak boven hun hoofden; na enige tijd verhuisden zij naar een koel beschaduwde plek, waar zij met hun ruggen tegen de stam van een oude kaarsnootboom konden zitten. „Zeelui zijn vreemde mensen,” merkte Christian op. „Jij en ik zijn samen geweest sinds de „Bounty” Spithead verliet en nu zullen wij de rest van onze dagen op dit brok land doorbrengen. Toch weet ik niets van je af en jij niets van mij.”


  Ruim twee uur lang, tot Smith wakker werd, praatten zij over het verleden. Toen de schaduwen naar het oosten langer werden, begonnen de drie mannen opnieuw aan hun werk. Het schemerde, toen zij hun houwelen neerlegden en naar huis gingen, langs Browns huisje de kam over.


  Het werd een warme zomer met veel regen, zodat de yams goed groeiden. Zij konden uitgegraven worden, toen de herfst de bodem had uitgedroogd en juni de winter van 1791 aankondigde.


  Midden in de kolonie, dicht bij het huis van Mills, waren de voorraadterreinen van de gemeenschap, pafatas genaamd, opgericht.


  Wanneer de yams uitgegraven werden, brachten de mannen ze aan op hun draagstokken en gaven ze door aan de vrouwen, die ze één voor één daarboven opstapelden. De lange yams werden kriskras door elkaar gelegd, zodat de lucht er bij kon komen; met de dag werden de stapels hoger, tot eindelijk, tegen het midden van de maand, de boodschap kwam, dat de oogst de volgende dag binnen zou zijn.


  Die avond werden vier vette varkens geslacht, met heet water overgoten, gevild en aan de takken van een vijgenboom opgehangen. In de huizen heerste een gevoel van dankbaarheid, van diepe voldoening, nu een gemeenschappelijke taak vervuld was, van blijde hoop op welverdiende rust.


  Bij het aanbreken van de dag begon het volk zich bij de voorraad-terreinen te verzamelen, onder het wisselen van goedaardige plagerijen, terwijl zij naar de voorbereidselen tot het avondfeest keken. Hu en Te Moa waren tot kok benoemd; zij waren al bezig putten uit te graven voor twee grote, lemen ovens, één om de varkens te braden en één voor de ti-wortels, yams, taro en andere groenten. Mc. Coy gaf een klap op de zachte, witte flank van één van de varkens.


  „Voor Joden ben je verboden spijs en geen ware Schot zal je eten, maar wacht maar eens tot Will Mc. Coy terug komt!” Hij wendde zich naar Quintal: „Vivres voor alle hens, Matt! Ik denk dat we zin hebben in een glaasje grog.”


  Quintal grinnikte; op dat ogenblik kwam Christian de bocht van het pad op. Hij droeg zijn kleine jongen, die nu acht maanden oud was en Maimiti volgde hem. Mc. Coy keek hem aan.


  Christian schudde het hoofd. „We hebben nog maar vier flessen over. We zijn overeengekomen die als medicijn te bewaren.”


  „Ja, mijnheer,” antwoordde Mc. Coy spijtig. „Dat was ook zo, ik herinner het me; ik zeg niets meer.”


  Kort daarop namen de vrouwen de stokken en gevlochten zakken op; terwijl verschillende andere vrouwen haar vergezelden om een handje te helpen, toen zij zich over de verschillende delen van het eiland verspreidden, waar de aanplantingen lagen. Christian gaf Donderdag Oktober aan zijn moeder over, nam zijn stok op de schouder en nam met Smith en Young het pad naar de Auté Vallei.


  De hele dag kwamen de yams aan en werden naar boven gebracht, er was geen rust om iets te eten of voor een middagslaapje. Bij zonsondergang bogen de pafatas zich onder hun gewicht en iedereen op het eiland Pitcaim, behalve Minarii met zijn vrouw, was bij de ovens, die nog bedekt waren met hopen netwerk en bladeren van de broodboom.


  Minarii had het grootste veld op het eiland gerooid en beplant en zijn oogst was dan ook de zwaarste van allen. Geholpen door Moetua had hij als een Titaan de ganse dag gezwoegd.


  Toen het paar hun last neerzette, sprongen verscheidene inboorlingen, mannen en vrouwen, naar voren, om te helpen. Prudence en Nanai klommen omhoog langs de palen van de dichtstbijzijnde pafata en hurkten er boven op, terwijl zij in de handen klapten. De yams gingen naar boven, soms veertig, vijftig en zestig pond zwaar, om onder kreten en veel goedaardige vrolijkheid opgehaald te worden. Tararu wilde juist de laatste optillen, toen Minarii hem de hand op de arm legde.


  „Voor de God,” zei hij. „Ta’aroa zal tevreden zijn met zijn eerste vruchten.”


  Christian knikte de beide koks toe. „Open de ovens!” beval hij.


  Toen Minarii en zijn vrouw, nadat zij evenals de anderen gebaad hadden, terugkwamen, de vrouw met een bloemenkrans in het haar, stond de maaltijd reeds gereed op een effen stuk grasveld. Christian zat aan het hoofd van de landelijke tafel en aan weerskanten zaten de mannen in twee rijen tegenover elkaar. De vrouwen hielden hun maaltijd op een kleine afstand, terwijl een helder vuur van kokosdoppen tussen hen in brandde.


  Twee uur later, toen de laatste stukken vlees verdwenen waren en de inboorlingen bezig waren met trommelen en dansen in het licht van het vuur, nam Christian afscheid van het gezelschap. Maimiti volgde hem, met het slapende kind op haar arm.


  „Een gelukkige dag,” zei hij, toen zij in het licht der sterren naar huis wandelden. „We zijn hier goed begonnen. Jouw volk en het mijne waren vanavond als broeders!”


  Het was reeds na middernacht, toen men het vuur uit liet gaan en naar huis ging om te slapen. De nieuwe dag begon de oostelijke hemel te kleuren en één voor één fladderden reeds de hoenders uit hun bomen naar beneden. Nog bleven de deuren van de huizen gesloten en de mensen sliepen. Alleen Minarii was reeds op.


  Bij het eerste ochtend grauwen had hij het pad naar de marae gevolgd met een kleine offerande van eerste vruchten voor zijn God. Nadat hij eerbiedig zijn schouders ontbloot had, was hij op het ruwe platform van steen geklommen en legde vervolgens de mand met voedsel op het altaar van Ta’aroa. Toen, na een kort gebed, waarin hij de God smeekte het offer te aanvaarden en hun zijn voortdurende gunst te schenken, begaf hij zich op weg naar huis, waar hij van plan was gedurende de ochtend te rusten.


  Toen hij de top van de Geitenhuis-Kam bereikt had, zette hij zich boven op een vlakke steen om uit te rusten. Hij ademde diep. Het leven was goed, overdacht hij en dit eiland, waarheen de blanke kapitein hen gevoerd had, was een goed land. De vissen der zee waren lekker; varkens groeiden hier zonder dat men op hen lette; wat de yams aangaat, wie op Tahiti had de gelijke van deze ooit gezien? Hij had veel vrouwen gehad, maar Moetua was de beste, ofschoon ze hem nooit een kind gegeven had. Een flink, stevig meisje, een geschikte makker voor een man als hij. En zij had geen ogen voor andere mannen. Hij stond op, strekte zijn armen wijd uit en keek toevallig en intuïtief de halve cirkel van de westelijke horizon rond. Plotseling verstijfde zijn gestalte. Met de hand boven de ogen, bleef hij wel een minuut lang naar het westen staren. Toen draaide hij zich om en liep snel het steile pad af naar het huis van Christian.


  Christian, slechts in een lendendoek gehuld, was zich aan het wassen bij het watervat achter het huis, toen Minarii aankwam. Hij groette de man vrolijk en hield toen, met de kalebas in zijn hand, op om hem onderzoekend aan te kijken.


  „Wat is er, Minarii?” vroeg hij.


  „Ik ben op de kam geweest. Toen ik toevallig naar het westen keek, zag ik iets, dat de lijn, waar zee en hemel samenkomen, verbrak. Het glansde wit, toen de opgaande zon het bescheen. Christian, het is een zeil!”


  Het gezicht van Christian bleef beheerst. „Ben je er zeker van?” vroeg hij.


  Minarii knikte: „Het is het schip van een blanke. Onze gevlochten zeilen zijn bruin.”


  „Komt het deze kant op?”


  „Dat kon ik niet zien.”


  „Zoek Smith,” zei Christian. „Zeg hem, dat hij dadelijk bij me komt.”


  Maimiti zat op de drempel haar jongen, die nu acht maanden was, te voeden. Christian bleef, alvorens het huis binnen te gaan, een ogenblik staan, om haar over het haar te strijken en teder naar zijn zoon te kijken. Toen hij weer naar buiten kwam, met zijn kijker in de hand, kwam Alexander Smith het pad op. „Wij gaan naar het Geitenhuis,” zei Christian tot Maimiti.


  Terwijl zij weggingen, lichtte hij Smith in over het nieuws, dat Minarii gebracht had. „We zullen op de berg blijven, tot we zeker zijn van zijn koers. Het is nog te vroeg voor een uit Engeland gezonden schip om ons te zoeken, maar het zou kunnen, dat een Brits vaartuig toevallig de baai van Matavia is binnengelopen en daar van de anderen over de muiterij heeft gehoord. Het zou dan naar ons uit kunnen kijken.” De beide mannen hijgden toen zij de top bereikt hadden. Beiden wendden hun blikken naar het westen, waar een witte vlek de lijn van de horizon verbrak. Christian liet zijn kijker in de vork van een geknotte boom rusten, richtte hem en tuurde naar het westen. Drie of vier minuten gingen voorbij, voordat hij de kijker liet zakken.


  „De kiel en onderzeilen zijn nog niet zichtbaar,” zei hij. „Ik kan de topzeilen, bramstengen en bovenbramzeilen zien, als de zon er op schijnt.”


  Hij overhandigde Smith de kijker, die lang en ernstig het ver verwijderde vaartuig onderzocht. „Hij stuurt deze kant op, mijnheer,” zei hij eindelijk. „Kijkt u maar. U ziet zijn voort opstagzeil.”


  Christian overtuigde zich spoedig van de waarheid van Smith’s woorden; zij wendden zich om en gingen heen.


  „Met deze westenwind zal hij snel naderen, mijnheer,” merkte Smith op.


  „Ja,” antwoordde Christian grimmig, terwijl hij zich zijn weg baande langs het steile pad. „Tegen één uur kan hij dichtbij zijn.”


  Hij zei niets meer, tot zij dicht bij het huis waren. Daar stond hij stil bij de deur en wendde zich tot Smith. „Ga direct naar Brown en Williams en zeg het alle anderen, die je mocht tegenkomen. Alle vuren moeten gedoofd worden. Ik wens, dat allen, mannen en vrouwen, zich bij het huis van Mc. Coy verzamelen. Zeg hun, geen tijd te verhezen.”


  „Er nadert een schip,” zei hij tot Maimiti, toen Smith weg was. „Tenzij zij landen, hebben wij niets te vrezen. Ik ga de anderen waarschuwen. Jij moet hier blijven en alles verzamelen, wat wij van het schip bezitten — borden, messen, beitels, gereedschap. Alles moet goed verstopt worden. Mochten zij landen, dan zullen wij ons in het bos verbergen tot zij weg zijn.”


  Christian bleef stilstaan bij het huis van Young, om de toestand uit te leggen en zijn bevelen te geven. Zonder het zich te realiseren had hij het commando over het eiland op zich genomen, alsof het een schip geweest was. Alle vuren werden gedoofd, terwijl de muiters zich met hun vrouwen aan het werk zetten, om alle artikelen van Europees fabricaat te verzamelen, als voorbereiding tot een vlucht naar het bos. Toen allen zich voor het huis van Mc. Coy verzameld hadden, legde Christian zijn plannen bloot.


  „Hij komt recht op het eiland af,” zei hij. „Als de wind zo blijft, bereikt het schip in een paar uur land. Naar de snit van de zeilen te oordelen, is het een Engels fregat. Het kan niet uitgezonden zijn om ons te zoeken, maar het is mogelijk, dat het Tahiti aangedaan heeft en daar van de muiterij gehoord heeft. In elk geval ligt onze koers klaar voor ons. Als zij voorbijgaan zonder te landen, mogen zij niet weten, dat het eiland bewoond is. Mochten zij landen, dan moeten wij het bos ingaan en daar verborgen blijven met alles wat ons als blanken zou kunnen verraden.” Hij hield op. De mannen spraken met zachte stemmen onder elkaar. „Williams en Mills,” ging Christian voort, „de smidse laat ik aan jullie over. Zorg, dat de blaasbalg, de smidsoven en het aambeeld veilig verborgen worden en dat ieder spoor van het werk van Williams verdwijnt. Young, het pad, dat van Bounty Baai naar boven leidt, moet weggeveegd en gecamoufleerd worden. Neem de Indiërs. Jouw taak is het belangrijkste van alles! Hoop hier en daar stenen op het pad en plant er jonge ijzerhoutbomen tussen; hun bladeren zullen niet verdorren voor een paar dagen. Mc. Coy, zorg voor de huizen en maak, dat er niets blijft, dat ons kan verraden. Smith, jij moet onze uitkijk zijn en onmiddellijk rapporteren, als het schip van koers verandert. En denk er aan: geen vuren. Als zij landen, zullen wij ons onmiddellijk terugtrekken in het bosje van Indische vijgenbomen achter de Indische tempel. Daar zullen ze ons nooit vinden.”


  In het begin van de namiddag waren Christians bevelen uitgevoerd en het volk was niet ver van Mc. Coy’s huis verzameld, een kwart mijl van de landingsplaats af. Het pad, dat van de baai naar boven voerde, was zó handig gecamoufleerd, dat er geen spoor meer van te zien was; na een laatste inspectie door Christian waren de arbeiders afzonderlijk de klippen opgegaan.


  Het schip was nu dichtbij; Smith was op een punt geplaatst, dat boven een klein ravijn uitstak, om de anderen te waarschuwen, als het de noordelijke kaap rondde. Christian vermaande de groep mannen en vrouwen op het gras.


  „Het is een oorlogsschip en er zullen een dozijn kijkers op de kust gericht worden. Als het in zicht komt, moeten de vrouwen hier blijven. Maimiti, daar moet jij op letten! De mannen gaan met mij mee naar de Punt, maar als we daar zijn, moeten we er voor zorgen, niet gezien te worden.”


  Er volgde een snel gemompel van stemmen toen hij zweeg, afgebroken door een roep van Smith. Het schip had de rots Young gerond en was nu weinig meer dan een mijl van de Bounty Baai verwijderd, op ongeveer drie kabellengten uit de kust. De onderzeilen waren gegeid; voor de westenwind kwam het langzaam onder topzeil nader. Op een teken van Christian volgden de mannen hem naar het uitkijkpunt van Smith.


  De plek was goed afgeschermd door het struikgewas en lag ongeveer driehonderd voet boven het strand; de helling van het plateau was hier steil genoeg om de naam van klip te verdienen. Iedereen koos zich een kijkgat door het gebladerte en ging zitten om het naderende schip te bespieden. Er klonken uitroepen van de muiters:


  „Het is Engels, geen twijfel aan!”


  „Een fijn fregat, hè, jongens?”


  Bijna een uur ging voorbij, terwijl het vaartuig langzaam langs de kust voer en peilingen deed, voortdurend de baai naderend. De mannen die door de struiken spiedden, konden de rode jassen van de mariniers zien en het bewegen en geloop midscheeps, toen het tegenover Bounty Baai kwam. Een boot werd overzij gelaten; even later roeide die naar de baai met twee officieren in de achtersteven en een volledige bemanning aan de riemen, terwijl het schip overstag ging en van de kust afhield.


  Ofschoon de wind uit het westen kwam, was er een hoge golfslag uit het noorden en één der officieren achterin stond op, toen de boot de branding naderde. Op een teken van hem hielden de mannen met roeien op en de kotter rees en daalde juist buiten de eerste schuimkoppen.


  „Zij zullen het nooit wagen!” mompelde Young. Christian knikte, zonder zijn ogen van de boot af te wenden.


  „Zij zijn in Tahiti geweest,” gromde Mills, „daar kun je zeker van zijn. Goddank voor die golfslag!”


  De grootste van de officieren, aan zijn uniform te zien een luitenant, hief zijn kijker op om de rand van het plateau te onderzoeken. Een tijd lang bewoog zijn kijker heen en weer, terwijl de officier de onafgebroken groene oppervlakte van het bos onderzocht. Eindelijk schoof hij zijn telescoop in elkaar en gaf de roeiers een teken om naar het schip terug te keren. Bijgedraaid onder zijn topzeilen, lag het thans ruim een mijl uit de kust; de kotter had lang werk om er naar toe te roeien. Door zijn kijker zag Christian, hoe de vallen vastgemaakt werden en de mannen aan de touwen werkten toen de boot binnenboord gehaald werd. Kort daarop werden de onderzeilen losgegooid en wendde het fregat de steven, om koers te zetten naar het oosten.


  IX.


  Aan het eind van het jaar hadden de varkens zich zodanig vermenigvuldigd, dat het nodig was alle tuinen tegen hun vernielzucht te omheinen. De hoenders, die in het bos waren gaan zwerven, waren wild geworden en hadden de macht om te vliegen, die zij in hun gevangenschap hadden afgeleerd, herwonnen. De vrouwen vingen er zoveel als zij nodig hadden, in strikken, met kokosnoot als lokaas; als iemand varkensvlees wilde eten, was een half uur wandelen met een musket voldoende om een vet varken neer te leggen.


  Gedurende het seizoen der broodvruchten, van november tot mei, brachten de bomen meer dan genoeg op om allen te voeden. De pandanus groeide overal in overvloed. De lange, dunne, wilde yams groeiden in alle dalen, en op de natuurlijke open plaatsen, waar het zonlicht de vruchtbare aarde verwarmde, lagen verspreide plekken van ti — een soort dracaena, met een grote wortel — die, gebakken, heel goed smaakte. De kokosnoten zouden voldoende geweest zijn voor tienmaal de bevolking van het eiland. In een bepaald jaargetijde brachten de klippen de eieren en jongen van zeevogels. Schaaldieren en kreeften kon men op de rotsige kust verzamelen als het weer kalm was en de zee gaf overvloed van vis. Toen de huizen eenmaal gebouwd waren en het land gerooid was voor de aanplantingen van yams en planten om weefsels van te maken, waren de muiters in staat, om van zeer weinig arbeid te leven.


  Er waren nu twee kleine Christians — Donderdag Oktober en de baby Charles; Mc. Coy was de vader van een jongen en een meisje en Sarah had aan Quintal een zoon geschonken. Het getal van de volwassen bevolking was zes en twintig, nu Fasto dood was, en het eiland zou gemakkelijk minstens vijfhonderd personen meer hebben kunnen onderhouden. Gedurende de afgelopen twee jaren was er weinig wrijving geweest, want het gezamenlijke harde werk, het gevoel van een gemeenschappelijke taak te vervullen, had een goede verstandhouding tussen blanken en Polynesiërs doen groeien. Nu de tweede verjaardag van hun vestiging op het eiland naderde, begonnen allen het leven gemakkelijker op te vatten. Minarii en Tetahiti brachten veel tijd in de kotter op zee door, met het vissen naar albacore; sommige blanken luierden in de schaduw, terwijl zij de inboorlingen van lagere afkomst noodzaakten het dagelijks werk, dat te zwaar was voor de vrouwen, te doen. Williams kwam zelden naar de vestiging en Mc. Coy, eens de gezelligste van allen, was vaak van huis weg.


  Niemand wist, waar hij elke dag zoveel tijd doorbracht en niemand stelde er belang in, behalve Quintal, tegen wie hij onverschillig gromde, wanneer die met zijn vriend een praatje wilde maken. Mary verdacht er haar echtgenoot van, dat hij genoeg van haar had en elders troost vond, maar zijn afwezigheid bracht haar meer opluchting dan jaloezie, want sinds de dagelijkse grograntsoenen waren ingetrokken, was hij haar tot last geweest; zijn slagen waren talrijker dan zijn liefkozingen. Met twee kleine kinderen om haar bezig te houden, zou Mary er mee tevreden geweest zijn, als haar echtgenoot voorgoed verhuisd was.


  Met de zwijgzaamheid van een Schot en buiten medeweten van alle anderen, was Mc. Coy in een nauwe kloof op de weinig bezochte west-helling van het eiland bezig met zekere experimenten. In zijn jeugd was hij leerling van een distillateur geweest. Met een geringe kennis van de kunst van distilleren had hij tevens een diepgewortelde begeerte naar alcohol. In tegenstelling met de meeste Britse zeelui van zijn tijd gaf Mc. Coy weinig om pretjes en vrolijke drinkgelagen en onder gewone omstandigheden ging hij zich nooit te buiten. Hij hield van de zekerheid van een vaste voorraad grog, de gloed en lichte ontspanning bij één of twee rustige glaasjes. Toen de laatste rum van de „Bounty” op was, behalve de kleine voorraad, die bewaard werd voor het geval, dat iemand ziek werd, was Mc. Coy’s vrolijk humeur verdwenen en was hij stil en knorrig geworden.


  Het idee was plotseling op een middag, toen hij alleen in Williams’ smidse was, bij hem opgekomen. Hij zocht naar een stukje ijzerdraad of een spijker, om een vishaak van te maken en toen hij de diverse stukken metaal, die van het schip gekomen waren, doorzocht, kreeg hij een paar meter koperen buis, opgerold en vastgemaakt met een stuk marlijn, in handen. Een gebogen buis! Met een in water gekoelde buis zou het helemaal niet moeilijk zijn een kleine branderij te beginnen!


  Hij verborg de buis zorgvuldig en wandelde, diep in gedachten, naar huis. De koperen pot uit het schip zou precies geschikt zijn, maar die was in het huis van Christian en niet te verkrijgen, zonder lastige uitleggingen. Er was een aantal ketels, die voor de handel met de Indiërs aan boord gebracht waren; zelf had hij er twee, maar die waren te klein, om er meer dan een pint per dag mee te maken; maar een pint per dag zou voor één man ruim voldoende zijn. Het zou het beste zijn, de zaak voor zich te houden. Hij verwachtte, dat Christian gevaar zou ruiken en het onmiddellijk zou verbieden. Wat zou hij er voor gebruiken? Suikerriet was er niet in overvloed en de hele bevolking van het eiland hield er van om er op te kauwen. Hij zou er nooit genoeg van kunnen krijgen, zonder verdenking op te wekken. Waarom geen ti? De wortels zouden gebakken moeten worden, om ze zoet te maken, daarna in water fijn gewreven om ze te laten gisten. Ti was er genoeg; bijna iedereen was er zat van.


  Kalmpjes aan en onder zorgvuldige geheimhouding begon Mc. Coy met zijn voorbereidingen. Ver van Williams’ huis en beneden de bovenste hellingen vond hij een smalle, ommuurde kloof, waar een waterstroompje van de piek in neerstortte. Beetje bij beetje, terwijl hij zijn lichte vrachtjes vóór zonsopgang of in de avondschemering overbracht, verzamelde hij, wat hij daar nodig had — een ketel, de buis, een voorraad wortels, een inlandse stamper van steen om ze fijn te maken en een vaatje om het pulver later in te laten gisten. Toen, nog steeds zonder enige nieuwsgierigheid op te wekken, haalde hij verscheidene zakken met kokosdoppen, die met een felle hitte en zonder rook brandden.


  De ketel was van gegoten ijzer en bevatte ongeveer tien liter. Mc. Coy plaatste hem zorgvuldig op drie stenen, stak het ene eind van zijn buis in de tuit en maakte de bevestiging dicht met een pleister van vulkanische klei. Hij boog de buis, zodat die uitkwam in een grote, in tweeën gezaagde kalebas, en na een dozijn bochten door een waterdichte opening er weer uitkwam. Een dam van stenen en modder over de waterloop vormde een kleine poel, waaruit men het water kon scheppen om de kalebas te vullen. Toen alles klaar was, kookte hij een grote, aarden oven vol met wortels, stampte ze met zijn stamper fijn op een platte steen en roerde de brij met water in zijn vaatje.


  Het was in januari en het weer was zó heet, dat de gisting niet lang op zich liet wachten. Toen Mc. Coy, zes en dertig uur na het eerste roeren, het deksel van zijn vaatje optilde, was de brij met een gistend schuim overdekt. Hij roerde het nog eens, deed er het deksel weer op en wandelde naar huis, terwijl hij onderweg een mooi varken van een jaar doodde.


  Zó vol was hij van zijn plannen, zó begerig om de resultaten van zijn experiment te zien en te proeven, dat hij de hele lange nacht nauwelijks een oog sloot. Lang voordat de anderen wakker waren, nam hij zijn musket en sloop naar buiten, langs Mary, die vredig sliep met haar twee kinderen naast zich.


  Mc. Coy wandelde over het door de sterren verlichte pad. Een ogenblik bleef hij staan om te drinken, waar het riviertje aan het boveneind in de poel mondde. De dageraad verdrong het sterrenlicht toen hij het kleine plateau beklom en zwoegde naar de top van de Geitenhuiskam en langs een smal paadje naar het westen.


  Hij vond, dat de brij krachtig werkte; er lag een rand schuim op de grond rondom het vaatje. Hij stak een vinger in het mengsel, proefde het en spuwde het uit. Toen, na flink geroerd te hebben, schepte hij de ketel vol met een halve kokosschaal. Zorgvuldig wikkelde hij zijn tonder uit, stak het verkoolde eind aan met een slag van steen op staal en blies de gedroogde bladeren onder de ketel tot een vlam aan. Spoedig brandde er een heet, rookloos vuur van kokosdoppen.


  Toen er een paar centimeter alcohol in de pot was, kon Mc. Coy niet langer wachten. Hij bouwde zijn vuur op, vulde de brij in de ketel aan en zette zijn halve kokosschaal in de plaats van de stenen pot. Toen, nadat hij nog meer water in de kalebas geschept had, ging hij met zijn rug tegen een boom zitten. Hij hield de pot onder zijn neus en snoof kritisch de geur op.


  „Ik heb wel eens iets ergers geroken,” mompelde hij en nam de eerste teug.


  Mc. Coy trok een lelijk gezicht en slikte heftig. Hij opende wijd zijn mond en blies zijn adem met alle kracht uit.


  „Oef! Er is geen whiskey in Schotland, die zo sterk is. Ik heb wel erger gedronken — dat is: heet van de branderij!”


  Deze keer nam hij een grotere slok, kuchte, sputterde en stond op. „Er moet water bij! Even wachten! Even wachten! Oef! Een glas hiervan zou de ouwe Matt dol maken.”


  Met een beetje water aangelengd, bleek de alcohol beter drinkbaar, ofschoon Mc. Coy vaak een vies gezicht trok, terwijl hij dronk. De hele morgen door hield hij zijn vuur brandend en de ketel vol en dronk de ruwe alcohol, zo gauw die in de buis condenseerde. De zon stond hoog, toen hij het vuur liet uitgaan en zich in de schaduw uitstrekte om te slapen, met een rood gezicht en een onregelmatig gesnork.


  Laat in de middag werd hij wakker en ofschoon zijn hoofd onbarmhartig pijn deed, ging hij diep tevreden naar de nederzetting terug.


  Mc Coy’s voorraad ti was verkregen op een natuurlijke open plaats, niet ver het land in, gerekend vanaf het huis, dat Martin met Mills bewoonde. De plant, die op andere plaatsen van het eiland min of meer zeldzaam was, groeide hier volop en op voorstel van de inboorlingen was die plaats niet voor yams gebruikt.


  Toen hij in de koelte van de late middag naar huis terugging, keek Mc. Coy door de verspreide struiken en bemerkte Martin, die samen met Hu zijn houweel zwaaide op de verwijderde open plaats. Hij verliet on middellijk het pad en was onaangenaam verrast, toen hij zag, dat zij de wortels van de ti opgroeven en opzij wierpen.


  „Wat ben je aan het doen, Isaac?” vroeg hij kwaad.


  Martin hield met zijn werk op en ook de inboorling rustte even op de steel van zijn houweel. „Schiet op met je werk, luie vent!” riep Martin uit. „Zei ik, dat je mocht rusten?” Hij wendde zich tot Mc. Coy. „Wat gaat jou dat aan?”


  „Verdraaid, man! Je graaft al de ti op.”


  „Het is van jou net zo goed als van mij. Bovendien, wie heeft ze nodig? Ik ben van plan hier een yamveld van te maken.”


  „Ik heb het nodig. Behalve jij zijn er nog anderen op het eiland! Yams! Je hebt de hele plaats om ze op te planten.”


  „Ja zeker. En een halve mijl te lopen naar je werk! Als je een musketkogel in je been had, zoals ik, zou je wel anders praten.”


  Mc. Coy beheerste met moeite zijn woede. „Luister eens, Isaac,” zei hij. „Ik houd nou eenmaal van zoetigheid; er gaat geen dag voorbij, of ik graaf een paar wortels uit. Er is geen plek op het eiland waar de ti groeit zoals hier. Je bent nog maar pas begonnen; wees een goede kerel en plant de yams ergens anders.”


  Na een langdurig overreden stemde Martin er in toe, om de plaats onberoerd te laten. Hij riep de inboorling op een ruwe en verachtelijke manier en ging vooruit naar huis, terwijl hij ontevreden mopperde. Ook Mc. Coy nam zijn musket op en ging naar huis.


  Die avond laat lag hij met Quintal op een mat, die voor de drempel uitgespreid was. De vrouwen en kinderen waren naar binnen gegaan om te slapen. Mc. Coy had over zijn geschil met Martin zitten piekeren. Hij vreesde, dat vroeg of laat iemand, die meer verstand bezat dan Martin, zich de plek met ti zou toeëigenen en daarmee een situatie scheppen, waar hij niet uit kon komen dan door het geheim van de branderij te verraden.


  „Matt,” zei hij, een lang stilzwijgen verbrekend, „heb je er wel eens over gedacht om het eiland te verdelen? We leven hier als Indiërs — allemaal gelijk opdelen; het ligt niet in de menselijke natuur van de blanken, om het zo te laten.”


  „Als ik een stuk land rooi,” vervolgde Mc. Coy, „en er yams in breng of bananen, of wat je wilt, vind ik het prettig om te denken, dat het voor goed van mij is en voor kleine Sarah en Dan als ik onder de grond lig. Jij hebt de jonge Matt om over te denken en er zullen wel meer kinderen komen.”


  „Zeker,” zei Quintal, „dat ben ik met je eens.”


  „Laat iedereen zijn eigen gang gaan. Als je yams wilt, plant ze dan voor je zelf. Als het taro is, wat je wilt hebben, ofschoon het naar mijn idee geen eten is voor een blanke, wel, plant dan taro en vooruit er mee. Dat is Schotse manier en Engelse ook.”


  Quintal, die langzaam van denken was en niet de gave van het woord bezat, had een hoge dunk van de wijsheid van Mc. Coy.


  „Zeker, Will,” zei hij, „we zouden het land best kunnen verdelen. Er is genoeg en te over voor ons negenen. Aan de westkant zouden we een gezamenlijke weide voor de geiten kunnen maken.”


  „Negen, pummel! En de Indiërs dan?”


  Quintal gromde verachtelijk. „Op hen hoef je niet te letten. Geef ze maar land, dan werken ze niet meer voor ons.”


  Mc. Coy wierp zijn makker een blik toe. „Matt, je bent niet zo dom als je er uit ziet. Zeker . .. daar ligt iets in. Maar we moeten hen niet op stang jagen.”


  Op een ochtend, ongeveer veertien dagen na het gesprek van Quintal met Mc. Coy, was Tararu aan het vissen op de rotsen beneden het huis van Christian. De zee was kalm, want dit deel van de kust was beschermd tegen de zuidelijke zeeën.


  Tararu was een neef van Minarii en een Tahitiaan van goede geboorte ofschoon noch zijn persoon, noch zijn karakter overeenkomstig de aard van de inlanders was. Hij was klein van gestalte en niet krachtig; zijn gelaat drukte meer list dan vastberadenheid uit. Hij was een luie kerel, die het gezelschap van vrouwen verkoos boven dat van mannen en veel tijd doorbracht met alleen te gaan vissen, hetgeen hem een verontschuldiging bood om afwezig te zijn, als er zwaar werk te doen was. Het vissen van tuna buitengaats was te inspannend naar zijn zin en ofschoon de anderen hem bespotten, omdat hij een sport beoefende, die gewoonlijk aan de vrouwen werd overgelaten, waren zij altijd gereed om zijn vangst te delen.


  Hij hurkte op een met onkruid bedekte rots, naast een ondiepe poel die achtergelaten was door het vallende getij. Ofschoon zijn ogen open waren, scheen Tararu te dommelen, met nauwelijks meer leven dan de zware rots onder zijn voeten.


  Maar hij was op zijn hoede, toen eindelijk een vis aan het aas beet. Hij haalde niet op, zoals een blanke gedaan zou hebben; de gebogen haak van paarlemoer het dat niet toe. Tararu hield zijn lijn strak en liet de vis her en der zwemmen, terwijl de haak draaide en zich steeds dieper in zijn bek werkte. Het was een grote blauw gevlekte vis, van de soort der rots kabeljauwen, rod genaamd, die minstens tien pond woog — een zeldzame vangst. Nu trok hij hem uit zee op, maakte de haak los en het de vis in de poel naast hem glijden, waar hij, met zwoegende kieuwen, naar de bodem zonk. Langzaam en stelselmatig voorzag hij zijn haak opnieuw van aas.


  De zon stond hoog en de poel was goed van vis voorzien, toen Tararu zijn lijn oprolde en boven op de rots neerlegde om te drogen. De vorige golf had hem tot de enkel nat gemaakt en stroomde sissend in de poel. Hij opende zijn mes en begon het op een platte steen te slijpen. Het lemmet was door veelvuldig gebruik half versleten. „Tararu! Tararu O!”


  Een van zijn landslieden naderde, over de rotsen klimmend. Tararu groette hem door zijn wenkbrauwen te fronsen en hield hem met zijn mes tegen.


  „Kijk,” zei hij en wees op de poel, „ik ben fortuinlijk geweest. Maak ze schoon en rijg ze aan elkaar, terwijl ik rust.”


  Hu was een kleine, nederige man, met donkere huid, wiens voorvaderen vele generaties lang die van Minarii gediend hadden. Hij kreunde van pijn en legde zijn hand in zijn zij, toen hij zich over de poel boog. „Ben je gewond?” vroeg Tararu. „Ben je gevallen.”


  „Niet gevallen,” antwoordde de ander, terwijl hij de eerste vis die hem voor de hand kwam, schoon begon te maken. „Martin weer!” „Heeft hij je geslagen?”


  „Ja ... met een knuppel.”


  „Wat had je gedaan?”


  Hij schudde het hoofd. „Gedaan? Hoe weet ik dat? Niets wat ik doe, is goed bij hem. We gingen samen naar het yamveld. Hij zat in de schaduw en zei me, hoe ik moest werken. De gaten, die ik groef, waren niet diep genoeg óf te diep. Als ik ze vulde, deed ik er te veel dode bladeren in; ik sneed de zaadyams te klein. Ik ben uw dienaar en die van uw oom — niet de slaaf van Martin. Dat zei ik hem. En toen sloeg hij me.”


  Zijn handen trilden, terwijl hij werkte en zijn adem stokte met een snik van toom. „Wat kan ik doen? Wilt u of Minarii me niet beschermen?”


  Tararu dacht enige tijd met neergeslagen ogen na. „Er is maar één weg,” zei hij ten laatste. „Ik durf Minarii niet al te veel op te hitsen, want als het tot een twist met de blanken komt, zullen ze hun musketten nemen en ons allen doodschieten. Dood Martin! Dood hem op zo’n manier, dat niemand verdenking heeft.”


  .,Mea au roal” riep Hu uit, terwijl hij met glinsterende ogen van zijn taak opkeek. „Maar hoe moet het gebeuren?”


  Tararu leunde over de poel, zocht tussen de vissen, die er nog in lagen en haalde een zonderling gedrocht voor de dag, van ongeveer een voet lengte, met een vreemd, vierkant lichaam en zwarte en witte ruiten. „Hiermee,” zei hij.


  „Een huehuê,” merkte de ander op. „Ik heb gehoord, dat hij vergiftig is.”


  „Het vlees is smakelijk en gezond, als de galblaas geheel weggenomen is. De gal is kleurloos en smaakt niet sterk, maar vier druppels ervan doden een mens. Pers de blaas uit op een stuk yam of een pudding. Hij zal dood zijn vóór de zon onder is.”


  IIu schudde het hoofd. „Laat vergift over aan tovenaars en oude vrouwen. Zelfs Martin zou ik zo niet kunnen doden.”


  Tararu haalde de schouders op, terwijl de ander vervolgde: „Maar het zou op de klippen kunnen gebeuren. Hij heeft mij bevolen vanmiddag met hem naar de Rope te gaan. De vogels beginnen te leggen.” Toen de vis schoongemaakt en geschrapt was, legde Hu het zware touw op zijn schouders en volgde Tararu voor de stevige klimpartij naar het plateau.


  In de namiddag wandelden Martin en Smith het pad af naar het huis der inboorlingen. Ze droegen eierenmanden en bundels touw en vonden.


  Hun op hen wachten om hen te vergezellen. Smith ging vooruit naar de kam; een korte wandeling bracht hen naar de top der klippen, die de kleine halvemaan vormige baai omringden.


  Smith keek over de rand en het de bundel vijf centimeter dik koord van zijn schouder zakken. Hij maakte een eind aan de stam van een pandanusboom vast en wierp het touw over de klip; daarna gooide hij de mand op zijn rug en begon de grond te verkennen. Er waren veel nesten in de pandanusstruiken, die bijna horizontaal van de rotsmuur afstonden. In sommige zaten vogels; in andere, die gedurende de hitte van de dag verlaten werden, lagen hoopjes eieren. Martin maakte zijn touw vast op een plaats, ongeveer dertig meter daar vanaf. Het was zijn gewoonte om één van de inboorlingen mee te nemen op de eieren-jacht, om dat deel van het werk uit te voeren, waar hij geen zin in had.


  Smith greep het touw met beide handen en klauterde over de rand van de klip, terwijl hij de zool van zijn blote voeten tegen de rots drukte. Langzamerhand het hij zich zo tot aan een uitspringende rots, vijftig voet lager, zakken, waar hij op zijn gemak kon rusten en waar hij twee goed gevulde nesten bespeurd had, die binnen zijn bereik lagen. Hij had de eieren in zijn mand gedaan, toen de geluiden van een worsteling en toornige uitroepen zijn oor bereikten. Smith luisterde een ogenblik, drukte zijn lippen op elkaar en begon snel langs het touw naar boven te klimmen, hand voor hand, terwijl hij zich met de voeten afzette. Op de top zette hij de mand neer, voordat hij uit zijn geknielde houding opstond. Toen, bijna op een draf, liep hij door de struiken naar waar hij de toornige stem van Martin hoorde.


  „Me dood maken, dat wou je, hè? Hier, pak aan, jij Indische bastaard! Hier, verdomme!”


  Martin stond over de bebloede, op de grond liggende gestalte van Hu en trapte hem woest bij iedere uitroep. Hij draaide zich om, toen hij de hand van Smith op zijn schouder voelde en zei, nog steeds schreeuwende:


  „Die bastaard! Probeerde me over de klip te gooien, dat deed hij.” Hij wilde de inboorling opnieuw trappen, maar Smith’s machtige greep hield hem tegen.


  „Houd op, Isaac!” beval Smith en toen, met een blik op Hu vroeg hij: „Is dat waar?”


  „Ja,” kermde de liggende man, die nauwelijks kon spreken, „het is waar.”


  Martin wrong zich los en mikte nog een trap naar Hu. Smith sprong op hem af en trok hem ruw terug. „Ik wil dat niet zien gebeuren,” zei hij.


  „Voor de duivel, Alex!” riep Martin nijdig. „Ik zeg je, dat hij me over de klip wilde duwen.”


  „Denk je, dat ik blind ben, man? Je hebt hem er aanleiding toe gegeven en meer dan eens.”


  De woede kreeg de overhand op Martins gewone voorzichtigheid, Smith had hem losgelaten en stond nu tussen hem en de inboorling, die pijnlijk opstond.


  Martin balde zijn vuisten. „Dit is mijn zaak. Ga op zij! Of wil je een mep in je gezicht hebben?”


  Het volgende ogenblik sprong hij vooruit met het licht van een krankzinnige woede in zijn ogen en gaf Smith een hevige stomp. De kleinere man gromde, zonder te wijken, stak zijn handen vooruit en boog het hoofd. Het gevecht was in twee minuten voorbij; Martin lag op de grond met een gekneusde kaak en hevig door zijn neus blazende. Toen hij eindelijk versuft rechtop ging zitten, begon Smith te spreken.


  „We zullen hier niets meer over zeggen .. . Dat is het beste. Let op, wat ik zeg, Isaac, je zult het zwaar te verantwoorden hebben, als ik zie dat je die man nog eens treitert. En Hu, ofschoon ik niet kan zeggen, dat ik het je erg kwalijk neem — denk er aan, niet meer van die moordlustige streken.” Hij legde de hand op zijn lippen „Mamu is het parool.”


  X.


  Het was een kalme nacht in februari 1792; de hemel was onbewolkt en de rijzende maan stond laag boven de zee. De inboorlingen hadden hun avondmaal genoten en lagen op het gras voor hun huis, terwijl ze met zachte stemmen, die van tijd tot tijd door het zachte lachen van de vrouwen onderbroken werden, praatten. Minarii lag stil, de handen achter het hoofd. Tararu stond alleen op een kleine afstand en staarde op naar het door de maan verlichte pad. Ofschoon zij luchtig over andere dingen spraken, overheerste er maar één gedachte in ieders geest: Hutia was niet teruggekomen.


  In hun liefde voor decorum gelijken de Polynesiërs op de Chinezen; in hun redenering is een daad vaak niet zo belangrijk als de manier, waarop die wordt uitgevoerd, en de schijn van deugd is meer dan de deugd zelf. Evenals de anderen, had Tararu al lang geweten, waar het meisje zoveel tijd doorbracht, maar tot nu toe had zij haar zaken met bescheidenheid behandeld en zorg gedragen, de waardigheid van haar echtgenoot niet te beledigen. Nu waren ten slotte de overredingen van Williams sterker geworden dan haar vrees voor een scène. Toen hij zijn hoofd omwendde, merkte Minarii, dat Tararu weg was. Hij ging rechtop zitten, scheen een ogenblik na te denken en ging weer liggen, met zijn lippen op elkaar geklemd tot een dunne, strenge lijn.


  De maan stond aanmerkelijk hoger, toen Tararu te voorschijn kwam uit een bosje, dicht bij het eenzame huis van Williams. Hij liep voorzichtig, steeds in de schaduw blijvend. Zo bereikte hij de geopende deur, bleef een ogenblik luisteren, voordat hij het huis binnen keek. Zijn vrouw sliep op een mat, juist binnen de deur, haar hoofd rustte op de gespierde arm van de smid. Een ogenblik lang was zijn hartstocht sterker dan zijn vrees voor Williams; had hij een wapen bij zich gedragen, dan had hij de smid gedood, zoals hij daar lag. De kleine, naakte voet van Hutia lag dicht bij de deur en Tararu strekte zijn trillende hand uit om haar te wekken. Eerst mompelde zij onsamenhangend in haar slaap, maar toen hij haar bijna van de mat had afgetrokken, opende zij haar ogen.


  „Kom naar buiten,” fluisterde hij heftig.


  Williams kwam overeind. „Wat wil je?” gromde hij.


  „Mijn vrouw!” riep Tararu uit, met een stem, die stokte van woede. „Mijn vrouw, jij blanke hond!”


  De smid sprong op. Zijn vuisten waren gebald en zijn korte, zwarte baard kwam tot vlak bij de kin van Tararu. „Zij is nu mijn vrouw. Schiet op!”


  Williams zag er zó geweldig, zó dreigend uit, dat de inboorling zijn ogen neersloeg, maar zijn gevoel van waardigheid stond hem niet toe zich zo snel te verwijderen, als de ander wenste. Toen hij zich langzaam omwendde, sidderend van toorn en vernedering, wierp een trap van het stevige been van de smid, die met volle kracht aankwam, hem op handen en voeten tegen de grond. Hij stond enigszins moeilijk op, terwijl Williams voor hem stond. „Zul je nu weggaan?” vroeg hij woest.


  Tararu klemde de tanden op elkaar en hinkte weg, de maanlichten helling op.


  Ofschoon de anderen naar binnen waren gegaan om te slapen, lag Minarii nog buiten, klaar wakker, toen Tararu terugkwam. Hij ging zitten om zonder deelneming te luisteren naar een stortvloed van gefluisterde woorden en toen de ander zweeg, antwoordde hij met een gebrom van verachting.


  „Je noemt je zelf een man,” merkte hij na een korte pauze op, „en je komt met dit vrouwenverhaal bij mij. Atira! Als je de vrouw wilt hebben, wek haar dan en breng haar naar je huis.”


  Tararu aarzelde. „Dat heb ik gedaan,” zei hij. Toen kreeg zijn ontroering de overhand en hij ging onsamenhangend voort: „Mijn woorden wekten Williams — hij gaf me een trap en sloeg me neer!”


  De diepe stem van Minarii viel hem in de rede. „Als je niet de zoon van mijn zuster was.. Hij stond op met een uitdrukking van streng ongenoegen op zijn gezicht. „Tihé! Te denken, dat ik zou deelnemen aan zulke dingen. Wacht hier op me; misschien zullen zachte woorden het kwaad verbeteren. Zo niet. ..” Hij haalde zijn schouders op, terwijl hij zich afwendde.


  In de warme nacht werkte Alexander Smith in de kleine tuin voor zijn huis.


  De maan stond bijna in het zenith, toen hij het hoofd ophief bij het geluid van voetstappen op het pad. Het was Minarii. Hutia liep achter hem, gebogen en snikkend. Toen hij Smith zag, bleef hij staan.


  „Gelukkig, dat je wakker bent, Alex,” zei hij. „Er gist iets... iets dat tot ernstige dingen kan leiden.” Hij begon de gebeurtenissen van die nacht te verhalen.


  „Waar is Williams?” vroeg Smith.


  „Op de vloer van zijn huis,” antwoordde Minarii grimmig. „Hij vocht als een man ... Kijk hier.” Hij wees op een grote, zware kneuzing aan zijn kaak.


  Sraith dacht een ogenblik na, alvorens te spreken. „Wij moeten snel handelen! Alleen Christian kan dit regelen. Blijf hier, terwijl ik hem wek.”


  Toen hij weg was, ging Minarii met zijn rug tegen een hibiscusboom zitten en het meisje hurkte naast hem neer. Even later liet hij zijn hand op haar schouder vallen met een greep, die haar deed ineenkrimpen. In de diepe schaduw van de boom verborgen, zagen zij de smid, die het pad af ging naar het huis van Mills.


  Williams was niet in de stemming voor halve maatregelen. Hij hinkte pijnlijk en bleef van tijd tot tijd staan om een mond vol bloed uit te spuwen. Toen hij Mills gewekt had, liepen zij naast elkaar naar het huis van Mc. Coy.


  „Verdraaid, hij was me de baas!” zei de smid met dikke stem. „Als jij of Matt er geweest waren, dan hadden we hem vermoord.”


  Mills gromde instemmend. „We zijn er,” merkte hij op. „Ik zal naar binnen gaan en hem halen.”


  Een ogenblik later kwam hij naar buiten met Mc. Coy en Quintal, die zich de slaap uit de ogen wreven. Zij luisterden aandachtig naar wat de smid te zeggen had.


  „Waar zijn zij nu?” vroeg Quintal.


  „Bij het Indische huis, denk ik.”


  Mc. Coy glimlachte zuur. „Dat betekent een gevecht. Verdraaid, John/ je hebt je vrouw door de week en ’s zondags nog extra; moetje dan het hele eiland overhoop halen, omdat je ’s nachts niet met haar kunt slapen?”


  Williams wendde zich toornig af. „Dan moet je blijven waar je bent. Kom mee!” zei hij tegen Mills. „We zullen de musketten halen.”


  „Maak je niet dik, John,” viel Mc. Coy in. „We zullen helpen zo goed we kunnen, maar met dat al is het een ongelukkige geschiedenis.”


  „We moeten nu maar voor eens en voor altijd afrekenen,” zei Mills. „We zullen die duivelse Indiërs hun plaats leren ... Wie is dat?”


  Christian kwam snel het door de maan verlichte pad af, gevolgd door Smith en Minarii. Hutia vormde de achterhoede, bijna op een drafje om met de mannen gelijk te blijven. Zij verlangde er naar het bos in te glippen en te ontsnappen, maar ze durfde niet. Williams kwam woest naar voren, toen hij Minarii zag, maar hij deinsde terug bij het zien van Christians gezicht.


  „Wat betekent dit allemaal?” vroeg Christian streng, zijn schreden inhoudend.


  „Ik kwam gisteravond tot de beslissing, mijnheer,” antwoordde Williams, „dat zij bij me moest blijven en haar Indiër voor goed verlaten. Hij kwam om haar te halen, toen we sliepen. Ik werd wakker en trapte hem de deur uit. Toen kwam Minarii.” Hij haalde diep adem en spuwde een mond vol bloed uit. „Hij was me te sterk. Toen ik bijkwam, was hij weg en mijn meisje ook. Wat kon ik anders doen dan snel naar de nederzetting gaan en de anderen halen om een handje te helpen?”


  Minarii stond met opgeheven hoofd en de armen over zijn naakte borst gevouwen. Zijn gelaat was onbewogen en streng. Christian wendde zich tot hem. „Zal ik je zeggen, wat Williams vertelt?”


  „Hij heeft niet gelogen.”


  Christian keek met afkeer op Hutia neer, die, met haar hoofd in de armen, in het gras hurkte. „Moet de vrede van dit land verbroken worden door een losbandig meisje en twee mannen, die hun man zijn vergeten?” „Goed gezegd!” zei Minarii. „Op dat punt denken wij hetzelfde. Maar ik kan niet toelaten, dat de zoon van mijn zuster voor allen beschaamd wordt gemaakt en vervloekt en getrapt door een gewone man, zelfs al is hij blank.”


  „Haal dan Tararu. Hij moet dadelijk hier komen.”


  Toen Minarii naar het huis der inboorlingen ging, wendde Christian zich tot de vier muiters. „Ik wil die zaak eens en voor altijd regelen!” zei hij. „We hebben er meer dan genoeg van. Die vrouw zal de man kiezen, waarmee zij wenst te wonen en daarna moet er niet meer gemopperd worden. Daar moeten ze zich bij neerleggen.”


  „Ik ben het met u eens, Mr. Christian!” riep Mc. Coy uit.


  „Zeker,” mompelde Quintal. „Dat is de manier om het te regelen.” Toen Minarii terugkwam, gevolgd door zijn neef, begon Christian opnieuw te spreken. „Tararu,” zeide hij, „kom hier. De vrouw zal tussen jullie kiezen. En laat de man, die afgewezen wordt, zich vreedzaam gedragen.”


  „Kom hier, Williams,” vervolgde hij. „Minarii, zeg haar, dat zij haar keus moet doen en er zich aan houden.”


  Het meisje hurkte nog in het gras, met het gezicht in de armen verborgen. Minarii sprak haar toe met een barse stem en trok haar toen ruw overeind. Met neergeslagen ogen, maar zonder een moment te aarzelen, liep zij naar de smid en legde haar arm in de zijne.


  De herfst naderde met hevige stormen uit het westen en dunne regen, soms dagen lang achter elkaar neer druilend. In het begin werd het weer zó koud, dat de mensen veel tijd binnenshuis doorbrachten.


  Op een nacht in april draaide de wind van het westen naar het zuidwesten en blies de hemel schoon. Terwijl de sterren met koude glans fonkelden, werden de slapers in het huis van Mills wakker van de koude en trokken extra dekens van tapa op tot hun kin.


  Mills en Prudence sliepen in de kamer boven, op een groot, hoog bed, dat gevuld was met welriekende varens en bedekt door verscheidene lagen van zacht weefsel van bast. Prudence lag op haar zijde, terwijl haar losse haren het kussen half bedekten en zij een hand beschermend over het kind, dat tussen haar en de muur sluimerde, uitgestrekt hield.


  Kort daarop werd het open raam aan de oostkant van de kamer een grijs vierkant in de dageraad. Prudence bewoog zich en opende de ogen. De baby was al wakker en keek ernstig omhoog naar het dak. De jonge moeder verhief zich, leunde voorover, om liefkozend te snuiven aan het hoofd van het kind, waarop reeds een koperrood dons begon te verschijnen en ging rillend rechtop zitten.


  Terwijl ze zorg droeg, Mills niet te wekken, trok ze een tapa doek over haar schouders, nam het kind op en stapte licht over de slapende man heen.'


  Met haar kind op de arm klom het meisje lenig de ladder af, ging de kamer door, waarin Martin naast Susannah snurkte, opende behoedzaam de deur en ging naar buiten. Het was nu helder dag en de gloed van de zonsopgang gloeide in het oosten.


  Prudence haalde diep adem en wierp het hoofd terug om haar zware haren over de schouders te werpen.


  In de rijpheid van haar jonge moederschap behoorde zij tot de knapste vrouwen. Haar bruine ogen stonden ver van elkaar onder smalle, gewelfde wenkbrauwen; hoewel klein, was haar figuur van volmaakte verhoudingen, haar mooie haren vielen in golven tot aan haar knieën. Haar ras had de lichtste huidskleur van alle bruine volkeren en de kille, vochtige winden van het eiland Pitcairn hadden de gloed van jong bloed op haar wangen gebracht.


  Mills was op zijn ruwe manier zeer aan haar gehecht; sinds de geboorte van hun kind was zij gelukkig geweest met de zure, oude zeeman. Eliza begon te huilen en Prudence glimlachte haar toe, terwijl zij naar de keuken ging, die buitenshuis lag.


  „Daar!” zei hij, terwijl zij de baby in de ruwe wieg, die Mills gemaakt had, neerlegde, en haar zorgvuldig toedekte. „Lig stil! Je krijgt direct je maaltijd.”


  Alsof ze haar begreep, hield het kind op met huilen en keek ernstig naar haar moeder, die een vonk uit haar tonder sloeg en de vlam aanblies tussen een paar stukjes hout. Toen het vuur goed brandde, vulde Prudence de pot uit een vat met regenwater en bracht het aan de kook. Zij nam Eliza op, ging op de driepoot zitten en plaagde het kind een ogenblik met haar borst, die zij haar toe hield en weer terugtrok. Spoedig was het kind gulzig aan het zuigen. Na enige tijd, nog voordat het water in de ketel kookte, begonnen haar oogleden dicht te vallen. Even later stond haar moeder op, om haar opnieuw, vast in slaap, in de wieg te leggen.


  Prudence nam nu een paar eieren en een half dozijn bananen uit een mand. Uit een andere mand nam ze een broodvrucht. Zij hoorde, hoe Mills bij het watervat zijn gezicht waste, en toen hij in de keukendeur verscheen, keerde zij zich om en begroette hem. Hij bukte zich over de wieg en raakte het hoofdje van de slapende baby met zijn stompe duim aan.


  „Liza, kleine meid,” zei hij, „je hebt een best leven, niet? Niets dan eten en slapen.”


  Prudence zette het eten voor hem neer en leunde op de tafel, toen hij gretig toetastte. „Ik zou graag vers vlees willen hebben,” zei zij. „Kijk, het weer is veranderd. Neem je musket en schiet een varken voor ons.”


  Mills at een half ei op en dronk een teug water vóór hij antwoordde. „Zeker, dat zal ik doen, kind. Maak de oven maar aan, want ik zal niet missen. In deze tijd moet je voor twee eten!”


  Toen hij weg was en zij haar lichte ontbijt van vruchten gegeten had» spreidde zij een mat onder de beschutting van de vijgenboom bij de smidse en bracht daar haar slapend kind, benevens een half afgemaakte hoed, die zij voor Mills aan het vlechten was. Susannah rommelde al in de keuken, maar Martin zou in de eerste twee uur nog wel niet opstaan.


  Bij het geluid van naderende voetstappen keek Prudence van haar werk op en zag Tararu, die met een bijl op zijn schouder naderde. Zij had hem niet meer gezien, sinds de kwestie met Williams; hij had zijn vroegere kletspraatjes en vrijerijtjes met de vrouwen laten varen en bracht het grootste deel van zijn tijd in het bos door. Hij zag haar en deed een poging om te glimlachen. De etiketten der Polynesiërs eiste, dat er iets gezegd moest worden; hij vroeg, met hese stem: „Waar is Mills?’”


  „Op de varkensjacht,” antwoordde zij.


  De slijpsteen van de „Bounty” stond dichtbij naast de smidse. Tararu nam de kalebas van de haak, vulde haar aan het watervat en hing haar weer op haar plaats, zó dat een dunne straal op de steen viel. Hij nam zijn bijl op en ging aan het werk. Prudence boog zich over haar weefwerk, terwijl zij van tijd tot tijd ter zijde naar de man keek. Hij sleep voortdurend door, eerst de ene kant van het lemmet en toen de andere en hield van tijd tot tijd op om de scherpte met zijn duim te onderzoeken. Zo ging er een uur voorbij.


  Iets in de manieren van Tararu en in de nauwgezetheid, waarmee hij werkte, kwam het meisje vreemd voor. In de regel was hij een luie, zorgeloze kerel.


  „Zo heb ik nog nooit een bijl zien slijpen!” merkte zij op. Hij gromde wat, verdiept in zijn taak en zij vervolgde: „Wat ben je van plan?”


  Hij keek op en aarzelde even, voordat hij sprak. „Ik heb een veld gerooid om er yams te planten. Gisterenavond vond ik een purauboom, lang, breed en hoog. Morgen zal ik hem vellen en er een kano van gaan maken.”


  Terwijl hij opnieuw begon te slijpen, werkte het heldere verstand van Prudence snel.. Het bouwen van kano’s werd op Tahiti alleen beoefend door een gilde van timmerlieden, tahu’s genaamd, waarvan mannen van alle klassen deel uitmaakten, zelfs hoge opperhoofden. Minarii was er bedreven in, maar Tararu beheerste de kunst niet beter dan een kind van tien jaar. Maar waarom zou hij liegen?


  Na lange tijd was de bijl tot Tararu’s voldoening glanzend en scherp als een scheermes geslepen. Hij nam ze op zijn schouder, knikte Prudence gemelijk toe en liep het bos in. Het meisje nam haar kind op, nam afwezig haar werk bij elkaar en ging, diep in gedachten, het huis binnen.


  Toen zij weer verscheen, had zij een mantel van tapa om haar schouders geslagen en droeg zij het kind, warm ingepakt tegen de wind, op de arm. Met de lichte, veerkrachtige tred der jeugd liep zij het pad op, dat langs de huizen van Smith en Christian voerde, daarna omhoog over de top van de Geitenhuiskam. Een half uur later naderde zij de hut van Williams. Een eindje van de deur af stond zij stil en uitte de melodieuze roep, waarmee een Polynesische bezoeker zijn tegenwoordigheid aan de bewoners van een huis aankondigt.


  Hutia verscheen in de deur en groette de ander zonder glimlach.


  „Waar is je man?” vroeg Prudence.


  „Aan het werk in het bos.”


  „Hutia,” zei het jongere meisje ernstig, terwijl zij dicht bij haar oude vijandin kwam staan, „jij en ik zijn geen vriendinnen geweest, maar als er iets met Williams zou gebeuren, dan zou mijn man niet ophouden met treuren, want die twee zijn als broeders samen.”


  „Kom binnen,” zei Hutia toeschietelijker. „De wind is te koud voor de kleine.”


  Zij nam de baby van Prudence over en nadat zij de deur gesloten had bedekte zij het gezichtje met kussen. „Vertel me nu wat je bedoelt,” vervolgde zij.


  Prudence verhaalde uitvoerig, hoe Tararu zijn bijl geslepen had, hoe hij haar vraag beantwoord had en waarom zij verdenking had opgevat. Het gezicht van het andere meisje kreeg een ernstige uitdrukking.


  „Ja,” zei zij eindelijk, „ik ben bang, dat je gelijk hebt. In zijn hart is hij een lafaard en als hij komt, zal het ’s nachts zijn.”


  „Dat denk ik ook,” antwoordde Prudence. „Ik kan het mis hebben, maar je zult er goed aan doen, je man te waarschuwen.”


  „Beter hem te bewaken en niets te zeggen. Hij zou me alleen bespotten om mijn vrouwenangst. Als ik hem van het gevaar overtuigde, zou hij Tararu gaan zoeken en weer last met Minarii teweeg brengen. Neen. We hebben hier twee musketten. Ik kan even goed schieten als een man.”


  Na een tijdje stond Prudence op en nam haar kind. „Ik moet terug, om de oven aan te maken,” merkte zij op. „Mills is er op uit om een varken te schieten.”


  „Laten wij van nu af aan vriendinnen zijn,” zei Hutia. „Op dit kleine land is geen ruimte voor kwaad bloed.”


  Toen de jonge moeder weg was, begon Hutia aan haar huiselijke bezigheden en begroette Williams, toen het etenstijd was, op haar gewone, vrolijke manier. Maar toen hij die avond zijn maaltijd had gebruikt en doodmoe was gaan liggen, wachtte zij, tot zij zeker was, dat hij vast sliep, voordat zij haar voorbereidselen maakte. Bij het licht van een toorts van kaars noten laadde zij de twee musketten, waarbij zij het kruit met grote zorg afmat, een prop maakte met stukjes tapa en de kogels er in legde met stukken van hetzelfde materiaal, dat voor dat doel ingevet was. Met in iedere hand een van de zware musketten liep zij zacht de kamer door en ging naar buiten in de sterrennacht. Hutia was, evenals vele der andere vrouwen, volkomen met het gebruik van wapenen op de hoogte.


  Het huis had maar één deur. Zij rilde even in de koude wind, toen zij op wacht zat in een bosje, met een musket over haar knieën en het andere dicht bij de hand. Zelfs in het schemerige sterrenlicht kon niemand het huis verlaten of binnentreden, zonder dat zij het bemerkte, en zij wist, dat zij binnen twee uur kon rekenen op het licht van de afnemende maan.


  Het was bijna middernacht, toen Hutia plotseling het hoofd wendde. De schimmige gestalte van een man bewoog zich, bleek en on wezenlijk, in het maanlicht over het gerooide land. Het meisje stond op en haalde de haan van haar musket over. Tararu naderde langzaam en voorzichtig het huisje. Toen hij geen twaalf meter van haar af was, trad Hutia in het volle maanlicht.


  „Halt!” beval zij vastberaden, met zachte stem. Hij schrok hevig en trachtte zijn bijl achter zich te verbergen. „Kom niet dichter bij,” vervolgde zij, „en geef geen geluid. Als je Williams wakker maakt, zal hij je doden. Ik weet, waarom je hier bent.”


  Tararu begon fluisterend zijn onschuld te betuigen, maar zij viel hem verachtelijk in de rede. „Verkwist geen woorden. Ik zou je willen doodschieten, zoals je daar staat!”


  De handen van Hutia trilden een weinig van toorn. Haar vroegere echtgenoot kende haar temperament en haar roekeloze vastberadenheid, als zij eenmaal toornig was, heel goed. Plotseling, toen zij er niet op verdacht was, sprong hij ter zijde en rende weg door het veld, de bijl in zijn hand. .


  Toen Williams de volgende morgen opstond, vond hij Hutia als gewoonlijk reeds op en zijn ontbijt op hem wachten.


  „Je ziet er moe uit, meisje,” merkte hij op. „Slecht geslapen?”


  „Ja — ik heb naar gedroomd.” Zij keek van haar werk op. „De zee wordt kalmer. Ik ga vanochtend vissen, van de wind af.”


  De smid knikte. „Veel succes! Ik zou best trek hebben in een portie vis.”


  Tegen de middag van die dag was Tararu bezig op een kleine open plaats in de Auté Vallei. Geen van de mannen, Martin misschien uitgezonderd, had meer hekel aan werken: ’t voornaamste doel dat hij beoogde met het rooien van het kleine yam veld, was alleen te zijn. Reeds begon hij het huis der inboorlingen te haten, waar hij thans zo min mogelijk tijd doorbracht. Hun begrippen van wellevendheid beletten een openlijke uitdrukking van hun verachting, maar Minarii behandelde hem koel en de afkeuring in de blik van Tetahiti kon hij niet verdragen.


  De mand met het middagmaal van Tararu hing aan een lage tak van een purauboom bij de rand van het veld; hij werkte op een kleine afstand er vandaan, niet wetend, dat hij niet alleen was. Glurend door een scherm van bladeren, had Hutia het gerooide land verkend en naderde nu zorgvuldig de mand, ongezien en geluidloos. Zij keek naar de man, wiens rug naar haar toegekeerd was, reikte naar de mand, nam er een grote gebakken vis uit, die in bladeren gewikkeld was, en pakte die uit, terwijl ze buiten Tararu’s gezichtskring neerhurkte. Voorzichtig nog eens rondkijkend, perste zij iets, dat er als een paar druppels water uitzag, binnen in de vis en hield die zorgvuldig zo, dat de vloeistof de tijd had om opgezogen te worden. Een moment later was de vis weer ingepakt en in de mand gelegd en Hutia verdween even stil als ze gekomen was.


  Tien minuten waren voorbijgegaan; Tararu keek op naar de zon en liet zijn bijl vallen. Terwijl hij naar de plaats ging, waar zijn mand hing, hoorde hij een vrolijke roep en zag Hu.


  „Heb je nog niet gegeten?” vroeg de pas aangekomenen. „Dat treft goed. Ik heb een paar bananen meegebracht; de vrouwen zeiden, datje er geen had.”


  „Haal een pisangblad om er het voedsel op uit te spreiden, dan kun je mijn maaltijd delen.”


  Deze dienaar was de enige van zijn landgenoten, wiens houding tegenover hem niet veranderd was; Tararu was dankbaar voor de kleine oplettendheid en blij met zijn gezelschap. Zij aten met goede eetlust, praatten over allerlei kleinigheden van het eiland en toen het laatste voedsel op was, gingen beide mannen liggen om te slapen.


  XI.


  Op een middag beklom Christian het pad, dat naar de Geitenhuiskam leidde. Hij zwoegde tot de top, verliet toen het pad en wendde zich naar het noorden de kam over naar de zeewaartse helling van de piek. Het pad was een spleet in de rots, die nauwelijks ruimte om te lopen liet, maar hij liep langs het bergpad zonder een blik naar beneden te werpen. Diep geworteld in de voor hem liggende rots, spreidden twee ijzerhout-bomen hun knoestige takken uit.


  Toen hij de bomen bereikt had, ging hij tussen de wortels naar beneden tot aan een brede steen en trad een hol binnen. Het was een schuilplaats, goed beschermd door neerhangende causuarine takken — tien of twaalf voet diep en zó hoog, dat een lange man er rechtop kon staan. Een half dozijn musketten, goed schoongemaakt en geolied, stonden tegen de achterwand; er was een vaatje kruit, een voorraad kogels en twee grote kalebassen, die verscheidene tientallen liters water bevatten.


  Het hol was een klein fort, waarin een enkel vastberaden man een leger zou kunnen tegenhouden, zolang hij kruit en lood had. Hier was het, dat Christian steeds een tijd doorbracht, als hij alleen wenste te zijn, verzonken in sombere gedachten, terwijl hij uitkeek over het wijde panorama van de verlaten zee en luisterde naar het donderen van de branding, vele honderden voet beneden hem. Hij voelde een diepe en tragische verantwoordelijkheid voor de toestand van de muiters, inboorlingen en vrouwen, en sinds het fregat was voorbij gegaan, had hij er zich rekenschap van gegeven, dat hun toevluchtsoord vroeg of laat zeker ontdekt zou worden. Hij had besloten, dat als die dag zou komen, hij niet levend gevangen genomen zou worden.


  Christian nam nu de musketten op, het een na het ander en verborg ze, met kruit en kogels, tussen de wortels van de tweede ijzerhoutboom. Toen alleen nog maar de kalebassen met water in het hol over waren, ging hij terug naar de kam en nam met snelle pas het pad naar de nederzetting. Hij vond Maimiti, met haar baby Charles op een mat in de schaduw van een wilde hibiscusboom, Nanai, de vrouw van Tetahiti, zat naast haar. Donderdag Oktober Christian, een stevige jongen van twee jaar, was het pad af gedribbeld naar het huis van Young, waar hij veel tijd doorbracht bij Balhadi en Taurua, kinderloze vrouwen, die veel van de kleine jongen hielden.


  „Ga met me mee,” zei Christian tot zijn vrouw. „Er is iets, dat ik je wil laten zien. Jij past op de baby, niet, Nanai?”


  „Blijven we lang weg?” vroeg Maimiti.


  „Misschien tot zonsondergang.”


  Zij volgde haar echtgenoot het pad op tot de kam en langs het gevaarlijke pad naar de ijzerhoutbomen. Toen hij zich neerliet op de rots voor het hol en zijn armen voor haar ophield, gaf zij een uitroep van verbazing.


  „Ahé! Niemand weet van deze plaats af.”


  „En niemand zal iets weten, behalve jij. Hier wens ik geen bezoekers.”


  Hij ging op de rots zitten met zijn rug naar de stenen muur, terwijl Maimiti belangstellend in het hol rondkeek. Daarna ging zij naast hem zitten en een tijdlang zwegen zij onder de betovering van de schoonheid en eenzaamheid. Tenslotte sprak Christian.


  „Maimiti, ik heb je hier gebracht, opdat je zoudt weten, waar je mij in geval van nood kunt vinden. Ik houd van deze plaats. Soms is het, in deze vrede en eenzaamheid, of ik dichter ben bij hen, die ik in Engeland liefheb.”


  „Waar ligt Engeland?” vroeg zij.


  Hij wees in noordoostelijke richting, over de zee. „Daar! Voorbij twee grote oceanen en een groot eiland, dat door wilden bewoond wordt.”


  „En Tahiti — waar is mijn eiland?”


  „Ginds,” antwoordde Christian, naar het noordwesten wijzend. „Heb je geen heimwee meer? Ben je gelukkig hier?”


  „Waar jij bent is mijn tehuis en ben ik gelukkig. Dit is een goed land.”


  „Ja, dat is het.” Hij keek haar vol genegenheid aan. „Het koele weer is gezond. Je wangen worden rosé, als van een Engels meisje. Nooit heb ik jongens gezien, die sterker waren en beter groeiden dan de onze. Alle kinderen zijn zo. Sinds we hier kwamen, is er geen man of vrouw ziek geweest. Als sommige vissen niet vergiftigd waren, zou ons eiland zijn als jullie Rohutu Noanoa, een paradijs.”


  „Geloof je, dat Hu en Tararu gestorven zijn door het eten van vis?”


  Hij wendde snel het hoofd om. „Wat bedoel je?” vroeg hij. „Ongetwijfeld stierven ze door vergiftiging; het was bekend, dat ze een grote vis gegeten hadden, waarvan men op Tahiti wist, dat die vergiftigd was.”


  „De faaroa hier is onschuldig; ik heb er al veel gegeten.”


  „Wat bedoel je?” herhaalde hij, verbijsterd.


  Zij aarzelde en zeide toen: „Het werd ons toegefluisterd door iemand die het weten kon. De anderen verdenken niemand. Weet je, dat Tararu Williams bitterder haatte dan wij veronderstelden? Als het eens waar was, dat hij een bijl sleep, om hem opzettelijk ’s nachts te doden en Hutia met een geladen musket vond wachten buiten de deur? Ik denk, dat zij van plan was de maaltijd van Tararu te vergiftigen en dat Hu toevallig zijn voedsel deelde.”


  Christian wist, dat argwaan Maimiti vreemd was; de ernst van haar woorden deed hem verwonderd opzien. „Maar heeft je volk dan zulke verborgen en dodelijke vergiften?” vroeg hij.


  „Zeker, velen van hen, ofschoon niet allen ze kennen. De vader van Hutia was tovenaar in Papara, een boosaardig man, die vaak door de opperhoofden gebruikt werd, om hun vijanden uit de weg te ruimen. De gewone mensen geloven, dat die dingen gebeuren door aanroepingen; wij weten, dat zij vergif toedienen voordat zij met de aanroepingen beginnen.”


  Christian zweeg en na een pauze ging zij verder: „De anderen koesteren geen verdenking, zoals ik zei.”


  Hij zuchtte en hief het hoofd op, alsof hij onaangename gedachten wegjoeg. „Het is voorbij,” zei hij, opstaande. „Laten we hier niet meer over spreken.”


  Drie jaren waren, sinds de aankomst van de „Bounty” op Pitcairn, voorbijgegaan. De kleine kolonie bood de aanblik van een geordende en blijvende gemeenschap. De woningen hadden hun uiterlijk van nieuwheid verloren en harmonieerden thans met het landschap, alsof zij aan de bodem ontsprongen waren. Ieder huis had een afzonderlijk gebouwde keuken en was omringd door een nette omheining, die een kleine tuin van varens en struiken omsloot, had een varkenskot op kleine afstand en een afgezet stuk grond voor het vetmesten van hoenders. Evenals op Tahiti was het de plicht van de vrouwen, de tuintjes vrij van onkruid te houden en dagelijks de paden schoon te vegen.


  De smidse, onder de vijgenboom bij het huis van Mills, zag er uit, alsof hij al vele jaren in gebruik was. Bankschroef en aambeeld droegen de sporen van veelvuldig gebruik; de blaasbalg was met geitenvellen waaraan nog plukken haar zaten, hersteld; een grote stapel kokosdoppen lag dichtbij het smidsvuur, alsmede een stapel houtskool, die van het hout van de mapé gemaakt was. De grond was meters in het rond zwart van de as.


  Het leven was gemakkelijk geworden voor de muiters, gemakkelijker dan goed voor sommigen was. Quintal en Mills waren gewoon bij hun huis te luieren en droegen het meeste werk op aan Te Moa en Nihau. Williams, die gelukkig was met het meisje, dat hem in het verleden zoveel last berokkend had, zag zijn vrienden weinig. Smith en Young werkten dagelijks, plantten en visten, uitsluitend om het genoegen van het werk.


  Meer dan een jaar lang had Mc. Coy het geheim van de branderij bewaard. Een Schot alleen kan dat, één wie alle voorzichtigheid en listige reserve van zijn ras eigen is. Langzamerhand echter was de grootste voorraad uitgeput en vele maanden lang was hij niet in staat geweest meer te verkrijgen, dan genoeg was om zijn branderij twee keer, of zelden drie keer in de week in werking te stellen. Een kleine voorraad flessen, één voor één opgespaard, bewaarde hij op de plaats, waar hij zijn branderij verborg, als die niet in gebruik was; door vastberaden onthouding slaagde hij er in een paar liters apart te houden om oud te laten worden.


  Op deze manier, die een tijd lang een werkelijk heldhaftige zelf beheersing vereiste, was Mc. Coy in staat om dagelijks een zeemansrantsoen van een halve pint grog te genieten.


  Zijn temperament was ongewoon, zelfs voor een aan alcohol verslaafde. Als hij geen spiritualiën gebruikte, werd hij somber, knorrig en prikkelbaar, maar een paar glazen rum waren voldoende om hem tot de gezelligste man te maken. Mary was verwonderd en verrukt door zijn verandering. Hij praatte iedere avond meer dan een uur lang met haar en lachte en schertste op de wijze, waar de Polynesiërs zo van houden. Hij stoeide met de tweejarige Sarah en had er plezier in, de baby Dan op zijn knieën te nemen. Verzekerd van zijn grograntsoen, was er geen betere vader en echtgenoot op het eiland dan Mc. Coy.


  Hij verlangde er naar, een ti-plantage te maken, maar na veel nadenken besliste hij, dat het risico te groot was. Ondertussen gaf hij er zich met een schok rekening van, dat het eiland maar een beperkt aantal wortels opbracht, dat mettertijd zeker uitgeput zou raken. Reeds nu was door die veertien maanden distilleren de ti zó verminderd, dat het zoeken naar wortels, die her en der in het bos te vinden waren, zijn meeste tijd in beslag nam. Hij nam dit werk bijzonder ernstig en ofschoon hij van nature een vriendelijk man was, niet onwelwillend tegenover anderen, sloot hij zich van harte bij Quintal aan, die Te Moa noodzaakte zijn dagelijkse taak in de aanplantingen en de werkzaamheden rondom het huis te verrichten. Als de inboorling achter bezig was met het wieden van een yamveld of met brandhout hakken, voegde Mc.Coy zijn vloeken bij Quintals slagen. De ongelukkige Te Moa was spoedig niet meer dan een slaaf.


  Na de dood van Hu had Martin Nihau eveneens tot zijn slaaf gemaakt en Mills, die zag dat zijn buren het gemakkelijk hadden door het bezit van een dienaar, die bijna al hun werk deed, nam snel hun gewoonte over. De inboorlingen waren zeer verbolgen over deze nieuwe toestand, maar tot dusver waren ze nog niet tot openlijke opstand gekomen.


  Op een ochtend, laat in de zomer, was Mc. Coy op een van zijn verborgen speurtochten door het bos. Hij zorgde er voor, de open plaatsen te vermijden, waar anderen aan het werk konden zijn en droeg alleen een bosmes en een gevlochten zak voor de wortels. Toen hij omstreeks acht uur op weg was naar een stuk ongerept bos aan het westelijk uiteinde van de Grote Vallei, waar hij vroeger al verscheidene planten gezien had, die nu wel rijp moesten zijn, werd hij onaangenaam verrast door de slagen van een houthakkers bijl, niet ver voor zich uit. Hij verborg zijn zak, die drie of vier kleine wortels bevatte en ging zachtjes verder, zijn mes in de hand.


  Tetahiti was bezig een kaarsnootboom te vellen en iedere weerklinkende slag trof diep in het zachte hout. Gewaarschuwd door een voorafgaand gekraak van scheurende weefsels en het zwepen van de takken boven zijn hoofd, ging hij een paar stappen terug. Een luider gekraak volgde; eerst langzaam en majestueus, toen ruisend door de lucht, zonk de boom, die de stormen van vele jaren weerstaan had, naar de grond. Mc.Coy had nog juist de tijd snel terzijde te springen, voordat de boom met een slag neerviel.


  „Wie is dat?” riep Tetahiti verschrikt.


  „Ik ben het, Mc. Coy.”


  „Als ik geweten had, dat je hier was ...”


  Mc. Coy viel hem in de rede. „Het was mijn schuld, omdat ik zonder waarschuwing naderde.” Hij was geprikkeld, maar niet door de boom. „Wat ben je hier aan het doen?” vroeg hij.


  De inboorling glimlachte. „Je hebt gehoord, dat de mannen van Tahiti mij Tupuai, taroeter noemen. We houden ervan, zoals de anderen van broodvruchten houden. Ik heb er nooit genoeg van en nu ben ik deze plaats aan het rooien, waar de grond rijk en vochtig is.”


  „Juist,” zei Mc.Coy zuur, toen hij verscheidene prachtige ti-planten bespeurde, die tot nu toe door het bos verborgen waren, „de bodem is goed.”


  Tetahiti wees naar de plaats, waar hij verscheidene wortels op een hoop had gegooid. „Waar de ti groeit zoals hier, zal de taro het best doen.” Toen hij zag, dat de ander bukte om de wortels met belangstelling te bekijken, vervolgde hij: „Dit is de beste soort; de ti-vai-raau, de grootste van alle en de mateni, die het zoetste is en het gemakkelijkste te bijten.”


  „Houd je er van?”


  „Neen, dat zoete maakt me wee. Maar ik zal een wortel meenemen voor de kinderen van Christian.”


  „Geef mij dan de rest.”


  De inboorling stond dat gaarne toe. Niet lang daarna klom Mc.Coy de kam over naar zijn branderij, gebogen onder een last, die veel zwaarder was dan gewoonlijk. Zijn gedachten waren somber en verward, terwijl hij een lemen oven gereed maakte om de wortels te bakken.


  Het was laat in de middag, toen hij naar huis terugkeerde. Hij vond Quintal alleen op de drempel zitten, met zijn kin in de handen. Zijn uitdrukking was gemelijk; en hij scheen te denken, wat altijd een langzaam en pijnlijk procedé bij hem was.


  „Wat is er aan de hand, Matt?” vroeg Mc.Coy.


  „Die Indiërs, voor de duivel!”


  „Wat hebben ze gedaan?”


  „Het is Minarii... Ik was van plan Te Moa aan het werk te zetten op mijn vallei. Ik wandelde die kant op en vond Minarii bezig om het bos te rooien! „Hak maar zoveel bomen als je wilt,” zei ik, „maar denk er aan, dal deze vallei van mij is.” Hij keek me aan, zo brutaal als een sergeant van de mariniers. „Van jou?” zei hij. „Van jou? Het land behoort aan allemaal.”


  „Heb je hem op zijn plaats gezet?”


  Quintal schudde zijn hoofd. „Als ik dat gedaan had, zou er bloed gevloeid zijn.”


  „Ja, het is een ruwe vent.”


  „Het ging bij een vechtpartij af. De gedachte aan Christian hield me tegen; ik wil, dat hij aan mijn kant staat als er ruzie komt.”


  Mc.Coy knikte langzaam. „Daar heb je goed aan gedaan; het is een beroerde geschiedenis, maar als we het land verdelen, zullen we vrede hebben.”


  „Hoe moeten we dat doen?”


  „We hebben het recht niet op een stemming. Ik zal John Williams opzoeken en Isaac en Mills; we zullen met zijn vijven zijn tegen de andere vier. Dan zullen we naar Christian gaan.”


  Quintal gaf met zijn zware hand een klinkende slag op zijn knie. „Je hebt een behoorlijk stel hersens. Juist, laat iedere Engelsman zijn boerderij hebben en naar de bliksem met de rest.”


  De volgende avond beklom Tetahiti het pad, dat vanaf de baai naar boven liep. Sedert de middag was hij buiten de kust aan het vissen geweest en droeg nu op zijn gemak bijna twee honderd pond albacore, die aan een stevige stok op zijn schouder hing. Op de top van de klip zette hij zijn last met een gegrom neer en ging op een steen zitten, om een ogenblik te rusten. Bij het geluid van voetstappen op het pad keek hij op en zag Te Moa snel naderen.


  „Ik haastte mij naar beneden om je te helpen,” zei de man verontschuldigend.


  „Blijf hier, terwijl ik rust,” antwoordde Tetahiti. „Dan kun je mijn vis voor me naar huis dragen. Er is genoeg voor allen.”


  „Ik moet spreken!” zei Te Moa na een korte stilte. „Ik kan het niet meer verduren.”


  „Hebben de blanken je weer mishandeld?”


  „Zij behandelen me als een hond! Quintal zit de hele dag in zijn huis als een groot opperhoofd. Mc.Coy is altijd weg tussen de heuvels; ik denk, dat hij geheime ontmoetingen met de vrouwen heeft. In het begin haatte ik die mannen niet en Mc.Coy glimlachte als hij sprak, maar zij zijn veranderd en langzamerhand ben ik een slaaf geworden. Heb je op de ogen van Quintal gelet? Ik ben bang voor hem — ik geloof dat hij gek zal worden.”


  „Ja, ik heb hem voor zijn deur zien zitten, in zichzelf pratend.”


  „Wat kan ik doen? Als ik hem niet behaag, slaat hij me; hij zowel als Mc.Coy!”


  Het bloed steeg Tetahiti naar de wangen. „Het zijn honden, de verachting van een opperhoofd nog niet waard! Laten zij voor zichzelf werken. Ga niet meer naar hun huis!”


  „Ik ben bang voor Quintal. Hij zal me komen halen.”


  „Laat hem dat proberen.” Tetahiti’s zware stem was dreigend. „Ik zal met hem afhandelen. Wij zijn geduldig geweest in de hoop, onenigheid te vermijden. Maar als hij je in het openbaar beledigt, zal Christian aan dit alles een eind maken.”


  Hij stond op en hielp de ander de zware lading vis op zijn schouder te tillen.


  Toen Te Moa een half uur later bij Quintals huis stilhield, om Sarah een stuk albacore te geven, trof hij de vrouwen alleen aan. „Zij zijn naar het huis van Christian gegaan,” legde Mary uit, „over een zaak, die hen allen betreft. Je kunt beter tot morgen wachten met je vis uit te delen.”


  De zon was onder en in de schemering, die met de nadering van de lente reeds langer werd, zaten de muiters op het stuk gras voor het huis van Christian. Deze zat met Young op een bank tegenover de mannen. Williams kwam het laatste aan. Het gegons van stemmen hield op, toen Mc.Coy opstond.


  „Mr. Christian,” zei hij, „er is een vraagstuk ontstaan, dat niet gemakkelijk opgelost kan worden. U hebt kinderen, mijnheer, evenals ik, John Mills en Matt Quintal hier. We moeten aan hen denken en aan de komende tijden. Een man werkt het best op zijn eigen land. Ik meen, dat de tijd gekomen is, om het eiland te verdelen en ieder zijn deel te geven.”


  Christian knikte. „Je hebt gelijk, Mc.Coy!” zei hij instemmend. „Mr. Young en ik spraken de vorige week over dezelfde zaak. Net zoals je zegt, een man werkt met meer genoegen, als het land van hem is en tegelijkertijd zal de verdeling geen grond voor geschillen overlaten als wij dood zijn. Het eiland kan verdeeld worden, zodat ieder zijn gelijk deel heeft; ik heb al over de zaak nagedacht. Een stemming is nauwelijks nodig. Zijn er soms, die er niet mee akkoord gaan?”


  „Ik wel, mijnheer!” zei Alexander Smith en er klonk een koor: „Ik ook. Ik ook.”


  „Dan blijft er alleen nog over het eiland te bekijken en te zorgen dat allen billijk behandeld worden. Mr. Young en ik zullen die taak op ons nemen en grenzen voorstellen, die allen moeten goedkeuren. Laten we op een avond bij elkaar komen, zeg over veertien dagen.”


  „U hebt een gemakkelijke taak, mijnheer,” merkte Mc.Coy op; „John Mills en ik spraken er nog een uur geleden over. Het eiland zal overeenkomstig zijn vorm in negen delen verdeeld kunnen worden.”


  „Negen!” riep Christian uit. „Dertien, bedoel je.”


  „U rekent de Indiërs toch niet mee, mijnheer?”


  „Wou je die er dan buiten laten?”


  „We hebben geen reden om met hen te delen.”


  Christian hield met moeite zijn toom in bedwang. „Is dat jouw begrip van rechtvaardigheid, Mc.Coy?” vroeg hij rustig. Alexander Smith viel hem bij.


  „Denk aan Minarii, Will! Denk aan Tetahiti! Wat zouden zij er van zeggen als we deden wat jij voorstelt? Er is land te over voor vijf maal meer mensen als ons aantal. We zouden dwaas zijn ruzie te veroorzaken.” „We moeten aan onszelf denken, Alex,” antwoordde Mc.Coy koppig. „Aan onszelf en onze kinderen. De Indiërs kunnen ons land bewerken en delen in wat zij planten.”


  „Luistert!” beval Christian rustig. „Denk aan de gevolgen van zo’n stap. Jullie allen kennen iets van de Indische taal. Zij hebben een woord, oere, dat hun woord voor de diepste verachting is. Het betekent man zonder land. Twee van onze vier Indische mannen waren opperhoofden en grote landeigenaren in hun eigen land. Zou je ze hier tot oere willen maken? Trachten hen tot slavernij te brengen, afhankelijk van onze welwillendheid? We hebben land te over, zoals Smith zegt. De Indiërs buiten de verdeling te laten, zou dwaasheid zijn. Hun rechtvaardigheidszin is even groot als de onze. Wil je dan vijanden van hen maken, die wrok zullen koesteren en ons van dag tot dag meer zullen haten? Vergis je niet! Ik zou hetzelfde voelen als ik behandeld werd, zoals je thans voorstelt die mannen te behandelen, die onze vrienden waren.”


  Mc.Coy schudde het hoofd. „Ik kan dat niet zo inzien, mijnheer. Wij moeten aan onszelf denken en we hebben het recht om stemming te vragen — u hebt dat beloofd.”


  „Mr. Christian heeft gelijk,” zei Young. „Zo’n daad zou waanzin zijn. Er zal bloed vloeien — daar ben ik zeker van.”


  Brown waagde het op te merken: „Goed gezegd, Mr. Young,” maar hij week terug voor de donkere blik, die Martin hem toewierp.


  „Je hebt gelijk,” zei Christian streng. „Zorg er voor, dat jullie geen misbruik van je stemrecht maken. Mc.Coy’s voorstel is een dwaasheid van de gevaarlijkste soort, dat is een feit. . . Zullen wij het eiland in negenen verdelen en de Indiërs buitensluiten?”


  Mc.Coy hief de hand op, evenals Quintal, Williams, Mills en Martin. Zij waren met vijf tegen de andere vier.


  „Op één ding moet ik aandringen,” zei Christian na een ogenblik pauze. „De beslissing is zó ernstig, kan zoveel noodlottige gevolgen hebben, dat jullie er nog eens over moeten denken. We zullen op één oktober opnieuw te samen komen. Ik vertrouw, dat één of meer van jullie zijn denkbeelden bij nader inzicht zal laten varen, want de stap die jullie voorstelt, zal de ondergang van onze nederzetting zijn. Denk er zorgvuldig over na en vóór jullie gaat, moet iedereen mij zijn belofte geven, om hiervan niets aan de Indiërs te zeggen.”


  Young en Christian bleven op de bank zitten, nadat de anderen weg waren. Geen van beiden sprak gedurende lange tijd. De avond was warm, en de sterren helder.


  „Zij verachten de Indiërs steeds meer,” zei Young, „en ze zouden ze tot slaven maken, als jij er niet was.”


  Christian glimlachte grimmig. „Een slaaf maken van Minarii? Of van Tetahiti? In hun eigen belang hoop ik, dat zij die dwaasheid niet zullen beproeven.”


  „Zij zijn niet beter of slechter dan het gros der Engelse zeelieden, maar een leven als het onze schijnt alles wat slecht in hen is, naar voren te brengen. Zij zijn beter onder strenge discipline op zee.”


  „Zij zullen er een proefje van krijgen als zij die dwaasheid doorzetten. Mc.Coy is de grondlegger hiervan. Tenzij hij van inzicht verandert, zal ik genoodzaakt zijn strenge maatregelen te nemen voor zijn eigen bestwil.”


  „Ja, we gaan een crisis tegemoet. Ik ben bang, dat het verkeerd was, hun stemrecht te geven. Je zult opnieuw voor kapitein moeten spelen, om ze van hun eigen dwaasheid te genezen.”


  Young stond op om afscheid te nemen. Toen hij weg was, ging Christian naar binnen en klom de ladder op naar de bovenkamer. De schuiframen stonden open en het sterrenlicht verlichtte mat het vertrek. Op zijn tenen liep hij de kamer door naar het bed, waarop Maimiti lag, haar mooie haren los golvend over het kussen; de jongste jongen sliep, zoals kinderen slapen, met zijn kleine, dikke armpjes aan weerskanten van zijn hoofd.


  Christian daalde de ladder weer af en stak een toorts van kaarsnoten aan in de benedenkamer. De Bijbel met zilveren sloten van de „Bounty” lag op tafel; hij nam het boek op en begon te lezen, terwijl de kaarsnoten spetterden en kraakten. Hij las in het wilde weg, hier en daar, terwijl hij de bladzijden omsloeg, want hij kon niet slapen en was bang om alleen te zijn met zijn gedachten. De Bijbel, die zovele mensen troost had gebracht, bracht er die nacht geen voor Christian.


  „Als nu de Here voor zijn aangezicht voorbij ging,” las hij, „zo roept hij: Here, Here God, barmhartig en genadig, lankmoedig en groot van weldadigheid en waarheid, die de weldadigheid bewaart aan vele duizenden; die de ongerechtigheid en overtreding en zonde vergeeft; die de schuldige geenszins onschuldig houdt, bezoekende de ongerechtigheid der vaderen aan de kinderen en aan de kindskinderen, in het derde en vierde lid.”


  De man zuchtte, terwijl hij de bladzijden omsloeg en verder las: „Ik zal nog daartoe doen, om u zevenvoudig over uwe zonden te tuchtigen ... Ik zal u onder de heidenen verstrooien en een zwaard achter u uittrekken ... En aangaande de overgeblevenen onder u, Ik zal in hun hart ene weekheid in de landen hunner vijanden laten komen, zodat het gedruis van een gedreven blad hen jagen zal en zij zullen vlieden gelijk men vliedt voor een zwaard en zullen vallen, waar niemand is die jaagt.”


  Christian sloot het boek langzaam en zette het op de tafel naast zich. Hij bedekte het gelaat met de handen en bleef gebogen zitten, met de ellebogen op de knieën. De laatste der kaarsnoten brandde tot een rode gloed en ging uit; de kamer was duister, slechts het zwakke sterrenlicht vond zijn weg door het raam.


  Ofschoon de houding der vijf lastposten brutaler werd door de zekerheid, dat het land spoedig van hen zou zijn en de Maori’s hun slaven, gingen er nog drie weken voorbij, voordat het tot een openlijke breuk kwam. Minarii en Moetua waren een huis aan het bouwen in het kleine dal, dat Quintal als het zijne beschouwde; de inboorling had de waarschuwing van Quintal in de wind geslagen, dat hij in overtreding was en alleen omdat Mc.Coy het afried, was een ernstige twist tussen beiden voorkomen.


  „Wacht je tijd af, man,” raadde de Schot hem meer dan eens. „Dat is het enige wat je te doen hebt en we krijgen hem wettelijk en puik in orde het land af.”


  Quintal zag het bouwen aan met een groeiende, doffe woede. „Wachten, de duivel!” mopperde hij dan tot antwoord. „Wachten tot het huis af is ... Ik zal hem laten zien van wie het land is!” Mc.Coy haalde de schouders op. „Het zijn mijn zaken niet, maar je hebt Christian beloofd dat je zou wachten.”


  Minarii’s huis was klein, daar hij en zijn vrouw er alleen zouden wonen, maar het was knap en sterk gebouwd, met een dak van heldere, gele pandanusbladeren en een vloer van platte stenen, die tussen de voegen met zand waren aangevuld. Het stond op de nieuw gerooide plaats, op een helling van het dal Quintal.


  Tetahiti had de bouwers geholpen met het voegen van het nokstuk; op een ochtend, toen het huis klaar was, tegen het einde van de maand, was hij op weg om het voltooide werk te bewonderen. Minarii sprenkelde zand uit het beekje tussen de voegen van zijn stenen paepae en rechtte zijn rug, toen hij de ander zag naderen. „Kom binnen!” riep hij uit.


  „Het is klaar, hè?” merkte Tetahiti op, terwijl hij kritisch de enige hoge kamer bekeek. „Jullie hebben goed gewerkt. Een aardig huis! Jullie Tahitianen zijn bekwamer timmerlieden dan de mannen van mijn eiland.”


  „Het is maar een boswoning. Niettemin zullen we hier spoedig gaan wonen. Ik ben van plan een grote omheining te maken voor het fokken van varkens.”


  Tetahiti knikte. „Juist. Varkens gedijen goed op dit eiland.”


  „Laten we samen het land ingaan. Ik wilde juist weer gaan, toen jij er aan kwam. Gisteren zag ik in de Auté Vallei een zeug met acht jonge biggen, juist jong genoeg om ze te vangen.”


  De ander schudde het hoofd. „Ik ga naar huis terug om te slapen. Het was ochtend toen ik van mijn nachtelijke visvangst terugkwam.”


  De zon stond hoog, toen Tetahiti uit zijn siësta wakker werd. Toen hij de stap van zijn vrouw hoorde, ging hij geeuwend overeind zitten.


  Nanai naderde met een mand met voedsel. Zij glimlachte haar echtgenoot toe en zette zijn middagmaal naast hem op de mat.


  „Heb je goed geslapen?” vroeg zij. „Nihau heeft je maal gereed gemaakt. Er is een stuk koud varkensvlees en gebakken pisang en vis, die je zelf gevangen hebt, met kokossaus.”


  Zij verwijderde zich terwijl hij at en haalde een kalebas met water, om zijn handen te wassen, toen het maal geëindigd was.


  „Tetahiti,” zeide zij ernstig, „ik moet je iets zeggen, terwijl we alleen zijn. Je moet het weten, ofschoon ik niet kan geloven, dat het waar is.” Hij beduidde haar verder te gaan en zij vervolgde: „Susannah zei het me onder de diepste geheimhouding. Martin had het haar verteld, zei ze. Als ik het aan jou vertel, zul je begrijpen, waarom ik mijn woord breek.”


  „Faatie mail" beval Tetahiti, een weinig ongeduldig.


  „Susannah zegt, dat de blanken een samenkomst gehad hebben, waarvan wij niets weten en beslist hebben, het land te verdelen en stenen te plaatsen waar de grenzen zijn van ieders deel.”


  „Kun je dat niet geloven?” viel hij haar in de rede. „Waarom niet? Het is onze oude gewoonte en zou hier onaangenaamheden voorkomen?” „Ja, maar laat me verder spreken. Zij zegt, dat de Maori’s uitgesloten zullen worden van de verdeling, dat jullie van nu af aan oere zullen zijn, slaven om het land van de blanken te bewerken.”


  Tetahiti lachte spottend. „Vrouwenpraat!” riep hij uit. „Je weet niet veel van Christian af, als je denkt, dat hij zoiets zou toestaan.” „Ik zei je al, dat ik het niet geloofde!” zei Nanai.


  Zij verliet hem, heimelijk een weinig gepikeerd, dat haar nieuws zo kalmpjes ontvangen werd. De man ging opnieuw liggen, met de handen achter het hoofd. Ofschoon hij Susannah’s verhaal niet geloofde, kon hij het toch niet uit zijn gedachten zetten en langzamerhand, toen hij nadacht over bepaalde dingen, die tot nu toe zonder betekenis schenen en over de steeds aanmatigender houding der blanken, schoot het zaad der verdenking wortel in zijn geest. Hij stond langzaam op en sloeg het pad in naar het huis van Martin.


  Hij trof de vrouw, die hij zocht, alleen aan. Mills was aan het werk in het bos en Martin lag te snorken in de schaduw van de vijgenboom. Ofschoon zij donker was en lang niet knap, was Susannah eens een aardig, luchthartig meisje geweest. Drie jaren samen met Martin hadden haar geestkracht gebroken. Werktuigelijk deed ze haar huishoudelijke plichten en glimlachte maar zelden. Bij de stem van Tetahiti schrok zij. Hij wenkte haar naar de deur en vroeg met zachte stem:


  „Dat verhaal, dat je aan Nanai gedaan hebt... is het waar?” „Heeft ze het aan jou verteld?” vroeg Susannah zenuwachtig.


  „Ja. Het was niet meer dan haar plicht. Heb jij die vrouwenpraatjes bedacht?”


  „Ik heb haar alleen gezegd, wat Martin mij verteld heeft.”


  Hij keek haar scherp aan en zag, dat zij de waarheid sprak: „Waarom zou hij zulke leugens bedenken?”


  „Leugens?” zei Susannah, haar schouders ophalend. „Wie weet? Misschien is het wel waar.”


  Martin werd plotseling wakker, zag Tetahiti bij de deur en sprong op. Hij strompelde naar het huis toe. „Wat zoek jij hier?” vroeg hij op onaangename manier.


  Tetahiti wendde zich langzaam om en keek de zwartgewenk-brauwde zeeman met strenge verachting aan. „Ik wil de waarheid weten. Ik denk, dat de woorden tegen deze vrouw gezegd, leugens waren.”


  „Aué! Aué!” kermde Susannah, terwijl ze haar handen wrong. „Welke woorden?” vroeg Martin, niet in staat de blik van de ander te weerstaan.


  „Dat jullie blanken het land onder elkaar verdeeld hebben, terwijl wij er niets van wisten en dat wij zonder land zouden blijven. Heb je haar dat gezegd?”


  Martin stond met neergeslagen ogen. „Neen,” mompelde hij, na een ogenblik stilte, „ze moet het verhaal zelf bedacht hebben.”


  De inboorling deed een enkele stap, greep hem bij de nek en schudde hem toornig heen en weer. „Je liegt! Spreek de waarheid, of ik zal haar uit je persen.” Hij liet Martin los, die in elkaar gezakt bleef staan met trillende knieën. „Zijn jullie overeengekomen, het land te verdelen?”


  Weerspannig keek de zeeman de woedende inboorling aan. „Ja,” antwoordde hij gemelijk.


  „En. wij zouden van de verdeling worden uitgesloten?”


  Opnieuw knikte Martin en Tetahiti ging steeds toorniger voort: „Heeft Christian daarin toegestemd?”


  „Ja.”


  Zonder verder nog een woord te zeggen, draaide Tetahiti zich op zijn hielen om en liep snel in de richting van het huis van Christian. Bleek en geschokt stond Martin hem na te kijken, tot hij buiten gehoor was; toen ging hij het huis binnen, greep Susannah ruw bij de haren en mishandelde haar.


  Christian had een kort dutje gedaan na zijn maaltijd en toen hij wakker werd, stond Maimiti in de deur met een mand met tapa hamers in de hand. Balhadi stond buiten. Toen zij zag, dat hij de ogen had opgeslagen, zeide Maimiti: „Wij gaan naar Brown’s Bron om het doek te slaan.”


  Met een plotselinge scheut van pijn ging hij zitten, want sedert de morgen had hij hoofdpijn en voelde zich prikkelbaar en niet op zijn gemak.


  „Laat Balhadi gaan. Werk vandaag niet. Wie weet, wanneer de weeën kunnen beginnen.”


  „Ons kind zal niet voor de nacht geboren worden.”


  „Werk dan aan iets hier in de buurt, als je dan werken moet. Het is dwaasheid, om deze dag het land in te gaan.”


  Ofschoon zij gewoonlijk de toegenegenste en volgzaamste vrouw was, die men zich denken kan, was Maimiti thans in een van die onhandelbare buien, die bij vrouwen in deze toestand vaak voorkomen. Koppig schudde zij het hoofd. „Ik wil gaan en ik zal gaan! Mannen begrijpen die dingen niet.”


  Hij zweeg, toen de vrouwen zich omwendden en het pad afliepen. In een terneergeslagen en geprikkelde stemming overdacht hij de kloof, die Polynesiërs en blanken scheidde. Niemand kon de goede hoedanigheden van de inlanders meer waarderen dan hij, maar zij schenen eigenzinnig te zijn als kinderen, die geloven, dat de wens de daad rechtvaardigt, en zij leefden zozeer in het tegenwoordige, dat zij niet in staat waren tot zorgen of toekomstplannen of geregelde gedachten. Hij stond op en liep naar de deur, met de hand aan zijn pijnlijk hoofd.


  Christian ging weer in huis op de bank liggen. Het heftige bonzen in zijn hoofd verminderde; hij sloot de ogen en zonk weg in een onrustige slaap, toen het geluid van snelle stappen hem deed ontwaken.


  Nooit in zijn leven was Tetahiti iemands huis binnengekomen — opperhoofd of gewone man — zonder de gewone pauze voor de uitnodiging af te wachten; dat zou een gruwelijke schending der eerste wet van Polynesische hoffelijkheid zijn. Maar thans liep hij Christians tuin door, het pad op, zonder stil te houden en trad door de open deur naar binnen.


  Christian opende de ogen. Voor hij kon spreken, stond de man reeds bij hem met gefronst gelaat en stootte met een van toorn trillende stem uit: „Is het waar? Waar, dat jullie blanken een geheime bijeenkomst hebt gehouden? Dat jullie het gewaagd hebben het land onder elkaar te verdelen en ons als oere, als slaven te behandelen?”


  Volkomen verrast, vroeg Christian: „Wie heeft je dat verteld?”


  „Het komt er niet op aan!” antwoordde Tetahiti woedend. „Is het waar?”


  „Ja ... Neen ... Laat me je uitleggen ...”


  „Ik wist het wel!” viel de ander hem in de rede.


  Christian beheerste met moeite zijn toorn. „Ga zitten, Tetahiti! Ik zal het je uitleggen.”


  „Uitleggen! Er is niets uit te leggen! Schaamte voel ik, dat ik je als mijn vriend beschouwd heb! Een opperhoofd? Je bent niet beter dan Quintal! Ja, niet beter dan Martin, dat laag geboren zwijn!”


  De blanke stond op en keek de ander zó streng aan, dat hij een schrede achteruit week. Toen, zich met grote moeite beheersende, vervolgde hij: „Ga zitten! Je moet weten . . .”


  De inboorling viel hem heftig in de rede: „Genoeg!” Hij draaide zich op zijn hielen om en snelde de deur uit. „Wacht!” riep Christian met een stem, die bezorgd en bevelend klonk. Er volgde geen antwoord.


  Zonder rechts of links te zien, liep Tetahiti het pad af naar Bounty Baai, zonder ook de groet te beantwoorden van de vrouwen in de huizen der muiters. Hij vond zijn vrouw bij de deur op hem wachten. Met angstige ogen had ze hem zien naderen.


  „Waar is Minarii?” vroeg hij ruw.


  „Is het waar?”


  „Waar is Minarii?”


  „Hij is hier niet geweest; ik denk, dat hij bij zijn nieuwe huis in het bos is. Is het waar?”


  Hij antwoordde niet; Nanai nam hem bij de arm en keek hem angstig in het gezicht. Hij duwde haar terug, zonder een woord, en ging even plotseling weg als hij gekomen was.


  Het was in het midden van de namiddag; een stille-, warme dag in het begin van de lente. De bomen, die de lagere delen van het dal van Quintal beschaduwden, waren bedekt met het mooie, bleke groen van nieuw gebladerte; een helder, smal beekje, herleefd door pas gevallen regen, volgde zijn loop. Toen Tetahiti nog ver van het huis van Minarii verwijderd was, rook hij de zachte geur van hout; naar boven kijkend, zag hij een rookkolom, die zich boven de toppen der bomen voor hem verhief. Toen hij de rand van de open plaats bereikte, gaf hij een luide uitroep van verbazing.


  Slechts een hoop smeulende as toonde de plaats, waar het pas voltooide huis gestaan had. Dichtbij, met gevouwen armen en het hoofd gebogen, alsof hij diep in gedachten verzonken was, zag hij de reusachtige gestalte van het opperhoofd staan. Toen de ander naderde, wendde Minarii het hoofd.


  „Wat betekent dit?”


  „Ik heb het niet zien gebeuren. Het is het werk van Quintal.”


  Lange tijd zwegen beiden en staarden met sombere ogen naar de as. Eindelijk zei Tetahiti: „Laten we gaan zitten, Minarii. Ik moet je alles vertellen wat je moet weten.”


  XII.


  Het huis van Quintal en Mc. Coy was reeds lang in duisternis gehuld. Hun slaapkamers waren boven, verdeeld door een matten tussenschot. Enige tijd na middernacht maakte zich een sluipende gestalte los van deze woning. Het was Minarii die behoedzaam verder ging in de richting van het huis van Christian. Daar brandde licht, want Maimiti lag in de weeën van haar derde kind; een aantal vrouwen had zich om Balhadi verzameld, die de bekwaamste vroedvrouw onder hen was. Minarii naderde met de grootste voorzichtigheid en bleef staan aan de rand van de open plaats, waar hij lange tijd neerhurkte, spiedend en luisterend. Het was een heldere sterrennacht; hij kon de gedaanten van Christian en Young onderscheiden, die heen en weer liepen op het grasveld ten noorden van het huis, en die van enkele vrouwen, die op de bank bij de open deur zaten.


  Even geluidloos als hij gekomen was trok hij zich terug, klom de kam over en daalde een eind de helling af, tot hij aan een ander pad kwam, dat naar het ravijn leidde, dat de blanken de Tempel Vallei noemden. Dit smalle en rotsachtige dal was eigenlijk niet meer dan een kloof van nog geen twaalf pas breed. Bij de hoogste wand hadden de inboorlingen het stenen platform gelegd, dat hun als marae diende. Het pad er heen was steil en slingerde zich over de wortels van grote bomen en tussen rotsblokken, die van de hoogten daarboven waren neergestort; maar Minarii was bekend met iedere meter van de weg en ging zonder aarzelen verder, ondanks de duisternis. Voortdurend klimmend, kwam hij eindelijk bij een zwaar rotsblok, dat bijna het gehele pad versperde. Hier bleef hij staan.


  „Tetahiti?” riep hij zacht.


  „E teie,” kwam het antwoord, bijna vlak naast hem.


  De duisternis was intens, nauwelijks drong een glans van het licht der sterren door het gebladerte van de grote bomen.


  Minarii ging met zijn rug tegen een rots zitten. „Zijn de anderen gekomen?” vroeg hij.


  „Wij zijn hier,” antwoordde een stem.


  „Luister goed,” zei Minarii. „In het huis van Quintal en Mc.Coy waren, zoals jullie weten, twee musketten. Die heb ik weggenomen en ook kruit en kogels. Heb je gedaan, wat overeengekomen was, Tetahiti?”


  „Ik heb de musketten van het huis van Young en Nihau heeft die van Mills en Martin. We hebben kruit en kogels voor twintig schoten.” „Zullen de wapens niet gemist worden?” vroeg Nihau.


  „Dat is een risico, dat we moeten nemen,” zei Minarii.


  „Ik heb mijn knuppel van ijzerhout,” zei Nihau. „Ik vind het niet nodig een musket mee te nemen.”


  „Je spreekt als een dwaas,” antwoordde Minarii. „We hebben hier niet te doen met mannen van ons eigen ras. Ons doel is, hen te doden en snel. Ik heb mijn knuppel, maar ik neem ook een musket en jullie moeten dat ook doen.”


  „Thans moet er beslist worden, of er iemand gespaard zal worden,” zei Tetahiti. „Ik denk hierbij aan Christian.”


  „Wacht,” zei Minarii. „Laten we eerst over de anderen oordelen. Vijf kan ik er doden met vreugde in het hart — Quintal, Williams, Martin, Mills en Mc.Coy.”


  „Wij verspillen tijd met over die dingen te spreken,” antwoordde Tetahiti.


  „Ik verlang er naar hen dood te zien,” voegde Nihau er heftig aan toe, „en om hun lijken in de modder te vertrappen.”


  „Goed. Er blijven er vier over. Over hen moeten we het eens zijn.” „Wij verspillen tijd met over die dingen te spreken,” herhaalde Tetahiti.


  „Tetahiti, spreek nu over Christian.”


  „Je vraag is moeilijk te beantwoorden, Minarii. Hij is een dapper en goed man en onze vriend.”


  „Onze vriend?” Er was spot in de stem van Minarii. „Beledigt een vriend zijn vrienden? Hij is een opperhoofd in zijn eigen land. Hij weet, dat jij en ik hoofden zijn in het onze. En hij heeft er in toegestemd om het land onder zijn eigen mannen te verdelen en ons zonder land te laten, alsof wij slaven waren. Als hij ons in het gelaat gespuwd had, zou de schande niet groter geweest zijn!”


  „Je toorn is rechtvaardig,” antwoordde Tetahiti, „maar hij deed dat niet om ons te schande te maken, dat weet ik.”


  „En hoe weet je dat?”


  „Het is het gevolg van de toestemming, die hij nu eenmaal gegeven heeft: zijn mannen moeten hier een stem hebben, die gelijk is met zijn eigen stem. Zij, die het sterkst in aantal zijn, krijgen hun zin, zelfs tegen het verlangen van hun opperhoofd.”


  „Dat is een leugen!” antwoordde Minarii. „Van twee dingen moet er één waar zijn: ófwel hij is geen opperhoofd, zoals we eerst geloofden, óf hij wenst ons te schande te maken. Het eerste kan niet waar zijn! Zou hij dan bestuurd worden door zulke zwijnen als Quintal en Mills en Martin? Zou hij zich voor hen buigen in een zaak, die zo belangrijk is als de verdeling van onze landen, als hij ons geen kwaad toewenste?”


  „Ik heb niets te antwoorden!” zei Tetahiti. „Mijn geest is zo duister als de jouwe; toch kan ik niet geloven, dat Christian ons schande wil aandoen.”


  „Waarom zou hij dan zo handelen?” vroeg Minarii. „Een hoofd doet wat hij wil. Christian en Young moeten beiden gedood worden,” vervolgde hij rustig. „Hun dood zal geschieden door mijn handen. Zelfs al was het, zoals je gezegd hebt, toch moet je inzien, dat ze moeten sterven. Het bloed van hun landgenoten zou om het onze roepen. Christian en Young zijn mannen. Zij zouden hun gerechtvaardigde wraak op ons nemen.”


  Het duurde lang, voor Tetahiti antwoordde: „Het is waar,” zeide hij eindelijk. „Er is geen andere weg. Maar weet dit, Minarii, hij, die Christian doodt, zal mij niet langer zijn vriend noemen.”


  „Laat dat zo zijn,” antwoordde Minarii grimmig, „Het eiland is groot genoeg. Jij kunt met je vrouwen naar de ene kant gaan. Ik zal met de mijne naar de andere gaan.”


  „Minarii,” zei Tetahiti, „Brown is je vriend. Moet hij gespaard worden?”


  „Hij is mij als een broeder, een jongere broeder. Hij heeft slechts goeds in zijn hart. Hij zal ons zien komen en niets vermoeden. Wie zou hem neer kunnen slaan?”


  „Het kan geschieden,” zei Te Moa. „Laat hem een van de laatsten zijn, als ons bloed heet is en en de lust om te doden in ons allen is. Dan zou ik het kunnen doen.”


  „Als Christian niet gespaard wordt, zal Brown sterven,” zei Tetahiti.


  „Ik zie, dat het zo moet zijn,” antwoordde Minarii, „maar je zult hem niet aanraken, Te Moa. Tetahiti zal mijn vriend doden, daar ik de zijne moet doden. Maar zorg er voor het snel te doen, jij man van Tupuai!”


  „Mijn hand zal even vast zijn als de jouwe. Zijn dood zal even snel zijn als jij die van Christian zult veroorzaken.”


  „Het staat te bezien, of dit land zo groot zal blijken als ik dacht, wanneer de blanken dood zijn,” zei Minarii. „Het zou wel eens te klein kunnen zijn om ons beiden te bevatten.”


  Toen Tetahiti antwoordde, was de toom uit zijn stem verdwenen. „Genoeg, Minarii. Laten er tussen ons geen toornige woorden zijn. Ik zie, dat mijn vriend moet sterven. Kun je dan blind zijn voor de noodzaak van de dood van de jouwe? Zijn leven, alleen, tussen hen die zijn landgenoten doodden, zou hem erger dan de dood toeschijnen. Zie je dat niet in?”


  „Ik begrijp het,” antwoordde Minarii koud. „Laten we niets meer over hem zeggen.”


  „Er moet nog over één man gesproken worden. Wat doen we met Smith?”


  „Een dapper en goed man, die geen van ons kwaad gedaan heeft,” zei Nihau. „Kwaad is de noodzaak, die om zijn dood roept.”


  „Er is geen andere weg,” zei Minarii. „Het moet zijn, zoals Nihau zegt.”


  Er viel een langdurig zwijgen; toen sprak Minarii opnieuw. „Dit zeg ik voor jullie, Nihau en Te Moa. Wij met zijn vieren moeten er negen doden. Er mag geen misslag zijn en jullie moeten precies doen, wat wij zeggen.”


  „Zo zij het,” antwoordde Nihau.


  „Het plan zal in jouw handen liggen, Minarii,” zei Tetahiti. „Het komt je rechtens toe als de oudste.”


  „Ik ben er tevreden mee,” antwoordde Minarii, „en ik moet gehoorzaamd worden, zoals jullie een opperhoofd in de oorlog zoudt gehoorzamen.”


  „Daar kun je op rekenen,” zei Tetahiti.


  „Dit is geen oorlog en het zal ons eeuwig tot schande strekken, dat wij mannen doden, zoals varkens voor de oven gedood worden, maar toch moet het geschieden.”


  „Als wij eens geen geheim maakten van de zaak, Minarii, maar de vijf mannen uitdaagden om ons vieren te bevechten?” vroeg Tetahiti.


  „Dat is taal van een opperhoofd,” zei Minarii. „Zelf zou ik dat het liefst willen, maar Christian zou nooit toestaan, dat zij zo’n uitdaging aannamen; dan zou ons doel bekend zijn en onze kans om hen te doden verkeken.”


  „Wij zouden kunnen wachten,” zei Nihau, „en vriendschap voorwenden tot hun geest opnieuw tot rust is gekomen. Als zij dan geloofden, dat wij het vergeten waren, konden wij ze overvallen, zoals wij thans van plan zijn.”


  „Spreek hier niet meer over,” zei Minarii streng. „Zou je geduldig op die tijd kunnen wachten? Als ik mijn zin krijg, zullen allen dood zijn, voordat de zon weer ondergegaan is.”


  „Als dat tenminste zo beschikt is,” zei Tetahiti. „Dat moet eerst bekend zijn.”


  „Het is beschikt, dat zij zullen sterven, dat is zeker,” zei Minarii. „Of het al of niet gedurende de komende dag zal zijn, zullen wij spoedig weten.”


  De strook lucht boven hen werd nu overgoten door een zwak, asgrauw licht, dat als fijn stof neer zweefde in de duisternis van het ravijn. Spoedig kon men de vage contouren van bomen, rotsen en de spleten daarboven onderscheiden en de gestalten der mannen, die tot nu toe slechts stemmen in de duisternis geweest waren, werden voor elkander onthuld. Minarii zat bij de rots, waar hij in het begin had stilgehouden. Tetahiti zat dicht bij hem, met zijn rug tegen een boom en zijn benen uitgestrekt. Nihau en Te Moa zaten op de laagste treden van ruwe steen, die naar de marae voerden. Op dit punt was het ravijn bijzonder smal; achter het stenen platform rees de wand omhoog, bedekt met varens en mos tot aan het lint van de hemel, in een opeenvolging van reuzen treden van bazalt.


  Minarii stond op. Nihau en Te Moa maakten voor hem plaats, toen hij de stenen trap opging naar het platform van de marae. Tetahiti legde zijn mantel af en volgde, terwijl de twee anderen de achterhoede vormden. Boven aan de trap wachtten zij stilzwijgend, terwijl Minarii zich terugtrok naar een klein huisje ter zijde van de marae. Een ogenblik later verscheen hij in zijn ceremoniële gewaad, waarop Tetahiti zich naar de rotsige schuilplaats begaf, waar het kistje, dat de god bevatte, bewaard werd. Dit werd naar de altaarsteen in het midden van het platform gebracht. Alle vier namen nu hun plaatsen in bij de knielstenen, waarna de ceremonie, om de god te wekken, werd uitgevoerd. Een ogenblik van diepe stilte volgde, toen begon Minarii zijn gebed:


  „Onze God, die luistert: hoor ons aan!


  Oordeelt Gij, of wij U ten kwade hebben aangeroepen


  Oordeelt Gij, of ons onrecht groot is en onze zaak gerecht.


  U bekend is de zaak, vóór de tong kan spreken;


  Daarom is alles gezegd.


  Als onze toorn Uw toorn is, maak ons dat bekend!


  Als de tijd gunstig is, spreek.”


  Enkele ogenblikken later gingen de mannen van de marae naar beneden en toen zij zich niet meer op gewijde grond bevonden, stond Minarii stil en wendde het gelaat tot zijn metgezellen.


  „Ons welslagen is verzekerd,” zei hij. „Thans mogen wij niet eerder rusten voor allen dood zijn.”


  „Wat moet er het eerst gebeuren?” vroeg Tetahiti.


  „Jij en ik moeten naar het dorp terugkeren,” zei Minarii. „Men zou zich over onze afwezigheid kunnen verwonderen, maar als wij samen komen, zullen zij geen verdenking koesteren.”


  „Ik heb beloofd je te gehoorzamen,” zei Tetahiti, „maar dit kan ik niet doen. Maimiti’s kind moet nu gekomen zijn. Ik kan haar en Christian niet tegemoet treden, terwijl ik weet, wat we gaan doen.”


  „Dat had ik kunnen verwachten; wij zullen er niet heen gaan,” antwoordde Minarii. „Nihau zal alleen gaan.”


  „Wat moet ik doen?” vroeg Nihau.


  „Zeg de eerste de beste vrouw, die je tegen komt, dat ik op de varkensjacht ben, met Williams, en dat jullie aanstonds tot aan de avond gaan vissen vanaf de rotsen, beneden de westelijke vallei. Ga nu heen en kom snel terug.”


  Het pad van de vestiging naar het westelijke dal kruiste de hoge landen, die even beneden Geitenhuis-piek lagen. Hier vertakte het zich; een tweede pad voerde zuidelijk langs de kam naar de gedeeltelijk gerooide landen van de Auté Vallei. Waar de twee paden bij elkaar kwamen, was de kam onbegroeid en op dit punt stond een rustieke bank, die bij tochten over het land als rustplaats gebruikt werd. Niet ver aan de rechterkant verhief zich een kleine, zwaar beboste zij kam, die uitzicht gaf op de kam en op de dalen aan weerszijden. Minarii, Tetahiti en Te Moa lagen thans hier verborgen, wachtend op de terugkeer van Nihau.


  Minarii bewaakte de steile weg naar de nederzetting. Dat er reeds mensen op waren, bleek uit de dunne kolommen houtrook, die loodrecht boven de bossen de lucht in stegen, totdat zij gegrepen werden door de bries, die ze in wijde sluiers uitspreidde boven de woonhuizen. De huizen zelf waren voor het gezicht verborgen. De rook niet meegerekend, bood het eiland geheel en al het beeld van eenzaamheid, die nooit door de aanwezigheid van mensen verstoord was.


  Een half uur ging voorbij. Minarii kroop terug naar de plek waar de anderen lagen. Een ogenblik later verscheen Nihau; hij liep de open ruimte bij de rustieke bank over en verdween in het struikgewas aan de rechterkant. Toen hij zich bij hen gevoegd had, kropen de vier mannen dicht bij elkaar en spraken – met zachte stemmen.


  „Zij vermoeden niets,” zei Nihau. „Ik ontmoette Nanai, Moetua en Susannah op weg naar de rotspunt. Zij gaan vandaag tapa maken.”


  „Heb je Christian gezien?” vroeg Tetahiti.


  „Neen. Hij en Young zijn nog in het huis van Christian. Het kind van Maimiti is vlak voor de dageraad geboren.”


  „Is het een jongen of een meisje?”


  „Een meisje.”


  „Wie van de mannen heb je gezien?” vroeg Minarii.


  „Alleen Smith, die water van de bron naar het huis van Christian bracht.”


  „Minarii, het is hard om Christian op deze dag te doden, nu zijn kind geboren is,” zei Tetahiti.


  „Het is hard,” antwoordde Minarii, „maar niettemin zullen we doen, wat we afgesproken hebben; nu moeten er twee van ons naar het huis van Williams gaan en niet terug komen naar deze plaats, voordat hij gedood is.”


  „Dan zal hij door mijn handen vallen,” zei Tetahiti. „Het kan zijn, dat Christian vandaag in zijn yamtuin werkt. Hij zou de eerste kunnen zijn, die deze kant opkwam en ik zou niet de enige willen zijn, die hier blijft en hem ontmoet.”


  „Het zij zo,” zei Minarii. „Te Moa zal met je meegaan. Let er op, dat de vrouw van Williams niet ontsnapt. Grijp haar en bind haar vast. Breng haar naar het lage gedeelte van het dal achter het huis van Williams. Daar moet zij blijven, totdat we haar komen verlossen.”


  „Het zal gebeuren,” zei Tetahiti.


  Hij greep zijn musket en wilde juist opstaan, toen Minarii de hand op zijn arm legde. Een ogenblik later verscheen Hutia. Zij neuriede zachtjes voor zich heen, terwijl zij luchtig het pad langs liep. Toen zij de bank bereikte, ging zij een ogenblik zitten om een krab op haar been te bekijken. Zij maakte een vinger nat en wreef over de plek; toen hield zij haar kleine, mooie handjes voor zich uit en bekeek ze goedkeurend, terwijl ze ze heen en weer bewoog. Het dal was nu geheel verguld door het licht van de pas opgekomen zon. Het meisje stond op en bleef toen een ogenblik uitkijken over de bossen. Toen, al zingende, liep zij vrolijk het pad af en verdween tussen de bomen.


  „Hieruit blijkt duidelijk, dat onze God niet vergeefs gewekt is,” zei Minarii. „Hij regelt de gebeurtenissen in overeenstemming met onze plannen en er kan geen twijfel meer aan bestaan, dat dit de voorbestemde dag is voor wat wij te doen hebben.”


  „Ik zie het,” zei Tetahiti. „Wacht hier! Wij zijn spoedig terug.”


  Hij baande zijn weg door het dichte bos, gevolgd door Te Moa en was spoedig uit het gezicht verdwenen.


  Christian en Young zaten in een klein open paviljoen, gelegen aan de zeezijde van Christians huis. Christian had zijn oudste kind, nu een stevige jongen van drie jaar, op zijn schoot.


  „Je moet voortmaken, Ned,” zei hij, „anders zal ik je zo ver voor zijn, dat je me nooit meer inhaalt.”


  Young glimlachte. „Taurua en ik benijden jou en Maimiti,” antwoordde hij. „Het arme meisje begint bang te worden, dat we geen kinderen zullen krijgen.”


  „Taurua? Nonsens! Ze zal je er een dozijn geven. Wat een verandering zullen de kinderen hier over een paar jaar teweeg brengen. Welk een verandering is het nu al niet!”


  „Maar hoe moet het met hun opvoeding? Heb je daar wel eens over gedacht?”


  „De mijne zullen er geen hebben, althans niet volgens onze opvatting van dat woord,” antwoordde Christian.


  „Zul je hun niet leren lezen en schrijven?”


  „Wat voor zin zou dat hebben? Denk eens aan de moeilijkheden die we zouden hebben, om kinderen, die het leven alleen kennen, zoals ze het hier zien, een idee te geven van onze wereld, onze godsdienst. Laat de godsdienst van hun moeder ook die van hen zijn. Wij geloven in God, Ned, en zij ook. Ik denk, dat het verkeerd zou zijn, om twee begrippen te vermengen.”


  „Je kunt gelijk hebben,” antwoordde Young in twijfel, „maar toch, als ik aan de toekomst denk...”


  „Als onze kinderen volwassen zijn, bedoel je?”


  „Ja. Wat zouden onze ouders denken, als ze hun kleinkinderen konden zien, opgegroeid als heidenen en God aanbiddend op de Indische manier?”


  Christian glimlachte vaag. „De kans is klein, dat zij die kleinkinderen ooit leren kennen.”


  Gedurende enige tijd zwegen zij. Christian streelde het dikke, zwarte haar van het ernstige, kleine jongetje op zijn schoot. „Als je de kans kreeg, Ned, om in de toekomst te zien, zou je dat dan willen?”


  „Daar zou ik eerst nog eens over moeten denken,” antwoordde Young.


  „Ik wel; wat ook onthuld zou worden, ik zou het willen weten. Wat zou ik er niet voor willen geven om deze jongen over twintig jaar te zien en de tweede jongen, en het meisje, dat vanochtend geboren is. God geve, dat hun leven gelukkiger moge zijn dan het mijne geweest is. Het is vreemd te bedenken, dat zij nooit een ander land dan dit zullen kennen.”


  „Daar kunnen wij niets met zekerheid van zeggen.”


  „Niet volkomen, zeker, maar de kans op een andere mogelijkheid is gering. Wij moeten er hier een gelukkige plaats voor hen van maken. Dat kunnen wij en dat zullen wij!” voegde hij er ernstig aan toe. „Maar ga nu naar huis, Ned, en slaap. Je ogen zien er moe genoeg uit, na deze nachtwake.”


  „Ik ben ook inderdaad moe. Maar jijzelf? Waarom ga je niet mee naar huis om wat te rusten? Daar zullen we niet gestoord worden.” „Neen, ik voel me volkomen verfrist, nu Maimiti’s pijnen voorbij zijn. Vanavond zal ik de mannen bij elkaar roepen. Of zij willen of niet, de verdeling van het land zal zo gewijzigd worden, dat de Indiërs er bij betrokken zullen zijn op gelijke voorwaarden als wijzelf.”


  „Dat is een verstandige beslissing, Christian; een, die we nooit zullen betreuren, daar ben ik zeker van.”


  Christian vergezelde zijn vriend een eindje langs het pad. Toen hij bij zijn woning terugkwam, liep hij op de tenen naar de kamer van Maimiti en opende die zachtjes. Balhadi zat met gekruiste benen op de grond naast het bed. Het pasgeboren kind lag te slapen in een wieg, die van een der zeemanskisten van Christian gemaakt was. Zachtjes liep hij de kamer door en keek op Maimiti neer. Zij sloeg de ogen op en glimlachte hem vermoeid toe. „Ik wist, dat je gekomen was,” zeide zij. „Ik hoorde je in mijn slaap.”


  Hij knielde naast het bed neer en streelde haar teer over het haar. Zij nam zijn andere hand tussen haar beide handen.


  Op de top, die uitzag over de kam, wachtten nog steeds Minarii en Nihau, zó goed verscholen, dat de scherpste blik van beneden uit hun schuilplaats niet ontdekt zou hebben; niettemin hadden zij een duidelijk gezicht op de kam en de bank, iets links van het pad, vanwaar men een uitzicht naar het oosten had. De zon stond reeds boven de horizon, toen zij het geluid van stemmen beneden hoorden, fort daarop verscheen Mills, gevolgd door Martin. De mannen waren tot aan het middel naakt en droegen veelvuldig gelapte zeemansbroeken, die bij de knie afgesneden waren. Zij beschermden hun hoofd met handdoeken, aan de vier hoeken toegeknoopt. Toen zij de top van de kam bereikt hadden, stonden zij stil. Martin liep naar de bank en ging zitten.


  „Je kunt doen wat je wilt, John,” zei hij, „maar ik blaas even uit.” „Ja,” zei Mills, „jij zou de hele dag wel willen zitten, als je je zin kreeg.” „Waarom zou ik me haasten? Vooruit, ga zitten, man, en koel wat af. Je zult tijd genoeg hebben om te zweten, voor de dag voorbij is.” Mills voegde zich bij zijn makker en een tijd lang spraken ze geen van beiden.


  „Heb je Christian vanochtend gezien?” vroeg Martin. Mills schudde het hoofd. „Mijn vrouw is er de halve nacht geweest. Het is een meisje, zegt zij.”


  „Ja, dat zijn er nu zeven bij elkaar, op ons allen tezamen, en drie er van zijn van... Wat was dat? Was dat geen schot?”


  „Ja. Het zal Williams zijn. Op varkensjacht, denk ik.”


  „Ik heb wel zin, om vanmiddag ook te gaan; er loopt een best stel wilde varkens in die kloven, daarginds. Wat zou je er van zeggen, als we ons zelf uitnodigden om bij John te gaan eten? Ik heb hem de hele week al niet gezien.”


  „Ik vind het best; maar ga nu mee. We moeten nog flink werken, om vóór het eten klaar te komen.”


  „Voor de duivel, John! Kun je niet een half uurtje blijven zitten? De dag is nog lang.”


  „Blijf jij maar zeuren, luie hond! Maar ik ga.”


  „Haal mijn bijl maar uit het gereedschapshuis; ik kom dadelijk!” riep Martin hem na. Zonder antwoord liep Mills door en verdween uit het gezicht achter de top van de kam.


  Nihau wendde zich even om en bracht zijn musket naar voren, terwijl hij Minarii aankeek. Zonder het hoofd te wenden, strekte het opperhoofd zijn hand uit om hem te weerhouden. In de stilte van de vroege ochtend kon men het kraaien van de hanen horen. Martin zat voor overgeleund, met zijn ellebogen op de knieën, zijn handen losjes in elkaar. Nu wendde hij zich om en keek naar het pad langs de kam aan zijn rechterhand. Tetahiti en Te Moa naderden, hun lichamen gedeeltelijk verborgen door de varens aan weerszijden van het pad. Met een onverschillige blik wendde Martin zich weer af. Toen Tetahiti hem zag, bleef hij even stokstijf staan en naderde toen snel, terwijl hij zijn musket van de rechter-in de linkerhand nam. Toen zij naderbij kwamen, draaide Martin opnieuw even zijn hoofd om, om hen verachtelijk aan te kijken.


  „Dus jullie zijn de varkensjagers, niet?” zeide hij honend. „En waar is dat verd ... varken? Veilig genoeg, wed ik. Wie van jullie heeft het gemist? Ik hoorde maar één schot.”


  De twee inboorlingen stonden zwijgend voor hem.


  Lui stond Martin op. „Geef me je geweer,” zei hij tegen Te Moa. „Ik zal je leren, hoe je het moet laden, dat zal je helpen.”


  Hij deed een stap voorwaarts en strekte zijn hand naar het musket uit. Met de snelheid van een kat greep Tetahiti hem bij de pols. Op hetzelfde ogenblik naderden Minarii en Nihau uit het bos naast de kam. Nihau gaf zijn musket aan Te Moa, sprong naar voren en greep Martin bij de andere arm; vóór de blanke iets kon zeggen, werd hij half geduwd, half getrokken langs het pad, dat naar de Auté Vallei voerde. Een paar seconden lang was hij te verbaasd om weerstand te bieden; toen trok hij achteruit en deed heftige pogingen om zich los te wringen.


  „Wat willen jullie?” riep hij hees. „Laat me los, bruine bastaarden! Laat me los, zeg ik... John! John!”


  „Laat hem los,” zei Minarii.


  Tetahiti en Nihau lieten hem los. Minarii strekte zijn arm uit en greep hem achter in de nek. Martin schreeuwde van pijn in de machtige greep van het opperhoofd, die hem met één hand op armslengte hield. „Niet doen, Minarii!” schreeuwde hij in doodsangst. „Niet doen!” Het opperhoofd liet zijn hand zakken. „Loop!” zeide hij.


  Ongeveer honderd meter verder lag een brede helling van gedeeltelijk open land. Hier verlieten zij het pad. Zij waren nog niet ver gevorderd, toen Martin opnieuw stil hield en zich tot Minarii wendde. Zijn ogen waren van schrik opengesperd. Hij keek van de een naar de ander. „Wat willen jullie?” riep hij met trillende stem. „Te Moa ... Nihau . .. In Gods naam, kunnen jullie niet spreken?”


  Minarii strekte opnieuw zijn hand uit om hem te grijpen. Plotseling begaven Martins benen hem en hij viel op de knieën. Zij tilden hem op, maar weer viel hij neer. „Draag hem,” zei Tetahiti. Nihau en Te Moa grepen zijn armen, tilden hem op en droegen hem verder, terwijl zijn benen langs de grond sleepten. Op een teken van Minarii lieten ze hem vallen op een plaats, waar een grote stapel struikgewas opgehoopt was om verbrand te worden. Martin viel voorover. Met verwilderde ogen keek hij om. Minarii wenkte Te Moa, die een stap terugging en het lange bosmes losmaakte, dat met een riem aan zijn gordel bevestigd was. Martin worstelde zich op de knieën. „O, mijn God! Niet doen, jongens! Maak me niet dood!” Met een vreselijke schreeuw sprong hij overeind, maar Nihau sprong op hem toe en stak zijn been uit, zodat hij struikelde en weer neerviel. „Vlug,” zei Minarii op verachtelijke toon. Toen Martin zich opnieuw op de knieën verhief, zwaaide Te Moa het lange, scherpe lemmet met alle kracht en sloeg hem met één slag het hoofd af.


  Nog scheen de lucht te weergalmen van de laatste, wanhopige kreet van de vermoorde man. Het hoofd, dat van het lichaam scheen weg te springen, was een eindje de helling afgerold. Te Moa snelde het achterna en hield het met een juichkreet omhoog, terwijl het bloed hem langs de arm stroomde. Nauwelijks had hij dat gedaan, toen Mills, met de bijl in de hand, aan de rand van de open plaats verscheen. Op het gezicht van Te Moa, die met zijn rug naar hem toe stond, bleef hij staan; toen stortte hij zich op hem met een gebrul van woede. Te Moa keek om en sprong nog juist bijtijds opzij om zich te redden.


  De blanke stoof in zijn vaart langs Te Moa heen en voordat hij zich kon omdraaien en zijn bijl optillen, sprong Minarii, die door de stapel takkenbossen voor hem verborgen was geweest, naar voren en met een vlugge slag van zijn knuppel brak hij Mills arm, zodat de bijl hem uit de hand vloog. De bootsman viel opzij en Nihau zwaaide zijn knuppel op armslengte en liet hem met verpletterende kracht op het hoofd van de man neerkomen.


  Minarii stond op. „Kom mee,” zei hij, greep zijn knuppel en zijn musket en baande zich geruisloos een weg door het bos naar de kam. De anderen volgden. Zij kwamen bij een kleine grot onder de westkant van de kam, goed beschut door de varens en niet meer dan een dozijn passen beneden de splitsing van het pad. Hier bleef Minarii staan, terwijl de anderen naast hem neerhurkten. Minarii wendde zich tot Nihau. „Ga daar op wacht staan,” zei hij, naar de dwars kam boven hen wijzende. „Als er iemand komt, gooi dan een handvol aarde naar de plaats daar, waar wij wachten.”


  Nihau nam zijn musket en verdween tussen de varens.


  „Dit was een goed plan,” zei Tetahiti.


  „Het is niet eervol om mannen te doden, maar toch moet het gebeuren,” zei Minarii. Daarna spraken zij niet meer.


  Kort daarop hoorden zij het zwakke kraken van aarde en kiezelsteentjes in de varens, die hen beschutten. Minarii lag op zijn buik en schoof een eind vooruit. Verscheidene minuten gingen voorbij voordat zij de lichte stap van blote voeten over het pad, voor hen uit, hoorden, gepaard met een licht geritsel en gekraak van de struiken aan weerszijden. Minarii trok zich terug tot waar Tetahiti lag. Hij wachtte een paar seconden, hief zich toen op de knieën en keek links en rechts over de toppen der varens.


  „Wie ging er voorbij?” vroeg Tetahiti.


  Minarii ontweek zijn blik.


  „Je hebt er in toegestemd mij te gehoorzamen, zoals je een opperhoofd in de oorlog zoudt gehoorzamen. Wacht hier dan — jij en Te Moa.”


  Tetahiti rekte zich op de knieën en keek over het dichtbeboste land, maar er was niemand te zien. Hij bukte, greep het musket van Minarii en duwde het hem in de hand. „Je knots zal hier blijven,” zei hij. „Ga snel.”


  Twee honderd meter van hun schuilplaats af, op een beschaduwde heuvel, was een gecombineerde bergplaats voor gemeenschappelijk gebruik gebouwd, waarin de gereedschappen en voorraden geborgen werden. Minarii kroop verder, tot hij een goed gezicht op het huis had. Hij zag Christian naderen en, met een bijl in de hand, het pad aflopen. Minarii onderzocht zorgvuldig de lading van zijn musket. Hij wachtte tot hij de heldere, regelmatige geluiden van bijlslagen in het bos verderop hoorde. Daarna nam hij zijn musket en ging voort in de richting, die het geluid aangaf.


  Op de hoge hellingen waren verscheidene kleine plekken gerooid. Bij de tweede open plek bleef Minarii staan. Christian was op geringe afstand van het pad een grote purauboom aan het vellen. Regelmatig zwaaide hij zijn bijl, met de rustige, afgemeten slagen van een geoefend houthakker. Zijn rug was naar Minarii gekeerd, die met zijn musket in de hand sluipend naderde en op nog geen tien pas afstand staan bleef.


  „Christian!” riep hij rustig.


  Christian keek om. Toen hij zag, wie het was, zette hij zijn bijl tegen de boom. „Oh, Minarii.” Hij rechtte zijn rug en bewoog de spieren van zijn schouders, terwijl hij zich tot de inboorling keerde. „Wat is er?” vroeg hij.


  Enige seconden lang stonden zij elkaar aan te kijken, terwijl Minarii het musket met beide handen vasthield. Een uitdrukking van verbazing en ongeloof kwam in Christians blik; toen een sombere gewaarwording van het gevaar. Hij deed snel een schrede terug en greep onderwijl achterwaarts naar zijn bijl. Met een snelle beweging bracht het opperhoofd het musket aan de schouder en vuurde. Christian wankelde achteruit tegen de boom; zonk toen op de knieën, met het hoofd naar beneden, terwijl hij licht heen en weer zwaaide. Plotseling viel hij voorover en bleef liggen.


  XIII.


  De tarotuin van Alexander Smith lag op drassige grond, geen vijf minuten lopen van de nederzetting af. Hij was reeds geruime tijd aan het werk, en stond tot aan z’n knieën in de modder bij het wieden van het onkruid en het verwijderen van watergras om de jonge planten heen. Toen hij het eind van een rij bereikt had, waadde hij naar de vaste grond, wreef zijn handen schoon aan het gras en ging zitten om te rusten. Toen hij weer opstond om zijn werk te hervatten, werd zijn aandacht getrokken door het roepen van zijn naam. Een ogenblik zag hij niemand; toen verscheen Jenny van achter een bosje en kwam hard naar hem toe lopen.


  „Wat is er, Jenny?”


  „Kom, vlug mee!” zei zij, met doodsangst in haar stem. Zij liep voor hem in ’t bos achter het veld. Daar bleef zij staan, eerst niet in staat om te spreken, terwijl zij haar handen uitstak, die met bloed besmeurd waren. Toen barstte zij uit in een stortvloed van woorden. „Het is het bloed van Brown, niet het mijne, dat je hier ziet. Tetahiti heeft hem gedood. Heb je de schoten niet gehoord?”


  „Ja, maar..


  „Tetahiti heeft hem gedood, zeg ik je! Ze zijn allen bij elkaar, Tetahiti, Minarii, Nihau en Te Moa. Ze hebben musketten, knotsen en messen. Drie zijn er al gedood. Waar is Christian?”


  „Hij is naar de Auté Vallei gegaan.”


  „Dan moet ook hij gedood zijn. Kom vlug mee! Wapen je zelf.”


  „Wacht even, Jenny. Je zegt...”


  „Kom je mee?” riep zij, de handen wringend. „Ik heb het hoofd van Mills gezien. Het hangt aan de gordel van Nihau. Nu zoeken ze jou.”


  Ver uit het oosten kwam nu het zwakke geluid van een schot.


  „Daar! Geloof je me nu? Het zijn geen varkens, die ze schieten, maar mensen.”


  Zij draaide zich om en rende de helling af naar de vestiging. Smith liep haar achterna en greep haar bij de hand.


  „Maimiti mag hier niets van weten, Jenny. Begrijp je? Doe nu, wat ik je zeg. Young slaapt in zijn huis. Ga hem waarschuwen. Zeg hem, dat ik hem zal ontmoeten. Ik moet het musket van- Christian halen.”


  De vrouw knikte en haastte zich voort langs het pad.


  In het huis van Christian was alles stil. De deur stond open. Smith ging zachtjes naar binnen. Balhadi lag op de grond bij de deur, die toegang gaf tot Maimiti’s kamer, te slapen. Smith schudde haar zacht bij de schouder. Zij ging dadelijk rechtop zitten en wreef zich de ogen. „Aué! Oh, ben jij het, Alex. Sst! Wij moeten Maimiti niet storen. Zij slaapt nu vast. Ze heeft het nodig, het arme kind.”


  „Waar is Christians musket, Balhadi?”


  „Zijn musket? Laat me eens kijken. Ja, het hangt aan de muur in de andere kamer.”


  „Haal het, met de kruithoorn en de zak met kogels.”


  Smith ging terug naar de deur en keek uit. Het kleine veldje lag daar vredig en verlaten. Balhadi kwam terug met het musket. „Wat is er Alex?” vroeg ze met zachte stem. Smith gaf haar een teken hem te volgen en ging om de woning heen naar een huisje, dat als opslagplaats gebruikt werd.


  „Luister, Balhadi, wat je vreesde, is gebeurd. De Maori’s doden de blanken...


  „Aué!"


  „Ik heb Jenny ontmoet. Drie zijn er al dood, zegt ze. Ze heeft Nihau gezien, met het hoofd van Mills aan zijn gordel. Te Moa heeft dat van Martin. Brown is dood. Christian misschien, maar dat is niet zeker. Waar is Young?”


  „Thuis, denk ik. Ga er gauw heen, Alex.”


  „Jij moet bij Maimiti blijven. Zeg haar niets ...”


  „Neen, neen! Denk je, dat het nodig is, mij dat te zeggen? Ga nu. Maak haast!”


  Behalve de plaatsen, die voor het bouwen van de huizen gerooid waren en het pad naar de baai, waren de bossen van het eiland langs de zeewaartse helling van het plateau maar weinig geschonden. Smith liep het pad over naar het dicht beboste land en naderde met grote voorzichtigheid het huis van Young. Jenny, Prudence en Taurua stonden bij de deur toen Smith zich aan de rand van het veld vertoonde. Taurua liep dadelijk op hem toe.


  „Ned is hier niet, Alex,” zei zij met trillende stem. „Hij kwam thuis om te slapen — dat weet ik. Ik ben pas kort geleden van Maimiti weg gegaan. Ned was niet in het huis, toen ik daar kwam en we kunnen hem niet vinden.”


  „Je moet hem vinden.”


  „Dat zullen we, als hij nog leeft, maar we zijn bang om hard te roepen. Er zijn twee schoten afgevuurd in de richting van de aanplanting van Quintal.”


  „Die heb ik gehoord. Haal mijn musket en kruit en kogels. Snel!” Taurua kwam terug met alleen een hartsvanger, Jenny volgde haar.


  „De musketten zijn weg, die van jou en Ned,” zeide zij. „Ze moeten ze vannacht weggenomen hebben.”


  „Dan moet je dit voor Young bewaren,” zei hij, haar het musket van Christian overhandigende. „Geef mij de hartsvanger.”


  „Wat ga je doen?”


  „Ik moet Christian vinden, als hij nog leeft. Gaan jullie nu alle drie naar Young zoeken. Ik ga naar de Auté Vallei. Als ik bemerk, dat de anderen dood zijn, zal ik mij dicht bij het Geitenhuis verbergen. Zeg Young, dat hij daarheen komt.”


  Opnieuw ging hij het bos in en verdween uit het gezicht.


  De drie vrouwen gingen uit elkaar en begonnen weer te zoeken. Nadat Taurua het musket verborgen had, ging zij de zeewaartse helling langs en onderzocht iedere holte tussen de rotsen en ieder bosje struiken. Spoedig vond zij Young slapend op een grasrijke helling uitgestrekt. Zij wekte hem en omhelsde hem, een ogenblik niet tot spreken in staat; toen lichtte zij hem snel over het gebeurde in. Hij keek haar zwijgend aan.


  „Ned! Ben je wakker?” riep zij. „Begrijp je, wat ik zeg?”


  „Maar al te goed! Ik ben bang, dat Christian dood is. Je zegt, dat Alex zijn musket voor me achterliet? Waarom liet je hem begaan, Taurua?”


  „Waarom? Omdat hij sterker is dan jij. Hij kan zich goed verdedigen met een hartsvanger.”


  Young stond op. „Ik moet hem direct opzoeken,” zei hij. „Waar is het musket?”


  Taurua ging voor. Een ogenblik later wenkte zij Young haar te volgen. Prudence en Jenny waren naar het huis teruggekeerd. Er was een venster aan de oostkant van de woning, dat op het pad, in de richting van de baai uitzag. Prudence stond er voor uit te kijken met haar kind in de armen. Jenny keek uit het venster aan de tegenoverliggende kant van het huis. Taurua haalde het musket uit de struiken, waarin ze het verborgen had. De kruithoorn was half gevuld en er waren maar vier kogels in de zak. Young was juist gaan zitten om het musket te laden, toen Prudence zacht uit het venster riep: „Verberg je, Ned, Minarii.”


  Taurua greep hem bij de arm en trok hem in de aangrenzende kamer. Daar stonden twee grote kisten bij het bed. Young hurkte er tussen in en Taurua wierp een groot stuk tapa over hem heen. Jenny verschool zich achter de gordijnen van het bed. Prudence bleef aan het venster staan en neuriede zacht voor haar kind. Taurua kwam weer de gemeenschappelijke kamer binnen en ging snel op een bankje in de hoek zitten, terwijl ze haar werk, het raspen in een kom, dat zij even tevoren gestaakt had, hervatte. Zij was volkomen beheerst. Een ogenblik later verscheen Minarii in de deur. Hij droeg thans alleen zijn musket. Hij groette hen onverschillig. Taurua keek glimlachend op. Zij dorst in het eerst niet te spreken.


  „Waar ga je naar toe, Minarii?” vroeg Prudence. „Ben jij het geweest, die vanochtend varkens geschoten heeft?”


  „En antwoordde hij. „Williams en ik. We hebben een groot zwijn op de kam gewond. Het liep naar beneden naar de Grote Vallei. We hebben hem nog niet gevonden. Waar is Young, Taurua?”


  „Aan het vissen, aan de baai. Hij is van morgen al vroeg weggegaan.”


  Minarii keek de kamers rond.


  „Als je langs het huis van Brown komt,” zei Prudence, „wil je Jenny dan zeggen, dat ik de bundel riet voor haar heb? Ik zal het haar vanmiddag brengen.”


  „Ik zal het haar zeggen, als ik haar zie.” Hij nam zijn musket op, knikte de twee vrouwen toe en ging weg.


  Hij draaide zich om en ging de weg af, die hij gekomen was. Prudence bleef aan het venster staan. „We hebben hem voor de gek gehouden, Taurua. Hij denkt, dat we van niets af weten.”


  „Blijft hij op het pad?”


  „Ja... hij is nu uit het gezicht”


  Taurua stond op en ging snel de andere kamer binnen. Een ogenblik later nam Young zijn kans waar, snelde het huis uit en verdween in het bos.


  Het was nu halverwege de morgen. Young was reeds enige tijd weg. De drie vrouwen zaten op de bank bij de deur en praatten met zachte stem.


  „Wilde Minarii Brown redden?” zei Taurua.


  „Hij had hem gemakkelijk kunnen doden, als hij dat van plan geweest was,” antwoordde Jenny. „Het gebeurde zo: wij waren de yamtuin bij het huis aan het wieden. Minarii vond ons daar. „Er is geen tijd voor woorden,” zei hij. „Drie blanken zijn gedood. Tetahiti, Nihau, Te Moa en ik hebben ze gedood. Allen zullen sterven, behalve Brown. Hem zal ik redden, als ik het kan. Als ik mijn musket boven zijn hoofd afschiet, moet hij op de grond vallen en blijven liggen, alsof hij dood is. Hij moet zich niet bewegen tot de anderen voorbij zijn; dan moet hij zich in de bossen verschuilen. Het is zijn enige kans.” Toen schoot hij in de lucht, gaf Brown een duw, dat hij op de grond viel. „Ga het huis in,” zei hij tegen mij. „Ga dadelijk, en blijf daar. De anderen komen vlak achter mij aan.” Hij liep door, het bos in. Spoedig kwamen de drie anderen. Ik bespiedde ze vanuit een gaatje in het dak. Zij bleven staan, toen zij Brown voorover zagen liggen. Zij liepen op hem toe en bleven weer staan. Brown kon ze niet gehoord hebben. Hij bewoog en draaide het hoofd even om. Tetahiti was geen tien pas van hem af. Hij hief zijn musket op en schoot hem door het hoofd. Toen ik zag, wat hij wilde doen, liep ik het huis uit en sprong van achter op hem toe, maar het was te laat. Toen bonden zij drieën mijn handen en voeten en droegen mij in het huis. Zodra ik mijzelf kon bevrijden, liep ik hierheen om Alex te waarschuwen.”


  „Ik begrijp, hoe het gegaan is,” zei Taurua. „Minarii moet Christian gedood hebben. Zij moeten getwist hebben wie er moest sterven, en ...”


  „Het beest! De ellendige hond!” riep Jenny uit, met vlammende ogen. „Tetahiti schoot mijn man dood, toen hij op de grond lag! Aué! Aué!”


  Zij spraken met zachte stem, wachtend, luisterend, maar vernamen niets anders dan het kraaien der hanen in het bos en het suizen van de wind door de bomen. Het kind van Prudence werd wakker en begon te huilen. Zij ging het huis binnen, nam het op en wiegde het in haar armen, terwijl zij in de kamer heen en weer liep. Taurua legde de hand op Jenny’s arm. „Luister!” Beide vrouwen keken op hetzelfde ogenblik om. Bij de bocht van het pad achter het huis, verschenen Mary en Sarah, snel lopend, met hun kinderen op de arm. Taurua en Jenny liepen hen tegemoet. Mary huilde hysterisch. „Weet je het, Taurua? Zijn ze hier geweest?” riep ze.


  „Vertel het ons gauw; zijn jullie mannen dood?”


  „Dat moet wel zo zijn. Minarii...”


  „Stil, Mary,” zei Sarah. „We weten niet of ze dood zijn.”


  „Het kan niet anders! Mc.Coy heeft alleen maar zijn bosmes. Quintal heeft niets om zich te verdedigen. Hoe kunnen zij Ontkomen? Aué! Prudence. Jij ook hier? Weet je, dat je man dood is? De onzen zullen volgen.”


  Hetzelfde ogenblik dat Mary het huis binnenkwam, zonk zij op de vloer en bleef met haar hoofd in de armen liggen. Taurua nam haar kind op. „Wat is er gebeurd, Sarah?” vroeg zij.


  „Heb je de schoten gehoord?”


  „Ja.”


  „Ze werden op Quintal afgevuurd. Hij en Mc.Coy wilden vandaag een heining maken en Quintal was het dal ingegaan, om een paar bomen te halen, die hij geveld had. Hij liet mij achter om zijn bijl te slijpen. Ik bracht die naar hem toe, toen Minarii en Te Moa vanachter een paar struiken te voorschijn kwamen. Te Moa was met bloed bedekt en Martins hoofd hing aan zijn gordel. Minarii nam mij de bijl af en zei me naar huis terug te gaan. Op hetzelfde ogenblik zag ik mijn man het bos uitkomen met een bundel palen op zijn schouder. Ik schreeuwde hem toe. Minarii en Te Moa liepen op hem af. Beiden schoten, maar zij moeten gemist hebben, want Quintal liep weg, het bos in.”


  „Hoe is het met Mc.Coy?”


  „Hij was nog thuis. Ik liep er heen om hem te waarschuwen en voordat er iemand naar hem kwam zoeken, had hij de tijd om te ontsnappen.” „Waren de musketten bij jou ook weggenomen?” vroeg Jenny.


  „Ja. Ik moet vanmorgen naar de haken gekeken hebben waaraan ze gehangen hebben, zonder er bij te denken, dat ze er niet meer waren.” „Wie kwamen er in het huis zoeken?”


  „Tetahiti en Nihau. Mc.Coy was juist weg. Ik vroeg Tetahiti of zij Quintal gedood hadden. Hij wilde niets zeggen, maar toen zij weer weg gingen, bleef Nihau bij de deur staan. „Je wilt weten of je man dood is?” vroeg hij. „Ja,” antwoordde ik. „Dit zal ik je zeggen,” zeide hij: „Morgen zal jij een van mijn vrouwen zijn en Te Moa zal Mary hebben.” Toen liep hij Tetahiti achterna.”


  „Welke kant zijn zij uitgegaan?”


  „Het land in, de vallei op. Hoe is het met Ned, Taurua? En Christian en Alex?”


  „Zij zijn dood! Zij moeten dood zijn!” riep Mary met wanhopige stem. Opnieuw barstte zij in een hysterisch snikken uit.


  Zij trachtten tevergeefs haar te kalmeren. Mary raakte steeds meer buiten zichzelf en klemde zich met alle kracht aan Taurua vast. Sarah zelf was op de grens van een paniekstemming, maar zij beheerste zich nog. Plotseling hief Mary het hoofd op. Haar ogen waren wijd open van angst.


  „Kom,” zeide zij, met zachte, hijgende stem. „We moeten ons verbergen. Zij zullen ons ook doden ... Ja ... zij zullen ons allen dood maken. Sst! Hoor je iets?”


  Zij sprong overeind en keek wild naar de deur; Taurua sprak haar kalmerend toe. „Wees toch stil, Mary! Je bent niet in gevaar. Geen van de vrouwen zal gedood worden.”


  „Ja! Ja! Je hebt ze niet gezien. Ze zijn als haaien, die gek zijn van bloed.”


  Prudence deed een stap vooruit en sloeg haar met de vlakke hand in het gezicht. „Wil je stil zijn?” zei zij. De harde klap deed de verschrikte vrouw meer bedaren dan woorden konden doen. Opnieuw zonk ze neer en kermde zachtjes.


  Taurua ging naar de deur en stond een ogenblik het achter het pad gelegen bos in te kijken. „Ik moet terug naar Maimiti,” zeide zij. „Balliadi is daar alleen. Blijven jullie drieën hier.”


  „Hier wachten en niets doen, terwijl onze mannen allen gedood worden?” vroeg Jenny. „Ik blijf niet!”


  „Wat wou je dan doen?” vroeg Sarah.


  „Een ding kan ik tenminste doen. Mijn man ligt op de grond voor ons huis, een prooi voor de mieren. Zijn lichaam zal daar niet langer blijven. Prudence, ga je met me mee?”


  „Neen, neen, Prudence! Blijf hier!” vroeg Sarah. „Laat me niet alleen met Mary.”


  „Sarah, hier kan je geen kwaad geschieden,” zei Taurua. „Als ze van plan geweest waren ons te doden, denk je dan niet, dat ze het al niet eerder gedaan hadden? Jenny heeft gelijk. Misschien kan er iets gedaan worden om onze mannen te helpen. Luister, Jenny, dan zal ik zeggen wat je doen moet: zoek Hutia; misschien is zij bij de rotspunt. Zij zal met je meegaan. Als je gezorgd hebt voor het lichaam van je man, tracht dan te vernemen, wie er dood zijn; als je Alex en Young kunt vinden zeg hun dan, dat we denken, dat Mc.Coy en Quintal nog in leven zijn. Of, als je wilt, blijf dan bij Maimiti; dan zal ik wel in jouw plaats gaan.”


  „Blijf jij maar bij Maimiti,” antwoordde Jenny. „Ik zal heengaan.”


  Dit bleef afgesproken en de twee vrouwen gingen het pad op naar het huis van Christian.


  Het was laat in de namiddag. Prudence zat alleen op de bank voor het huis van Young. Sarah en Mary bleven binnenshuis met hun kinderen om zich heen, terwijl ze fluisterend spraken. Mary was nu rustig geworden. Drie uren waren voorbijgegaan, waarin zij niets gehoord of gezien hadden. Prudence keek om. „Taurua komt terug!” zeide zij. De twee andere vrouwen stonden op en gingen naar de deur, waar ze angstig wachtten. Taurua was alleen.


  „Is Jenny niet gekomen?” vroeg zij, Prudence schudde het hoofd. „We hebben niemand gezien, sedert je weg bent gegaan,” antwoordde zij. „Wie zijn er in het huis van Christian?”


  „Toen ik er reeds enige tijd was, kwam Susannah. Zij was met Hutia bij de rotspunt geweest. Zij wisten van niets, tot Jenny hun bericht bracht. Ze zijn beiden met Jenny meegegaan. We moeten wachten.”


  Taurua ging naar het keukenhuis en kwam terug met een paar koude gebakken yams en bananen, die ze op tafel zette. „Hier is eten,” zei ze, „voor die er behoefte aan hebben. Prudence, jij en Mary moeten eten terwille van jullie kinderen.”


  Zij maakte wat voedsel gereed voor de twee grootste kinderen, die er gulzig naar grepen, maar de vrouwen zelf aten niets.


  Nu Taurua gekomen was, waagden Mary en Sarah zich naar de bank bij de drempel; daar zaten de vier vrouwen, ze spraken weinig en staarden naar het bos achter het pad, waardoor de zon gouden lichtbundels dreef.


  „Is er niets tegen Maimiti gezegd?” vroeg Prudence. „Ze was juist wakker geworden, toen ik terugging,” antwoordde Taurua. „Ze is zo gelukkig met haar dochtertje. Ze zei: „Taurua, nu heb ik niets meer te wensen.” Ieder ogenblik zond ze Balhadi of mij naar de deur om naar Christian uit te kijken. Hoe zouden we het haar kunnen zeggen? Hoe? Wie zou het kunnen doen?” Haar ogen vulden zich met tranen. „Auê, Maimiti ’ti é!” In een oogwenk vergaten alle vrouwen, behalve Prudence, die met droge ogen voor zich uitkeek, zichzelf en hun eigen verdriet en weenden tezamen om de moeder van het pasgeboren kind, „Wat moet zij beginnen, Taurua?” vroeg Sarah eindelijk.


  „Daar moeten wij nu niet over denken,” antwoordde Taurua, haar ogen afdrogend. „We weten ook nog niet of hij dood is. Laten we hopen, zolang we kunnen.”


  De zon was achter de westelijke kam verdwenen vóór Jenny terugkwam. Hutia en Susannah waren bij haar. Hun mantels van tapa waren gescheurd en vuil en hun armen en benen bedekt met schrammen en kneuzingen. Zodra zij binnen waren, sloot Taurua de deuren en deed de houten luiken voor de vensters. „Nu, Jenny?” vroeg zij.


  De vrouwen ademden zwaar. „Geef ons wat water,” zei Jenny. „Onze keel is droog van het stof.” Zij dronken gretig. „We hebben Minarii en Nihau gezien, maar niemand anders,” begon Jenny. „Zij gingen ons op armslengte voorbij op de plek, waar wij in de varens verborgen lagen.”


  „Als we musketten gehad hadden, zouden we hen beiden hebben kunnen doden,” voegde Hutia er bij.


  „Zij moeten opnieuw naar de Auté Vallei gegaan zijn, want zij kwamen van de kam af. Zodra ze voorbij waren, gingen wij verder. We gingen eerst naar het huis van Hutia. Het lichaam van Williams lag in de deur. Hij was door het hoofd geschoten. We droegen hem naar binnen. Toen gingen we naar het nieuwe veld van Christian, juist onder de kam. We vonden een bijl, die tegen een half doorgehakte boom stond. Er waren bloedsporen op de grond, daar vlak bij, maar wat er gebeurd is, weten we niet. We zochten overal, maar we konden zijn lichaam niet vinden.”


  „Heb je het lichaam van Mills gezien?” vroeg Prudence.


  Jenny aarzelde, terwijl ze snel naar Hutia keek. „Neen,” zei ze, „het moet verborgen zijn.”


  „En heb je geen van onze mannen gezien, Jenny? Helemaal niemand?” vroeg Sarah met trillende stem.


  Jenny schudde het hoofd.


  „Dat is niet vreemd,” zei Taurua rustig, „ze zullen zich verborgen hebben.”


  „Ze zijn dood!” riep Mary, haar gezicht in de handen verbergend.


  „Stil, Mary! Wat een dwaze vrouw ben je toch! Zij kunnen nu wel allemaal bij elkaar zijn. Dat moet wel zo zijn.”


  „Maar als ze dat zijn, Taurua, wat kunnen ze dan doen zonder wapens?”


  „Ned heeft een musket. Alex Smith heeft een hartsvanger. Quintal is even sterk als Minarii. Hij zal zich een knots in het bos snijden. We hebben reden tot hoop, zeg ik je.”


  „Denk je, dat Minarii zal rusten vóór allen dood zijn? Nooit! Hij weet heel goed, dat zijn eigen leven niet veilig zal zijn zolang niet alle blanken gedood zijn.”


  „Dat is waar,” zei Sarah terneergeslagen. „We zullen nu nooit meer vrede kennen, totdat van een van beide partijen allen dood zijn.”


  „En wie wenst er dan vrede eer die vier gedood zijn?” riep Jenny uit. „Ik zag dat Tetahiti mijn man doodschoot, toen hij hulpeloos op de grond lag. Denk je, dat ik zal rusten, vóór hij zelf dood is?”


  „Laten we hier niet meer over spreken,” zei Taurua. „Er heeft bloed genoeg gevloeid.”


  Zij hield op. Dichtbij hoorden ze het geluid van een musketschot. Mary liep het huis in, met de handen tegen de oren gedrukt. De andere vrouwen stonden snel op en keken elkaar aan.


  „Laten we naar binnen gaan,” zei Taurua, „en het huis gereed maken. Misschien komen een paar van onze mannen hierheen, om zich te verdedigen.”


  „En misschien ligt er een dood binnen het bereik van onze stem,” zei Jenny. „Ik moet weten, wat er gebeurd is. Jullie kunnen het huis gereed maken.” Zonder op antwoord te wachten, liep zij snel het pad over en verdween in het bos.


  Vlug doorkruiste zij het beboste land, dat het pad begrensde. Hier achter, niet meer dan honderd vijftig meter van het huis van Young af, lag een halve acre gerooide grond, beplant met zoete aardappelen en yams. Het geluid van het schot was uit die richting gekomen. Jenny bleef aan de grens van het bos staan en keek uit over de tuinen. Zij zag niemand. Zij liep om de aanplantingen heen en wilde juist verder het dal in gaan, toen zij een hartsvanger zag liggen, half verborgen door een bosje bananen. Er kleefde vers bloed op de droge bladeren vlakbij en zij ontdekte sporen van naakte voeten in de vochtige aarde van de pisanglaan iets verderop. Zij was nog maar weinig verder gekomen, toen ze Alexander Smith vond, die kreunend voorover op de grond lag. Zij knielde naast hem neer en terwijl ze haar armen om hem heen sloeg, tilde ze hem op in een zittende houding met zijn hoofd tegen haar schouder. Hij opende vermoeid de ogen.


  „Jenny?” zei hij. Zij onderzocht hem snel. De kogel was bij de schouder in het lichaam gedrongen en bij de nek er uitgekomen. „Alex, zou je kunnen lopen, als ik je hielp?” Hij knikte. Met de ene arm om haar schouders krabbelde hij overeind, maar zij waren nog maar nauwelijks een paar pasjes gevorderd, toen zijn lichaam verslapte. Met beide armen om hem heen hield ze hem vast en liet hem toen zachtjes neerzinken. Zij liep terug naar het huis van Young en kwam terug met Taurua en Hutia. Smith was een stevig gebouwde man en de drie vrouwen moesten alle krachten inspannen, om hem op te tillen en te dragen, maar een kwartier later hadden ze hem in Youngs bed gekregen. Hij ademde zwaar en had veel bloed verloren.


  „Het is een onschuldige wond; de kogel is er doorheen gegaan,” zei Taurua. „De grote slagader is niet geraakt — dat is zeker. Anders zou hij dood zijn.”


  De vrouwen werkten snel en zwijgend. Susannah bracht water aan, terwijl Taurua en Jenny de bloedstroom uit de wond stelpten en hem goed verbonden. Hij was nu buiten bewustzijn en zijn gezicht was doodsbleek. Hutia stond op de uitkijk bij de deur en Prudence bij het venster. De zon was onder en de schaduwen in de kamer werden dieper.


  „Zij lieten hem voor dood achter — dat is duidelijk,” zei Jenny. „Als Minarii wist dat hij nog leefde dan zou hij, bezeten door moordlust als hij nu is, zeker komen en hem doodslaan, zoals hij daar ligt.”


  „Ja,” zei Taurua, „en als zij hier komen, moeten wij gereed zijn. Ik zal nu Balhadi gaan halen. Kijk goed uit, jullie twee! Als je iemand ziet komen, bedek Alex dan dadelijk met de tapamantel, alsof hij dood was en knielt allemaal bij het bed, kermend en huilend. Dan zullen zij het geloven en jullie geen kwaad doen. Als Balhadi komt, kan ze zich gereed houden om zichzelf met een paohino te wonden. Als ze haar gezicht met bloed bedekt zien, zullen ze zeker denken, dat haar man dood is.”


  „Het plan kon niet beter,” zei Jenny. „Haast je, Taurua; we zullen doen wat je zegt. Balhadi moet geen tijd verliezen om hier te komen.”


  Taurua ging op weg naar het huis van Christian. De weg tussen de twee woningen was eenzaam, met oude bomen aan weerszijden die een boog vormden boven het pad. Zij was ongeveer halverwege, toen zij haar naam hoorde roepen. Zij stond stil. Nanai kwam achter dicht struikgewas te voorschijn en wenkte baar ernstig. Taurua ging naar de plaats waar zij stond, keek haar koel aan en wachtte tot zij sprak. Nanai was zeer bewogen, maar beheerste zich.


  „Je kunt me haten als je wilt, Taurua, om wat mijn man op deze dag gedaan heeft,” zeide zij, „maar geloof, als je kunt, wat ik zeg: Ik wist niets van hun plannen en Moetua is even onschuldig als ik zelf.”


  „Ik wil het geloven,” antwoordde Taurua, „maar dat geeft het leven niet terug aan de vermoorde mannen. Spreek snel als je nog meer te zeggen hebt, want ik heb geen tijd om hier te blijven.”


  „Je man leeft...”


  Taurua greep haar bij de arm. „Weet je dat? Waar is hij?”


  „Op de Geitenhuis-piek, verborgen op een plaats waar ze hem nooit kunnen vinden. Ik was het, Taurua, die hem van de plaats vertelde en hem daarheen bracht.”


  Taurua keek haar onderzoekend aan. „We zijn lang vriendinnen geweest,” zeide zij. „Je zoudt me niet willen bedriegen — dat zou ik nooit kunnen geloven.”


  Nanai’s ogen vulden zich met tranen. „Je bent mij als een zuster, Taurua, en Ned is mij een broeder geweest. In je hart weetje, dat ik niet laag tegen je zou kunnen handelen. Maar op mijn beurt vraag ik dit: als Ned gespaard blijft, moet hij alle wraakgedachten uit zijn hart bannen. Tetahiti is mijn echtgenoot.”


  „Al zouden hij en de anderen met hem gedood worden, dan zouden de slachtoffers toch niet opnieuw ademen. Ik kan niet geloven, dat hij zijn woord zal geven, maar ik zal doen, wat ik kan, om het te bewerken.”


  „Dat is genoeg, Taurua. Minarii is verschrikkelijk in zijn toom, maar het verlangen om te doden duurt maar kort. Ned moet alleen maar verborgen blijven. Zijn leven kan gespaard worden. Tetahiti zal het willen — daar ben ik zeker van. Moetua en ik zullen jullie allen hierin bijstaan.”


  „Alex is zwaar gewond,” zei Taurua. „We hebben hem naar ons huis gebracht. Over Christian weten we niets.”


  „Luister, Taurua. Moetua is hier dicht bij. We zullen hem samen gaan zoeken. Wat er ook gebeurd is, ik zal je op de hoogte brengen, als we iets weten. Doe wat je kunt om de harten van de anderen tegenover ons te verzachten. Wat onze mannen gedaan hebben, is geschied. Dat kan niet vergeven worden, maar laat hun weten, dat Moetua en ik zonder blaam zijn.”


  „Dat zal ik doen,” antwoordde Taurua, „maar blijf voorlopig uit de buurt van de vrouwen, vooral van Jenny, Hutia en Prudence. Hun mannen zijn vermoord door jullie echtgenoten. Je kunt hun woede tegenover jullie begrijpen.”


  „Zij zullen ons niet zien,” antwoordde Nanai.


  „Nu moet ik snel naar Maimiti,” zei Taurua. „Ga en het goede vergezelle je voor je vriendelijkheid tegenover mij.”


  Nanai omhelsde haar een ogenblik; toen wendde zij zich om en verdween in de schaduwen van het bos.


  Balhadi zag Taurua naderen. Zij kwam snel naar de deur en begon fluisterend met haar te spreken. „Hij zal blijven leven, Balhadi, dat geloof ik zeker,” zei Taurua. „Ik zou dat niet zeggen, als ik niet dacht dat er hoop was. Maar doe, zoals ik gezegd heb als Minarii of de anderen mochten komen. Bedek Alex, zoals je een lijk zoudt bedekken en klagen jullie over hem als over een dode. Zij zuilen het geloven en hem geen kwaad doen.”


  Een ogenblik later was zij alleen in de kamer. Zij ging naar de deur van Maimiti’s slaapkamer en bleef daar luisterend staan: toen keerde zij terug naar een bank bij de tafel, ging zitten met de kin op de handen geleund en staarde, zonder iets te zien, uit het venster. Haar ogen schoten vol tranen en lange tijd weende zij stil.


  XIV.


  In het vruchtbare kleine dal tussen de Scheepslanding Punt en de oostelijke kaap van het eiland lagen Tetahiti en Nihau tussen de varens, waar zij geslapen hadden en spraken met ingehouden stem, die een paar meter verder niet gehoord kon worden. De maan was al lang onder, en het eerste grauwen van de dag verscheen in het oosten. Nihau ging zitten, haalde zijn schouders op en spuwde.


  Hij begon op zijn vingers af te tellen... „Negen musketten hebben we; veertien waren er van het schip aan land gebracht. Vijf zijn er weg, ofschoon Young er een van meegenomen kan hebben, dat altijd in het huis van Christian stond.”


  Beide mannen schrokken op en grepen bij het geluid van naderende voetstappen naar hun wapenen, maar werden gerustgesteld door de zachte stem van Minarii. Hij werd gevolgd door Te Moa, die een tros rijpe pisangs op zijn rug droeg. Hij legde de vruchten neer, evenals vier drinknoten, tezamen gebonden met stroken van hun eigen vezelachtige schil. Tetahiti reikte in de varens achter zich naar een mand met gebakken yams.


  Zij aten snel en zwijgend. Toen zij voldaan waren, bleef Tetahiti lange tijd diep in gedachten verzonken. „Minarii,” vroeg hij, „wil je er niet in toestemmen om Young te sparen? Quintal en Mc. Coy moeten we opjagen, maar Young .


  „Hij moet ook sterven. Spreek er met niemand over. Zij moeten allen gedood worden en snel!”


  „Waar kunnen de anderen zijn?” zei Nihau.


  „Waar ze ook zijn, zij zullen het einde van deze dag niet meer beleven.”


  Al sprekende, stond Minarii op en nam zijn musket. „Ga met Nihau en zoek de westelijke helling af,” ging hij voort. „Verspil geen kruit meer op lange afstand. Laten we even na het vallen van de nacht samenkomen in het bosje, dicht bij het huis van Quintal.”


  Minarii wenkte zijn volgelingen en ging vooruit tot aan de kop van het dal en over de kam. Het was een stevige klim. Hun voeten gingen geluidloos over het rotsachtige pad en ofschoon de sterren bleker werden, bewoog Minarii zich met een waakzame voorzichtigheid, gekweekt door jarenlang oorlog voeren in de bossen. Hij stond stil in een pandanusbos aan de uiterste rand van de klip.


  „Aan deze plaats had ik niet gedacht,” zei hij met zachte stem tot Te Moa. „Kijk uit, terwijl ik het strand beneden onderzoek. Het zal spoedig dag zijn.”


  Hij zette zijn musket neer en rekte zich in volle lengte uit, om uit te zien langs de duizelingwekkende steilte van de afgrond naar de smalle streep strand, die vele honderden voet beneden hen lag. Ofschoon het een windstille ochtend was, was de zee gedurende de nacht uit het zuiden opgekomen, zodat nu grote golven kwamen aan schuimen naar de ondiepe baai, en met lang aanhoudend geraas tegen de onwrikbare rotsen braken. Het schuim van de branding hing in de lucht en onttrok vaak strand en baai in een dichte sluier aan de ogen van Minarii.


  Het werd steeds lichter. Minarii, die door een bosje van doornige pandanus naar beneden tuurde, gaf plotseling een zachte uitroep. Over zijn schouder wenkte hij de ander.


  „Ik zie hem!” riep Te Moa fluisterend. „Daar, bij die grote rots. Ah, hij is weg!”


  „Wie is het?”


  „Ik kan het niet zien door het opwaaiende schuim.”


  Minarii reikte naar zijn musket, mat de afstand met zijn ogen en schudde het hoofd. Een tijd ging voorbij, toen Te Moa snel fluisterde: „Kijk! Aan de oostkant van het zand!”


  „Mc.Coy of Young,” zei Minarii. „Quintal is een stuk breder in de schouders.”


  De nevel van zeeschuim werd dikker; toen hij optrok, was het strand weer verlaten. Minarii trok zich terug van de rand van de klip en hurkte in de pandanusstruiken. „Wat denk je?” vroeg hij. „Jouw ogen zijn jonger dan de mijne. Zijn het er één of twee?”


  „Of het er één of twee zijn, ze zitten in de val,” zei Te Moa. „Niemand zou de klippen kunnen beklimmen en het overleven, als hij door de branding ging.”


  „En voor ons veilig,” merkte Minarii nadenkend op. „Ik zal hier de wacht houden. Ga jij naar de landingsplaats en maak de uitlegger van onze kano vast. Loop zachtjes! Als je klaar bent, moet je jezelf verbergen. Als de zee bedaart, kom ik vlug naar je toe. Zo niet, dan zullen we elkaar volgens afspraak bij het huis van Quintal ontmoeten.”


  Toen Te Moa weg was, maakte Minarii zich gereed om uit te kijken. Hij lag even onbeweeglijk als de bazaltklompen van de kam. Gedurende de morgenuren zag hij tweemaal de schim van een gedaante beneden. De zee werd woester en de zuidenwind stak op. De zon bereikte haar hoogtepunt en begon weer te dalen. De stevige zuidenwind ten spijt, was het warm in de beschutting van de struiken. Toen de namiddag vorderde, werd Minarii slaperig. Hij onderdrukte een geeuw, toen zijn scherpe oren het geluid van een voetstap, niet ver af, op vingen. Hij nam zijn musket op, haalde de haan geluidloos over en wendde het hoofd, om door de ineengevlochten bladeren te kijken.


  Een twintig meter naar het westen werd het lage struikgewas uit een-


  geschoven en Matthew Quintal stapte te voorschijn, links en rechts uitkijkend. Hij droeg een zakdoek om het hoofd geknoopt en een broek, die aan de knierand afgesneden was. Zijn ogen waren met bloed doorlopen en zijn zware armen, onder het grove rode haar, waren bedekt met schrammen. Hij stond stil, hurkte om niet zichtbaar te zijn tegen de lucht en begon scherp de kammen en heuvels naar het westen te onderzoeken, terwijl hij met één hand zijn ogen voor de zon beschutte.


  Vuurwapens — zelfs pijl en boog — werden door de inboorlingen van het eiland beschouwd als wapens voor lafaards, en Minarii haatte Quintal zo heftig, dat hij er naar verlangde, hem met zijn blote handen te doden. Hij zette het musket zacht naast zijn knots neer en stapte uit het struikgewas, met een blik van duistere vreugde in de ogen. Hij spande de zware biceps van zijn linkerarm en gaf er een klinkende klap op met zijn rechterhand: de uitdaging tot de strijd bij de inlanders. De slag klonk als een pistoolschot. Quintal draaide zich op de hielen om; toen stortte hij zich naar voren.


  Gebogen naderden zij elkaar, met de handen naar beneden. Minarii maakte een schijnbeweging en zijn rechter vuist schoot uit in een geweldige slag, die met kracht op de kaak van de ander aankwam. Alleen de grote stierennek van Quintal redde hem; hij knipperde met de ogen, wankelde en stortte zich op de inlander die zich fel verdedigde; hij greep hem onder de armen met een kracht, genoeg om de ribben van een os te kraken. Minarii gromde toen hij opgetild werd; het volgende ogenblik dreef hij zijn duimen diep in de keel van de vijand. Met uit het hoofd puilende ogen bracht Quintal snel zijn knie omhoog, en terwijl de greep van de ander verslapte en hij terug wankelde, grommend van pijn, sprong de blanke op hem en wierp hem op de grond. Zij worstelden en wrongen heftig, terwijl beiden trachtten vat te krijgen op de keel van de ander om hem te wurgen. Toen, even plotseling als zij gevallen waren, stonden zij weer op, maar ditmaal had Quintal zijn linkerarm gespannen om de borst van de inlander en Minarii’s zware, gespierde rechterpols lag vast in zijn greep. Een ademtocht te laat begreep de inlander het gevaar waarin hij verkeerde. Terwijl zij in een halve cirkel ronddraaiden, deed zijn neerkomende vuist slagen regenen op het hoofd van Quintal, maar de Engelsman hield koppig vast en spande al zijn enorme kracht tot het uiterste in.


  Het volgende ogenblik, met een hevig gekraak, brak het been. Grommend van pijn en woede, wrong Minarii zich los en gaf een slag, die Quintal onvoorbereid trof. Zijn hoofd viel achterover en terwijl hij met niets-ziende ogen wankelde, schoot de ongedeerde hand van de inboorling naar boven onder zijn kin en sloot zich om de keel.


  Met zijn grote vingers geboord in de nek van zijn vijand, trok Minarii hem naar de afgrond. Half geworgd en versuft van pijn, reikte Quintal omhoog, tastte naar een vinger en boog die terug met alle kracht, die hem gebleven was. Toen de grijpende hand aan zijn keel losliet, worstelde hij overeind. Op dat ogenblik mikte Minarii een hevige schop op zijn kin. Als de verharde zool yan de voet van de inlander zijn doel bereikt had, zou het gevecht voorbij geweest zijn, maar het toeval wilde, dat de verweerde rots, waarop hij stond, uitweek. Hij wankelde en strekte de linkerarm, om zijn evenwicht te herstellen. De blanke sprong naar voren, greep de opgeheven voet van zijn vijand en wierp hem achterover.


  Quintal rekte zijn hals uit en zag het lichaam van de krijger terugspringen van een rotspunt, honderd voet beneden hem, daarna krakend door een bosje van dwerg pandanus, dat horizontaal van de klip uitstak, storten en weer neer duiken tot het tegen een dikke palmstronk, vijfhonderd voet in de diepte bleef liggen.


  De Engelsman was nauwelijks in staat op te staan. Een oog zwol snel op, hij was geschramd en gekneusd van het hoofd tot de voeten en zijn keel droeg de rode sporen van de vingers van de verslagene. Hij slikte met moeite, kuchte, spuwde een mondvol bloed uit en voelde voorzichtig aan zijn hals. Toen, na een lange rust, met het hoofd in de armen, ging hij strompelend op weg, langs de kom, naar beneden naar het dal in het westen.


  Slechts de gebogen en gescheurde pandanusbladeren en wat bloed spatten hier en daar op de rotsachtige bodem getuigden van de strijd.


  In het dichte bos, ver van de nederzetting verwijderd, baanden Tetahiti en Nihau zich voorzichtig een weg naar de vastgestelde plaats van ontmoeting. De ganse dag hadden zij de westelijke helft van het eiland vergeefs doorzocht. Tetahiti ging voorop. Hij stond stil; toen greep hij de arm van Nihau en trok hem terug in het bos. Het volgende ogenblik kwam Moetua in het gezicht. Zij was alleen.


  Tetahiti riep haar zacht aan: „Moetua O!”


  Toen zij omkeek, wenkte hij haar, hem in het bos te volgen. „Waar is Minarii?” vroeg zij.


  „Met Te Moa mee, om naar de blanken te zoeken.”


  Zij was bijna even groot als hij en nu keek zij hem recht in de ogen, zonder een glimlach. „Tetahiti,” zei zij ernstig, „Heb je er nog niet genoeg gedood? Wil je niemand sparen?”


  „Allen moeten sterven. Dat zijn de woorden van je echtgenoot. Heb je Quintal of Mc.Coy gezien?”


  „Neen. Wat Young betreft, als ik wist, waar hij verborgen was, zou ik het je niet zeggen.”


  Tetahiti haalde de schouders op. „Ik denk er evenzo over, maar Minarii heeft gelijk; het gaat erom: de blanken of wijzelf. Niemand zal blijven leven.”


  „Bloed! Bloed!” zei de vrouw met zachte stem, terwijl ze zich afwendde. „Mannen zijn wilde dieren. Vandaag haat ik hen allen!”


  Te Moa wachtte hen op de plaats van bijeenkomst, een stuk ongerept woud, niet ver van het huis van Quintal. Hij vertelde Tetahiti wat zij bij de Rope gezien hadden, en van de opdracht die het opperhoofd hem gegeven had.


  „Hier is voedsel,” zei hij. „Jullie twee zijn vermoeid en ik heb de hele dag niets gedaan. Ga slapen als je gegeten hebt. Minarii zal spoedig hier zijn. Ik zal uitkijken en Nihau wekken, als ik niet langer wakker kan blijven.”


  Prudence en Hutia zaten dicht bij elkaar op de vloer van het huis van Mills. Het jongste meisje liefkoosde van tijd tot tijd het hoofdje van de slapende baby op haar knieën. Zachtjes werd de deur geopend. Hutia riep met zachte stem, die niet geheel vast was: „Ovai tera?”


  „Ik ben het, Jenny!”


  Zij sloot de deur en zocht op de tast haar weg door de donkere kamer. „Luister,” fluisterde zij gehaast. „Nu is onze kans gekomen. Hebben jullie moed?”


  „Moed? Waarvoor?” vroeg Prudence koel.


  „Om de moordenaars van onze mannen te doden?”


  Prudence stond op, zette haar kind op het bed, en kwam bij Jenny terug. „Zeg ons, wat je van plan bent!”


  „Ik heb Tetahiti en Nihau en Te Moa slapend gevonden. Te Moa ligt met zijn rug tegen een boom op een afstand van de anderen. Zijn musket ligt tussen zijn knieën. Zij moeten hem als schildwacht hebben uitgezet maar de slaap heeft hem overmand. We hebben een bijl en twee hartsvangers. Is jullie hart sterk? Zullen je armen niet aarzelen?”


  „De mijne niet,” zei Hutia grimmig.


  „Ik neem Nihau voor mijn rekening,” merkte Prudence met haar zachte stem op.


  „Ja,” zei Jenny, „en Tetahiti is voor mij.”


  Hutia sloeg zacht op de knie. „Eita e peapea. Ik zal mijn deel bijdragen, zodat zij drieën sterven... Maar Minarii, waar is hij?”


  „Misschien komt hij spoedig,” zei Jenny. „Wij moeten ons haasten. De maan zal spoedig onder zijn. Neem de hartsvangers en laat mij de bijl.”


  Zij stonden op en namen hun wapens. Prudence boog zich nog even over haar slapende kind, vóór zij het huis verliet.


  Een uur ging voorbij; de maan hing laag over de westelijke kam. Quintal was op weg naar de nederzetting. Hij liep hinkend, langzaam en voorzichtig, en bleef in de schaduwen van het bos. Toen hij het geblakerde stenen platform voorbij was, waar het huis van Minarii gestaan had, begon hij het struikgewas te doorzoeken. Hij was op het punt in het maanlicht te treden, toen hij opeens de adem inhield, stilstond en fluisterde: „Christus!” Het volgende ogenblik bukte hij zich en raapte het afgesneden hoofd van Te Moa op, dat hij met het gezicht naar de maan keerde.


  Hij keek rechts en links, liep naar een boom, die op een paar meter afstand stond, en bleef staan voor de lichamen van Tetahiti en Nihau. „Allemaal dood!” mompelde hij. „En goed ook! Wie kan dat gedaan hebben?”


  Met drie musketten onder zijn arm ging Quintal op weg naar de nederzetting.


  De kaarsnoten brandden in het huis van Mills, maar vensters en deuren waren gegrendeld. Quintal floot zachtjes, en na een ogenblik stilte riep Jenny, met een onzekere stem: „Wie is daar?” Quintal riep zijn naam.


  Kort daarop werd de deur ontgrendeld en ging hij het huis binnen. Pradence zat op de grond en zoogde haar kind; Hutia sprong zenuwachtig overeind toen zij hem zag.


  „Waar is Minarii?” vroeg Jenny, nadat zij de deur gesloten en gegrendeld had.


  „Dood! Ik heb hem gedood. Welke Engelsen zijn er dood? Ik vond John doodgeschoten met een musketkogel, en de lichamen van Martin en Mills zonder hoofd.”


  Jenny vertelde hem in het kort al wat zij wist, en hij vroeg: „Wie heeft de mannen gedood, die ik ginds in het bos heb gevonden?”


  De drie vrouwen wisselden een blik, en eindelijk zei Jenny: „Als ik het je zeg, zul je het dan geheim houden? Parem mau?"


  „Ja.”


  „Het waren de moordenaars van onze echtgenoten,” zei Jenny langzaam. „Wij doodden hen toen zij sliepen.”


  Quintal knipte met zijn met bloed doorlopen ogen, terwijl zijn trage verstand deze mededeling verwerkte. „Wel verdraaid!” riep hij uit. „Vrouwenwerk, hé?”


  „Luister,” zei Jenny. „Het was ons recht en onze plicht om die mannen te doden. Maar hun vrouwen kunnen er anders over denken. Zij mogen de waarheid niet weten. Er is genoeg leed geweest in dit ongelukkige land. Wil jij aan de anderen zeggen, dat jij die drie gedood hebt?” „Ja, als je dat wenst; waarom niet?”


  „Je zult het niemand vertellen, zelfs niet aan Sarah?”


  „Neen. Waar is zij?”


  „In het huis van Young.”


  Prudence bedekte haar borst en legde het slapende kind op het bed van Mills. „We zijn blij, dat je hier bent,” merkte zij op. „Wij waren bang voor Minarii en de geesten van de doden.”


  Quintal hinkte naar het bed van Mills en ging liggen. Uur na uur ging voorbij terwijl de drie vrouwen zenuwachtig fluisterden en nieuwe kaarsnoten ontstaken. Eindelijk verbleekten de sterren voor het licht van de dageraad. Toen de laatste hoenders van de bomen waren neer gefladderd, sloop Hutia het huis uit. Jenny was bezig in het kookhuis en Prudence zat op een ruwe, kleine driepoot bij de deur kokosnoten te raspen. Spoedig was het mandje vol en zij stond op.


  „Pé! Pé! Pél” riep zij luid, terwijl de hoenders met uitgespreide vleugels kwamen aanlopen en hun vaart verdubbelden, toen het meisje handenvol van de gekrulde sneeuwwitte vlokken uitstrooide. Quintal sliep nog zwaar, met het gezicht naar de muur gekeerd. Prudence liefkoosde het kind, waarbij haar lippen het koele, kleine voorhoofd raakten.


  Mary en Sarah naderden het huis, en brachten de kinderen van Mc. Coy en de zoon van Quintal mee. Toen Prudence opkeek, vroeg Sarah: „Waar is hij?”


  „Hij slaapt nog.”


  Zonder op te staan, ging zij even oprij om het oudere meisje het huis te laten binnengaan. Mary stond voor haar, met rode ogen van het huilen. De twee kinderen van Mc.Coy klemden zich aan de plooien van haar mantel.


  „Heeft Matt mijn man gezien?”


  Prudence haalde de schouders op. Zij voelde niets dan verachting voor die weke, werkeloze vrouw, die hysterisch huilde, als het tijd was om te handelen.


  Sarah knielde naast Quintal neer. Hij keerde zich moeilijk om en opende zijn ogen. Zijn zoon van twee jaar trachtte op het bed te klimmen. De ogen van de vader lichtten op en hij glimlachte.


  „Omhoog, Matty!” Hij tilde het kind naast zich op. „Dat is nog eens een flinke vent! Hé, Sarah, ouwetje!”


  „Waar is Mc.Coy?” vroeg zij.


  „Waarschijnlijk dood. We moeten hem zoeken!”


  Hij stond op, rekte zijn spieren voorzichtig uit, strompelde door de achterdeur naar het watervat, en goot een kalebas met water over zijn hoofd uit. Zijn gewonde been was gedurende de nacht stijf geworden, en het was hem bijna onmogelijk te lopen. Sarah spreidde een mat voor hem uit bij de deur en haalde een ontbijt van een half dozijn rijpe pisangs voor hem. Hij at zonder eetlust, want hij begon zich rekenschap te geven van de uitgebreidheid van de ramp. Will Mc.Coy dood, ongetwijfeld en Christian ook. En John Williams... ouwe John Mills. Moordzuchtige bastaards, die Indiërs. Verduiveld nog toe, waarom konden ze niet rustig blijven? Alex Smith zou waarschijnlijk dood gaan, naar wat de vrouwen zeiden. Quintal haalde diep adem en hief het hoofd op. De vrouw naast hem boog zich over hem heen, toen ze zijn sombere gezicht zag.


  „Je moet mij helpen,” zei hij, „ik kan nauwelijks lopen. Er is niemand meer in het bos die je kwaad zal doen; neem Mary mee, en zoek Will. De kinderen kunnen hier blijven.”


  „Waar moeten we zoeken?”


  „Probeer de Oostkaap. Laat Mary de kam volgen, westelijk boven Tahutuma. Als je hem daar niet vindt, ga dan de Grote Vallei af. Hij kan nog leven; roep hem van tijd tot tijd, op goed geluk af.”


  Sarah stond op en knikte, maar Mary wou niet meegaan, tot Jenny er in toestemde haar te vergezellen. Sarah ging naar het oosten, terwijl de andere twee de Grote Vallei in de richting van de kam doorkruisten.


  De zee was gedurende de nacht kalm geworden. De zon was reeds een uur geleden opgekomen en de ochtend was koel en onbewolkt. Sarah keek vreesachtig naar alle kanten, terwijl ze verder liep. Nu en dan stond zij stil en riep: „Will! Will! O! Will Mc.Coy!” maar een tijd lang stierf haar helder geroep zonder antwoord in de ochtendstilte weg.


  Toen zij het land in was gegaan en over de brede, beboste kom van het plateau tuurde, hoorde ze een zwak geritsel in de struiken en een hese stem.


  „Sarah? Ben je alleen?”


  ,,Ja.”


  „Kom naar beneden, dat ze je niet zien. Waar is Matt?”


  Mc. Coy was nu dicht bij haar, en zij schrok, toen de bladeren opzij geduwd werden en zijn verwilderd gezicht verscheen, ontsierd door een driedaagse rode stoppelbaard. Hij staarde haar wild aan, alsof hij aan haar woorden twijfelde.


  „Waar is Matt?” vroeg hij opnieuw, met zachte stem.


  „Thuis! Kom mee terug. Zij zijn allen dood.”


  „Wie zijn er dood?”


  „Alle Maori’s!”


  „En de Engelsen?”


  „Kom met me mee terug: Quintal zal het je zeggen.”


  „Spreek je de waarheid?”


  „Ja,” antwoordde Sarah ongeduldig.


  De een of andere rat of hagedis maakte een ritselend geluid tussen de droge bladeren op een paar meter afstand. Mc. Coy schrok hevig en keek angstig om zich heen. Het hemd en de verscheurde broek, die hij droeg, waren nat van zout water. Hij keek de vrouw argwanend aan. „Haal Matt hier! Ik zal het geloven als hij het mij zegt.”


  Sarah haalde vermoeid de schouders op. „Er is niets te vrezen. Maar ik zal hem halen, als je wacht.”


  „Ga dan weg.”


  Toen ze weg was, sloop hij voorzichtig door het bos naar een hogere plaats, waar hij de verzamelplaats kon overzien, zonder gezien te worden.


  Terwijl Mc. Coy de komst van zijn vriend afwachtte, liep Taurua snel langs de westkant van het plateau naar het yamveld van Christian. Van tijd tot tijd riep zij zacht: „Moetua! Nanai!” Eindelijk, in een bosje bij het steile pad, dat naar de kam voerde, vond zij hen.


  De twee meisjes zaten bij een draagbaar van purautwijgen, met bast saamgebonden. Christian lag op deze ruwe bank, doodsbleek en met een ring van zwarte stoppels om zijn kin. Zijn ogen waren gesloten; slechts zijn snelle, zwakke en moeilijke ademhaling toonde, dat hij leefde. Moetua en Nanai zaten met de benen gekruist naast de baar, en drenkten stukjes tapa in koel water uit een kalebas, die ze dan op het voorhoofd van de gewonde man legden. Zijn koorts, die gevaarlijk hoog was, deed de doek snel weer opdrogen.


  Toen Taurua aankwam, keek Moetua op met de lichte glimlach, die de beleefdheid van haar ras eist, maar toen zij Taurua’s gezicht zag, stond zij ogenblikkelijk op.


  „Wat is er, Taurua?” vroeg zij met trillende stem.


  Ook Nanai stond op, draaide heur haar haastig in een wrong en keek Taurua angstig aan. „Ja, spreek,” zei zij.


  Het andere meisje sloeg de ogen neer en haalde diep adem. „Ik wou, dat een ander het je vertellen moest,” zei ze langzaam. „Ik ben de brengster van slechte tijding ...”


  „Spreek!” beval Moetua.


  „Je echtgenoten ... beiden zijn dood, zowel Te Moa als Nihau.” Moetua’s gezicht werd bleek. Na een lange tijd zeide hij: „De goden hebben ons verlaten! Er ligt een vloek op dit ongelukkige land.” Nanai stond met het hoofd gebogen. Het grootste meisje legde haar hand op Nanai’s schouder en wendde zich opnieuw tot Taurua. „Wie heeft Minarii gedood?”


  „Quintal heeft hen allen gedood.”


  „Young heeft er niets mee te doen gehad?”


  „Neen ...”


  De ogen van Moetua stonden vol tranen, toen zij Taurua strak in het gelaat keek. „Ben je daar zeker van?”


  „Ja, ik zweer het.”


  Taurua wendde zich af en zonk op haar knieën naast Christian. „De koorts verteert hem,” zei zij tot Moetua. „We moeten hem naar het huis van Young dragen.”


  „Ga terug naar Maimiti. We zullen hem naar beneden brengen,” zei Moetua.


  Toen zij weg was, zaten de beide meisjes een tijd lang in gedachten verzonken, met gebogen hoofd en droge ogen. Eindelijk stond Moetua op en gaf Nanai een teken om het eind van de draagbaar op te tillen. Zij droegen hun last met gemak en zonder een woord te spreken, sloegen zij de weg in naar het huis van Young.


  Zij troffen Young met Balhadi in de kamer aan. Alexander Smith lag in het bed aan de zeezijde, bewusteloos en met gesloten ogen. Ofschoon hij veel bloed verloren had, was zijn gezicht rood van de koorts. Balhadi zat naast hem op een krukje. Op het geluid van voetstappen buiten de deur keek zij op.


  Zonder een blik of een woord tot groet, droegen de twee meisjes de draagbaar de kamer in, zetten die neer bij het bed tegenover dat van Smith, en lichtten het bewusteloze lichaam van Christian op de fris gespreide tapa. Young rees op, toen zij binnenkwamen en stond op het punt te spreken, toen hij Moetua’s gezicht zag. Nog steeds zonder een enkel woord te spreken, wendde deze zich om en wenkte Nanai haar door de deur naar buiten te volgen.


  Young liep haastig de kamer door naar Christian. Hij luisterde naar de ademhaling van de gewonde, opende met voorzichtige vingers zijn hemd, nam het verband van inlands doek af, en onderzocht de wond. Toen hij uit zijn gebukte houding opstond, ontmoette hij de vragende blik van Balhadi.


  „Zou hij blijven leven?” vroeg zij.


  „Dat moet!” antwoordde hij met zachte stem. „Dat moet en dat zal!”


  XV.


  Het Amerikaanse vaartuig „Topaz”, uitgezonden op de zeehondenvangst, stuurde westten-zuiden, met alle zeilen bij, voor een lichte wind uit het oosten. Het was de maand februari van het jaar 1808. De kapitein, Mayhew Folger, was een van de eerste Yankee-schippers, die begonnen was om kaap Hoorn te ronden, zich in de Spaanse wateren dichtbij de Amerikaanse kust te wagen en westelijk te sturen naar de wijde en weinig bekende Zuidzee, op zoek naar zeehondenhuiden, walvistraan of handel.


  De „Topaz” was vol getuigd en ofschoon klein, had zij het stoere, verweerde uiterlijk van een vaartuig, dat in de regel vele maanden uit was en goed in staat haar weg naar huis te vinden. De kust van Peru lag nu meer dan duizend mijl achter hen, en het schip bezeilde een zee, die sinds 1767, toen de „Swallow” van kapitein Carteret daar geweest was, door geen enkel schip meer bezocht was.


  Toen Foiger ’s middags de zon hoogte opgenomen had, ging hij naar beneden om zijn berekeningen te maken en te eten. Toen hij zich afwendde om de kajuitstrap af te gaan, zag hij de stuurman.


  Het schip koerste traag op een kalme golfslag uit het noordoosten. Het luidde twee glazen en kort daarop praaide de man in het kraaiennest het dek. Hij had land in zicht, op een afstand van zowat vijf en dertig mijl. Een ogenblik later verscheen de kapitein, zijn lippen met de rug van zijn hand afvegend. Hij had een ouderwetse kijker bij zich, die hij de stuurman toereikte.


  „Ga naar boven, Mr. Webber, en kijk eens wat je er van maakt!” Folger liep het dek op en neer tot de ander terugkwam en hem het glas overhandigde.


  „Het ziet er uit als een hoog, rotsachtig eiland, mijnheer. Alleen de kop van het eiland is nog maar zichtbaar. Het ligt zuidwest bij west.” „Hm! Waarschijnlijk een goede plaats voor zeehonden. Je kunt de koers veranderen en er heen sturen.”


  Toen Webber de nodige orders gegeven had, sprak de kapitein hem opnieuw aan. „Een ontdekking, zo zeker als ik een Yankee ben. Er ligt hier niets op de kaart, behalve het eiland Pitcaim, en Carteret plaatste dat een goede honderdvijftig mijl naar het westen.”


  De „Topaz” naderde langzaam het land, want de wind verminderde tot een nauwelijks waarneembare bries. Tegen zonsondergang was het land nog ver weg en eerst na middernacht werd het schip gewend om af te houden. Kort na het aanbreken van de dag doemde het land in het zuiden op — een klein eiland, hoog en begroeid tot aan de zeekust toe, met een zware branding langs het hele strand.


  Kapitein Folger kwam met het grauwen van de dag aan dek. Terwijl hij zijn opgeheven kijker richtte, gaf de stuurman, die naast hem stond, een uitroep van verbazing.


  „Rook, mijnheer! Ginds, boven de klippen.”


  De kapitein keek een tijdje door zijn kijker, voordat hij antwoordde. „Ja, het is zo. Ongetwijfeld is de plaats bewoond. Ik kan de rook van vier verschillende vuren zien.” Hij zuchtte, terwijl hij de kijker liet zakken.


  „Bewoond of niet,” merkte de stuurman op, „geen boot kan aan deze kant landen. Hij zou aan stukken geslagen worden.”


  „En alle mensen zouden verdrinken,” voegde Foiger er bij, opnieuw door zijn glas kijkend. „Er is geen spoor van een strand; de kust is bezaaid met rotsen voor de kust. .. God-zegen-me! Daar zijn er een paar!


  Drie in een kano.”


  Webber bespeurde spoedig met bet blote oog het kleine vaartuig, dat opdoemde en weer verdween, terwijl het over de lange golven naderde. Men liet de weinige vaart van het schip minderen, en binnen het kwartier was de kano vlakbij — een lang, scherp, smal vaartuig met een uitlegger aan bakboord. De bemanning streek de riemen op een afstand van ongeveer dertig meter van de „Topaz”, en zat met de pagaai in de handen, alsof ze gereed was terug te vluchten naar het land, even snel als ze het verlaten had. Zij bekeken het schip met verwondering en eerbied, gemengd met zekere vrees. Niettegenstaande het herhaald roepen om aan boord te komen, spraken ze enige tijd geen woord, echter toch voortdurend dichterbij komend. De stuurman staarde met de grootste belangstelling naar deze vreemde bezoekers en merkte op, dat het jongens waren, waarvan de oudste niet meer dan achttien of negentien jaar was. Als het Indiërs waren, dan waren ze zeker lichter van huidskleur dan hij ooit gezien had. Hun gezicht was gebronsd door het leven in de open lucht, maar nauwelijks donkerder dan dat van zeelui. De pagaaier bij de achtersteven, die een strooien hoed van wonderlijke vorm droeg, scheen enigszins gerustgesteld door zijn onderzoek.


  „Zijn jullie Engelsen?” riep hij, met een sterke, mannelijke stem.


  „Wel voor de duivel!” riep Folger binnensmonds. En toen: „Neen! Dit is een Amerikaans vaartuig.”


  De drie jonge mannen keken elkaar aan en spraken even met elkaar met zachte stem.


  „Wie zijn jullie?” vroeg Folger.


  „Wij zijn Engelsen.”


  „Waar zijn jullie geboren?”


  „Op het eiland, ginds.”


  „Hoe kun je dan Engels zijn?” vroeg de kapitein.


  „Omdat onze vader een Engelsman is,” was het rustige antwoord.


  „Wie is je vader?”


  „Alex!”


  „Wie is Alex?”


  „Ken je Alex niet?”


  „Hem kennen? God zegen me! Hoe moet ik hem kennen?”


  De jongen in de kano keek de kapitein ernstig aan en wendde zich toen opnieuw tot zijn makkers voor een gesprek in een onverstaanbaar dialect. Eindelijk zei hij: „Onze vader zal u op de kust welkom heten, mijnheer.”


  „Komt eerst aan boord, jongens. Je hebt niets van ons te vrezen,” antwoordde Folger op vriendelijke toon.


  De knaap keek zijn makkers aan, en na een ogenblik aarzelen brachten ze hun pagaaien te water en kwamen langszij. Er werd hun een lijn toegeworpen en nadat die door hen bevestigd was, klommen de drie jonge eilandbewoners met zeldzame behendigheid aan dek. De kapitein kwam naar voren om hen te begroeten, met een glimlach op zijn vriendelijk, verweerd gezicht.


  „Ik ben kapitein Folger,” zei hij, de langste jongen de hand toestekend, „en dit is Mr. Webber, de stuurman.”


  „Mijn naam is Donderdag Oktober, mijnheer. Dit is mijn broeder Charles en dit is James.”


  De spreker was, niettegenstaande zijn jeugdig uiterlijk, volle zes voet lang, en uitstekend geproportioneerd, met een knap, mannelijk gezicht en een gerede glimlach. Allen waren blootsvoets, met blote borst en blote benen, en droegen rokjes van een of andere vreemde stof, die hun tot de knieën reikten. Hun manieren waren gemakkelijk en zij toonden geen tekenen van verlegenheid, ofschoon zij met grote ogen om zich heen staarden naar wat zij zagen.


  „Wat een groot, fraai schip, mijnheer,” merkte Donderdag Oktober op, op een toon van ontzag. „We hebben erover gehoord van onze vader, maar we hebben er nooit tevoren een gezien.”


  Het volk van de „Topaz” hield zich zo dicht bij het achterschip op als het voorschrift toeliet, en bekeek zijn bezoekers met evenveel belangstelling, als de drie jongens voor het schip toonden.


  „We zullen het je dadelijk laten zien,” zei de kapitein, „maar ik wou je eerst iets over het eiland vragen. Is er een landingsplaats aan de andere kant?”


  Er is er maar één, en die is gevaarlijk. Wij landen en gaan in zee door de baai daarginds.”


  Folger keek naar het land en schudde het hoofd. „Onze boten zouden dat niet kunnen wagen. Heb je veel zoet water hier?”


  „Ja, mijnheer.”


  De kapitein wees op het watervat, buiten de deur van de kombuis. „We hebben een twintigtal vaten zoals dat daar. Zouden ze in jullie baai aan land gebracht kunnen worden?”


  „Dat kan gemakkelijk, mijnheer,” antwoordde Donderdag Oktober snel. „Als u ze naar de rand van de branding kunt slepen, zouden we ze één voor één zwemmend aan wal kunnen halen.”


  „En als ze aan wal zijn, kun je ze dan vullen?”


  „Ja mijnheer; ofschoon we het water in kalebassen naar beneden zullen moeten brengen.”


  „Hoe lang zou dat duren?”


  „Browns bron is het dichtstbij.” De jongen dacht even na en mat met zijn blik het vat bij de kombuis. „Als we allemaal meewerken, denk ik, dat we het in twee of drie dagen zouden kunnen doen.”


  „En zouden jullie ons een handje willen helpen?”


  Het gezicht van de jongen klaarde op. „Dat zouden we zeker, mijnheer. Er zijn er genoeg van ons aan wal om te helpen.”


  „Goed! Maak je niet bezorgd over het. werk, jongeman. Jullie zult goed beloond worden. Nu zal de bootsman jullie het schip laten zien, aan dek en beneden. Zet je ogen goed open en kies wat jullie het nuttigst voorkomt. Ik zal jullie een redelijke beloning geven voor het vullen van mijn vaten.”


  Toen de drie jongens de bootsman naar voren volgden, wendde kapitein Folger zich tot de stuurman. „Het weer ziet er vast uit, Mr. Webber; maar ik voel me toch niet gerechtigd het schip te verlaten. Wilt u aan wal gaan en toezien, dat er geen tijd verknoeid wordt met liet vullen van de vaten?” De uitdrukking van genoegen op Webbers gezicht was zó duidelijk, dat Folger vervolgde, zonder op antwoord te wachten. „Ik benijd u. Wie kunnen het zijn? Het is een mysterie; u moet het oplossen.”


  „Zal ik in de kano gaan, mijnheer?”


  „Ja, en je kunt het best aan wal blijven, tot het werk klaar is. We zullen de vaten naar binnen brengen met de sloep. Zeg Mr. Alex, of wie het ook is, dat we tegen de middag bij de baai zullen liggen, gereed voor het werk.”


  Toen de jonge eilandbewoners hun rondgang op het schip beëindigd hadden, bleken zij terughoudend met het tonen van hun verlangens. Na lang aandringen zeiden zij eindelijk de kapitein, dat een paar messen, een bijl en een koperen ketel een meer dan ruime vergoeding zou zijn voor de werkzaamheden, verbonden aan de watervoorziening. Folger, die zich zeer tot de jongens aangetrokken voelde, gaf hun dadelijk de ketel en drong hun toen een half dozijn grote knipmessen en bijlen op.


  „En wat voor soort man is Mr. Alex?” vroeg hij, toen ze hun spullen in de kano lieten vallen. „Is hij groot of klein?”


  „Zoals u zelf, mijnheer,” antwoordde Donderdag Oktober. „Kort en breed gebouwd.”


  Folger ging naar beneden en kwam terug met een nieuw pak stevig blauw laken over zijn arm.


  „Breng dit aan Mr. Alex met mijn complimenten.”


  Het gezicht van Donderdag Oktober klaarde op van plezier. „God zal u voor uw vriendelijkheid lonen, kapitein. We hebben niet zulke warme kleren als deze. Onze vader is niet jong meer en voelt vaak de kou in de winter.”


  Flet drietal schudde Folger en de bootsman stevig de hand, wuifde de anderen toe, en sprong in de kano, gevolgd door de stuurman. Een moment later hadden ze losgemaakt en peddelden snel naar de baai, die nu ongeveer op drie mijl afstand lag.


  Webber zat midscheeps; toen zij het land naderden maakte zijn nieuwsgierigheid plaats voor bewondering voor de zestienjarige jongen, die op de voor doft zat. Nooit, dacht hij, terwijl hij de beweging der spieren van rug en schouders bekeek, had hij een jongen gezien, die er zo nobel uitzag. Zijn gezicht, als hij omkeek, had het open, onbevreesde uiterlijk van een jonge Engelsman, maar toch was er iets, dat tegelijk aangenaam en niet Engels was in zijn donker uiterlijk, zijn zwarte ogen en het dikke, zwarte haar, dat in krullen op zijn schouders viel.


  Zij waren nu dicht bij het land, oostelijk van de kleine baai, waar een zware rots hoog boven de golven als een schildwacht voor de kust stond. Webber merkte dat, om het strand te bereiken, het vaartuigje met de grootste nauwkeurigheid gestuurd zou moeten worden, door een doolhof van rotsen heen, die het met een zekere vernietiging bedreigden. Maar de jonge roeiers schenen volkomen onbezorgd en naderden de kust met liet uiterlijk van volkomen zekerheid.


  Zij stopten even aan de rand van de brekende zeeën, en toen, op een woord van Donderdag Oktober, brachten alle drie hun pagaaien tegelijk in het water. Een grote, schuimende zee lichtte de kano op en droeg haar voorwaarts, even snel als een vliegende vis. Zij draaide, sneed tussen twee rotsen door en werd hoog op de vlakke oever gedragen. Een half dozijn stevige jongens stortten zich in de branding om haar tegen te houden voor de teruggaande golven; de pagaaiers sprongen overzij om de dollen vast te grijpen en brachten haar met de volgende golf hoog op het met grint gemengde zand.


  Met verwondering merkte Webber op, dat de kleine groep aan het strand bestond uit jongens en meisjes, die van tien tot achttien jaar oud konden zijn. Geen enkele volwassen man of vrouw wachtte de kano op. Waar waren de ouders van al dat jonge volk?


  De jonge mensen schenen verlegen, bijna angstig. Niemand kwam naar voren om de vreemdeling te begroeten; zij schenen eerder voor hem terug te wijken, fluisterden met elkaar in groepjes en keken hem aan met glanzende ogen, die nieuwsgierigheid en verwondering uitdrukten. De jongens, evenals de drie, die naar het vaartuig gekomen waren, droegen allen rokjes van gebloemd doek; de meisjes waren netjes gekleed in hetzelfde materiaal en de meesten droegen kransen van zoet geurende bloemen. Sommige meisjes zouden overal de aandacht getrokken hebben, hoewel hun schoonheid meer Spaans dan Engels van karakter was.


  De drie roeiers kwamen nu terug van een lange met riet bedekte loods, ver boven de hoogste stand van het water gelegen, waarin zij de kano geborgen hadden. De jongste, die James genoemd werd, droeg het pak kleren. Donderdag Oktober raakte Webbers arm aan.


  „Komt u deze kant maar op, mijnheer,” zei hij.


  Het land verhief zich steil van het strand naar het hellende plateau daarboven. Het zigzagpad voerde naar de top; de jongens en meisjes haastten zich reeds naar boven en waren spoedig uit het gezicht verdwenen. Webber volgde zijn gids en benijdde de behendigheid van de jongen, die gemakkelijk en zonder ophouden voortliep, terwijl hij zelf hijgde van inspanning. Eindelijk bereikten zij de top, waar de stuurman stilhield om op adem te komen. De jonge eilandbewoner ging toen vooruit langs een veel betreden pad, dat langs de klippen liep. Nadat ze door twee kleine valleien gegaan waren, bereikten zij een soort gehucht, bestaande uit vijf huizen, die ver verspreid lagen langs een strook gedeeltelijk gerooid land, dat langzaam naar de zee afhelde.


  De huizen bestonden uit twee verdiepingen en waren gedekt met pandanusbladeren. Zij zagen er oud en verweerd uit, maar waren hecht getimmerd; drie er van bestonden zelfs uit eiken planken, die Webber herkende als de planken van een gesloopt schip. Hij zag een glimp van verscheidene vrouwen bij de woningen verderop, maar het waren slechts schimmen. De gezichten verdwenen, zodra hij er naar keek.


  Kort daarop kwamen zij aan een oude vijgenboom aan de zeekant van het pad. Zijn grote takken, waarvan ontelbare luchtwortels afhingen als trossen, die de boom nog steviger aan de aarde verankerden, schenen meer dan een halve acre te beslaan. Vlak er tegenover, aan de landzijde van het pad, op een afstand van ongeveer dertig meter, stond een woning, keurig en zeer aantrekkelijk, evenals de andere omgeven door een grasveld, geschakeerd door zon en schaduw en omrand met bloemen en bloeiende struiken.


  Een man van ongeveer vijftig jaar stond in de deur. Hij was klein en krachtig gebouwd, gekleed in hetzelfde vreemde doek, dat de anderen droegen, maar netjes gesneden en genaaid in de vorm van jas en broek, op de manier van de vroegere Britse zeemanskleding. Zijn grijze haren vielen hem tot op de schouders, en zijn trekken en oogopslag verrieden kracht, getemperd door welwillendheid.


  „Welkom, mijnheer,” zeide hij, terwijl hij naar voren kwam en zijn hand uitstak.


  „Mijn naam is Webber. Ik ben stuurman op het schip daarginds.” Met een verontschuldiging tegenover de bezoeker, kwam Donderdag Oktober nu naar voren en sprak snel en kort tot de oudere man, in hetzelfde vreemde jargon, dat de stuurman op het strand gehoord had — een taal, waarin men enkele Engelse woorden kon onderscheiden, maar waarvan de zin voor hem onbegrijpelijk was. Spoedig zond de man de jongen met een knik heen en noodde de Engelsman in het huis. „Dinah!” riep hij. „Rachel! Waar zijn jullie, meisjes?”


  Twee kleine meisjes, nog geen tien jaar oud, verschenen in de deur en keken de vreemdeling met heldere, maar verlegen ogen aan.


  „Haalt wat kokosnoten voor die heer,” vervolgde hun vader, „en de vruchten die je kunt vinden.”


  De kinderen liepen zonder antwoord hard weg, terwijl hun vader de gast een stoel aanbood. „Ga zitten, mijnheer, en rust en eet van wat ons eiland opbrengt. U bent lang onderweg geweest, naar ik denk?”


  „Meer dan drie maanden,” antwoordde de stuurman. „We dachten eigenlijk niet, dat er hier ergens land in de buurt was. Hoe is de naam van uw eiland?”


  „Het is het eiland Pitcaim, mijnheer. Zonder twijfel heeft de kaart u misleid. Kapitein Carteret plaatste het honderdvijftig mijl westelijk van zijn ware positie.”


  „Maar hij noemde het onbewoond.”


  „Ja, dat was het, in zijn tijd ... U hebt water nodig, vertelt de jongen. We hebben hier genoeg, maar er zullen minstens drie dagen nodig zijn om het naar het strand te krijgen. Kunt u zo lang wachten?” „Dat zal wel moeten. We hebben nauwelijks een druppel regen gehad, sinds we de kust van Peru verheten. De meeste vaten zijn leeg.”


  De man verzonk in stilzwijgen, met zijn ellebogen op de ruwe tafel en zijn kin in de handen. Webber kreeg het licht onbehaaglijke gevoel, dat hij bestudeerd en getaxeerd werd. Zijn nieuwsgierigheid betreffende de bewoners Yan deze door de zee omspoelde rots was zo hevig, dat hij één- of tweemaal ademhaalde om een directe vraag te stellen, maar dan beheerste hij zich weer. Zijn gastheer op dit eiland was klaarblijkelijk een man van de wereld. Als hij redenen had om het stilzwijgen te bewaren, moesten die geëerbiedigd worden. Als hij van plan was de nieuwsgierigheid van een vreemdeling te bevredigen, zou hij dat doen, wanneer hij er zin in had.


  „U bent Engelsman, denk ik?” zei de eilandbewoner eindelijk.


  „Ja. Maar het schip is Amerikaans.”


  De ander keek hem scherp aan. „Zo, zo!” antwoordde hij. „Dan is er nog vrede tussen ons en de Koloniën?”


  „Ja, en een drukke handel ook.”


  De man zuchtte en wachtte een ogenblik alvorens te spreken.


  „Bijna twintig jaar ben ik hier, Mr. Webber. U bent de eerste man, die in al die tijd aan wal gekomen bent.”


  Webber keek verbaasd op. „Twintig jaar!” riep hij. „Dan hebt u niets gehoord van wat er in de wereld gebeurd is — van de revolutie in Frankrijk; van Napoleon, van Trafalgar... niets van de hele geschiedenis!”


  De kinderen kwamen nu terug en brachten kokosnoten om te drinken en een dozijn gele bananen in een houten kom, met andere vruchten, die de stuurman niet bekend waren. Hij at ervan met het genot van een zeeman, die lang van huis is en onderwijl vertelde hij in het kort de gebeurtenissen van de stormachtige jaren aan het eind van de achttiende en het begin van de negentiende eeuw. Zijn luisteraar toonde weinig belangstelling voor de politieke gebeurtenissen en de veldslagen te land, maar het verhaal van Engelands overwinningen ter zee bracht kleur op zijn wangen en glans in zijn ogen.


  De zon stond hoog, toen Donderdag Oktober terugkwam, om de bezoeker naar het strand te begeleiden. „Ik zou het op prijs stellen, mijnheer,” zei de man, opstaande, „als u mijn gast wilt zijn, terwijl het water gehaald wordt. Of komt uw kapitein aan land?”


  „Hij zal zijn benen wel willen uitstrekken voordat we weggaan,” antwoordde de stuurman, „maar hij zal aan boord blijven, totdat het werk gereed is. Ben ik u niet tot last als ik het aanneem?”


  De eilandbewoner legde de hand op zijn arm. „Tot last, Mr. Webber? God zegen u, mijnheer, niet in het minst! U zult hartelijk welkom zijn bij ons allemaal — dat kan ik u beloven!”


  De sloep sleepte de eerste vaten de baai in, toen de stuurman aan het strand kwam. De jongelui namen allen deel aan het werk om ze zwemmende door de branding aan wal te brengen, roepende en stoeiende in de golven, waarin zij evenzeer thuis schenen als op het land. Webber had nog nooit zulke zwemmers gezien; zij verschenen en verdwenen in het kolkende water tussen de rotsen, en stuurden de grote, logge vaten naar de landingsplaats, waar zij zonder de geringste moeite aan wal gebracht werden. Spoedig was de hele eerste partij aan wal en werd naar een stukje vlak land gerold, terwijl de sloep weer naar het schip terug roeide, dat nu op twee mijl afstand lag.


  Tegen het eind van de middag maakte Webber een wandeling over het plateau, met een paar van de jongste kinderen als gids. Zij brachten hem eerst naar een rotspunt in de diepte van het dal. Daarna, terwijl hij zich door een bad verfriste, lieten zij hem alleen. Niemand kon zich vrolijker makkers wensen, nu zij hun verlegenheid hadden afgelegd. Zij brachten hem vruchten en bloemen, en spraken vrijuit en zelfs graag over de bomen en planten van het eiland, over de wilde zwijnen, de geiten en hoenders; maar met al hun kinderlijk vertrouwen in hem, was Webber zich toch bewust van dezelfde terughoudendheid, die zo opmerkelijk was bij de man, die zij vader noemden. Zij schenen deelgenoten in een samenzwering tot stilzwijgen betreffende hun geschiedenis te zijn; een stilzwijgendheid, die de gast eerbiedigde, hoezeer zijn nieuwsgierigheid ook opgewekt werd.


  Tegen zonsondergang keerde hij terug naar huis, waar men hem verzocht had het avondmaal te gebruiken en de nacht door te brengen. Hij vond zijn gastheer op een bank buiten de deur gezeten, met een half dozijn kleine kinderen op het gras om hem heen. Hij was bezig ze een oefening in dictee op te geven, en de stuurman merkte op, dat hij uit de Bijbel las — een exemplaar, dat zo versleten en beduimeld was, dat het bijna uit elkaar viel. Hij las langzaam, één zin tegelijk, ieder woord nadrukkelijk uitsprekend, terwijl de kinderen, met de lippen gespitst en de griffels — stompe doorns van een soort zeeappel — in hun mollige vingertjes, woord voor woord neerschreven. Als leien gebruikten zij dunne platen rots, die aan beide kanten glad geslepen waren.


  „Ophouden, kinderen,” zei de man, toen hij zijn gast zag naderen. „Het is genoeg voor vandaag. Rachel, vertel je moeder eens gauw, dat we klaar zijn voor het avondeten. Kom binnen, Mr. Webber. Ik hoop, dat u trek hebt. Ik moet u zeggen, mijnheer, u hebt mijn hoofd zo vol gegoten met republieken en veldslagen en zo meer, dat ik de hele middag erover heb zitten suffen.”


  Toen ze zich aan tafel wilden zetten, kwam een vrouw van veertig of vijf en veertig jaar door de achterdeur binnen met een groot blad met gebraden varkensvlees, zoete aardappelen, yams en bananen, alles kokend heet. Ze had een prettig, maar geen knap gezicht en de stuurman merkte dadelijk, dat ze niet volbloed was.


  „Dat is Balhadi, Mr. Webber, de moeder van de kleine meisjes daarginds.” De stuurman trad haar tegemoet om haar te groeten, terwijl zijn gastheer haar toesprak in de zonderlinge taal, die de eilandbewoners onder elkaar gebruikten. Zodra hij ophield, kwam zij hem tegemoet, nam de hand van de vreemdeling in haar beide handen en liefkoosde die, zoals een moeder zou doen, met ogen, die glansden van tranen, toen zij naar hem opkeek; dan draaide zij zich om en trok zich terug.


  De twee mannen gingen zitten. Toen de eilandbewoner hun borden gevuld had, boog hij het hoofd en vroeg, rustig en eerbiedig, Gods zegen over het voedsel, dat zij gingen nuttigen. Webber was een godsdienstig man in de goede betekenis van het woord en hij voelde zich diep geroerd door de eenvoud en de bezonken rust van het korte gebed.


  Toen zij hun maal beëindigd hadden, was de schemering dieper geworden. Terwijl ze nog aan tafel waren, had de stuurman door de open deur kleine groepjes personen bespeurd, die door het hek binnenkwamen en zich verzamelden op het grasveldje voor de woning. Zijn gastheer ging hem nu vóór naar buiten; gedurende lange tijd bleven zij op de bank naast de deur zitten en keken in stilte naar het schouwspel vóór hen. Alle bewoners van het eiland schenen daar bijeen te zijn. De bezoeker keek met de grootste belangstelling om zich heen en dacht, dat hij nog nooit een groep gezonder, gelukkiger kinderen gezien had. Toen hij ze werktuiglijk telde, constateerde hij, dat er vier en twintig jonge mensen waren, en tussen hen in acht of negen vrouwen van middelbare leeftijd, klaarblijkelijk de moeders van die kleine kudde. Het was duidelijk, dat allen van Indisch bloed waren. Maar waar waren de vaders? Met uitzondering van zijn gastheer en hemzelf was er geen man van rijpe leeftijd aanwezig.


  Nu stond de gastheer op; op een teken van hem kwamen de oudere vrouwen naar voren om de bezoeker te groeten. De eerste, die hem een hand gaf, was een lange, slanke vrouw van veertig jaar; de Engelsman dacht, dat hij nog nooit een gelaat gezien had, dat tegelijk zo treurig en van zo’n schone rijpheid was.


  „Mr. Webber,” zei de gastheer, „laat mij u bekend maken met Maimiti, de moeder van Donderdag Oktober.”


  Zij groette hem met een zachte, donkere stem, en heette hem welkom met een paar in het Engels gesproken woorden, met een vreemd accent, dat aangenaam om te horen was. Op haar volgde een vrouw met gebiedend voorkomen, een hoofd groter dan de stuurman zelf, door zijn gastheer als Moetua voorgesteld. Door haar fraaie houding, de manier waarop zij het hoofd droeg, maar vooral door de fiere geest, die haar uit de donkere ogen keek, werd Webber herinnerd aan een der moeders uit een helden drama of aan een of andere koningin der Amazonen, in staat om daden te verrichten, die stof vormen voor de legenden der primitieve volkeren.


  Daarop volgden vier vrouwen met Engelse namen — Mary, Susannah, Jenny en Prudence. Deze werden gevolgd door nog drie anderen met vreemde Indische namen, die hij onmogelijk kon onthouden. Sommigen groetten hem zwijgend, terwijl ze hem alleen maar de hand schudden; anderen spraken hem toe in het Engels; maar sprekend of niet, allen deden hem door de eenvoudige oprechtheid en vriendelijkheid van haar manieren gevoelen, dat hij inderdaad een welkome gast was.


  Intussen hadden een paar jonge mensen een kleine tafel en twee stoelen uit het huis gehaald, die zij op het grasveld plaatsten; een ogenblik later verscheen Dinah, die de Bijbel van haar vader droeg. Het kleine gezelschap ging nu in het gras voor de tafel zitten en de murmelende gesprekken hielden op. De oude man wendde zich tot zijn gast.


  „Dit is het uur van ons avondgebed, mijnheer,” zeide hij. „Wij zouden het prettig vinden, als u met ons hieraan deel nam.”


  Voor de bezoeker werd een stoel geplaatst ter zijde van de groep, waarop zijn gastheer aan de tafel plaats nam en zijn Bijbel met zilveren sloten opende, terwijl hij het boek dicht bij het flakkerend licht hield. Langzaam sloeg hij de bladen met zijn grote, ruwe vingers om. Dan begon hij, zijn keel schrapende, te lezen.


  „Ik zegge dan, heeft God zijn volk verlaten? Dat verhoede God!”


  Webber voelde zich naar zijn kindsheid teruggevoerd, twintig jaar geleden. Zijn grootvader, een wit gebaarde herenboer, had iedere avond een hoofdstuk uit de Bijbel voorgelezen, met precies zo’n rustige, ernstige stem, op dezelfde manier voorafgegaan door het schrapen van zijn keel. De oude man las voort, met zijn vinger langzaam de regels bij wijzende, terwijl de leden van zijn kleine gemeente luisterden met de diepste belangstelling en eerbied. Toen de lezing geëindigd was, knielden allen neer en herhaalden gezamenlijk het Onze Vader, en terwijl de gast aanhoorde, hoe de stemmen van jonge mannen en meisjes zich mengden met de heldere, kinderstemmen van de jongsten, voelde hij, dat hier inderdaad werd gebeden met zuiverheid van hart, met eenvoudig, vanzelfsprekend vertrouwen in Gods liefde voor Zijn kinderen. Het was, alsof allen daar Zijn tegenwoordigheid voelden.


  Toen de dienst afgelopen was, kwam oud en jong naar voren om de vreemdeling goede nacht te wensen, voordat zij zich verspreidden naar hun verschillende woningen. Toen de laatste was heengegaan, scheen het Webber, dat zijn gastheer hem aanzag met nog meer vriendelijkheid en met minder terughoudendheid dan tot nu toe.


  „Het is duidelijk, dat u veel van kinderen houdt, Mr. Webber,” zei hij. „U hebt zelf ook kinderen, denk ik?”


  „Inderdaad; drie, waarvan de oudste ongeveer van dezelfde leeftijd is als de jongen, die ik een ogenblik geleden op mijn knie had. Van wie is hij?”


  „Van mij zelf, ofschoon hij op het ogenblik bij zijn pleegmoeder woont... Het is nog veel te vroeg om naar bed te gaan, mijnheer. Wat denkt u van een kleine wandeling? Niet ver hier vandaan staat een bank, die een wijd uitzicht over de zee biedt. Het is een mooi plekje, vooral, zoals nu, bij het opkomen van de maan.”


  Hij ging voor langs het pad naar de baai, daalde daarna een ander pad af, dat door het bos naar een rustieke bank voerde, geplaatst op de uiterste rand van een klip, die steil in zee afdaalde.


  „Ik ben hier vaak ’s avonds gekomen, Mr. Webber,” legde hij uit, toen ze gingen zitten. „U kunt me voor een fantast houden, maar er zijn tijden, dat de branding me de stem van God zelf toeschijnt —


  troostend op een tijd als deze, toornig in stormnachten... Kijk! Daar komt zij.”


  De iets afnemende maan verhief zich boven de verlaten horizon, straalde over de witte toppen van de branding diep beneden hen, en glansde op de onbeweeglijke bladeren van de kokospalmen.


  De eilandbewoner wendde zich tot zijn gast, aarzelde, en zeide tenslotte: „Ongetwijfeld bent u verwonderd, dat ik mijn naam niet genoemd heb. Smith is mijn naam — Alexander Smith.”


  Hij keek strak naar het gezicht van zijn metgezel, alsof hij wilde raden, welke uitwerking het noemen van zijn naam te voorschijn zou roepen. Webber bleef zwijgen, daar hij niets wist te zeggen.


  „U moet u verbaasd hebben over vele dingen,” ging de oude man voort, na een lange pauze. „Wie of wij zijn, op dit stukje land, zo afgezonderd van de hele wereld.”


  De stuurman glimlachte. „Het zou weinig menselijk geweest zijn, als mijn nieuwsgierigheid niet opgewekt was.”


  Zijn metgezel leunde voorover met zijn ellebogen op de knieën en zijn handen los in elkaar gevouwen, terwijl hij uitkeek over de maanlichten zee.


  „U bent een eerlijk man, dat staat vast,” zei hij ten laatste. „En een vriendelijk man... Ik kan niet geloven, dat u kwaad zoudt willen doen aan mij en de mijnen?”


  „Kwaad doen? God beware!” antwoordde de stuurman ernstig. „Maakt u zich daarover niet ongerust, vriend. Ik zou net zo lief mijn eigen gezin kwaad doen, als uw kudde.”


  „Wat er gebeurd is, Mr. Webber, is lang geleden — meer dan twintig jaar terug ...” Plotseling wendde hij het hoofd. „Hebt u ooit gehoord van een schip dat „Bounty” genaamd was?”


  Die woorden troffen Webber als een donderslag — zoals een bliksemstraal flitst op een plaats, waar een ogenblik tevoren diepe duisternis heerste. Evenals de meeste zeelui uit zijn tijd, had hij gehoord van de beruchte muiterij aan boord van het kleine gewapende transportschip, dat van Engeland was uitgezonden om broodvruchtplanten van het eiland Tahiti naar West-Indië te brengen. Hij herinnerde zich duidelijk de voornaamste gebeurtenissen in die zaak. Het einde van de „Bounty” en van hen, die aan boord gebleven waren, vormde een van de mysteries van de zee.


  De stuurman wendde zich tot zijn metgezel, en zei, met aandoening in zijn stem: „Dan bent u ...”


  „Ja,” viel Smith hem kalm in de rede, „een van de mannen van Fletcher Christian, Mr. Webber. Hier zijn wij tenslotte beland.” Honderd vragen verdrongen zich in het hoofd van Webber, maar thans was zijn metgezel nog nieuwsgieriger.


  „Wat kunt u me over kapitein Bligh vertellen?” vroeg hij met aandrang. „Is er nog iets over hem vernomen?”


  „En of! Hij kwam eindelijk thuis, met het grootste deel van zijn mannen, na de langste reis in een open boot die de hele geschiedenis van de zee kent.”


  Smith sloeg zich met de vlakke hand op zijn knie. „God zij dank daarvoor!” riep hij dankbaar uit. „U hebt me een grote dienst bewezen, mijnheer. Nu zal ik ’s nachts beter kunnen slapen. En de mannen, die wij op Tahiti hebben achtergelaten? Wat is er van hen geworden?” „Ik heb een paar boeken over dat onderwerp gelezen,” antwoordde Webber; „de geschiedenis is overbekend. Er werd een oorlogsschip uitgezonden om de „Bounty” te zoeken. Laat eens zien ... „Pandora” geloof ik dat het heette. Zij vonden twaalf of vijftien man van de bemanning van de „Bounty” Op Tahiti. De „Pandora” nam hen gevangen, sloeg ze in de boeien en bracht ze naar huis. Maar eer het zover was, leed het vaartuig nog schipbreuk bij de kust van Nieuw Holland. Een aantal mensen van de bemanning en verscheidene gevangenen kwamen om, de rest van het volk moest in de boten zijn toevlucht zoeken. Zij bereikten Engeland bijna een jaar later, als ik mij wel herinner; de gevangenen kwamen voor de krijgsraad. Ik geloof, dat er drie of vier opgehangen werden.”


  Smith had geluisterd met een uitdrukking van bijna pijnlijke gretigheid. „Herinnert u zich de namen van de jongens, die opgehangen zijn?” vroeg hij.


  Webber schudde het hoofd, en moest voortdurend ontkennend antwoorden toen zijn metgezel vele mannen bij hun naam opnoemde.


  „Het spijt mij, maar over het lot van geen van hen kan ik iets vertellen,” antwoordde hij. „Van de mannen van de „Bounty” herinner ik me alleen Kapitein Bligh, en Christian, de officier, die de leiding had bij de muiterij. En waar is Christian, en de anderen, die met u meekwamen? Voor zover ik mij herinner waren er met elkaar minstens een dozijn mannen.”


  „Negen,” zei Smith. „Dat wil zeggen, negen blanken. Bovendien waren er zes Indiërs en twaalf vrouwen, die met ons mee gingen van Tahiti. De vrouwen, die u vanavond ontmoet hebt, zijn de moeders van die jongens en meisjes.”


  „Maar waar zijn de vaders?”


  „Er is niemand over, behalve ik.”


  „U bedoelt, dat ze ergens anders heengegaan zijn?”


  Smith schudde het hoofd. „Neen. Zij zijn dood, mijnheer.”


  De stuurman wachtte tot hij voort zou gaan. De oude man zat voor zich uit te staren. Ten slotte vroeg hij: „Bent u een geduldig mens, Mr. Webber? Zou u kunnen luisteren naar een geschiedenis, die een paar avonden in beslag neemt?”


  „Een verslag, bedoelt u, van wat er hier gebeurd is?”


  „Juist.”


  „Ik zou niets liever wensen. Wel, mijnheer, in Engeland zijn tientallen mensen die honderd mijlen zouden willen reizen om het verhaal van uw lippen te vernemen. Wees maar niet bang. U zult in mij een geduldig toehoorder vinden, dat beloof ik u.”


  „Het is niet mijn wens om alles te vertellen, dat weet God,” vervolgde Smith ernstig. „Maar toch, als ik het zou kunnen doen ... het zou mijn hart meer rust geven. Ik ben niet ontwikkeld — dat zult u wel bemerkt hebben; maar ik ben niets vergeten van wat er hier gebeurd is. U zult de waarheid horen, Mr. Webber. Ik zal niets verzwijgen, maar ik moet u vragen er wel aan te denken, dat de Alex Smith, die nu spreekt, niet de Smith is uit de dagen van de „Bounty”.


  „Wel, mijnheer, om bij het begin te beginnen ...”


  Terwijl hij luisterde, verzonk het heden voor de stuurman van de „Topaz”. Hij voelde zich in de geest verplaatst in het verleden. In plaats van Alexander Smith, — van middelbare leeftijd, zwaar en vaderlijk, — zag hij een ruwe, jonge zeeman te midden van de vreemdste bemanning die ooit op een Engels schip uitgevaren is. Hij voelde de deining van het dek van de „Bounty” onder zijn voeten, de hete zonneschijn, doorleefde weer en wind van vergane dagen. Hij zag zichzelf kijken naar vroegere tragische taferelen, deelde de hartstochten en hoorde de stemmen van mannen, die reeds lang dood waren — stemmen, die de stilte verbroken hadden van die eenzame zee en van dat nog eenzamer eiland, bijna twintig jaar geleden.


  XVI.


  „Waar was ik, mijnheer?” vervolgde Smith op de volgende avond. „Juist! Zoals u zich herinnert, lagen Mr. Christian en ik gewond in het huis. Behalve wat ik later hoorde, kan ik u niets vertellen van wat er volgde. U kunt zich de toestand voorstellen, waarin de vrouwen waren. Moetua en Nanai gingen samen het bos in, nadat ze Mr. Christian in het huis gebracht hadden. Jenny en Taurua bleven bij de vrouw van Christian, die steeds naar haar echtgenoot vroeg en verbaasd was, dat hij niet terugkwam. U zult zich herinneren, dat zij bevallen was van een dochter op de ochtend, dat het moorden begon.


  Hutia bleef bij Balhadi om ons te verplegen. Mr. Christian was zoveel bloed kwijtgeraakt, dat hij zo stil lag als een dode. Ik had hoge koorts; drie dagen, vertelden ze me, brabbelde, vloekte en raasde ik, zonder ophouden. De rest van de vrouwen, met de kinderen van Mc, Coy en de kleine Matt Quintal en Eliza Mills waren bij elkaar in één huis. Zij zouden nog verdwaasder en lustelozer geweest zijn, als ze niet de kleinen gehad hadden om voor te zorgen. De dagen waren reeds erg genoeg, maar voor de nachten waren zij het meest bang. Zij hebben rare ideeën, anders dan wij. ’s Nachts grendelden de vrouwen in het huis van Mills iedere deur en ieder venster, en hokten met de kinderen bij hun kaarsnoten toorts, terwijl ze rilden bij ieder geluid dat van buiten tot hen doordrong. Quintal bleef alleen in zijn woning, vaak zat hij op de drempel van zijn huis met zijn kin in zijn handen, en dan sprak hij tegen niemand. Ik heb geen idee, wat er in zijn hoofd omging. Het kan zijn, dat hij over het verlies van Mills en John Williams tobde, of dat hij dacht aan de ellende, waarin Mr. Christian geraakt was, en hoe hij, door het huis van Minarii te verbranden, daarvan de oorzaak geweest was.


  Het moorden begon bij zonsopgang, zoals u weet. Het was op twee en twintig september 1793. De laatste Indiër werd gedood in de nacht van de drie en twintigste. De volgende ochtend, toen Moetua en Nanai weg waren, kwam Taurua even van het huis van Mr. Christian overlopen om met mijn ouwetje te spreken. Zij vertelde haar, dat Mrs. Christian in zo’n toestand was, dat de vrouwen moeite hadden, om haar in bed te houden. Ze kwamen overeen, dat het haar verteld moest worden.


  Lang daarna zei Mr. Young, dat hij net zo lief de beul zou ontmoeten als die ochtend nog eens beleven. Zij probeerden het nieuws te verzachten voor Mrs. Christian, maar deze raadde, wat zij niet wilden vertellen.


  Ze stond op, wierp zich een mantel over de schouders, nam haar pasgeboren kind op, en ging, zonder een woord, de deur uit. Toen ze ons huis bereikte, ging ze recht naar het bed, en beduidde Hutia weg te gaan.


  De ogen van Mr. Christian waren gesloten. Hij had hoge koorts. Hutia nam het kind van haar over en Mrs. Christian ging aan het hoofd van het bed zitten om de doeken op zijn voorhoofd koel en nat te houden. U weet wat zo’n schok voor een vrouw kan betekenen.


  Die hele nacht, de volgende dag en de nacht daarop lagen Mr. Christian en ik daar, verpleegd door de vrouwen en door Mr. Young. Hij had Mrs. Christian verteld, wat er gebeurd was; daarna sprak zij bijna geen woord. Het moet op de ochtend van de derde dag geweest zijn, dat ik vrij van koorts was en de ogen opende. Ik lag in mijn eigen huis, slap als een vaatdoek en lelijk gewond. Mijn linker schouder en mijn nek waren overal stijf en pijnlijk. Als ik me wilde bewegen, deed het me vreselijk pijn. Mijn hoofd was licht van de koorts en het duurde geruime tijd, voordat ik mijn gedachten geordend had. Mijn bed stond aan de noordkant van de kamer, bij een open venster. Het was een kalme, zonnige ochtend, met nauwelijks wind genoeg om de boomtoppen te bewegen. Hier en daar, waar het struikgewas minder dicht groeide, was de blauwe zee tussen de bomen te zien. Mooi was alles en vredig; je zoudt nooit kunnen denken, dat mensen op zo’n plaats een moord hadden voorbereid. Ik zette mijn tanden op elkaar en keek de andere kant op. Ik zag iemand op het andere bed, aan de overkant van de kamer, maar kon niet uitmaken, wie het was. Mrs. Christian zat er naast op de grond met haar rug naar me toe; ik kon haar gezicht niet zien, noch dat van de zieke. Hij bewoog zich niet, en ik kreeg de indruk dat hij dood was, Tauiua en mijn vrouw zaten op een mat een klein kind te voeren, en Mr. Young stond er bij. Ik riep hem.


  Balhadi sprong op met baby en al; Mr. Young kwam naar me toe. „Stil, Alex!” zei hij. „Goddank dat de koorts gezakt is; nu voel je je zeker veel beter.” Mijn ouwetje probeerde me toe te lachen, en knikte naar me, terwijl zij haar hand op mijn hoofd legde.


  „Wie is dat, daarginds?”


  „Mr. Christian.”


  „Leeft hij?”


  „Ja.”


  Mrs. Christian kwam naar me toe, en sprak me vriendelijk toe. Toen ze teruggegaan was naar Mr. Christian, zag ik een glimp van zijn gezicht. Een blik was genoeg. Je kunt je niet vergissen in een stervende man. Mr. Young gaf Balhadi een teken om de baby weg te nemen, en ging op een krukje dicht bij me zitten.


  „Ned,” fluisterde ik, „zeg me wat er gebeurd is, anders zal de koorts zeker terugkomen.”


  Toen hij alles verteld had, dacht ik na over de toekomst. Ik zag de toestand donker in. U zult niet verbaasd zijn dat ik verbitterd was tegenover Quintal en Mc. Coy. Meer dan iemand anders waren zij de oorzaak geweest van de twist met de Indiërs, en juist zij waren er zonder letsel afgekomen. God had bedoeld, dat het eiland een kleine Hof van Eden zou zijn, en wij hadden er een hel van gemaakt. Mr. Christian had alles gedaan, wat een mens kon doen. Nu moest hij al zijn moeite met de dood bekopen. Zover ik hem kende, dacht ik, dat hij wel blij zou zijn om heen te gaan. We hadden onze kans gehad en we hadden die gemist. Waarom? Het was niet de schuld van de Indiërs; zij hadden reden genoeg gehad om te doen wat zij gedaan hadden. Ik dacht aan Tetahiti, die mijn vriend geweest was; aan Minarii — beiden grote opperhoofden op hun eigen eiland. Omdat hun huid niet blank was, dachten Mc. Coy, Quintal, Martin en Mills, dat ze niet de mensen waren om land te bezitten. Ik ging in gedachten terug naar de eerste dag, toen we hier geland waren en probeerde te bedenken, hoe we op de verkeerde weg waren geraakt. Neen, het was niet de schuld van de Indiërs. Alles, wat die mannen vroegen, was om als mensen behandeld te worden; ze zouden onze beste vrienden zijn, als we hun tegemoet gekomen waren. Wat de meisjes betreft, je zou lang moeten zoeken om een beter slag te vinden. Werkelijke helpsters waren ze, bereid om hun deel te dragen van alles wat er gebeurde. En helemaal geen zuur, mopperend soort. Wij waren de schuld en niemand anders. In de eerste plaats hadden we er op moeten letten, voor we van Tahiti weggingen, dat iedere man zijn meisje had, beter nog dat de vrouwen in de meerderheid waren. Dat zou Williams van zijn krankzinnige daad hebben kunnen terughouden. Kunnen houden, zeg ik, want met een man als John kon je nooit weten waar je aan toe was. Hij en zijn heerlijke Hutia waren het begin van alle moeilijkheden. Maar het zou toch gekomen zijn, meisjes of geen meisjes. Er waren er tussen ons, die dachten dat de Indiërs geschapen waren om door ons als honden behandeld te worden. Dat is het begin en het eind ervan, mijnheer, in een paar woorden.


  Ik sliep het grootste deel van de morgen. Ik voelde me veel beter toen ik wakker werd, en was dankbaar dat ik nog leefde. Maimiti zat nog aan de voet van het bed van Mr. Christian, en keek naar hem met een uitdrukking op haar gezicht, die een hart van steen zou hebben doen smelten. Plotseling zag ik haar ogen oplichten; zij ging snel en geruisloos naar het hoofdeinde van het bed en knielde naast hem neer, terwijl ze zijn hand nam. Hij was vrij van koorts en kwam tot bewustzijn.


  Hij keek haar eerst aan zonder te begrijpen. „Wat is er aan de hand, Maimiti?” vroeg hij. „Waar zijn wij?”


  „In het huis van Ned.”


  Zij haalde wat water voor hem en ik kon aan de uitdrukking van haar ogen zien, dat er hoop bij haar opkwam. Hij dronk een beetje en zweeg even; toen vroeg hij: „Is Ned hier?”


  Mr. Young stond bij de deur. Hij kwam binnen en ging aan de voet van het bed staan. Hij durfde niet te spreken.


  „Wat is er, Ned? Wat is er gebeurd?”


  „Maak je niet druk, en probeer nu niet te spreken,” zei Mr. Young.


  „Waar is Minarii?”


  „Hij is dood.”


  „En de andere Indiërs?”


  „Allen dood.”


  Mr. Christian draaide zijn hoofd langzaam op het kussen om en zag mij. „Ben je gewond, Smith?”


  „Ja, mijnheer, maar niet erg,” zei ik.


  Toen hij opnieuw sprak, was zijn stem sterker.


  „Je moet mij er alles van vertellen, Ned. Ik wil het weten.”


  Er was niet aan te ontkomen. Mr. Young vertelde het hem, snel en kort. Christian liet niet merken, hoe hij erover dacht; hij lag daar maar naar de zolder te staren; toen sloot hij de ogen, waarna Mr. Young op zijn tenen de kamer uitliep.


  Mrs. Christian bewoog zich niet van haar plaats aan de voet van het bed, vanwaar zij zijn gezicht kon gadeslaan. Zij was blind voor wat ik kon zien. Wees er zeker van, dat een goede vrouw blijft hopen. Het was in de namiddag, toen hij opnieuw bijkwam en een beetje dronk van het water, dat ze hem aanbood. Toen ging er een lange tijd voorbij, zonder dat er iets gezegd werd. Het was dicht bij acht glazen toen de jonge Donderdag Oktober in de deur kwam. Hij was toen juist drie jaar; nooit had je knapper jongen gezien. Met zijn vinger in zijn mond stond hij in de deur, en keek met grote ogen de kamer in. Eindelijk kwam hij op zijn tenen naar binnen, een beetje bang, zelfs toen hij zijn vader herkend had. Mr. Christian wendde zijn hoofd en zag de kleine kerel staan. Wanhopig was zijn gezicht; een blik, zoals ik hoop nooit bij een ander te zullen zien.


  „Breng het kind naar buiten,” zei hij.


  Zijn vrouw nam de jongen op en zette hem buiten de deur neer. Ze bleef een minuut of twee weg; ik denk, dat ze die tijd nodig had, om zich te beheersen.


  De namiddag sleepte zich voort. Mr. Christian was nu bij bewustzijn, maar hij sprak maar een paar woorden. Heel waarschijnlijk wist hij, dat hij ging sterven, en was blij, dat hij heenging. Alles waarmee hij in aanraking geweest was, was vernield, moest hij wel denken: de reis van de „Bounty”, de mannen die met kapitein Bligh in de barkas waren gezet, diegenen, die op Tahiti waren gebleven, en nu onze kleine nederzetting, waar hij nog zoveel van verwacht had. Ja ... Ik wed, dat er nooit een man geweest is, die met zwarter gedachten op zijn einde wachtte, dan Mr. Christian. Mijn hart bloedde voor hem.


  Mrs. Christian gaf haar echtgenoot een slok water, zette de kop neer, en bleef op het bed naast hem zitten. Hij legde zijn hand op de hare en keek met een flauwe glimlach op. Toen wendde hij langzaam het hoofd om.


  „Alex,” zei hij.


  „Mijnheer?”


  Toen hij weer sprak, was ik er niet op verdacht, daarom ben ik niet zeker van zijn woorden, zelfs nu niet. Hij zei: „Er is nu een kans,” of „er is nog een kans”, het éne of het andere.


  Hij scheen geen antwoord te verwachten, dus gaf ik er geen, maar probeerde uit te maken, wat hij eigenlijk bedoelde. Als hij gezegd had: „Er is nu een kans,” zouden zijn woorden de bitterst zijn, die ooit gezegd werden, want dan moet hij bedoeld hebben dat als hij dood en uit de weg zou zijn, dat er dan voor ons hoop kon bestaan. Ik kan nauwelijks geloven, dat hij dat zeide, maar het zou kunnen zijn.


  Na lange tijd hoorde ik opnieuw zijn stem: „Laat de kinderen het nooit weten!” Dat waren de laatste woorden, die ik hem hoorde zeggen.


  Ik moet toen ingesluimerd zijn, want toen ik mijn ogen opende, was het duister in de kamer.


  Het was de donkere, wanhopige kreet van Mrs. Christian, die me wekte. Ik kon haar niet zien, noch Mr. Christian, maar ik wist, dat het einde gekomen was.


  XVII.


  De maand die volgde, was een treurige tijd. De stilte van de dood omsluierde alles. In het begin was ik bang, dat Mrs. Christian haar verstand zou verliezen. Zij was niet iemand die veel huilde, maar die versteende droefheid is niet natuurlijk bij een vrouw. Tranen zouden geholpen hebben, maar er kwamen er geen. Het deed mijn hart pijn om haar door het huis te zien gaan met die verdwaasde, doodse uitdrukking op haar gelaat, alsof ze de waarheid nog niet begrepen had. En er was niets, waarmee we haar konden helpen. Ze moest er alleen doorheen komen. Soms ging er een hele dag voorbij, zonder dat ze een woord sprak.


  Ik denk, dat Mr. Young het zwaarst van alle mannen getroffen was; U zoudt de verandering niet kunnen geloven, die er over hem kwam. Hij zat uren achter elkaar op de klippen, en keek uit over zee, of zwierf door de nederzetting als een slaapwandelaar. Niemand had vroeger meer van een grap gehouden dan hij, maar na de dood van Mr. Christian heb ik hem nooit meer horen lachen.


  Maar Mrs. Christian liet zich niet gaan, en het was een geluk voor haar, dat ze de kinderen had om voor te zorgen en de andere vrouwen om haar te troosten. Langzamerhand werd ze weer als vanouds, en op haar rustige manier wist ze de anderen moed te geven. Ik weet niet, wat sommigen hadden moeten beginnen zonder Maimiti.


  Op een dag, toen zij met Mr. Young bij me in huis was, sprak ze over Moetua en Nanai. U zult zich herinneren, dat dit de vrouwen waren van Minarii en Tetahiti. Zij waren niet in de nederzetting geweest, sinds de dag dat zij Mr. Christian gebracht hadden, maar woonden alleen in het oude huis van John Williams aan de andere kant van het eiland. Sommigen meenden, dat zij geweten hadden dat hun mannen van plan waren alle blanken te doden. Er had moord en doodslag kunnen ontstaan tussen de vrouwen, als Maimiti en Taurua er niet geweest waren, die heel goed wisten, dat Moetua en Nanai er niets mee te maken hadden gehad en even onschuldig waren als zij zelf.


  Mrs. Christian vroeg Mr. Young om naar hen toe te gaan, en ze te bepraten, als hij dat kon. „Vraag ze ter wille van mij hier te komen, Ned,” zei ze.


  Al de vrouwen hielden van Mr. Young; ze zouden alles doen, wat hij zei. Binnen het uur was hij met de vrouwen terug. Hij kwam binnen terwijl zij bij de deur bleven. U hebt Moetua gezien, mijnheer; u kunt zich voorstellen, hoe zij er als jonge vrouw uitzag. Ik heb duizenden Indische vrouwen, op eilanden, verspreid over de hele oceaan, gezien, toen ik op de „Bounty” was, maar geen, die aan Moetua gelijk was in kracht en schoonheid. Ze was als een jonge eik. Ik kan haar niet beter beschrijven, dan als een vrouw geschikt voor Minarii. Het deed mijn hart goed, als ik die twee met elkaar zag.


  Zoals ik gezegd heb, stonden zij bij de deur te wachten. Hetzelfde ogenblik, dat Maimiti ze zag, ging zij naar hen toe, vatte ze bij de hand en nam ze mee naar binnen. „Moetua,” zei ze, „wat onze mannen gedaan hebben, is gebeurd. Het kan zijn, dat jouw echtgenoot de mijne gedood heeft; nu zijn ze beiden dood. Nanai, Christian en Tetahiti waren vrienden. In het verleden zijn we als zusters geweest. In mijn hart is niets dan liefde voor jullie beiden. Willen jullie hier komen en bij me wonen?”


  Ik kan u vertellen, wat ze zeide, maar niet, hoe het gezegd werd. Nooit was er een vrouw met een vriendelijker, zachtaardiger karakter dan Mrs. Christian. Moetua nam haar in de armen en hield haar vast omklemd. Zij had een mooie, gesluierde stem, bijna zo diep als een mannenstem. „Ja, heel graag,” zei zij. Toen weenden die drie tezamen, met hun armen om elkaar heen. Ik was blij, dat ik die ontmoeting zag. Het was de eerste keer, dat Mrs. Christian tranen stortte.


  Zodra ik in staat was om te lopen, vroeg ze mij, of zij mijn huis mocht hebben in ruil voor het hare. Ik wist, hoe het met haar stond; ze was er bang voor om een voet in het huis te zetten, waarin zij met Mr. Christian gewoond had. Dus verhuisden wij er heen — mijn vrouw, Hutia en Prudence, die bij ons zouden wonen. Mr. Young nam het huis van Mills, met Taurua en Jenny. Quintal en Mc. Coy bleven, waar zij altijd geweest waren, met hun twee meisjes en Susannah.


  Mijn wond genas langzaam. Tegen het eind van oktober was ik in staat om te lopen. Maar het liep tegen Kerstmis, voor ik mijn linkerarm een beetje kon gebruiken. Ik kon niets doen gedurende die tijd en moest binnenshuis blijven. Het was een rustige tijd, maar wanhopig eenzaam, zoals ik al gezegd heb. Quintal en Mc. Coy bleven me uit de weg; ik was er blij om, want mijn hart was verbitterd op hen. Ik wist, dat we het voornamelijk aan hen te danken hadden, dat de strijd met de Indiërs uitgebroken was. Het zou me niet hebben kunnen schelen, als ik beiden nooit meer gezien had.


  U zou kunnen zeggen, mijnheer, dat God ons die tijd gegeven had om ons aan het verleden te herinneren en aan de fouten, die we gemaakt hadden, en om ons voor te bereiden op de dagen, die komen moesten; maar sommigen van ons waren te onwetend om er baat bij te hebben, en de rest was te zwak of te koppig. Ik spreek nu over de mannen. Wat er nu volgde was niet de schuld van de vrouwen. Degenen, die met ons meededen, handelden zo, omdat we hen ertoe leidden of noodzaakten.


  Ik heb al gesproken over de distilleerderij van Mc. Coy. Hij had die in werking, lang voordat het moorden begon, maar hij was er zo geheimzinnig mee, dat zelfs zijn maat, Matt Quintal, niet wist, waar hij mee bezig was. Er is geen betere manier om u te laten zien, wat een slimme, gewiekste man Will Mc. Coy kon zijn. Op dit brokje eiland, met niet meer soortgenoten dan ons klein aantal, was hij er in geslaagd, om alcohol te maken, genoeg voor zijn eigen gebruik, zonder dat iemand van ons er van afwist.


  Later hoorde ik pas alles wat er gebeurd was. Mc. Coy had een lelijke schok gekregen in de dagen, dat hij in het bos was, met de Indiërs op zijn hielen. Een of twee keer hadden ze hem bijna gehad. Ja, hij was half gek geweest van angst, en toen alles voorbij was, konden de vrouwen, die hem gingen zoeken, hem niet overhalen naar de nederzetting terug te gaan. Hij geloofde zelfs Mary, zijn eigen vrouw, niet, en pas toen Quintal kwam en hem de lijken van de Indiërs liet zien, was hij gerust. Toen ging hij weer weg, en niemand wist waarheen.


  Quintal was ook verdwaasd, maar op een andere manier. Matt had altijd iets eigenaardigs gehad; ik merkte het al op de „Bounty”. Niet dikwijls, maar van tijd tot tijd kon hij iets doen of zeggen, alsof hij niet helemaal bij zijn verstand was. Het werd erger na het moorden. Hij zat op zijn drempel in zichzelf te mopperen en deed, volgens de vrouwen, meestal zó zonderling, dat ze bang voor hem waren. Toen drong het ineens opnieuw tot hem door, dat Mc. Coy het huis verlaten had. Langzaam en vasthoudend begon Quintal naar hem te zoeken. Ten slotte vond hij hem in een van de kloven aan de westkust van het eiland. Mc. Coy had zich een hut gemaakt, dicht bij zijn branderij, een droge, gemakkelijke plaats, met er binnen in een zacht bed van varens.


  „Dus hier verberg je je,” zei Matt. „Wat is er met je gebeurd, Will, en wat betekent die hele uitrusting, die je hier hebt?”


  Mc. Coy zag in, dat hij alles moest vertellen, en was eigenlijk blij, dat Quintal hem gevonden had. „Ga zitten, Matt,” zei hij. Hij haalde een fles uit de varens, en een tinnen halve pint die hij naast zich had staan.


  „Proef dat eens,” zei hij, en hij schonk hem een flinke scheut alcohol in.


  Quintal snoof er aan en sloeg het om. „Het is niet slecht, helemaal niet,” zei hij; „maar wat is het? Waar heb je het vandaan gehaald?”


  „Ik heb het gemaakt,” zei Mc. Coy, „van ti-wortels.”


  Toen vertelde hij Quintal, hoe het gedaan werd. Zij namen de grote koperen ketel van de „Bounty”. De andere, die Mc. Coy had, was te klein om alcohol voor meer dan één te maken; met de grote konden zij brouwen zoveel zij wilden en nog wat opzij zetten om oud te laten worden. Een nieuwe branderij werd opgezet, en daarmee begon de ellende opnieuw.


  In het begin dronken ze kalm aan. Het werd natuurlijk gemerkt, dat ze samen ergens naar toe waren, maar de vrouwen, blij dat ze weg waren, dachten er niet over na, wat ze in de zin konden hebben. Na een paar weken brachten ze hun grog mee naar huis, en haalden zij de meisjes en Susannah over om met hen mee te drinken. Het duurde niet lang of Prudence en Hutia namen de gewoonte aan, ’s avonds naar de branderij te gaan, en soms ging zelfs Jenny ook. Zo stonden de zaken, toen ik er voor het eerst iets van merkte.


  Dit wil ik tot mijn verontschuldiging zeggen, mijnheer, en het is het enige goede, dat ik in al die tijd deed: ik probeerde in het eerst Hutia en Prudence tegen te houden. Maar zij hadden gemerkt, dat grog hun het verdriet, dat ze geleden hadden, kon doen vergeten. Toen ze dat eenmaal wisten, waren ze niet meer van het huis van Mc. Coy af te houden; maar de vrouwen, die ik noemde waren de enige, die het goedje aanraakten. De anderen wilden er niets mee te maken hebben.


  Op een avond, voordat ik me nog goed kon bewegen, kwam Mr. Young binnen om me op te zoeken. Hij was als herboren, en het was gemakkelijk te raden, waar hij geweest was.


  „Alex,” zei hij, „ik breng je hier iets, datje inderdaad goed zal doen.”


  „Wat is het dan?” zei ik, maar ik wist maar al te goed, wat het was.


  Hij had een fles onder zijn arm, die hij op tafel zette.


  „Will Mc. Coy stuurt je dit, met zijn beste wensen,” zei hij; „en het is een uitstekend goedje, Alex! Je zou het nauwelijks kunnen onderscheiden van de beste Londense jenever.”


  „Je hebt al een flinke slok gehad, Ned,” zei ik. „Dat is duidelijk te zien.”


  „Dat heb ik,” zei hij. „Wat voor zin heeft het, ons te onthouden van een teug goeie grog nu en dan? Het is een treurig, eenzaam leven, dat we hier leiden. God weet, dat een beetje goede sier ons geen kwaad zal doen.”


  „Ned,” zei ik, „ik zal niet zeggen, dat ik er ook niet wat van zou willen hebben, maar heb je er wel eens aan gedacht, waar dat heen moet? Jij hebt Quintal nog nooit dronken gezien. Ik wel! Dan is hij de duivel zelf!”


  „Hij was zo rustig en prettig als je maar wilt, vanavond,” zei Mr. Young.


  „Dat kan,” zei ik. „Op sommige tijden is hij onschuldig genoeg, maar je weet nooit, wanneer hij andersom zal zijn.”


  „Quintal of geen Quintal,” zei hij, met een beetje dikke tong, „ik ben voor de grog! Ik heb me in geen maanden zo gevoeld, kerel! Naar mijn mening zal een beetje hiervan — zeemansrantsoen, let wel, zoals we vroeger hadden — niemand van ons kwaad doen.”


  Ik zei een tijd lang niets. Plotseling keek hij mij ontnuchterd aan, en stond van zijn stoel op.


  „God vergeve me, Alex,” zei hij. „Als jij je wilt onthouden, zou ik eerder mijn rechterhand afhakken, dan dat ik degene zou willen zijn, die er bij je op aandringt.” Hij pakte de fles op en wilde weggaan, en, dwaas die ik was, vroeg ik hem om weer te gaan zitten. Ik had in zolang geen alcohol gehad, dat ik er even goed af had kunnen blijven; ik wist, hoe het zou zijn, als ik weer begon. Geen zeeman hield meer van zijn rum dan ikzelf. Ik was er aan gewend van de tijd af, toen ik nog maar een jongen was, en woorden kunnen niet uitdrukken, hoe ik naar iets uit die fles verlangde.


  Wel, mijnheer, het eind van de geschiedenis was, dat ik een paar halve kannen haalde en een kalebas met water, en dat we met ons tweeën de fles leegmaakten. En Mr. Young had gelijk: het deed me buitengewoon goed. Ik was erg terneergeslagen geweest, maar na een paar kan was alles vrolijk en zonnig geworden. Balhadi keek naar ons beiden, en was zo blij als wat, ons weer vrolijk te zien. Toentertijd wist niemand van het vrouwvolk het kwaad, dat er in drinken steekt.


  Zodra ik in staat was mij te bewegen, begon ik met de anderen het huis van Mc. Coy te bezoeken. Eerst was er geen kwaad bij voor iemand van ons. We waren overeengekomen, dat iedere man dagelijks zijn halve pint zou krijgen en niet meer. In het begin was het zelfs minder, want we hadden niet genoeg om elk een halve pint te geven, maar dat was spoedig verbeterd. In vroeger dagen hadden we nooit harder gewerkt dan we nu deden om het land te rooien voor het planten van ti. Quintal en ik zorgden daarvoor, en Mr. Young en Mc. Coy zorgden voor het branden. Zij hadden al gauw een vaatje alcohol opzijgezet om oud te laten worden en begonnen een ander te vullen.


  U kunt wel raden, wat er volgde, mijnheer. We waren, behalve Mr. Young, jonge zeelui; de oudste van ons was nauwelijks vijfentwintig. Zodra er een goeie voorraad alcohol opzij gezet was, werd er niets meer gezegd over een halve pint per dag, ofschoon Mr. Young zich daar in het eerst aan hield. De rest van ons dronk zo veel als hij maar wenste, en de vijf meisjes ook. Ik hoef u niet te zeggen, hoe het met ons stond. We hadden geen aandacht nu voor onze vrouwen of iets anders.


  Voordat er enige weken voorbij waren, kwamen er grote onaangenaamheden. Mrs. Christian zag al spoedig de waarheid. Zij kwam bij Mr. Young en mij, en vroeg ons ermee op te houden ter wille van de kinderen, zo niet om andere redenen. Toen schaamden we ons diep en beloofden ons te beteren; maar na een paar dagen gaven we het reeds op en ging alles weer zijn oude gang. Het werd zo erg, dat Mrs. Christian en de andere fatsoenlijke vrouwen niets met ons te maken wilden hebben. Zij haalden de kinderen weg uit het huis van Mc. Coy en ze maakten grendels en bomen aan haar huis, wel wetend hoe gevaarlijk Quintal soms was, als hij dronken was. Op een nacht, toen de rest van ons te ver weg was om hem tegen te houden, doodde hij Sarah bijna. Zij, zowel als Mary, werden slecht genoeg behandeld.


  Dat ging zo door, drie maanden lang; toen gebeurde er iets dat zelfs zulke brute kerels als wij geworden waren, weer bij ons verstand bracht.


  Wij waren met zijn vieren mannen bij Mc. Coy, dronken zoals gewoonlijk, met Prudence, Hutia en Susannah. Mary en Sarah waren zover gekomen, dat ze bevreesder waren om te blijven dan om weg te gaan, en Mrs. Christian had hen bij zich in huis gehaald: Quintal was van zins geweest om ze terug te halen, maar de anderen hadden hem overreed en tot rust gebracht. Mc. Coy gaf er niet om, dat Mary wegging, want hij had nog een restje fatsoen over, en hij wist, dat ze beter weg kon gaan en bij de kinderen blijven.


  Ongeveer middernacht kwam ik naar huis strompelen en hees Balhadi me in bed. Ze was al die tijd bij mij gebleven, en Taurua evenzo bij Mr. Young, wat het bewijs levert, hoe geduldig en lankmoedig goede vrouwen kunnen zijn. Maar haar geduld was nagenoeg uitgeput, zoals ik nu ga vertellen.


  Het leek me, dat ik mijn ogen nauwelijks had dicht gedaan, toen ik door Balhadi wakker geschud werd. „Vlug, Alex!” zei ze. „Wek de anderen, en kom mee! Quintal is juist voorbijgegaan naar het huis van Maimiti. Hij heeft kwaad in de zin!”


  Ik liep op een draf naar het huis van Mc. Coy en wekte hem en Mr. Young, die daar sliep. Voordat we nog halfweg waren, hoorden we Quintal de deur van het huis van Mrs. Christian rammen. Dat geluid ontnuchterde ons, dat beloof ik U.


  De maan was ongeveer een uur op. Quintal stond met een paal van de omheining, die hij meegenomen had, bij de deur, en had haar bijna ingedrukt, toen wij er aankwamen. Mc. Coy schreeuwde hem toe, maar hij lette er niet op. Wij konden de kinderen in het huis horen schreeuwen, en toen de stem van Mrs. Christian, koel en rustig. „Ik heb hier een musket,” zei ze. „Ik zal hem neerschieten, als hij een voet in huis zet. Ga opzij, jullie anderen!”


  Mc. Coy was de enige van ons, die Quintal ooit met woorden in toom kon houden. Hij liep naar hem toe, en greep hem bij de arm. „Matt, ben je gek?” zei hij. Quintal draaide zich om en gaf hem een duw zodat hij dwars over het erf schoot. „Ik wil Moetua hebben,” zei hij.


  Ik trok hem terug terwijl Will hem bij de benen greep en Mr. Young een van zijn armen probeerde te pakken. Met zijn drieën konden we hem niet aan; dat is waar. Toen kwamen de vrouwen helpen; als eerste Balhadi; toen de rest van de deur ingedrukt werd, kwam Moetua naar buiten. In haar haat tegen Quintal was ze meer waard dan twee mannen. Ze zette haar vingers op zijn keel en zou hem gedood hebben, als Maimiti er niet geweest was. We bonden hem vast, en droegen hem half dood terug naar het huis van Mc. Coy.


  Dat deed de deur toe voor de vrouwen. Zelfs Prudence en Hutia, wilde jonge dingen als zij in die tijd waren, verlieten ons, en namen Susannah met zich mee. Zij voegden zich bij de anderen in het huis van Mrs. Christian. We hadden Quintal aan handen en voeten gebonden, zodat hij zich niet kon bewegen, en moesten hem de hele volgende dag gebonden houden, want hij was als een wild beest. Niets van hetgeen we zeiden, kon hem tot bedaren brengen.


  Diezelfde morgen ging Balhadi naar Mrs. Christian en bleef weg tot de namiddag. Er was een angstige, ontdane uitdrukking op haar gezicht, toen zij terugkwam. Ik merkte het op, ofschoon ik nog suf en slaperig was door de drank, die ik ophad. Zij was van plan me iets te zeggen — dat kon ik zien — maar ze hield zich in, en ik lokte het niet uit, wat het dan ook was. De zaak is, dat ik beschaamd en afkerig van mezelf was, als ik er aan dacht, hoe ik Balhadi al die maanden behandeld had; ik* was kortaf en gemelijk tegen haar om te verbergen wat ik voelde. Omstreeks het midden van de namiddag vroeg ik haar, om wat eten voor me te halen, hetgeen ze deed. Toen ik klaar was, ging ik liggen om een dutje te doen en daar ik de vorige nacht niet geslapen had, werd ik pas wakker, toen het de volgende morgen al licht was.


  Balhadi was nergens te bekennen. Het was een dag met donkere regenvlagen, die opkwamen uit het zuidoosten met tussenpozen van kalm, heet weer. Ik ging naar de rand van de klippen, zoals ik altijd ’s ochtends deed, om naar de zee en de lucht te kijken. Toen ik daar was, kwam er zo plotseling een regenvlaag op, dat ik geen tijd had om naar huis te lopen en neerhurkte aan de lage kant van een bosje pisangs, om zo goed het ging te schuilen. Binnen tien minuten was het voorbij, en ik keek naar het oosten uit, toen ik iets zag drijven, zowat een mijl van de kust af. Met mijn tranende ogen scheen het mij een omgeslagen boot toe. Ik wreef, keek nog eens en onderscheidde iets in het water rondom, waarvan ik dacht dat het mensen waren. Ook bevonden er zich een paar boven op de kiel.


  Ilc had geen idee van de waarheid, maar u zult mijn schrik begrijpen, om een omgeslagen boot te zien, met mensen er aan hangend, in deze verlaten oceaan. In al de jaren, dat we hier waren, hadden we alleen maar dat ene schip gezien, waarvan ik u verteld heb. Ik zocht overal in het rond de horizon af, zo ver ik zien kon naar het schip waaraan die boot toebehoorde, maar er was nergens een schip te zien; toen liep ik naar het huis van Mc. Coy om de kijker te halen.


  Hij en Mr. Young sliepen nog. Ik schudde ze wakker, daarna haastten wij ons met ons drieën naar het uitkijkpunt boven de baai. U weet hoe dat is, als je een kijker richt op iets, dat ver af is — het springt je vlak in het oog. Ik zag onze kotter, ondersteboven en al onze vrouwen er om heen, sommigen zwemmend, sommigen zich aan de boot vastklemmend zo goed als ze konden, terwijl ze hun kleinen op de kiel vasthielden.


  U begrijpt de schok die wij kregen bij een dergelijke aanblik. Zelfs toen we het voor onze ogen zagen, konden we nauwelijks geloven, dat het werkelijkheid was. Wij renden terug naar het huis van Mc. Coy om Quintal te halen. Hij snurkte zo hard, dat we dachten dat het huis zou instorten. We trokken hem het bed uit om hem wakker te maken. „Maak hem wakker,” zei ik tegen Will. „Trap hem wakker op de een of andere manier! Zeg hem, dat de jonge Matt daar buiten half verdronken is.” Toen liepen Mr. Young en ik naar de baai.


  Wij trokken de grootste kano te water. Gelukkig stond er geen felle branding en waren we er gauw doorheen. We deden de handvatten van de pagaaien buigen, dat beloof ik je.


  Voordat we een halve mijl buitengaats waren, kwam er nog een donkere bui op ons neer — emmers water, en wind om de haren van je hoofd te blazen. Zij ging even snel voorbij, als zij gekomen was, en daar lag de kotter, geen kabellengte van ons af.


  Als de meisjes van het soort vrouwen geweest was, zoals in ons land, dan zouden er meer dan een van de kinderen die dag verdronken zijn; maar deze wisten, hoe ze het in zee moesten aanleggen. Prudence en Mary kwamen ons tegemoet zwemmen, en reikten hun kinderen aan, voor ze aan boord klauterden. Een minuut later waren we langszij, en namen de kleine Mary van Mrs. Christian aan. Daarna werden de ouderen, die zich op de kiel hadden vastgehouden, aan boord geholpen.


  Mc. Coy en Quintal waren ondertussen op weg met de andere kano: Quintal zat achterin. Hij liet het water schuimen, reken maar.


  „Is Matt veilig?” schreeuwde hij, toen hij nog een kwart mijl weg was.


  „Ja, veilig!” riep ik terug. „Ook de anderen allemaal!”


  Mary zat in onze kano, met haar twee kleintjes, half verdronken, op haar schoot; ik zal niet licht het gezicht van Will vergeten, toen hij ze zag. Wij haalden ondertussen de andere vrouwen aan boord, Mrs. Christian was de laatste. De twee kano’s konden ons allen bevatten. We namen de kotter op sleeptouw en gingen op weg naar de baai.


  Een paar vrouwen huilden, maar overigens werd er de hele weg lang geen woord gesproken. Mrs. Christian zat op een doft met de kleine Mary in haar armen. De uitdrukking op haar gezicht was zo treurig en wanhopig, dat het mij tot aan mijn laatste uur zal bijblijven.


  We kwamen door de branding, brachten de vrouwen veilig aan wal en haastten ons toen met de kinderen naar de nederzetting. De anderen hielpen ons om de kotter vlot te krijgen, leeg te hozen en weer in de loods te brengen. We spraken niet tegen ze en zij niet tegen ons. We waren te zeer geschokt en ontnuchterd door wat zij geprobeerd hadden te doen, om ze één enkel ruw woord toe te voegen.


  Kunt u het zich voorstellen, mijnheer? Ze waren van plan geweest om weg te zeilen met de kinderen in dat brok kotter. Mrs. Christian kende iets van het kompas, en zij herinnerde zich een paar lage eilanden, die we voorbijgekomen waren met de „Bounty”, op weg naar Tahiti. Daar wilden ze naar toe, als ze er in slaagden ze te vinden. Zonder dat wij het wisten, had Mrs. Christian ze bij elkaar gehaald, de kotter van voorraad voorzien, en koers gezet naar het noorden. Als zij het zeil niet vastgezet hadden, en dan in een bui gekapseisd waren, dan waren ze allen verloren geweest, zo zeker als de zon schijnt.


  Maar hieruit ziet u, hoe wanhopig ze waren. Ze walgden tot in het diepst van hun ziel van de mannen, en ze waren het eiland gaan haten, waar zoveel bloed vergoten en zoveel ellende geweest was. We hadden ze zó ver gebracht, dat ze liever de kans wilden lopen, om te komen door verdrinking of door honger en dorst, dan met ons samen te wonen en hun kinderen te zien opvoeden door zulke vaders als wij geworden waren.


  Die avond kwamen wij met zijn vieren bij elkaar, maar niet om te drinken. Het was Mc. Coy zelf, die het eerst sprak. „Mr. Young,” zei hij, „ik schei er mee uit! Ik weet, hoeveel schuld ik draag aan alles wat er gebeurd is. Ik zal niet de oorzaak zijn van nog meer last. We hebben hier kinderen en goede vrouwen. Ik ben voor een fatsoenlijk leven van nu af aan.”


  „Daar doe ik aan mee, Will,” zei ik, opstaande, „hier heb je mijn hand er op.”


  We waren het allen eens, Quintal even ronduit en ernstig als de rest. Er zou niet meer gedistilleerd worden, daarover waren we het eens. V/e zwoeren er op, en gingen nuchter en vredig naar bed, voor het eerst in vele dagen. Ja, we dachten, dat we een nieuw blad waren begonnen, die avond. In de dagen die nog zouden komen, moest er niets dan vrede en rust zijn.


  XVIII.


  Nu, mijnheer, zal ik drie jaar overslaan. Het was een tijd, waar ik niet graag over denk. Ik zei, dat ik u de waarheid zou vertellen over wat er hier gebeurd is, en dat zal ik doen, maar u zou niet alles er over wensen te horen. Er kan weinig over die jaren verteld worden, behalve dat we van kwaad tot erger kwamen. Niet direct. Twee of drie maanden lang, nadat het vrouwvolk geprobeerd had het eiland te verlaten, hielden we ons aan ons woord, en werd er geen drop alcohol aangeraakt. We trachtten werkelijk met ons vieren opnieuw te beginnen. Toen was het opnieuw de oude geschiedenis: onze plechtige beloften werden verbroken, en het einde was, dat Maimiti met haar drie kinderen de nederzetting verliet en in de Auté Vallei ging wonen. Moetua en Nanai gingen met haar mee. Ze bouwden een huis, zonder hulp van ons. Niet lang daarna voegden Jenny en Taurua, de vrouw van Mr. Young, zich bij hen, en verzamelden alle kinderen daar, ver van ons verwijderd. Ik was blij, dat ze dat deden. De nederzetting was geen plaats voor kinderen, dat is de waarheid.


  Balhadi was al die tijd bij me gebleven, hopende dat ik tot bezinning zou komen, evenals Mary bij Mc. Coy bleef, maar we letten weinig op hen. Vier van de vrouwen — Hutia, Susannah, Prudence en Sarah, de vrouw van Quintal — bleven bij ons en we woonden samen op een manier, waarover ik me schaam om aan te denken.


  Mr. Young was hierin hetzelfde als wij. U zult zich verbazen, dat hij dat doen kon. Hij was een geboren heer. Hoe kwam het, dat hij zich voegde bij mannen zoals Quintal, Mc. Coy en mijzelf? Mijn gedachte is, dat hij alle moed en hoop verloren had, toen hij zag, hoe de zaken gingen. Hij was geen man om leiding te geven. Hij moet gedacht hebben, dat we er nooit toe gebracht konden worden om zijn weg te volgen, dus volgde hij de onze. Maar het was duidelijk, dat hij zichzelf haatte, omdat hij zo deed. Nooit heb ik treuriger gezicht gezien dan dat van Mr. Young in die tijd.


  Zo gingen de zaken voort tot het einde van 1797. Ik herinner me nog goed een drinkpartij, die we in de herfst van dat jaar hadden. We waren begonnen met een varken te doden en een feestmaal aan te richten. We waren met zijn vieren, behalve dan de vrouwen, die ik genoemd heb. Toevallig waren Jenny en Moetua die dag naar de nederzetting gekomen. Ze vonden ons in een roes, die, naar ik meen, de ergste was, die we ooit gehad hadden. Mc. Coy herinnerde zich, dat het die week juist vier jaar geleden was, dat de laatste van de Indiërs gedood was. Hij was zo dronken, dat hij nergens om gaf en zei tegen de vrouwen, dat wij het feest hadden aangelegd als herinnering daaraan. Toen begon Quintal op te scheppen tegen Moetua, die de vrouw van Minarii geweest was. Hij vertelde hoe hij haar echtgenoot over de klip had geworpen op de top van de Rope. Ik was zelf al tamelijk onder de invloed en ik twijfel er niet aan of ik droeg mijn deel bij om de vrouwen ons des te meer te doen haten.


  Ik herinner me er weinig van, wat er toen gebeurde, maar ik weet, dat de vrouwen vervuld waren van afschuw over onze woeste manieren. Er werd gevochten tussen Quintal en Mc. Coy en een paar van hen, maar ik was te dronken om er aan deel te nemen. De volgende morgen werd ik vroeg wakker. Mr. Young sliep op een bed aan de andere kant van de kamer. Ik ging de ladder af en vond Quintal en Mc. Coy languit op de vloer liggen; zij zagen er mooi uit! Mc. Coy was over zijn hele lijf geschramd en gekneusd, en zijn kleren waren tot de laatste lap van hem afgescheurd. Het gezicht en de baard van Quintal waren besmeurd en vastgekoekt door bloed uit een diepe wonde op zijn hoofd; een van de vrouwen moet hem een lelijke klap gegeven hebben. De banken en tafels waren omgegooid, en glas van gebroken flessen lag over de hele vloer verspreid.


  Ik ging even naar huis, maar er was niemand te zien, evenmin als in een van de andere huizeD. Ik ging door naar de oude woning van Mr. Christian, waar Prudence en Susannah nu woonden.


  De chronometer van de „Bounty” lag in het huis van Mr. Christian. Hij had hem in werking gehouden van de tijd af, toen het schip van kapitein Bligh genomen was tot aan de dag, waarop hij gedood was. Mr. Young zorgde er nadien voor, totdat hij eveneens aan de drank verslaafd raakte; toen keek er ik naar en al deed ik misschien niets anders, ik zorgde er toch voor, dat hij nooit afliep. Ik weet niet, waarom ik het deed, want tijd had geen zin voor ons, en wij konden ons naar de zon regelen. Waarschijnlijk was het omdat de klok een band vormde met het vaderland en me herinnerde aan de dagen, die vooraf gingen aan die, waarin we zoveel misère over ons zelf gebracht hadden. In elk geval, ik sloeg nooit een dag over om haar op te winden en zorgde voor de kalender van Mr. Christian. Hij had eens tegen me gezegd: „Alex, als er soms iets met mij of Mr. Young gebeurt, let er dan op, mijn kalender aan te houden; anders weetje niet, waar je aan toe bent.”


  U zoudt denken, dat we met z’n vieren nu wel ontnuchterd zouden zijn, na hetgeen wij ondervonden hadden, maar zo was het toen niet met ons gesteld. We begonnen opnieuw te drinken, die hele dag en de volgende maar op de derde ochtend had ik er genoeg van gekregen. Toen was het, dat ik begon te vermoeden, dat er iets niet in orde was met het vrouwvolk. Niemand was naar ons toegekomen, en we hadden niets dan een bos bananen in huis om te eten.


  Mc. Coy en Quintal waren de tel van de dagen kwijt; ze wisten niet, hoe lang we achter elkaar aan het drinken geweest waren, en het kon hun ook niet schelen. Die twee waren opnieuw beneveld, toen ik het huis verliet, ongeveer op het midden van de ochtend.


  De nederzetting was verlaten, juist zoals het de twee laatste dagen geweest was. Ik ging naar de plas onder Browns Bron; er was bijna geen uur van de dag, dat je niet een van de vrouwen bij de bron vond, maar die morgen was er niemand, dus ging ik het pad op, dat langs de westelijke kant naar de Auté Vallei voert.


  Toen we hier pas kwamen, was dat hele hoge land bedekt met bossen, maar we hadden hier en daar stukken gerooid. Het was de prettigste plaats, die je je kunt denken, hoog en koel, met vruchtbare kleine dalen, die naar het noorden voerden, met paden tussen de bomen door en open plekken, waar we tuinen hadden aangelegd, en waar omheen we het bos hadden laten groeien.


  Ik ging het oude pad op, tussen de bossen en velden door, totdat ik aan een open, zonnig land kwam, dat zich zuidwaarts uitstrekte naar de klippen boven de zee. Daar bleef ik staan.


  Al het land was hier gerooid en in tuinen verdeeld; de vrouwen waren er aan het werk, en hadden aan de ene kant hokken gemaakt voor hoenders en varkens. Maar wat me verbijsterd deed stilstaan, was een soort palissade daar achter, dicht bij de klippen naar het zuiden. Zij was gemaakt van boomstammen, die dicht bij elkaar diep in de grond gezet waren, en zeker twaalf voet hoog. Ik schatte haar op ongeveer twintig meter in het vierkant. Ik kon zien, dat zij pas gebouwd was, en het was zulk een sterk, klein fort als mannen zouden maken.


  Ik was zo uit het veld geslagen, dat ik een tijd lang stokstijf bleef staan; toen ging ik langzaam verder, tot een paar van de vrouwen mij in het gezicht kregen, en vier van haar me tegemoet kwamen.


  Mrs. Christian liep voorop. Moetua, Prudence en Hutia kwamen met haar mee, allen een musket dragend. Ze bleven op me staan wachten, en toen ik zowat een meter of tien van hen af was, zei Maimiti: „Blijf waar je bent, Alex! Wat wil je?”


  Ik wist niet, wat ik moest zeggen, zo verbaasd was ik, en zo beschaamd tegenover Maimiti, daar ik wist, wat ze moest denken van zo’n dronken nietsnut als ik geworden was. De laatste keer, dat ik haar gezien had, was al lang geleden, bij Browns Bron. Zij sprak toen over Mr. Christian en hoe goed hij over mij gedacht had. Ze vroeg me om mijzelf in bedwang te houden, en ik gaf haar mijn plechtige toezegging, dat ik dat zou doen. Drie dagen later was ik weer in het huis van Mc. Coy, en gingen de zaken precies zoals vroeger.


  Een man, die zijn zelfrespect kwijt is, zal meestal proberen zich te verharden, als hij kan, en dat deed ik ook.


  „Waar is Balhadi?” zei ik. „Ik wil, dat ze thuis komt.”


  Mrs. Christian keek me strak in de ogen; toen zei ze, heel kalm: „Ga weer terug naar waar je vandaan komt! Balhadi wil niets meer met je te doen hebben.”


  „Laat ze me dat zelf zeggen,” zei ik. Ik wist maar al te goed, dat het zo was. Drie jaar lang hadden Balhadi en ik samen gewoond, zo gelukkig als het maar kan, en ik wist, dat ze net zoveel van mij gehouden had, als ik van haar. Maar toen die branderij was begonnen, viel alles in elkaar. Ten slotte liet ze mij mijn eigen weg gaan.


  Maimiti wenkte de anderen, die in de tuinen daar achter bij elkaar gekomen waren en naar ons stonden te kijken. Zij kwamen naar ons toe. Balhadi was er bij; toen Maimiti haar vroeg, of ze met mij terug wilde gaan, zei zij: „Neen.”


  Toen sprak Maimiti: „Ga nu terug, Alex, en houd dit in gedachten: Jullie moet aan de andere kant van het eiland blijven. Je kunt daar doen wat je wilt; maar als een van jullie, van vandaag af aan, een voet zet in de Auté Vallei, zal het op eigen risico zijn. We hebben hier al de musketten, het kruit en de kogels, en het lood om er meer te maken. Je weet, dat de helft van ons even goed als een van jullie, mannen, kan schieten, dus ga heen naar je vrienden en laat ze weten, wat ik gezegd heb.”


  „Denk je, Maimiti,” zei ik, „dat we het hierbij zullen laten? Onze vrouwen zullen er goed aan doen terug te komen, als ze weten, wat goed voor hen is.”


  Toen sprak Taurua. „Wou je nog iets zeggen, Alex? We hebben jullie kans genoeg gegeven, maar jullie zijn erger dan varkens, het hele zootje. Niet één van ons zal gaan, en jullie konden ons beter alleen laten.”


  Zij spraken in dodelijke ernst; dat kon ik zien. In mijn hart was ik trots op hun geestkracht en wist best, dat zij alle recht aan hun kant hadden; maar het kwade in mij kwam naar voren en ik zei dingen, waarvoor ik mij schaamde, terwijl ik ze nog zeide.


  Ik ging terug langs de weg, die ik gekomen was. De vrouwen keken me na, tot ik uit het gezicht was in het bos. Toen ik de kam onder de Geitenhuisberg bereikt had, ging ik op een bank zitten, die we daar gemaakt hadden, en keek uit over het land, dat overal zo vredig, zo rustig en zonnig was. Ik dacht aan de tijden, dat ik op deze plaats met Mr. Christian had uitgerust als we van of naar de nederzetting gingen. Hij placht me dan te vertellen over zijn verwachtingen en plannen, en vroeg mijn raad over het een of ander. Altijd dacht hij er aan, op welke manier hij ons goed kon doen en ons gelukkiger en tevredener maken in de loop der tijden. Ik hoorde hem nooit over de muiterij spreken, maar ik wist, dat hij van mening was, dat hij het leven van ons allen vernield had, en dat hij zich verplicht voelde te doen, wat hij kon, om dat goed te maken. Zó maakte hij plannen en werkte hij, en als we hem gesteund hadden, zoals we dat behoorden te doen, zou er nooit een druppel bloed vergoten zijn.


  Mijn gedachten gaven me weinig troost op die morgen. Ik zag geen licht, en het kon mij niet schelen, wat er gebeuren zou. Ik wil mezelf niet verdedigen. Ik wist, wat goed en kwaad was, maar er was iets roekeloos in me, dat me in die tijd, tegen wil en dank, naar het kwade deed grijpen.


  Ik ging naar het dorp en doorzocht de huizen. De vrouwen hadden alle musketten en pistolen meegenomen, zoals Mrs. Christian gezegd had, en alle kruit en kogels en lood waren uit het magazijn verdwenen. Ze hadden hun eigen zaken alle meegenomen, maar van onze bezittingen niets dan de wapens. Mr. Young en ik hielden wat hoenders in een hok bij ons huis. Ik had ze helemaal vergeten en de arme dieren waren half dood. Ik voerde ze, gaf ze water, en liep toen verder om me bij de anderen te voegen.


  Quintal en Mc. Coy waren nog stomdronken; ik zou ze niet hebben kunnen wekken, als ik gewild had. Mr. Young was niet in het huis, maar ik vond hem op de helling naar de zeezijde. Uit de manier, waarop hij me aankeek, kon ik zien, dat hij geen gezelschap wenste, maar ik meende, dat ik hem moest vertellen, wat er gebeurd was. Toen ik dat gedaan had, glimlachte hij bitter. „Dat hadden we kunnen verwachten,” zei hij. „Het is een wonder, dat ze ons al niet lang geleden verlaten hebben.”


  „Wat moet er nu gebeuren?” zei ik. Ik kon zien, hoe weinig belangstelling hij voor alles had.


  „Gebeuren? Niets, Alex! Ik ben van plan hen te laten begaan. De anderen kunnen doen, waar ze zin in hebben.” Daarmee stond hij op en ging weg, tussen de bomen door, naar huis. Ik zou graag met hem mee zijn gegaan, maar ik wist, dat hij alleen wou zijn, en dus bleef ik waar ik was.


  Voor ik verder ga, moet ik u eerst wat meer vertellen over Quintal en Mc. Coy. Mc. Coy was een goeie buur, als hij nuchter was. Hij was kalm, werkte hard en hield van zijn vrouw en kinderen, maar er was een lelijke trek in hem, die nu en dan voor de dag kwam. Hij had meer hersens dan de rest van ons zeelui bij elkaar, maar alcohol was iets, waaraan hij geen weerstand kon bieden. Toen de branderij eenmaal aan de gang was, dacht hij alleen maar daaraan. Hij kon meer drinken dan twee van ons, en ik verwonderde me er vaak over, hoe lang hij het op die manier kon volhouden.


  Quintal was een zware man — niet groot, maar fors gebouwd, — sterk als een stier, en even stomp van hersens als hij sterk was. Hij placht uren achter elkaar zwijgend te zitten. Er stak weinig kwaad in hem, als hij nuchter was, maar als hij dronken was, waren alle vrouwen, behalve Moetua, doodsbenauwd voor hem. Moetua was bijna even sterk als Quin-tal zelf. Hij had haar willen aangrijpen, maar zij had hem een paar lesjes gegeven, die hij niet vergat. Al het vrouwvolk haatte hem, behalve zijn Sarah. Zij waren hem gaan beschouwen als erger dan een wild beest, wat ook niet ver van de waarheid af was.


  In de namiddag, toen Mc. Coy en Quintal wakker werden, vertelde ik hun, wat de vrouwen mij gezegd hadden.


  „Het zou niet beter hebben kunnen uitkomen,” zei Mc. Coy. „Laten zij hun gang gaan en wij de onze.”


  „Wat!” zei Matt. „En niets met hen te maken hebben voor de rest van ons leven!”


  „Wees maar gerust,” zei Mc. Coy. „Denk je, dat ze het lang op die manier zullen uithouden? Ze zullen gauw genoeg terugkomen, als we ze aan hun woord houden. Het zijn Maimiti en Taurua die ze hiertoe aangezet hebben, met nog twee of drie om hen te steunen. Laat ze begaan. We zullen onze makkers gauw genoeg terug hebben.”


  Quintal was in een van zijn kwade stemmingen. „Ik zal ze niet laten begaan,” zei hij. „Zij zullen hun spelletje met mij niet spelen. Ik zal er een paar hier halen.”


  „Dat zul je niet doen, Matt,” zei Mc. Coy. „Wees geen dwaas! Ze hebben alle musketten en een stuk of zes van hen kunnen even goed schieten als een van ons. Ze zullen nu niet met zich laten spotten, dat is duidelijk; maar als we rustig hier blijven, zullen ze uit zich zelf terugkomen.”


  „Blijf maar rustig hier, als je dat wilt,” zei Quintal, „maar ik ga.” Hij stond op en verdween, het huis uit en het dal door, zonder een woord.


  „Wat vind je, Alex?” zei Mc. Coy. „Zullen ze proberen hem kwaad te doen?”


  „Ze zullen niet schieten,” zei ik, „behalve als hij probeert over hun palissade te klimmen, en dat zal hij niet doen, want die is volle twaalf voet hoog.”


  „We moesten er maar heen gaan en zien wat er gebeurt,” zei Mc. Coy. „Ik zou wel eens een kijkje willen nemen bij dat fort, dat ze gemaakt hebben.”


  Dus volgden we hem door het dal naar de zuidelijke kam. We kregen Quintal niet in ’t zicht vóór we de bovenkant van de Auté Vallei bereikt hadden. Hij stond aan de rand van een bosje en staarde naar het fort beneden. „God zegen me, verdraaid!” zei Mc. Coy, toen hij die plek zag.


  „Wanneer zouden ze dat allemaal gedaan hebben?” zei Quintal. Beiden waren even verrast als ik geweest was op het gezicht van het fort; niettegenstaande alles wat ik verteld had, hadden ze niet verwacht, zo’n sterke plaats te zien.


  „Nu is er geen sprake van,” zei Mc. Coy. „Je ziet het, Matt, en als je niet gek bent, kom je met Alex en mij terug. Je zult de dingen maar erger maken als je ze hard probeert aan te pakken. Kom mee naar beneden man, en laat ze begaan!”


  Maar Quintal was niet te bepraten, als hij eenmaal een idee in zijn hoofd had. Hij was erg trots op zijn kracht, en had een te harde kop om te geloven, dat de vrouwen het zouden wagen tegen hem stand te houden, zelfs met musketten in de hand.


  „Blijven jullie maar hier en kijk toe,” zei hij. „Ik heb jullie hulp niet nodig, als jullie daar soms bang voor zijn.”


  Quintal had zich in dagen niet gewassen, en hij had een grote woeste baard, die zijn borst half bedekte. Hij droeg geen kleren, behalve een stukje vuil bastdoek om zijn middel. Met zijn knots in de hand zag hij er erger uit dan welke naakte wilde ook, die ik ooit gezien had.


  Dat hele stuk land, van de kam af, was gerooid; de vrouwen hadden ervoor gezorgd, om een goed uitzicht te hebben als er iemand naderde. Op hetzelfde ogenblik, dat Quintal zich buiten het bos vertoonde, werd er door iemand, die op de uitkijk stond op een terras binnen de palissade, op een zeeschelp geblazen. Zij, die aan het werk waren in de tuinen, hadden hem tegelijkertijd bemerkt. Er waren een stuk of zes vrouwen buiten. In plaats van terug te lopen naar het fort, zoals wij verwachtten, verspreidden zij zich op een lijn en wachtten tot Quintal naderde. Ik zag Moetua en Prudence in het midden staan. Moetua droeg een knuppel en Prudence had een musket. Mrs. Christian stond met Hutia aan de ene kant en Balhadi met Taurua aan de andere kant.


  Moetua knielde neer, en Prudence, die maar klein was, maar zo goed kon schieten als welke man ook, stond achter haar en liet het musket rusten op de schouder van Moetua. Mrs. Christian knielde achter een steen en liet haar geweer daarop leunen. Ze hadden geen twintig seconden nodig gehad, om voor de ontvangst van Quintal klaar te zijn. Op een goede zestig meter van hen af hield hij stil; daarna ging hij voort, langzaam en regelmatig, stijfkop die hij was. Vóór hij drie stappen verder gegaan had, vuurde Maimiti op hem. We zagen Quintal half omzwaaien en neervallen. Hij brulde en sprong weer op, maar toen vuurde Prudence. Quintal wachtte niet op meer. Hij liep terug, de helling op, zo snel als hij kon, met de vrouwen achter hem aan, Moetua voorop. Hij stortte zich door het struikgewas en voort liep hij, naar beneden, de Grote Vallei in. Mc. Coy en ik wachtten er niet op, om te zien, wat de vrouwen van plan waren. We volgden Quintal.


  Hij zat op een bank bij de deur, en hield zijn hand op zijn linker schouder, terwijl het bloed hem langs het gezicht stroomde. Maimiti’s schot was door de spieren van zijn schouder gegaan, maar Prudence had hem willen doden en het had dan ook weinig gescheeld. De kogel had bijna een van zijn oren meegenomen. Mc. Coy en ik waren het volgend uur druk bezig met hem te verbinden.


  We twijfelden er niet aan, dat het de vrouwen ernst was. Quintal had geleerd, op de enige manier, waarop hij kon leren — door schade; hij moest bijna twee maanden liggen, voordat zijn wonden geheeld waren.


  Al die tijd was hij in een verschrikkelijk humeur, en konden wij nauwelijks een woord uit hem krijgen. Of het de drank was, of de eenzaamheid, of alles met elkaar, weet ik niet, maar Mc. Coy en ik zagen, dat hij iedere dag vreemder werd. Hij placht in zichzelf te praten, zelfs als wij in de kamer waren, en de helft van de tijd kon je niets opmaken uit wat hij zei..


  Gedurende enige tijd gingen de zaken kalm genoeg. Quintal en Mc. Coy gingen voort met alcohol te maken. Ik bleef op een afstand, zo veel ik maar kon en begon weer wat in de tuin te werken. Daarmee en ook met vissen bracht ik het grootste deel van de dag door. Maar als de avond kwam, ging ik weer met hen drinken en haatte mijzelf voortdurend, omdat ik het deed.


  Mc. Coy was er zeker van, dat sommigen van de vrouwen terug zouden komen. „Houd je gemak, Matt,” zei hij tegen Quintal. „Het zal niet nodig zijn om ze achterna te jagen. We zullen er twee of drie hier hebben, voordat de week om is.” Maar twee maanden verliepen zonder dat er iemand bij ons kwam.


  Mr. Young zagen we niet vaak. Zoals ik gezegd heb, ging hij naar zijn huis op de dag waarop ik hem vertelde, dat de vrouwen weg waren, en kwam sindsdien niet meer naar het huis van Mc. Coy. Nooit meer, tot aan zijn laatste dag, raakte hij een druppel alcohol aan. Ik maakte me bezorgd over zijn gezondheid. Het vorig jaar had hij last van iets wat op astma leek, en het werd erger. Hij had iemand nodig, om voor hem te zorgen, maar hij wou er niet van horen, dat ik de vrouwen liet weten, dat hij ziek was. Hij was altijd vriendelijk, als ik hem kwam opzoeken, maar ik wist, dat hij liever alleen was, zodat ik hem niet graag lastig viel. Geen woord zei hij er over, dat ik mij met Quintal en Mc. Coy bleef ophouden, maar ik wist heel goed, hoe hij er over dacht.


  Toen de wonden van Quintal genezen waren, meenden hij en Mc. Coy, dat ze genoeg gewacht hadden. Zij hadden het klaargespeeld om te denken, dat het recht inderdaad aan onze kant was. Ik was er sterk tegen om iets te proberen, maar zij waren van plan nog meer twist te veroorzaken.


  Quintal werd iedere dag onaangenamer, en Will had hetzelfde humeur. Ik wist, dat ik ze niet lang kalm zou kunnen houden, en ik maakte het voornemen Mrs. Christian te gaan waarschuwen. Ik had dat inderdaad moeten doen, maar, zoals ik al zei, ik had een koppige trek in me. Er was mij gezegd van de Auté Vallei weg te blijven, en dus deed ik dat.


  Op een dag wilde Quintal gaan. Het had geen zin om met een van hen te redeneren, dus beproefde ik een ander plan. Ik haalde een fles alcohol voor de dag, in de hoop ze zo beneveld te krijgen door de grog, dat ze zich niet zouden kunnen bewegen.


  „Nou zullen we de poppen aan het dansen hebben,” zei ik, „dus we kunnen best een flink drinkpartijtje hebben, vóór de herrie begint.” Ze waren het er mee eens. Die dag gingen ze niet, maar de volgende ochtend vroeg, toen ik weg was, gingen ze op weg, dwars het eiland over. Ze waren nog dronken, maar konden voor zich zelf zorgen en hadden nog verstand genoeg om zich te herinneren, dat de vrouwen konden schieten. Ze waren niet van plan op ze af te gaan op de manier, zoals Quintal gedaan had.


  Later hoorde ik wat er gebeurd was. Toen ze op de top van de kam kwamen, verborgen ze zich, zodat ze over de tuinen naar de palissade konden uitzien. Een paar vrouwen waren buiten aan het werk, maar ze hadden musketten bij zich. Ze hadden een goede twee uur gewacht, toen ze Nanai en Jenny uit het fort zagen komen. Ze droegen manden aan de arm, maar geen wapens, en gingen in westelijke richting.


  Er is een kleine, steile vallei, die onder de berg aan de zuidkant naar zee afloopt. Ze wachtten, totdat ze er zeker van waren, dat het die plaats was, waar Nanai en Jenny heen gingen; daarna trokken zij zich terug, liepen om naar de westzijde van de Auté Vallei, en verborgen zich dicht bij het pad, dat door dat ravijn loopt. Ze hadden alleen maar te wachten om de vrouwen te vangen, wanneer ze naar boven kwamen.


  Spoedig zagen zij Nanai, die tussen de bomen naar boven klom. Het was een stevige klim; ze droeg een draagstok met een tros bananen aan de ene kant en een mand met schaaldieren aan de andere. Nanai was destijds ongeveer drie en twintig jaar. Ze was de vrouw van Tetahiti geweest, als u het zich nog herinnert. Niemand was banger voor Quintal dan zij.


  Toen ze de begane grond bereikte, zette Nanai haar last neer, geen drie pas van de plaats, waar zij verborgen waren. Quintal sprong naar voren en greep haar vast. Ze was zo verschrikt, dat ze helemaal niet tegenspartelde. In één minuut hadden ze haar aan handen en voeten gebonden. Zij stopten haar bladeren in de mond en bonden een strook bast om haar mond, om er zeker van te zijn dat ze niet zou roepen.


  Jenny was niet ver achter haar, en ook haar hadden ze te pakken, voordat zij wist, waar ze was. Ze was klein, maar taai als een kat, en vocht ook zo, met tanden en nagels. Quintal had moeite haar vast te houden, terwijl Mc. Coy een doek voor haar mond bond. Hij kreeg een beet in z’n hand, terwijl hij dat deed. Toen ze haar gebonden hadden, nam hij haar op zijn schouder. Quintal volgde met Nanai.


  Intussen was ik naar huis gegaan, maar had niemand thuis getroffen. Ik raadde wat Quintal en Mc. Coy van zins waren, maar geloofde niet, dat ze er in zouden slagen de vrouwen te krijgen. Als ze werkelijk geslaagd waren, wilde ik er toch niet bij betrokken worden. Ik ging dus naar het huis van Mr. Young en bracht daar de nacht door. Ik zei hem niets over de anderen.


  Zij brachten de meisjes naar hun huis, waar Nanai losgemaakt werd; Jenny bleef in het eerst nog vastgebonden. Toen begon Mc. Coy op te scheppen tegen Jenny, maar ze had een felle geestkracht, en diende hem woord voor woord van repliek. „Raak me maar aan, Will Mc. Coy, maar ik zal niet rusten, voor ik je gedood heb,” zei ze. „Waar zijn Alex en Ned Young?”


  „Laat Ned hier buiten,” zei Mc. Coy. „Hij heeft niets met ons te maken. Hij is al een hele tijd ziek; maar jullie met elkaar hebben Taurua van hem af gehouden.”


  Toen vertelde hij haar, dat ik op mijn eentje op de vrouwenjacht was, en direct terug zou komen met een van de andere vrouwen.


  Nanai hurkte in een hoek, met Quintal op een bank vóór haar. Plotseling sprong ze op de deur af, maar Quintal greep haar bij de haren en trok haar terug. U zult niet willen horen, wat er daarna gebeurde, ’s Nachts, toen Quintal en Mc. Coy in slaap gevallen waren, ontkwamen zij. Toen ik de volgende morgen van het huis van Mr. Young naar hen toe kwam, kon ik zien, dat er een gevecht in het huis geleverd was. Mc. Coy verbond juist met een lap de hand, waarin hij gebeten was. Maar er werd geen woord gezegd over wat er gebeurd was. Zij waren een nors, gemelijk stel bij elkaar.


  XIX.


  De volgende dag kwam Mr. Young ons opzoeken. Hij had een van zijn lelijke aanvallen van astma en kon nauwelijks spreken. Toen zijn hoestbui over was, vertelde hij ons, waarvoor hij gekomen was.


  „Ik heb opdracht jullie een boodschap van de vrouwen over te brengen,” zei hij. „Maimiti zegt, dat jullie drieën het eiland moet verlaten. Zij zijn het allen daarover eens. Jullie kunt de kotter nemen en wat je aan voorraad nodig hebt, maar je moet heengaan.”


  „Heengaan,” zei ik. „Waar naar toe?”


  „Dat weet ik niet. Tahiti, veronderstel ik. Zij zullen jullie drie dagen geven om plannen te maken.”


  „En denken zij, dat we zo gek zullen zijn om te gaan?” vroeg Mc. Coy.


  „Maimiti zegt, dat het moet,” antwoordde Ned bijna fluisterend. „Ik ga met jullie mee.’


  „Met ons mee?” zei ik. „Dat doe je niet, Ned! Denk je, dat we dat zouden toestaan, als je zo ziek bent?”


  Hij hief zijn hand op. „Want, Alex . .. Het komt er niet op aan, wat er met mij gebeurt. Ik wil gaan ... Weg van hier ... We zouden het een of ander eiland naar het westen kunnen halen; een van die we op onze tocht van Tahiti naar hier voorbij kwamen. In ieder geval proberen.”


  „En als we niet willen gaan, wat dan?” zei Mc. Coy.


  „Maimiti meent, wat ze zegt. Dan gaan ze tot daden over.”


  Quintal lachte. „Laat ze ’t maar proberen,” zei hij.


  Ik voelde mijn hart uitgaan naar Mr. Young. Hij was niet verlangend om te gaan, dat wist ik maar al te goed, maar hij was de enige, die een sextant kon gebruiken, en hij wist, dat we nooit ergens konden komen zonder hem. Zelfs met hem zou onze kans klein genoeg zijn. Maar hij dacht meer dan wij aan de vrouwen en kinderen. Hij wilde, dat zij een kans kregen om een rustig, fatsoenlijk leven te leiden.


  „Hoe denk jij er over, Alex?” vroeg Quintal. „Jij wilt de wijven toegeven, daar wed ik om — en ons laten wegjagen. Verd . .. nog toe! Als het niet door jou en Wilt geweest was, hadden we ze al lang geleden geleerd, wie hier meesters zijn.”


  „Ja, je hebt je, een tijdje terug, mooi aangesteld, Matt,” zei ik. „Jijzelf en Will hebben hen hiertoe gedreven.”


  „Hebben wij ze gedreven?” zei Mc. Coy. „We zijn niet in hun buurt geweest, tot gisteren toe. Maar we zullen ze drijven, dat verzeker ik je.”


  Mr. Young schudde het hoofd. „Pas op,” zei hij. „Zij menen, wat zij zeggen.”


  „Ga zitten, Will,” zei ik. „Laten we eens rustig praten, en zien, wat we het beste kunnen doen.”


  Maar geen van beiden wou naar rede luisteren en ze waren er vlak vóór, om dadelijk iets te doen. Mr. Young kon niet meer van ze walgen dan ik deed.


  Spoedig stond hij op, zwak en trillend, en maakte zich gereed om te gaan. „Ik heb alles gedaan, wat ik kon,” zei hij. „Nu moet je het verder zelf maar weten.”


  „Stoor je maar niet aan ons,” zei Quintal. „We zullen het wel klaarspelen!” Ik wilde Mr. Young langs het pad naar huis helpen, maar hij wou er niet van horen, en ging alleen weg.


  Ik wist niet, wat ik moest doen. U kunt het vreemd vinden, maar ik had nog een week plekje in mijn hart voor Will en Matt. We waren zo lang scheepsmakkers geweest; ik wilde ze bijstaan, wat er ook van kwam. En had ik niet evenveel, of bijna evenveel schuld als een van hen? Maar toch wilde ik graag Mr. Young volgen en de zaken met hem bepraten. Ik kwam op het idee, met zijn tweeën Mrs. Christian op te zoeken, en proberen de zaak op te knappen; ons bij de vrouwen voegen misschien, als zij ons wilden hebben, en Mc. Coy en Quintal hun eigen weg laten gaan. Maar toen ik er nog eens over dacht, scheen me dat gevaarlijk voor allemaal. Het zou ons mannen tegenover elkaar stellen, twee tegen twee, en het zou kunnen leiden tot het doden van de ene of de andere partij. Wat ik vóór alles wenste, was nog meer bloedvergieten te vermijden. En er was nog iets. Ik schaamde me er voor het te zeggen, maar ik kon de gedachte niet verdragen, dat ik zonder drank zou zijn. Zo liep het er tenslotte op uit, dat ik niets deed, maar wachtte, wat er van zou komen.


  Die dag werden Mc. Coy en Quintal zó dronken, als ik ze nog nooit gezien had; en dat bleef zo; het was gelukkig, dat Matt niet in een van zijn kwade buien was. Hij dronk zich in slaap, bijna zonder een woord te zeggen.


  De drie dagen gingen voorbij, maar er kwam geen teken van de vrouwen. Dat verbaasde ons niet, want we hadden er geen idee van, dat ze iets zouden doen. Nadat we ’s middags gegeten hadden, gingen we slapen, als naar gewoonte. Het was tegen het midden van de dag, toen ik wakker werd; ik kon de stralen van de zon schuin door de reten in de vensters naar binnen zien vallen. Het huis had vier luiken, aan iedere kant twee. Ik stond op, om ze open te maken. Toen ik het eerste opzij schoof, werd er van de rand van het bos een musket afgeschoten en de kogel schoot een paar centimeters mijn hoofd voorbij. Ik dook naar beneden en sloeg het luik dicht. Mc. Coy sliep op de grond bij de tafel en hief zijn hoofd op. „Wat is dat?” vroeg hij, en hij was nog maar nauwelijks uitgesproken, toen een andere kogel de planken versplinterde van liet luik, dat ik zojuist gesloten had. Dat maakte ook Quintal wakker; hij ging zitten en staarde ons beiden aan. Ik gaf hem een teken om zich kalm te houden en kroop naar een knoest gat in een van de planken, waardoor ik uit kon zien over de strook gerooid land, die zowat twintig meter breed was.


  Eerst zag ik niets dan een stuk van het bos, toen zag ik de loop van een musket, die uit de struiken stak en op de deur gericht was, en nog een, verder weg. We zaten in de val, en waren nog zo suf van de slaap, dat we een kwartier nodig hadden om onze hersens bij elkaar te krijgen. Terwijl ik de kant van de vallei bespiedde, opende Quintal de deur aan de andere kant op een kier. Twee schoten werden afgevuurd, zodra hij dat deed. We wisten toen, dat de plaats omsingeld was, en dat de vrouwen van plan waren ons te doden, als zij konden. Mc. Coy riep om Mrs. Christian, maar er kwam geen antwoord dan nog een schot door de wand.


  Niettegenstaande al hun waarschuwingen, hadden we niet gedacht, dat ze op deze manier zouden optreden. We waren niet van plan toe te geven, maar alles wat we konden doen, was ons goed te verbergen. Telkens werden er schoten afgevuurd door vensters of deuren; we moesten plat op de vloer liggen. Ze hadden bij elkaar veertien musketten en een half dozijn pistolen, en de vrouwen, die niet konden schieten, hielden de overige voor de anderen geladen.


  Quintal en ik waren er vóór, een uitval te doen, maar Mc. Coy was er tegen. „Wees niet gek,” zei hij. „Ze hopen er op, dat we dat zullen doen. We hebben maar een kleine kans om bij daglicht weg te komen. We kunnen het beste wachten tot het donker is, tenzij ze het in hun hoofd krijgen ons vóór die tijd aan te vallen.” We bleven dus waar we waren, de deuren geblokkeerd met de banken en tafels, en een paar zakken met yams en zoete aardappelen. Al die tijd spraken we niet harder dan op een fluistertoon.


  We waren niet erg bang, dat ze ons in het huis zouden aanvallen. Ze zouden op een behoorlijke afstand blijven en op hun musketten vertrouwen; maar ze moesten ons vóór het donker buiten het huis krijgen, en dat kregen ze ook gedaan. Een paar slopen naar de kant van het huis met toortsen van droge palmbladeren en staken het dak in brand.


  In een paar minuten was de hele plaats in vlammen. Er zat niets anders op dan om zo spoedig mogelijk naar buiten te gaan, maar dat was een gevaarlijk zaakje. Quintal was zo dik koppig om de banken weg te ruimen, die we voor de deur hadden opgestapeld. Ik hoorde de vrouwen aan die kant op hem schieten, toen ik uit een van de vensters sprong aan de zeezijde. Ik week uit rond het kookhuis, toen een van haar op me schoot. Ze was achter een rots verborgen; vóór een van de anderen kon schieten, was ik over het stuk open grond heen en tussen de bomen.


  Zodra ik goed en wel uit het gezicht was, liep ik langzamer, want ik was er zeker van, dat zij zich niet zouden verspreiden en trachten ons te volgen. Ik ging de westelijke kam op naar de Geitenhuis Piek. Het was toen bijna donker; het huis stond nog in lichterlaaie, maar het was spoedig leeg gebrand. Ik hoorde geen schoten meer; alles was zo rustig dat het leek of er, behalve mij, niemand op het eiland was. Ik wist, dat de vrouwen gedurende de nacht niet zouden rond speuren, dus wachtte ik tot de maan op was, en ging toen naar het huis van Mr. Young.


  Ik verzekerde mij er van, dat er niemand in de buurt was, en gleed naar binnen. Mr. Young was weg. Ik schrok en sprong de halve kamer door, toen er iets langs mijn benen wreef, doch het was een van de katten van de „Bounty”. Hij was aan mij gehecht. Ik ging naar buiten naar het kookhok om een kokosnoot voor hem te raspen. Toen ik daar was, hoorde ik de stem van Mc. Coy, die Ned riep.


  Hij was verborgen onder de vijgenboom achter het huis. Hij was door het vlezig deel van zijn been geschoten en had nogal wat bloed verloren. Quintal had hij niet gezien.


  De wond die hij had, was pijnlijk. Hij was vreselijk bang. „Ze willen ons doden, Alex; ik ben er zeker van,” zei hij. „Waarschijnlijk hebben ze Quintal te pakken gekregen.”


  „Dat kan wel,” zei ik, „maar zij zullen niet ’s nachts komen. We kunnen hier rusten, tot het licht is, en ons dan verbergen.”


  De volgende ochtend, toen het nog donker was, gingen we op weg. Mc. Coy hinkte te veel om ver te lopen, maar ik verborg hem in de struiken. Ik hield de nederzetting in de gaten, maar er kwam niemand in de buurt. Al die tijd zagen wij geen spoor van Quintal, ofschoon ik overal naar hem zocht. We waren er beiden zeker van, dat hij gedood was.


  We bleven tien dagen lang ver van de nederzetting; toen verhuisden we naar het huis van Mr. Young. We voelden ons in het begin niets op ons gemak, niet wetend of de vrouwen ons niet bespiedden en zich gereed maakten voor een nieuwe aanval; maar na drie weken waren we er zeker van, dat ze ons met rust zouden laten, zolang wij ze niet lastig vielen.


  Het was in maart 1797, dat de vrouwen het huis verbrandden. Van dat ogenblik af hielden Mc. Coy en ik op met drinken. Nu en dan namen we samen een slok, maar we sloegen de alcohol niet achterover, zoals we vroeger gedaan hadden.


  Op een dag was Mc. Coy bij zonsopgang weggegaan; toen hij terugkwam, vertelde hij me, dat hij zijn vrouw, Mary, gezien had. Hij had haar in het bos ontmoet, zonder dat de anderen het wisten.


  „Wat zei ze over Quintal?” vroeg ik hem.


  „Ze dachten, dat ze hem geraakt hadden,” zei hij, „maar ze waren er niet zeker van, wat er gebeurd was.”


  „Heb je Mary gezegd, dat we hem niet gezien hebben?”


  „Ja. Hij is zeker dood, Alex! Wie weet of hij niet dagen lang heeft liggen martelen zonder dat hij zichzelf kon helpen, terwijl wij er niets van wisten.”


  „Wat heeft Mary je nog meer verteld?” vroeg ik. „Hoe wisten zij of wij al of niet gedood waren? Er is toch niemand in de buurt geweest om te kijken.”


  „Ze wisten het toch. Ze hebben ons gedurende veertien dagen bespied, zegt Mary. Zij meenden, dat Quintal zwaar gewond was, en dat wij hem verpleegden.”


  „Een ding zou ik graag willen weten,” zei ik. „Kwamen Mary en Balhadi ook met de rest hierheen, op de dag, dat zij het huis verbrandden?” „Dat niet; en ik zal je nog meer vertellen, Alex! Zij waren er tegen dat de anderen gingen, en Sarah Quintal ook. Hoe slecht we haar ook behandeld hebben, wensten ze ons toch niet dood te zien.”


  „En wat zijn de anderen van plan met ons te doen?”


  „We zullen niet lastig gevallen worden, zegt Mary, zo lang we haar met rust laten.”


  „Will,” zei ik, „zouden we die vervloekte branderij niet vernielen en weer nuchter worden? Het zou wanhopig moeilijk zijn in het begin, maar waarschijnlijk zouden we het kunnen.”


  Vaak genoeg heb ik sindsdien gedacht, wat er gebeurd zou zijn, als hij gezegd had: „Dat zullen we doen, Alex! We zullen niet rusten, tot het voorbij is!” Maar de waarheid is, dat ik er bang voor was, dat hij er mee zou instemmen.


  „Ik zou het niet kunnen, Alex,” zei hij. „God vergeve mij, ik zou het niet kunnen! Waar moet het met ons naar toe, zonder een druppel om ons nu en dan op te vrolijken?”


  „Gelijk heb je,” zei ik. „Ik was dwaas om er aan te denken,” en daarmee was de zaak afgedaan.


  „Van nu af aan zullen we weinig van Ned zien,” zei ik. „Hij zal we! nooit meer bij ons terug komen, en misschien is het wel beter zo voor allemaal. Nu zal ik je vertellen, Will, wat ik van plan ben te doen. Jij kunt gaan, als je er zin in hebt, maar ik zal op een afstand van de vrouwen blijven als ik het tenminste kan uithouden. Er is ellende genoeg geweest hier. Ik zal niet de oorzaak van nog meer zijn.”


  De volgende dag zwierven we door de Grote Vallei voor een laatste speurtocht naar het lichaam van Quintal. Er was geen plaats, waar hij heen had kunnen kruipen, die we niet afgezocht hadden, maar toch probeerden we het nog eens. Tegen het midden van de namiddag stonden wij op het punt om het op te geven. We waren op de westelijke kam uitgekomen; Mc. Coy dacht, dat we moesten proberen om in de kloven aan die kant te zoeken.


  Ik wilde wel, want ik haatte de gedachte, dat het lichaam van de arme Matt onbegraven zou blijven liggen; maar voor we die kant afgingen, beklommen we de Geitenhuis Piek om eens rond te kijken. En daar, dicht bij de top, waar de klippen recht naar beneden in zee afdaalden, vonden we de steel van een bijl tegen een rots leunen. Het was er een, die in Mc. Coy’s huis was op de dag, dat het afgebrand was. Het gaf ons een schok, toen we hem zagen, want we wisten, dat Matt zelf hem hier gebracht had. Het is een gevaarlijke plek, de Geitenhuis Piek; de grond is niet erg stevig voor een zware man. Mc. Coy kroop naar de rand en keek naar beneden, maar er was niets te zien dan de branding, die tegen de rotsen sloeg. Wij zochten niet verder. We konden niet raden, waarom Matt daarheen gegaan was, maar we wisten, dat het zo was en dat we geen lichaam zouden vinden.


  We gingen terug, zender een woord te zeggen. Hij was een ruwe, harde man, die Quintal. U zult denken, mijnheer, naar wat ik over hem verteld heb, dat hij een grote bruut was, waarvan we blij moesten zijn, dat hij dood was. Een bruut was hij, in zijn kracht — daarin heb ik nooit zijns gelijke gezien, behalve Minarii — en gevaarlijk boosaardig soms, als hij dronken was. Maar hij had een kant, die ik niet naar voren gebracht heb, zoals ik eigenlijk had moeten doen. Niemand hield niet van de oude Matt Quintal, zoals hij was, toen hij op Pitcairn kwam; daaraan dacht ik, toen we naar de nederzetting teruggingen.


  Het trof Mc. Coy harder dan mij, want sinds de „Bounty” Engeland verliet waren ze steeds makkers geweest en hadden hier samen gewoond. Quintal had een geweldige dunk van Mc. Coy, en als hij nuchter was, zou hij alles doen, wat hij zei; maar de laatste jaren, toen hij zo raar ging doen, kon zelfs Mc. Coy hem niet regeren.


  De nacht begon met regen en harde wind uit het oosten. Zo bleef het drie dagen lang. We konden niets anders doen dan in huis blijven. We begonnen opnieuw te drinken. Mc. Coy aan de ene kant van de tafel en ik aan de andere. Voor de nacht voorbij was, had hij vier pint alcohol geledigd, maar toch had hij nog geen zin om op te houden. Hij had het in zijn hoofd gekregen, dat hij de schuld was van alle ellende, die er op het eiland ontstaan was, en praatte over niets anders.


  „Ik spreek de waarheid, Alex,” zei hij. „Ik was de eerste, die het land verdeeld wou hebben, en sprak er met de anderen over om hen aan te sporen tegen Christian stand te houden. Daardoor begon het moorden. Er is geen vermoorde man, Indiër of blanke, die niet aan mij zijn dood te danken heeft.”


  Zo ging hij voort, de hele nacht door, tot ik gek was door telkens maar weer hetzelfde te moeten horen. Eindelijk kon ik het niet meer uithouden.


  „Je moest naar bed gaan, Will,” zei ik, en daarmee ging ik het huis uit. De nacht kon niet wilder of zwarter geweest zijn. Ik verdwaalde en viel wel tien keer neer, voordat ik het huis van Mr. Christian bereikte. Doornat en vol modder rolde ik op zijn oude rustplaats neer en viel in slaap.


  Het was laat in de middag, toen ik wakker werd. Het regende harder dan ooit. Ik ging naar buiten om me te baden en om mijn varkens en hoenders te voeren. Toen ik de modder had opgeruimd, die ik in het huis van Mr. Christian achtergelaten had, ging ik naar de buitenkeuken en kookte een paar yams en wat eieren; ik nam mijn ontbijt en bracht wat naar Mc. Coy. Hij zat aan tafel, klaar wakker, precies zoals ik hem verlaten had. Hij had het restant opgedronken uit de fles, waar ik de vorige avond uit gedronken had, maar hij sprak tegen me, even nuchter, alsof hij niets dan water gedronken had. Hij sprak niet meer op die huilerige manier. Ik trachtte hem over te halen wat te eten, maar hij wou niet aanraken, wat ik hem gebracht had.


  „Laat me met rust,” zei hij. „Ga terug naar het huis van Christian, of waar je ook vandaan komt. Ik moet geen gezelschap hebben.”


  „Ik kan het stellen zonder het jouwe,” zei ik, en liet hem zitten. Ik was nijdig omdat hij zo tegen me sprak, terwijl ik de moeite gedaan had zijn ontbijt te koken en het hem te brengen.


  De wind draaide naar het noorden en werd een storm; lage, grijze wolken trokken laag over de bomen voorbij. Ik ging naar de baai, om te zien of de oude kotter van de „Bounty” veilig was.


  Ik heb nog maar eens een zwaarder branding in de baai gezien dan er die dag stond. Het was een ontzagwekkend zicht, om die grote stortzeeën te zien binnenvallen, hun schuim en water opwerpend tot halverwege het uitkijkpunt. De loods was weg, ook de kotter, en het wrakhout was tot ver in de baai verspreid.


  Ik ging terug naar het huis van Mr. Christian en hield me twee dagen lang op een afstand van Mc. Coy. Toen werd ik een beetje bezorgd over hem, en nadat ik mijn avondmaal gebruikt had, ging ik hem weer opzoeken, of hij me nodig had of niet.


  De wind was gaan liggen, maar de lucht was nog bewolkt, echt onbestendig weer. Mc. Coy had alle deuren en vensters gesloten. Ik riep, maar er kwam geen antwoord, dus opende ik de deur en ging naar binnen.


  Het was binnen zo donker, dat ik in het eerst niets kon zien. „Will! Waar ben je gebleven?” zei ik. Toen hoorde ik zijn stem vanuit de hoek van de kamer. „Ben jij het, Alex? Vlug, man! Doe de deur dicht.”


  Hij sprak op zo’n verschrikte toon, dat ik de deur, ondanks mezelf, dichtgooide. „Wat is er, jongen"” vroeg ik.


  We hadden een voorraadje kaarsnoten gereed om aan te steken, op een plank, met vuursteen, staal en een tondeldoos. De tondel was nat geworden en ik had een kwartier nodig om een toorts aan te steken. Ik zag Mc. Coy in elkaar gedoken in een hoek zitten, de omgegooide tafel dichtbij getrokken om er zich achter te verbergen. Hetzelfde ogenblik dat ik hem zag, wist ik, dat het mis met hem was. Hij was in het eerste stadium van delirium.


  „Alex!” zei hij. „Alex!”, maar meer kon hij er in het begin niet uit brengen. Het was erbarmelijk te zien, hoe hij schudde en rilde; met zijn kin op zijn knieën staarde hij mij als een wildeman aan.


  „Wat is dat allemaal, Will?” zei ik, met zo’n kalme stem als mogelijk was. „Wat voor spelletje speel je met me?” En midden in de kamer komend, vervolgde ik: „Kom aan boord, kerel! Kan je nog steeds het gezicht van een ouwe scheepsmakker niet verdragen?”


  Hij hield zijn ogen op de deur gericht, met een uitdrukking op zijn gezicht, die ik niet zal vergeten. Toen sprong hij op, en in drie stappen zat hij naast mij op de bank, en greep mijn arm met beide handen vast, zo stevig, dat de indruk van zijn nagels nog dagen lang zichtbaar was.


  „Wat mankeert je?” zei ik. „Waar ben je bang voor?”


  „Minarii,” zei hij, fluisterend. „Daar, bij de deur!”


  „Will, gekke vent! Er is geen Minarii hier. Denk je niet dat ik hem zou zien, als hij er was? Kom en kijk zelf maar!”


  Hij liet zich langzaam op zijn knieën glijden en draaide zich om.


  „Laat hem mij niet aanraken,” zei hij, met een stem, die me deed huiveren. Toen gleed hij op de vloer onder de tafel en hield me bij de benen vast.


  „Ben je nu tevreden?” zei ik. „Er is hier niemand dan wij.”


  „Ja, hij is weg,” zei hij, met een zwakke onvaste stem. „Je hebt hem weggejaagd.”


  „Hij is hier nooit geweest,” zei ik. „Het is alleen maar je verbeelding. Ik kan het je laten zien.”


  Ik probeerde op te staan, maar hij hield me vast en wilde niet loslaten. „Laat me niet alleen, Alex! Blijf hier bij me.”


  Ik kreeg hem opnieuw op de bank, maar hij hield mijn arm stevig vast. Ik had vroeger wel eens mensen met delirium gezien. Mc. Coy had een eerste aanval en ik wist, wat mij te wachten stond. Ik bewoog hem er toe mij na een tijdje los te laten, en ik nam een draagstok, die in een hoek stond en legde die op tafel.


  „Ik zal zorgen dat niemand je aanraakt, Will; daar kun je van op aan!” zei ik. „Ik zal ze hiermee plat slaan, voordat ze weten, waar ze aan toe zijn!”


  Dat bracht hem wat tot bedaren, maar wat ik ook probeerde, ik kon hem niet naar bed krijgen. Hij was bang om te gaan liggen. Acht lege flessen lagen door de kamer verspreid. Een had ik zowat leeggedronken op de avond, toen we samen waren. De rest had Mc. Coy alleen leeg gemaakt. Ik zou het niet geloofd hebben, als ik het niet gezien had.


  Hij werd erger, naarmate de nacht vorderde. Hij praatte wild en ik kon er geen touw aan vastknopen, maar hij zag telkens Minarii, met de hoofden van de vermoorde blanken, en hij was bezeten van het idee, dat Minarii om de onze was gekomen. Telkens weer was hij er zeker van, dat Minarii de deur had opengemaakt; dan nam ik de draagstok en rende op iets denkbeeldigs af en deed of ik hem had weggejaagd. Mc. Coy dacht, dat het zo was, en bleef, een half uur misschien, kalm; dan begon hetzelfde van voren af aan.


  Zo ging het door, tot lang na middernacht. Ik hield licht aan, tot ik alle toortsen in het huis had opgebrand. Tevoren was het al erg geweest; U kunt zich voorstellen, hoe het werd, toen het licht uit was.


  Het begon juist licht te worden in de kamer, toen zijn lichaam onder mijn handen verslapte en ik zag, dat hij ingeslapen was. Ik was doodop, dat kunt u begrijpen. Ik kon maar net naar de tafel lopen en gaan zitten. Al mijn spieren waren doodmoe, en ik was op van de slaap. Ik legde mijn hoofd op de armen en wist van niets meer, tot ik wakker werd door een nieuwe gil; voordat ik mijn verstand bij elkaar had, was Mc. Coy de deur uit en rende het pad af naar het huis van Mr. Christian.


  Ik volgde, maar het pad is niet gemakkelijk om langs te hollen en toen ik aan het huis van Mr. Christian kwam, was Mc. Coy al weer op weg naar de klippen boven de zee. Ik gilde: „Will, kom terug!” Maar hij wendde zijn hoofd niet om en verdween uit het gezicht, naar beneden.


  De zee stond misschien nog hoger dan de vorige dag. Toen ik de rand van de klippen bereikte, waar ik overheen kon kijken, was Mc. Coy half beneden. Of hij sprong of gevallen is, weet ik niet, maar plotseling maakte hij een geweldige buiteling en stortte tussen de rotsen door de diepte in, juist toen een grote golf kwam aan donderen en hem meesleurde, het schuim hoog opwerpende tot waar ik stond. Een andere kwam er direct achteraan, en ik zag een glimp van zijn lichaam, dat mee gespoeld werd en verdween. Ik stond daar een half uur lang, maar ik zag hem niet meer.


  XX.


  Ik vond zijn lichaam de volgende middag. Het was naar de uitmonding van de kleine vallei gespoeld, westelijk van het huis van Mr. Christian, en het was zo geknauwd en gekneusd door de zee en de rotsen, dat het nauwelijks meer iets menselijks leek. U begrijpt, hoe ik me voelde, toen ik het moest opnemen, maar ik deed het en begroef hem.


  Toen, mijnheer, ging ik recht naar de plek, waar wij onze voorraad alcohol verstopt hadden. Het was een holte tussen de rotsen aan de zeezijde van het oude huis van Mc. Coy. Ik sloeg de twee kleine vaatjes kapot en liet ze leeglopen, daarna nam ik fles na fles op, en sloeg ze allemaal in duizend stukken tegen de rots. Toen ging ik naar de plaats, waar wij de distilleerderij verborgen hadden, nam de koperen huls, liep er mee terug naar de klippen en gooide haar zover weg als ik maar kon; toen ik haar in zee zag spatten, zei ik: „God zij gedankt, nu is het uit!”


  Door het in bedwang houden van Mc. Coy en het zoeken naar zijn lichaam gedurende de hele volgende dag, was ik doodmoe. Ik voelde, dat ik wel een week lang kon slapen, maar ik kon het toen niet over mij verkrijgen om terug te gaan naar het huis van Mr. Christian of van een van ons. Ik ging naar de plek, waar de Indiërs gewoond hadden. Het stond op een aardige open plaats, niet ver van waar het pad naar beneden gaat naar de baai. Menige avond had ik in dat huis doorgebracht, voordat de strijd ontbrandde. Ik hield veel van de Indiërs en van Minarii en Tetahiti vooral. Je zou moeilijk beter mensen gevonden hebben, blank of bruin. Ik was dag aan dag met ze samen geweest, en om de waarheid te zeggen, had ik er meer genoegen in geschept bij hen te zijn dan bij mijn eigen makkers.


  Ik was in geen maanden bij hun huis geweest; het zag er nu treurig uit. Het pad was begroeid met struiken en het huis was half vergaan. Het gaf me een verlaten gevoel, toen ik het zag, maar ik trad naar binnen, ging liggen en was binnen vijf minuten in slaap.


  Ik sliep tot het licht was. Het eerste, waaraan ik dacht, toen ik wakker werd, was, hoe erg ik naar een flinke slok grog verlangde. Ik probeerde me het idee uit het hoofd te zetten, maar hoe meer ik het probeerde, des te erger werd het, en het eind van de zaak was, dat ik mij haastte naar de plaats, waar we de alcohol bewaard hadden om te zien, of ik de vorige dag geen fles had overgeslagen. Ik zag, dat het niet zo was. Toen herinnerde ik me de flessen, die Mc. Coy had leeggedronken, en ik dacht, dat ik misschien nog een druppel in een er van zou kunnen vinden. Meer dan een druppel was het niet. Maar dat was maar een kwelling, en ik rustte niet, tot ik alle huizen had afgezocht, in de hoop, dat er ergens een fles opzij was gezet. Ik vond er een, met ongeveer een halve pint er in, en was half gek van vreugde, toen ik haar zag.


  U begrijpt, mijnheer, als je een zuiplap geweest bent, en dan plotseling zonder bent, in wat voor toestand je verkeert. Er was geen dag voorbij gegaan, in vier jaar, dat ik niet mijn twee of drie glazen grog gehad had, en de meeste dagen waren het er heel wat meer geweest. Het was ten slotte zó geworden, dat ik alcohol meer nodig had dan voedsel of slaap of wat dan ook. Toen herinnerde ik me, dat Mc. Coy eens wat bier gemaakt had met ti-wortels. Hij had ze fijn gemaakt en laten gisten. Het was een bitter goedje, en bleef je in de keel steken, maar het was sterk.


  Nauwelijks had ik daaraan gedacht, of ik ging op weg naar de ti-plantage van Mc. Coy met een houweel over mijn schouder. Ik wou dadelijk een zootje wortels halen om te bakken; maar voor ik bij de plaats kwam, bleef ik staan. Ik zou u nog naar diezelfde plaats kunnen brengen, mijnheer, en de rots aanwijzen, waar ik zat, terwijl ik de zaak met mezelf uitvocht. Ik dacht aan al de ellende, die we over de vrouwen en onszelf gebracht hadden in de laatste jaren. Ik dacht aan de kinderen. Ik wist, dat als ik die ti-wortels opgroef, ik verloren was; ik zou net zo aan mijn eind komen als Mc. Coy. „Nooit!” zei ik. „Terug met je, Alex Smith, en maak er een eind aan, eens en voor altijd.”


  En dat deed ik, ofschoon ik veertien dagen lang gefolterd werd. Ik kon niet slapen, en niet eten, en ik was er niet zeker van, dat ik ten slotte zelf geen delirium zou krijgen. Maar ik hield vol.


  Langzamerhand werd het gemakkelijker voor me. Soms, als het heel moeilijk was, dacht ik aan Mr. Christian, en het gaf me dan kracht als ik bedacht, hoe verheugd en getroost hij zou zijn, als hij de worsteling kende, die ik doormaakte.


  Het was een bijzonder gevoel, mijn zelfrespect terug te krijgen. Zo werd ik op een ochtend wakker met een gevoel van vrede in mijn hart, en de dag was niet lang genoeg voor het werk, dat ik op me genomen had. Ik schoor mijn baard af, die ik had laten groeien, schoor me regelmatig, zoals ik gewoon was geweest, en hield mezelf schoon en netjes. Later verhuisde ik weer naar mijn oude huis, waar ik met Mr. Young gewoond had, en maakte daar alles weer in orde; toen ging ik naar de andere huizen en bracht die ook in orde, zo goed als ik kon. Ik werkte daarbij alleen om te werken, waarom ik dat deed kon ik niet zeggen. Misschien had ik in mijn onderbewustzijn het gevoel, dat de vrouwen, de een of andere dag, terug zouden willen komen.


  Overdag had ik werk te over, maar de nacht was eenzaam. Na donker kon ik weinig anders doen dan zitten te denken. Toen ik de huizen aan het opruimen was, had ik de oude Bijbel van de „Bounty” en het Gebedenboek gevonden. Vroeger waren ze van Mr. Christian geweest. Na zijn dood kreeg Mr. Young ze; ik had hem dikwijls in een van beide zien lezen. Het was alles wat wij aan boeken hadden, en ik denk, dat ze hem hielpen de tijd door te komen. Ik vond nog een paar van de extra scheepsjournalen van de „Bounty”, die hij volgeschreven had, maar wat er stond, kon ik niet uitvinden. Ik had niet veel onderwijs gehad in mijn jonge jaren. Alles wat ik kon, was mijn naam schrijven, maar ik had het ver genoeg gebracht om gedrukte woorden te spellen. Ik dacht, dat ik misschien met behulp van de Bijbel terug kon vinden, wat mij als jongen geleerd was, maar ik moest het opgeven. Ik was het volslagen kwijt.


  Op een dag — het was ongeveer een maand nadat ik Mc. Coy begraven had — was ik een stuk tuin aan het wieden, dat ik bij het huis had aangelegd. Ik ging zitten om te rusten, toen ik een geritsel hoorde in de struiken achter me. Ik keek om, en daar stond mijn ouwetje.


  Er werd geen woord gezegd. In drie stappen was ze op haar knieën naast me. Ze sloeg haar armen om me heen, legde haar hoofd op mijn schouder, en begon te huilen op de zachte, rustige manier, die de Indische vrouwen eigen is. Ik was diep getroffen, maar ik bleef recht voor me uit kijken. Na een tijdje, toen ik er zeker van was mezelf te kunnen beheersen, zei ik: „Waar is je musket, Balhadi? Ben je niet bang om ongewapend te gaan rondzwerven? Ik zou je wel eens kwaad kunnen doen!”


  Ze zei niets, maar hield me des te steviger vast. Ik nam haar hand; zo bleven we een tijd lang zitten. Ik zal niet alles herhalen, wat we zeiden. Het was als in de oude tijd, voordat de twist begonnen was. Ik vertelde haar van Mc. Coy; daar huilde zij om. Zij huilde nog meer van vreugde, toen ik haar vertelde, dat ik de distilleerderij en de alcohol vernietigd had. Ik voelde me toen honderdvoudig betaald voor de ellende, die ik doorgemaakt had, om mezelf te leren beheersen. Het had mij getroffen, dat Mr. Young niet bij me was geweest, maar Balhadi zei, dat hij te ziek was om te komen. Hij was al die tijd bedlegerig geweest.


  „Ik zou hem graag willen bezoeken,” zei ik.


  „Kom dan mee, Alex,” zei ze, mijn hand grijpend. „Er is geen dag voorbijgegaan, dat hij niet over je gesproken heeft, en wat je mij verteld hebt zal hem meer goed doen dan alles wat een van ons vrouwen kan geven. Je zult hartelijk welkom worden geheten, dat beloof ik je, en niemand zal blijder zijn je te zien dan Maimiti.”


  Toen ging ik met haar op weg, maar voordat we tien meter verder waren bleef ik staan.


  „Neen, Balhadi,” zei ik. „Ik blijf hier in de nederzetting! Je kunt Maimiti en de anderen vertellen, hoe het nu met me staat. Als zij me willen zien, weten ze, waar ze mij kunnen vinden; ze kunnen beslissen naar goeddunken, wat het terugkomen aangaat. Ik zal niet degene zijn, die ze vraagt.”


  Dus ging ze alleen weg. Dat was op het midden van de ochtend; drie uur later kwamen ze, al het vrouwvolk, sommigen droegen kinderen of hielden ze aan de hand, sommigen hadden manden en bundels bij zich, — alles wat zij in één keer konden meebrengen. — Maimiti voorop, en Moetua met Young op haar rug, alsof hij een kind was. Sommige van de kinderen had ik nooit te voren gezien; anderen had ik gedurende drie jaar nauwelijks gezien. Donderdag Oktober was een flinke jongen geworden, meer dan acht jaar oud, zijn broer Charles was zes en kleine Mary Christian, die geboren was op dezelfde dag dat het moorden begon, was vijf jaar. Er waren bij elkaar achttien kinderen, twee ervan waren van mij; ik schaam me te moeten zeggen dat geen van hen van Balhadi was. Toen ik dat kleine troepje zag, kinderen, zo aardig en gezond als een mens maar kon wensen, had ik geen woorden voor het verdriet, dat ik voelde bij de gedachte, dat de vaders van zovelen van hen dood en begraven waren en nooit plezier van hun kinderen zouden hebben. Het was nauwelijks te geloven, dat wij vieren, die na de moordpartij overgebleven waren, zulke dwaze woestelingen geweest waren, terwijl we toch al die kleintjes hadden om lief te hebben en voor te zorgen. Wat was er toch over ons gekomen? We waren volkomen dol en dwaas geweest, dat is alles, wat ervan te zeggen valt.


  De vrouwen kwamen een voor een naar me toe om me vriendelijk te begroeten. Geen woord werd er gezegd over wat voorbij was; daarin had Mrs. Christian de hand gehad. Nooit waren er betere vrouwen dan zij en Taurua, de vrouw van Mr. Young. Beiden hadden een moed, die iedere man tot eer zou strekken, maar er was geen kwaad in hun hart. Van die morgen af begon ik de veranderingen te zien, die over al de vrouwen gekomen was. De afgelopen tijd had er iets mee te maken, maar de voornaamste reden school in alle ellende die zij geleden hadden. Het maakte hun hart oud, en bracht ze tot een rust, die boven hun jaren ging.


  Wij verdeelden ons in gezinnen, zoals we vroeger gedaan hadden. Mrs. Christian met haar kinderen, en Sarah en Mary met de hunne, verhuisden naar het huis, waarin Mr. Young en ik vroeger gewoond hadden. Moetua, Nanai, Susannah en Jenny gingen naar het huis van de Christians; Mr. Young met Taurua en Prudence en hun kinderen woonden waar Mills en Martin gewoond hadden; Balhadi, Hutia en ik brachten onze bezittingen naar de oude woning van de Indiërs.


  Binnen enkele dagen waren al hun bezittingen van de Auté Vallei overgebracht. Het deed mijn hart goed om de huizen, die zo lang leeg gestaan hadden, gevuld te zien met vrouwen en kinderen, de paden en dorpels schoongemaakt, en de tuinen opnieuw aangelegd. Mr. Young was een ander mens. Ik hoorde hem nooit meer lachen of schertsen, zoals hij gedaan had in de dagen, vóórdat de twist ontstond, maar hij had weer vrede gevonden. De vroegere wanhopige uitdrukking op zijn gezicht was verdwenen. Zijn kracht kwam slechts langzaam terug; hij placht voor zijn deur te zitten om de kinderen te zien komen en gaan, en hij vond een diepe troost in dat gezicht, evenals ik.


  Geen van de kinderen wist, wat hier in het verleden gebeurd was, toen ze nog klein waren, en we waren het er allen over eens, dat ze het nooit zouden mogen weten.


  Op een morgen ging ik op pad om een dagje te zwerven langs de westkant van het eiland. Dat deel, zoals u gezien hebt, mijnheer, is vol steile kloven en ravijnen, met stukken open grond er tussen, die niet geschikt zijn voor tuinen. Ik was er in geen maanden geweest, en niemand van het vrouwvolk of de kinderen had er ooit een voet gezet.


  Het was een heldere, koele ochtend, rustig en vredig, je kon overal in de bossen de hanen horen kraaien. Ik herinner me, hoe het plots over me kwam, toen ik de westelijke kam beklom, dat deze plaats eindelijk mijn tehuis was geworden. U zult verwonderd zijn, dat ik er al niet lang zo over gedacht had, daar we toch geen middelen hadden om weg te komen. In het begin vond ik het eiland prettig, maar langer dan een jaar heb ik voortdurend diep in me het verlangen gehad, dat er op de een of andere dag een schip zou komen — geen Engels schip op zoek naar ons, maar misschien een Spaans, of een schip uit de Amerikaanse koloniën. Ik was van plan om mijn naam te veranderen en er mee weg te varen, en ten slotte naar Engeland terug te gaan. Maar nu dacht ik aan het eiland Pitcairn als mijn tehuis. Ik kan u de verandering die over mij gekomen was niet beter beschrijven; de kinderen waren er de oorzaak van.


  Toen we aan de kam ten zuiden van de Geitenhuis Berg kwamen, ging ik met kleine Sarah Mc. Coy zitten om te rusten. De jongens wilden liever doorlopen, en renden naar beneden naar de westelijke dalen, even behendig en stevig op hun voeten als de wilde geiten, die daar rondzwierven. Ik liet ze gaan, daar ik wist, dat ze niet konden verdwalen. Sarah en ik volgden na een poosje. Zij was een kalm, klein meisje, zo mooi als een beeldje, met hetzelfde donkere krulhaar als haar moeder had. Het maakte mij wee om het hart, als ik bedacht, dat haar vader niet lang genoeg geleefd had om haar te zien, zoals ze toen was.


  We kwamen uit op een open plek, die op zee uitzag en wachtten daar. De jongens waren weg gezworven in alle richtingen, de kleine dalen in en de rotsen af naar het stukje strand aan die kant. Ik was niet van plan hen te volgen, daar ik wist, dat ze wel in staat waren op zichzelf te passen. De hoenders hadden zich geweldig vermenigvuldigd in de jaren, dat wij op het eiland waren; honderden liepen wild door het bos. De jongens hielden er van ze op te jagen om de eieren; binnen een half uur vonden ze er genoeg voor de hele kolonie. We hadden niet lang gewacht, toen Donderdag Oktober en de twee jongens terug kwamen met een hand vol mooie schaaldieren, die ze tussen de rotsen gevonden hadden. De kleine Matt Quintal was alleen weg gegaan, en nadat we bijna een half uur gewacht hadden ging ik hem zoeken.


  Ik was geen kwart mijl gevorderd, toen ik hem beneden me door de struiken zag klauteren, zo hard hij maar kon. Ik dacht, dat hij een van de wilde hanen achterna zat, maar toen ik hem riep, kwam hij naar me toe hollen, zo verschrikt dat hij niet kon spreken. Ik tilde hem op; hij greep me om mijn hals vast en perste zijn gezicht stijf tegen mijn schouder aan.


  Ik zette hem op mijn knie. „Wat is er Matty?” zei ik. „Probeerde je weg te lopen voor je schaduw?”


  Hij hield me vast of hij me nooit meer los wou laten. Ik sprak tegen hem, kalm en bedaard, en eindelijk was hij in staat om te spreken. Hij vertelde me, dat hij een varuo ino gezien had. Dat is wat de Indiërs een kwade geest noemen. Er is geen vrouw hier, die niet tot vandaag de dag nog gelooft in geesten en spoken van allerlei slag, goede of kwade.


  De jongen was half gek van angst en rilde over zijn hele lichaam, maar eindelijk kreeg ik hem zo ver dat hij zei, wat hij meende gezien te hebben. Het was een grote zwarte man, zei hij, die op een rots zat.


  „Heeft hij je gezien?” vroeg ik.


  „Neen; hij zat met zijn rug naar me toe.”


  „Ik zal je zeggen, wat je gezien hebt, jongen,” zei ik, „Er zijn hier een paar oude stenen beelden, ginds waar je geweest bent. Ze zijn gemaakt door mensen, die hier lang geleden woonden. Het zijn lelijke dingen, groter dan een mens, en gemaakt om mensen voor te stellen, maar het is alleen maar steen, en ze doen niet meer kwaad dan de rots, waarop wij zitten.”


  „Ik zag het bewegen,” zei hij.


  „Je zag niets van dat alles, Matt,” zei ik. „Je verbeeldde je, dat je het zag, ongetwijfeld ....”


  „Nee, nee! Ik zag het! Ik zag het bewegen!” zei hij, en daar bleef hij bij. Ik kon het hem niet uit het hoofd praten, dus zette ik hem op mijn schouder en droeg hem terug tot waar de andere kinderen waren.


  Door de wijze waarop ze opgevoed waren, waren ze er allemaal zeker van, dat kleine Matt een boze geest gezien moest hebben. Maar ze waren er niet bang voor nu ik er bij was. Dus zei ik hun, dat ze moesten wachten waar ze waren, terwijl ik de geest het eiland af joeg. „Als er ginds een is,” zei ik, „dan zal hij, zo gauw als hij me ziet, de klippen afvliegen, en dat zal het einde zijn. Hij zal nooit meer terugkomen.”


  Zij zaten daar zo stil als muisjes en maakten geen enkel bezwaar. Ze geloofden allemaal dat Vader Alex alles kon doen, waar hij zin in had, en dat zelfs varna inos bang voor hem waren.


  Ik was van plan een eindje door te lopen, tot ik uit het gezicht van de kinderen was, en dan terug te komen om ze te vertellen, dat de geest weg was, eens en voor altijd. Maar toen ik zo ver gegaan was, als ik dacht dat nodig was, merkte ik iets, dat me een schok gaf. Op een stukje zachte grond zag ik de sporen van naakte voeten, de helft groter dan de mijne.


  Ik had zulke sporen vroeger meer gezien, zelfs heel vaak, maar ik kon niet geloven, dat deze echt waren, zelfs niet terwijl ik er naar keek. Ik stak de plaats over en ging langs een droge kloof, ongeveer vijftig meter verder, zonder geluid te maken, tot ik aan een overhangende rotswand kwam. Ik duwde de struiken opzij en keek er door. Daar zat Matt Quintal met zijn rug naar me toe, precies zoals zijn eigen zoon hem gezien had.


  Hij had niets aan dan wat er over was van een zeemansbroek; het was dezelfde, die hij gedragen had op de dag, dat de vrouwen het huis boven ons in brand gestoken hadden. Onder de rots was een bed, dat hij van varens en droog gras gemaakt had; hij hurkte er bij op de manier van de Indiërs, terwijl hij kippeneieren kraakte en ze leegdronk.


  Als ik mijn verstand bij elkaar had gehad, was ik zonder een woord teruggegaan, maar ik riep: „Matt!”, voordat ik mezelf kon weerhouden. Hij draaide langzaam zijn hoofd om, keek rechts en links, en zag mij ten slotte. Toen ik zijn gezicht zag, voelde ik een rilling langs mijn rug gaan. Behalve in een gekkenhuis heb je nooit zulke ogen gezien; hij had een grote baard, die hem tot aan het middel reikte en zo breed was als zijn borst.


  Ik probeerde bedaard en natuurlijk te zijn. „Matt, schurk die je bent,” zei ik. „Waar ben je al die tijd verborgen geweest? God zegen me! We dachten, dat je dood was!”


  Ik had nog maar net die woorden gesproken, toen hij een knots greep, zo dik als mijn arm, en op me afstormde met een gebrul, dat op niets natuurlijks geleek, noch van een mens, noch van een beest. Ik liep voor mijn leven, sprong over rotsen en ontweek achter bomen; toen bleef mijn voet haken in een klimplant en viel ik voorover. Ik keek om, toen ik viel, denkend dat hij me vlak op de hielen was, maar dertig of veertig meter terug was hij blijven staan; daar stond hij nu met zijn grote knots in de hand, verward in het rond kijkend, alsof hij er niet zeker van was, of ik er wel geweest was. Ik bleef plat tussen de struiken liggen, en bewoog me niet, tot hij terug gegaan was langs de weg, die hij gekomen was.


  Toen ik tot mezelf gekomen was, haastte ik mij naar de kinderen, en ze waren blij me terug te zien. Ze hadden het gebrul van Quintal gehoord, maar hadden ons niet gezien; ik vond het maar het beste om te zeggen, dat ik het geluid had gemaakt om de boze geest weg te jagen.


  Kleine Matt vroeg mij of ik de geest gezien had.


  „Neen, jongen,” zei ik, „maar als er een geweest is, denk ik, dat ik hem zó verschrikt heb, dat hij ons niet meer lastig zal vallen. Maar geen van jullie moet naar deze kant van het eiland komen, tot ik het helemaal heb doorzocht, want ik heb een groot wild zwijn in de kloof daarginds gezien. Hij zou een van jullie eens kwaad kunnen doen.”


  We gingen toen naar huis; Sarah Mc. Coy en kleine Matt hielden de hele weg stevig mijn handen vast.


  Ik vertelde Mr. Young, wie ik gezien had. De enige manier waarop we het geval konden verklaren was aan te nemen, dat Quintal zó gek was geworden, dat hij helemaal vergeten was, dat er iemand op het eiland leefde, buiten hemzelf. Hij kon niet in de Grote Vallei gedwaald hebben, of wij zouden het gemerkt hebben.


  „Het is niet waarschijnlijk, dat hij ooit het eiland doorkruist heelt, sinds hij daar naar toe is gegaan,” zei Mr. Young; „maar nu hij je gezien heeft, Alex, kunnen we niet zeggen, wat hij wel kan doen.” Hij schudde somber het hoofd. „Ik dacht, dat we eindelijk aan het eind van onze zorgen gekomen waren,” zei hij, „maar er is er nu weer een ontstaan. Er moet een vloek op ons rusten.”


  Ik was zelf ongerust; het was moeilijk te zeggen, wat er gedaan moest worden. Een ding was zeker: we moesten het aan de vrouwen vertellen; dus riepen we hen bij elkaar, waarna ik hun de volle waarheid vertelde over wat ik gezien had. Zij waren dodelijk verschrikt, vooral Sarah, die de vrouw van Quintal geweest was. Toch wilde ze er niet van horen, dat er een hand tegen hem zou worden opgeheven. Jenny wilde, dat we hem zonder meer zouden neerschieten en Prudence en Hutia steunden haar, maar Mrs. Christian en de rest waren er tegen.


  „Hebben we hier geen ellende genoeg gehad, Jenny,” zei ik, „moeten we nu weer een arme, waanzinnige kerel opjagen en hem in koelen bloede doodschieten?”


  „Beter dat,” zei ze, „dan hem vrij te laten om ons en de kinderen kwaad te doen. En dat zal hij doen, vroeg of laat. De tijd zal komen, Alex, dat je zult wensen dat je gedaan had wat ik zei.”


  Hij kwam sneller dan we vreesden. Twee dagen later was ik enkele vrouwen aan het helpen om de heining bij het huis van Mr. Christian te herstellen. Jenny, Susannah en Moetua waren daar ook, natuurlijk geheel vervuld van Quintal. Ik had alle musketten laten laden, en er waren er twee of drie in ieder huis, in geval van nood voor gebruik gereed. Jenny had een scherpe, bittere tong als zij dat wilde, en ze probeerde de anderen wijs te maken, dat ik bang was voor Quintal. Ik liet haar praten, en lette niet op haar vrouwengepraat, maar terwijl ze nog sprak, hoorden we geschreeuw van de kant van het huis van Christian. Vlak daarna werden er schoten afgevuurd. Ik liep er heen, zo snel als ik kon en vond de vrouwen in een verschrikkelijke toestand. Kleine Sarah Mc. Coy was bij Browns Bron water gaan halen, en terwijl ze het putte, zag ze Quintal het pad van de kam afkomen. Op hetzelfde ogenblik dat hij haar zag, joeg hij haar achterna. Mrs. Christian hoorde het geschreeuw en liep met een musket naar buiten. Quintal had het meisje bijna bereikt, toen Mrs. Christian over zijn hoofd heen vuurde. Op het geluid van het schot bleef hij staan en liep weg, het bos in.


  Sarah was oud genoeg om zich Quintal te herinneren, maar ze dacht dat het zijn geest was, die zij zag. Ik voelde mij ellendig toen ik haar zag rillen en sidderen in de armen van haar moeder. Dagen daarna was ze nog niet over de schok heen.


  We dorsten niet langer verspreid te blijven, zoals tot nu toe. De helft van de vrouwen en kinderen verhuisde naar het huis van Mr. Young en de rest kwam bij mij. Mr. Young was te zwak om het dorp te verlaten, maar diezelfde middag nam ik een musket, om mij te beschermen, en ging de vallei in om Quintal te vinden, als ik kon, maar ik zag geen spoor van hem. Toen beklom ik de berg, vanwaar ik het eiland kon overzien. Ik had de kijker van de „Bounty” bij me en zocht stuk voor stuk de westelijke valleien af. Je kon maar weinig zien daar beneden, door de bomen en struiken, maar eindelijk merkte ik hem op, terwijl hij tussen de rotsen naar beneden klom om naar het strand te gaan. Daarna voelde ik me rustiger, en u kunt de opluchting van de vrouwen begrijpen, toen ze wisten, dat hij naar de afgelegen plaats was teruggegaan. Toch verlieten ze daarna nauwelijks de huizen, daar ze niet wisten wanneer hij het in zijn hoofd zou halen om terug te komen.


  Iedere dag ging ik naar de kam met een musket en de kijker om eens poolshoogte te nemen, en meestal kreeg ik een glimp van hem te zien.


  Op een middag kreeg ik hem goed te zien. Het was al tegen zonsondergang en ik wilde juist heengaan, toen ik Hutia en Prudence langs de kam zag lopen naar de plaats, waar ik was. Toen ze mij zagen, wenkten zij mij wanhopig, maar zij riepen niet. Ik had niet veel tijd nodig om ze te bereiken.


  Quintal was in de Grote Vallei, maar dat was niet het ergste. Meer dan waarschijnlijk was hij de hele weg omgelopen, langs de Auté Vallei, en hij was het bos uit gestormd op Sarah, zijn eigen vrouw af, en op Mary Mc. Coy. Zij waren niet meer dan honderd meter van het huis af. Mary vertelde, wat er gebeurd was. Quintal was langs haar heen gelopen en was Sarah achterna gestormd. De arme vrouw was zo geschrokken, dat zij van het huis was weggelopen, in plaats van er naar toe. Toen zag ze, dat ze gevangen was; de enige manier waarop ze verder kon was naar de rots, die we Scheepslanding Punt noemen. Quintal was dicht achter haar. Sarah ging door tot de uiterste punt van de rots, en toen ze niet verder kon, wierp ze zich naar beneden, liever dan zich door hem te laten vangen.


  Mr. Young had alle vrouwen en kinderen bij mijn huis verzameld, toen ik daar aankwam. Drie waren er naar de baai gegaan om het lichaam van Sarah te zoeken. Niemand wist, waar Quintal was heengegaan. Mary was de enige, die hem gezien had, maar was naar het huis gelopen zonder te zien, wat hij ging doen.


  Intussen was het donker geworden.


  Ongeveer een uur, nadat het lichaam van Sarah naar boven gebracht was, merkten we, dat Susannah vermist werd. Er brandde maar één kaarsnoot toorts in het huis, en bij dat zwakke licht, met zoveel mensen bij elkaar, had niemand gemerkt, dat Susannah er niet was. Ik kon in het eerst niet geloven, dat er iets met haar gebeurd was, want ik had haar bij de anderen gezien, juist toen ik naar beneden naar de baai ging om te helpen het lichaam van Sarah naar boven te brengen. We wisten, dat ze niet alleen zou gaan wandelen, na wat er gebeurd was. Een van de kinderen zei, dat hij iemand naar de buitenkeuken had zien gaan, die ongeveer twintig meter van het huis af was. Toen twijfelden we er niet aan, of Quintal had zich in de omgeving verborgen, om zijn kans af te wachten, en had Susannah overvallen.


  Enkelen dachten, dat hij haar misschien naar een van de andere huizen gebracht kon hebben. Ofschoon het aardedonker was, ging ik op zoek, maar ik was blij, toen het voorbij was. Waar Quintal ook naar toe was, we konden niets meer doen eer het licht werd. U kunt U voorstellen, welk een nacht we doormaakten; nooit leek een nacht mij langer. Jenny kwam naar buiten, naar de plaats waar ik op wacht stond, om me te zeggen, dat het mijn schuld was, dat Sarah dood was. „En Susannah zal nu ook wel dood zijn,” zei ze. „Als je maar een beetje kerel geweest was, Alex Smith, dan zou je die bruut gedood hebben op dezelfde dag. dat je hem vond.” De arme vrouw was zelf half gek, na al wat er gebeurd was. Ik kon het haar niet kwalijk nemen, dat ze haar gemoed tegenover mij lucht gaf.


  Mr. Young en ik gingen bij het krieken van de dag op zoek. Hij was eigenlijk niet in staat om mee te gaan, maar hij stond er op. We hadden ieder een musket en bovendien droeg ik nog een handbijl in mijn gordel, voor geval van nood. We wisten, dat we Quintal moesten doden, en U kunt zich voorstellen, hoe we ons voelden. Wij namen het pad door de nederzetting voorbij Browns Bron, en toen we de kam bereikten, was Mr. Young zo moe dat hij moest rusten.


  We dachten allebei, dat Quintal naar zijn oude plaats in de kloof terug zou gaan, en wilden daar het eerst kijken. „Alex,” zei Mr. Young, „als we hem zien, het komt er niet op aan of zijn rug naar ons toegekeerd is, dan moeten we beiden schieten, en trachten hem te doden.” Meer zeiden we niet tegen elkaar.


  Ik ging vooruit, toen we de westelijke vallei ingingen. We liepen langzaam en bleven om de paar meter staan om te luisteren. Toen we dichtbij waren, fluisterde ik tegen Mr. Young, om aan die kant op te letten, terwijl ik vooruit ging om te kijken.


  Ik kroop door de struiken, zonder het minste geluid te maken; toen bereikte ik de plaats. Susannah lag op haar rug, naakt, met gebonden voeten en haar armen tegen haar zijden gesnoerd met lange stroken bast, die een paar maal om haar heen gewonden waren. Quintal was nergens te zien. Ik verzekerde mij daarvan, schoot toen vooruit zo snel als ik kon en had haar in een paar seconden losgemaakt. Ze was in een verschrikkelijke toestand, geheel bedekt met schrammen en kneuzingen, en een van haar oren was geheel doorgebeten, maar ik dankte God, dat ze nog leefde. Ze gaf geen geluid, terwijl ik haar los sneed. Ik fluisterde: „Ga terug naar dat bosje, Susannah; Ned is daar. Waar is Quintal naar toe?” Zij gaf een teken, dat hij ergens aan de andere kant van die plek was. Ik tilde haar op; ze was nauwelijks in staat om te staan, maar slaagde er in te doen, wat ik zei.


  Ik keek naar de lading van mijn musket en ging vooruit. Quintal lag te slapen achter het struikgewas, geen tien pas verder op. Zodra ik hem zag, ging ik achteruit naar de andere kant van de kloof en hief mijn geweer op; maar ik kon de trekker niet overhalen. Ik heb me nooit ellendiger gevoeld in mijn hele leven als in die minuut. Ik stond naar hem te kijken, denkende aan de Matt Quintal, die ik op de „Bounty” gekend had. Toen bracht ik me de vrouwen en kinderen voor de geest en Sarah, die dood was, en ik wist, dat ik dit moest doorzetten.


  Ik nam een handvol kiezelstenen en gooide die naar hem. Hij lag op zijn rug en zag mij op hetzelfde ogenblik, dat hij zijn hoofd ophief. Zijn knots stond naast hem. Hij greep er naar en sprong op; toen hij op me afkwam haalde ik de haan over, maar het musket weigerde. Ik had nauwelijks tijd om opzij te springen en mijn handbijl te grijpen. Hij had zo’n vaart, dat hij langs me heen vloog. Ik bukte voor de stomp, die hij me wou geven en stak mijn been uit; hij viel in zijn volle lengte neer. Toen, mijnheer, terwijl hij zich op zijn knieën oprichtte, zwaaide ik de bijl omlaag en trof hem met al mijn kracht op zijn hoofd.


  XXI.


  Het was een genadige en vlugge dood, mijnheer. Hij was onmiddellijk dood, zonder een schreeuw te geven. Ik ging even zitten, tot in het diepst van mijn ziel ontroerd; toen zette ik de bijl neer en ging terug naar de plek waar Mr. Young op me wachtte.


  „Ga met haar terug, Ned,” zei ik. „De vrouwen zullen half gek zijn, tot ze weten, dat ze veilig zijn. Je kunt haar zeggen, dat het gebeurd is. Hij zal ons niet meer lastig vallen.”


  Ik herkende mijn eigen stem niet, toen ik sprak, en Mr. Young zei geen woord. Ik wist welk een afschuw hij er van zou hebben om het lichaam van Quintal te zien. Ik was van plan hem dat te besparen.


  Zo gekneusd en gewond als zij was, had Susannah nog meer kracht over dan hij, en zij was het, die zijn arm nam en hem de steile, rotsige weg ophielp. Langzaam gingen zij weg; ik bleef staan kijken, tot ze uit het gezicht waren tussen de bomen. Toen ging ik terug naar Quintal en groef zijn graf met de bijl, waarmee ik hem gedood had. Het was een moeilijk werk en ik vorderde langzaam, maar ik volbracht het, legde hem in het graf, maakte de grond weer gelijk en bedekte die met bladeren en mos, zodat niemand kon zien, waar hij lag. Toen ging ik naar de zee, naar beneden, gooide de bijl ver weg, waste mij en keerde terug.


  Wij begroeven Sarah diezelfde dag. Zij had geen familie onder de vrouwen; drie werden er uitgekozen om als zodanig op te treden en haar volgens hun zeden te betreuren, met huilen en klagen, terwijl ze hun gezichten en borsten hevig krabden met kleine stokjes, die ze paochinos noemen, bezet met haaientanden. In die toestand zou u ze niet herkend hebben; het was, alsof ze van hun zinnen beroofd waren. Zulke dingen deden me begrijpen, hoe weinig wij ons vrouwvolk begrepen, niettegenstaande al de jaren, dat we met hen samengewoond hadden. Zoals ik gezegd heb, waren ze angstig voor pas gestorvenen, vooral als ze bang voor hen geweest waren toen ze nog leefden. Een week lang kwamen vrouwen en kinderen ’s avonds, van zonsondergang tot zonsopgang, met brandende toortsen allen bij elkaar. Zelfs Moetua zette na donker geen voet buiten de deur. Maar dat ging voorbij.


  En nu, eindelijk, mijnheer, heb ik het eind bereikt van de kwade tijden. Van die dag af hebben we hier vrede gehad, en met Gods hulp zal het in de komende jaren zo blijven. Quintal moest gedood worden — daar ben ik van overtuigd. Niemand zou zeker van zijn leven geweest zijn, als hij als een krankzinnig beest over het eiland zwierf, klaar om vrouwen en kinderen te bespringen. Maar die gedachte gaf me weinig troost op de dag, toen ik bij zijn graf stond. U zult begrijpen, hoe ik me voelde, na al het bloed, dat hier vergoten was. Ik wenste, dat ik tegelijk met hem dood en begraven was.


  Ja, vrede volgde, maar in mijn hart was er geen, vele dagen lang.


  Mr. Young had de weinige krachten, die hem restten, verbruikt, en lag veertien dagen lang te bed. Toen begon hij op te knappen, en ik dacht, dat hij opnieuw op weg was naar zijn volledig herstel. Hij zag, hoe het met mij stond, ofschoon ik nooit de naam van Quintal uitsprak, en zo goed als ik kon voorgaf, dat mijn geest gerust was. Maar hij wist het; dank zij hem en de kinderen, kwam ik de ergste tijd door.


  Geen van de kinderen, God zij dank, was oud genoeg om zich de tijd van de moorden te herinneren. Vier of vijf herinnerden zich Mc. Coy en Quintal, maar ze vergaten hen spoedig, zoals kinderen doen. We noemden nooit de namen van iemand die dood was en wensten, dat geen herinnering uit die tijd aan hen zou overgeleverd worden.


  Zij heelden ons hart, mijnheer, en maakten tenslotte dit kleine eiland tot een hemel op aarde. Dat is sterk gezegd, maar waar. Er was nauwelijks een stuk grond, waar geen treurige of schandelijke herinnering aan verbonden was, en in hef begin kwamen ze mij in gedachte, als ik van plaats tot plaats ging. Ik had er zelfs een afschuw voor om te gaan wandelen. Maar de kinderen veranderden dat. Zij maakten de aarde opnieuw aangenaam en rein. Vóór er een jaar voorbij was, hadden ze het hele eiland bedekt met zoveel nieuwe en gelukkige herinneringen, die alleen met hen te maken hadden, dat de vroegere bijna geheel verdwenen.


  U zult de troost begrijpen, die het Mr. Young gaf om van dag tot dag met hen samen te zijn, ze te zien groeien en bloeien, op een voor hem nieuwe wijze. Als ik al bijzonder gesteld was op één van de jongens, dan was het op Donderdag Oktober en kleine Matt Quintal, maar de waarheid is, dat ik van allen hield, alsof ze mijn eigen vlees en bloed waren. Ik placht wel eens een wandeling te maken, na het avondeten, dat we altijd vóór zonsondergang gebruikten. De moeders zaten dan voor de deur met de kleintjes op hun schoot, terwijl de andere jongens en meisjes dichtbij hun spelletjes speelden; dan was ik diep geroerd en betreurde het dat Mr. Christian het niet had mogen beleven, ze te zien, zoals ze toen waren.


  Nu moet ik u iets vertellen dat kort na Quintals dood gebeurde, en dat de grootste zegen is, die mij in al de jaren van mijn leven overkomen is, ofschoon ik het toen niet begreep. Als naar gewoonte ging ik ’s avonds naar het huis van Mr. Young, want ik kon het niet verdragen om met mijn gedachten alleen te zijn. Op een avond was ik laat gegaan. De vrouwen en kinderen waren al naar bed; Mr. Young zat aan tafel en schreef in een van de journalen van de oude „Bounty”. Ik had hem daar dikwijls mee bezig gezien. Hij knikte me toe, terwijl ik ging zitten en wachtte, tot hij klaar was.


  „Wat schrijf je daar zo vaak in, Ned?” vroeg ik hem. „Ben je een dagboek aan het houden?”


  „Ja,” zei hij. Ik heb hier een register van geboorte en zo, maar dat is niet alles.” Toen vertelde hij me, dat hij placht op te schrijven, wat hij zich kon herinneren uit boeken, die hij in vroeger jaren gelezen had. Het was Mr. Christian geweest, die hem het eerst daar toe gebracht had.


  Ongeveer een jaar nadat we hier gekomen waren, begonnen ze er mee in hun vrije tijd en hadden bladzij na bladzij gevuld. Na de dood van Mr. Christian was Mr. Young er mee opgehouden, maar nu was hij er weer ernstig aan bezig. Hij had veel gelezen van zijn jongenstijd af, en er was maar weinig, dat hij zich niet eigen gemaakt en onthouden had.


  Hij las me een stukje voor uit een verhaal, dat „Eens Christens Reize” heette, zoals hij het zich herinnerde en neergeschreven had. Ik was helemaal buiten mezelf en vroeg hem voort te gaan met het schrijven van dit verhaal.


  Let wel, mijnheer, ik was niets dan een onwetende zeeman, die niet veel meer wist van de vreugde die boeken kunnen geven, dan de varkens die hier wild rondlopen. Ik kende niet eens de namen van onze Engelse schrijvers. Geen enkele. Mr. Young vertelde me over hen. Ik had de hele nacht door kunnen luisteren.


  „Heb je nooit lezen en schrijven geleerd, Alex?” vroeg hij.


  „Een beetje, toen ik een kleine jongen was,” zei ik, „maar ik ben het allemaal vergeten.”


  „Hoe zou je het vinden om het opnieuw te leren?” zei hij. „Ik zal je helpen. Je hebt er plezier in, dat is duidelijk.”


  „Ik zou graag genoeg willen,” zei ik, „maar je zou er gauw genoeg van krijgen, Ned, want ik ben hopeloos dom. Je zou er hard werk aan hebben om geleerdheid in mijn hoofd te stampen.”


  „Dat waag ik er op,” zei hij, „en als je wilt, zullen we er mee beginnen, voor we een dag verder zijn.”


  Ik had geen hoop, dat er iets van zou komen, maar ik vond het wat prettig om er ja op te zeggen. Ik had enige afleiding hard nodig om de gedachte aan Quintal van mij af te zetten. Of ik iets kon leren of niet, kwam er niet zoveel op aan. In elk geval kon ik het proberen, en op die manier de avonden, die de ergste uren van de dag voor mij waren, doorbrengen.


  Dat was het begin. De volgende dag begon Mr. Young met me, en het was in het eerst zwaar werk voor hem. Maar hij was zo geduldig, dat hij een stenen beeld had kunnen onderwijzen, en bovendien stond ik er ook zelf op om het te leren. En als ik eenmaal iets te pakken had, dan had ik het ook vast. Nooit vergat ik iets.


  Hij begon me uit de Bijbel voor te lezen. Ik luisterde met beide oren, aandachtig en geduldig, en Mr. Young was een uitstekende lezer. Iedere avond, als mijn les voorbij was, placht hij een half dozijn hoofdstukken te lezen, waarover ik kon denken tot aan de volgende avond.


  Ons leven ging zo vreedzaam zijn gang, als je maar wensen kon. ’s Morgens was het de gewoonte, dat we allen aan het werk waren in de tuinen. Twee of drie keer in de week, in de namiddag, waren de vrouwen achter de rotspunt tapa aan het maken. Vier of vijf tegelijk sloegen dan de bast — zij deden dat om beurten — terwijl de anderen voor de babies en de andere kinderen zorgden. De moeders kamden de haren van de kinderen na hun bad, maakten kransen van varens voor hun hoofd en slingers van bloemen om rond hun hals te hangen. Met bloesem konden zij wonderen doen; zij brachten er uren mee door om ze op verschillende manieren te vlechten, en terwijl zij er mee bezig waren zongen ze Indische liederen. Er was geen gelach of gezang meer gehoord tot na de dood van Quintal, en het deed mij goed, zo’n gezegende verandering in het vrouwvolk waar te nemen.


  De namiddag, nadat we gegeten hadden, was een tijd voor rust, op de Indische wijze. Ongeveer twee uur lang hoorde je geen geluid; daarna deden allen weer, waar zij zin in hadden. Dat was de tijd, waarop ik de oudere jongens en meisjes meenam om te zwerven door heuvels en dalen' of, als het jaargetijde geschikt was, gingen we met de kano’s in zee, om te vissen. De Indiërs hadden me getoond, hoe en waar in deze wateren te vissen. Het vereist een behendigheid, die ik mij vroeger niet eigen had kunnen maken. Maar ik leerde, door met ze uit te varen, en wat ik geleerd heb, bracht ik over op de kinderen. Maar van mij hebben ze weinig geleerd, vergeleken met wat hun moeders hun bij brachten, ol wat zij uit zich zelf opgedaan hebben. Ze kennen het gebruik van iedere plant, boom en bloem op het eiland. Zij kennen de winden, de jaargetijden en de tijd, dat de vogels hun nesten maken. Zij leerden bijna net zo gauw zwemmen als lopen. Geen vogel is meer thuis in de lucht dan die jongens en meisjes in zee. Op het ogenblik zwemmen de ouderen voor hun plezier helemaal het eiland rond. Als je ze in de branding ziet stoeien is het of ze er geboren zijn.


  Maar ik hoef u dat allemaal niet te vertellen, mijnheer, want u kunt zelf zien, hoe het met ons staat. Het is nu hetzelfde als het toen was, behalve dat de kleintjes groter geworden zijn. Maar ik houd er van aan die dagen te denken, toen het alles nieuw was en we nauwelijks konden geloven in de vrede, die er eindelijk gekomen was.


  Ik had mijn lessen bij Mr. Young laat in de namiddag en ’s avonds. Sommige kinderen kwamen wel eens kijken, en het duurde niet lang of ik merkte, dat zij de dingen begrepen alleen maar door te luisteren naar wat Mr. Young mij vertelde. Niet de letters, natuurlijk, maar de manier om Engels te spreken. Zij staken er een heleboel van op. Op een dag sprak ik daarover met Mr. Young.


  „Zij zijn zo verstandig als wat, Ned,” zei ik. „Als je ze tegelijk met mij zou onderwijzen, wed ik, dat ze spoedig de bedoeling zouden vatten en mij in volle vaart mijlen zouden achterlaten.”


  „Ja,” zei hij, „daar heb ik ook over gedacht.” Hij stond uit zijn stoel op en liep de kamer op en neer, terwijl hij over de zaak nadacht.


  „Maar waar zou het goed voor zijn, Alex? We zullen doen, wat voor hen het beste is. Ik begin te denken, dat Mr. Christian gelijk had. Het was zijn wens, dat zij de manieren en het geloof van hun moeders zouden leren. Neen, laten we ze houden, zoals ze zijn. Als ik ze zou leren lezen, zouden ze niets dan de Bijbel tot leerboek hebben, en wat ze daar zouden vinden zou ze maar verward maken en hun begrippen ondersteboven keren.”


  Ik geloofde toen, dat hij het bij het rechte eind had, en er werd niet meer over gesproken.


  We gingen zo negen maanden lang voort, en langzaam maar zeker leerde ik lezen. Ik kan niet goed zeggen, hoe verheugd en trots ik was, toen ik merkte, dat ik het te pakken had; ik begon ook te schrijven. Wat ik als jongen was kwijt geraakt, kwam terug, maar alleen door hard werken. Geen dag ging voorbij zonder mijn les, en ik placht uren achter elkaar te studeren.


  Toen ging de gezondheid van Mr. Young weer achteruit. Nooit had hij zijn volle kracht teruggekregen, maar nu kwam de oude astmakwaal, erger dan ooit, weer op. We kregen lange tijd koud regenweer, en dat kan de oorzaak geweest zijn. De vrouwen probeerden al hun Indische medicijnen van kruiden en pappen, maar zijn ziekte was van een soort, die ze niet kenden, en ze konden er geen middel tegen vinden.


  We probeerden op alle manieren het hem een beetje gemakkelijk te maken. Op een middag hadden wij hem, ondersteund met kussens, in een stoel gezet, die ik voor hem gemaakt had. Die dag was hij beter geweest, maar ik zag een uitdrukking op zijn gezicht, die me zei, dat liij stervende was. Hij sprak niet veel — zat maar met zijn handen in zijn schoot, en keek tussen de bomen door naar zee. We waren alleen in de kamer.


  Toen draaide hij zijn hoofd om.


  „Alex,” zei hij, „er zijn een paar dingen, waar ik over wil spreken, nu ik het nog kan.”


  De manier waarop hij sprak, deed me pijn. Hij wilde zo graag leven. Er was een tijd geweest, na de dood van Mr. Christian, dat hij niet wenste verder te leven, maar door de kinderen was dat veranderd. Hij wenste tussen hen oud te worden, met mij samen, en ze te zien opgroeien tot mannen en vrouwen.


  „Als er ooit een schip mocht komen,” zei hij, „en waarschijnlijk zal dat gebeuren, vroeg of laat, kun je het beste zeggen, wie je bent. Als er een goed man aan boord is — een waarop je kunt vertrouwen — zou ik ronduit met hem spreken, Alex, over wat er hier gebeurd is. Laat hem de waarheid weten.”


  „Dat zal ik, Ned,” zei ik.


  „Jij bent van ons allen gespaard om de kinderen groot te brengen. Het is een grote en heilige verantwoordelijkheid. Bewaar die goed. Wees er getrouw aan. Ik weet, datje dat zult doen.”


  Hij nam mijn hand en hield die vast. „Dat is alles,” zei hij. „Ik zou graag bij je gebleven zijn, kerel. Maar het mag niet zijn.”


  Ik kon niet spreken, mijnheer. Alles wat ik kon doen was, zijn hand in de mijne te houden, terwijl de tranen me langs het gezicht stroomden. Toen kwamen Mrs. Christian en Taurua binnen. Ik kon het niet uithouden nog langer bij hem te zitten. Ik moest de kamer uitgaan.


  Hij stierf diezelfde nacht, terwijl wij met ons drieën bij hem waren; we legden hem de volgende dag ter ruste. Woorden kunnen niet uitdrukken, hoe we hem misten. Hoezeer hij ook in afkomst en opvoeding boven me stond, hield ik van hem, alsof hij mijn eigen broeder geweest was. Hij had het vriendelijkste en zachtste karakter, dat men zich kan denken. Toen we hem verloren, waren we geslagen en verdoofd. Het scheen, dat we niet verder konden leven zonder Mr. Young.


  Ja, dat was een duistere, eenzame tijd, die er toen volgde. Maar eenzaam is het woord niet. Het was voor mij erger dan dat. Het was of mij gezegd werd, dat van al de mannen van de „Bounty”, die tezamen uit Engeland weggevaren waren, niemand over was dan ik. Ik liep door het eiland met een hart, zo zwaar als lood. Ik dacht aan de muiterij en de rol die ik er in gespeeld had, en hoe ik geholpen had om kapitein Bligh en achttien onschuldige mensen in een kleine boot te zetten, midden in de oceaan. Als ik ’s nachts in bed lag, zag ik de barkas over de golven dobberen, en de mensen, die er in waren, gestorven van dorst of honger. Ik dacht aan het bloed, dat hier vergoten was, tot ik bijna wanhopig was, en niet wist, hoe verder te leven met zulke herinneringen.


  De kinderen konden me toen niet helpen. De angst sloeg mij om ’t hart, als ik ze zag en dacht, wat er kon gebeuren als zij tot mannen en vrouwen waren opgegroeid. Ik herinnerde me, wat Mr. Young me eens voorgelezen had: dat de zonden van de vaders op de kinderen verhaald zouden worden, geslachten lang. Ik was dat gaan geloven. Ik geloofde, dat het Gods wet was, dat die onschuldige kinderen gestraft zouden worden voor onze zonden, en wij door hen. Ik trachtte tot Hem te bidden, maar ik wist niet hoe, en u moet bedenken, dat ik toen aan Hem dacht, als aan een God van toom en wrake. Ik had niets gehoord en niets gelezen van een God van vergeving en liefde. Maar dat zou nog komen. Ten laatste zou ik naar de weg van de vrede gevoerd worden, maar het was een lange weg, mijnheer, en ik kan u de kwellingen niet verhalen, die ik leed, voordat ik hem vond.


  Ja, als er ooit een man zich verlaten en wanhopig voelde, dan was het Alex Smith, mijnheer. Ik kon niet geloven, dat er nog hoop voor mij was. Het kan zijn, omdat ik alleen was, zonder een andere man voor wie ik mijn hart kon openleggen. Hoe het ook zij, ik geloofde, dat het bloed van alle onschuldige mensen, die gestorven waren sinds de muiterij, over mijn hoofd kwam. Ik geloofde, dat ik uitgezocht was als zondebok voor de schuldigen en voor hen gestraft zou worden. Doordat ik zoveel over het verleden dacht, begon ik te geloven, dat het Gods wil was, dat ik vernietigd werd, en wel door mijn eigen hand. Op een dag — het was ongeveer twee maanden na de dood van Mr. Young — ging ik naar de grote klip aan de zuidzijde van het eiland met de bedoeling mij naar beneden te werpen. Ik was totaal overstuur, mijnheer — zo is het.


  U bent op de top van de Rope geweest. U weet, wat een gevaarlijke plek het is, steil afdalend naar de zee, honderden voet daar beneden. Ik bereikte de plek, zonder te weten, hoe ik er gekomen was, waggelend als een blinde, met een hart zo bitter als gal. Ik dacht, dat alle vrouwen en kinderen in de nederzetting waren voor hun gewone middagslaap, maar ik was geen vijf stappen van de rand van de klip af, toen ik drie kinderen in het oog kreeg, die daar lagen te slapen, in elkaar gekruld als katjes in de zon. De meisjes hadden hun eiermanden gevuld en weggezet in de schaduw, dichtbij; en voor ze waren gaan slapen hadden ze slingers van bloemen gemaakt om zich om de hals te hangen.


  Ik deed een stap achteruit en staarde hen aan, als een man, die uit een vreselijke droom ontwaakt is, en plotseling vloeide in mijn hart zo’n stroom van hoop en vreugde en liefde, als ik nimmer zal kunnen verklaren. Het moet Gods barmhartigheid geweest zijn, die me die liefelijke, onschuldige aanblik toonde, want zo zeker als u me hoort mijnheer, zo zeker had ik me als zij daar niet geweest waren, van de klippen gegooid. Ik zonk op mijn knieën naast hen neer. De tranen liepen me over de wangen, en een stem van binnen sprak zo duidelijk of het woorden waren, en zei me, dat ik moest leven voor die kinderen, en ze liefhebben en koesteren en niet meer denken aan de boze tijden, die voorbij en afgedaan waren.


  Je zou gezegd hebben, dat Mary die stem hoorde. Ze opende haar ogen en keek me vragend aan. Het volgende ogenblik sprong ze op en sloeg haar armpjes om mijn hals.


  „Alex! Wat is er?” zei ze, maar mijn hart was zo vol, dat ik niet kon spreken. Al wat ik doen kon, was haar stevig vast te houden. Toen zei ik: „Het komt er niet op aan, lieveling. Ik huil van blijdschap, als je het wilt weten, en omdat ik zoveel houd van jullie, jongens en meisjes!”


  Onze stemmen wekten de andere twee, die niet wisten, wat ze er aan hadden, toen ze mij in zo’n toestand zagen. Eliza kwam aan de andere kant; ik nam haar op, evenals Mary, en hield ze zo beiden vast; Matty zat op zijn knieën voor me met een verwonderde blik op zijn gezicht. Er was geen spoor van zijn vader in hem. Hij was helemaal een kind van zijn moeder, zo’n knappe jongen als je je maar kunt denken, met donker krulhaar en grote, bruine ogen, oprecht en trouw als van een hond.


  „Alex, heb je je bezeerd?” zei hij.


  „Neen, jongen,” zei ik, „maar je hebt me laten schrikken, jullie drieën, door zo dicht bij de rand van de klip te gaan slapen. Je zoudt er kunnen afvallen.”


  Ik herinner me die dag graag. Ik was geen Christelijk mens, Mr. Webber. Ik weet niet of ik het ooit verdienen zal om zo genoemd te worden, maar als het Gods liefde niet was, die me gered heeft, wat kan het dan geweest zijn? Het moet zo geweest zijn. Hij moet het gezien hebben en medelijden met me gekregen hebben, terwille van de kinderen. Hij had werk te doen voor mij. Anders kun je het niet verklaren. Op de een of andere wijze was het gewicht van mijn ellende mij van het hart gelicht, zodat ik het nooit meer zo pijnlijk en zwaar voelde als tevoren.


  Ik was met mijn studie van lezen en schrijven opgehouden, toen Mr. Young ziek werd. Nu begon ik er opnieuw aan, ofschoon ik niet met zekerheid zou kunnen zeggen waarom. Ik denk, dat ik de ingeving kreeg, er mee door te gaan, opdat ik de stukken kon lezen die Mr. Christian en Mr. Young in de journalen van de oude „Bounty” opgeschreven hadden. Ze boezemden me meer belangstelling in dan de Bijbel; ik kwam ten slotte zo ver, dat ik het grootste deel kon lezen en begrijpen. Maar al die tijd, mijnheer, werd ik geleid. Ik weet nu, dat God me bracht tot de wetenschap van Zijn liefde op Zijn eigen wijze.


  Ik ging terug naar de Bijbel en sloeg hem op, waar Mr. Young had opgehouden met me voor te lezen. Als ik geweten had, wat ik nu weet, zou ik recht naar het Nieuwe Testament gegaan zijn, maar waarschijnlijk was het beter, dat ik doorploegde, langzaam en geduldig, als een mol in het donker. Dat deed ik drie jaar lang. Ik las niet alles. Er waren gedeelten bij, die te ingewikkeld voor me waren, en die ik moest laten liggen; maar op andere, zoals Psalmen en de Spreuken, kwam ik telkens weer terug, totdat ik het grootste deel uit mijn hoofd kende.


  Ik heb wel eens van mensen horen spreken, die plotseling, in één dag of één week tot de kennis van God geleid werden. Zo ging het niet met mij. Ik werd er langzamerhand toe gebracht, maar toen ik aan het Leven van Jezus kwam, werd mijn hart geopend als een wijd opengaande deur. Toen ik eenmaal overtuigd was, dat God een liefhebbend en barmhartig Vader is voor hen, die berouw hebben, scheen het mij, dat ik Zijn tegenwoordigheid kon voelen, mijnheer, en iedere dag werd ik meer overtuigd van Zijn leidende Hand. Ik wist, ten laatste, dat ik gekomen was op de weg van het Leven — de enige weg. Ik zal hier niet verder op ingaan, want het is een gewijde, heilige zaak, maar ik was er zeker van, dat ik het gevonden had, door de vrede, die toen over mij kwam en die me nooit meer verlaten heeft.


  Ik maakte me bezorgd over de kinderen. Niet zoals ze toen waren, maar over wat er gebeuren zou, als ze tot mannen en vrouwen opgegroeid waren. Ik wist het bloed van hun vaders in hun aderen. Hoe kon ik weten, of er niet iets kon gebeuren, dat ze terug voerde naar onze vroegere manier van doen? Niettegenstaande alles, wat Mr. Young gezegd had, kon ik niet geloven, dat het de wens van God zou zijn, dat ze onwetend van Zijn Heilig Woord zouden blijven: hoe meer ik er over nadacht, hoe vaster mijn overtuiging werd, dat ik geleid was om hen te kunnen leiden. Het scheen me, of ik de stem van Jezus zelf kon horen: Laat de kinderkens tot Mij komen, en weerhoudt hen niet, want van deze is het koninkrijk der Hemelen. En dat deed ik, mijnheer. Ik bracht ze tot Hem, en hun moeders met hen.


  U zult er verbaasd over staan, dat een onwetend zeeman dat zou kunnen doen. Alléén had ik het niet gekund. God was het, die me de weg wees. Ik begon met de moeders. Ik placht ze ’s avonds bij elkaar te brengen en hun de geschiedenis van de bijbel te verhalen. Niet alles natuurlijk. Er was een deel, dat ik niet kende, maar de voornaamste delen had ik goed in mijn hoofd. Het was een vreugde om de belangstelling te zien, die zij toonden. In het begin was het alleen het verhaal, dat zij mooi vonden, maar zij begonnen al gauw te zien, dat er meer in stak dan dat. Wat het voor mij gemakkelijker maakte, was, dat het allen jonge vrouwen waren, toen wij Tahiti verlieten, zodat hun geest niet verhard was in het geloof van de Indiërs; ik onderwees hen op een manier, die me zelf verbaasde. Ik had nooit gedacht, dat ik het zo goed kon doen. Het scheen, alsof mij ingegeven werd, wat ik moest zeggen, en ik had een antwoord gereed voor iedere vraag, die zij stelden. Het was Gods werk, dat alles.


  Als het al een vreugde was om de moeders te leren, zult u begrijpen, wat het was, toen ik met de kinderen begon. Hun hartjes waren zo gretig en bereid tot ontvangen, dat er tijden waren, dat ik bang was om te spreken, opdat ik niet verkeerd over God zou onderwijzen. Zij geloofden zonder de minste twijfel. Dat maakte me langzaam en voorzichtig. Ik zei niets over zonde, want zij wisten niet, wat het was, en ik vond het niet nodig om er een denkbeeld van in hun geest te brengen. Ik leerde hun, wat ik geloofde, dat Jezus hun zou willen leren; elkaar hef te hebben, de waarheid te spreken en er naar te handelen, hun moeders te eren en te doen, zoals ze zelf behandeld zouden willen worden.


  Dit gebeurde allemaal in de inlandse taal, die ik bijna zo goed had leren spreken, als zij zelf. Maar terwijl ik bezig was, begreep ik, dat ik meer moest doen. Ik zag vooruit naar de komende jaren, als ik eens weg zou zijn en zij achterbleven, zonder de kennis om zelf Gods Woord te lezen. Zij zouden kunnen vergeten, wat zij van mij gehoord hadden en terugvallen in kwade manieren, zoals wij gedaan hadden. Ik zag, dat ik hun de letters moest leren. Ja, het was een heilige plicht. Toen ik daar eenmaal zeker van was, rustte ik niet, tot ik een school begonnen was voor de ouderen van hen.


  Zoals u misschien weet, kennen de Indiërs het gebruik van de letters niet. Zij kennen alleen maar de gesproken taal; het zou betere hersens dan die van mij in moeilijkheid gebracht hebben, om uit te denken, hoe zo’n taak te beginnen. Mr. Young zou het wel geweten hebben, en ik had spijt, dat ik hem er niet toe had overgehaald, dat hij de kinderen tegelijk met mij onderwees. Er waren tijden, dat ik dacht, dat ik het niet kon volhouden. Het was niet de schuld van de kinderen. Zij waren verstandig en vlug. Dikwijls zagen zij, wat ik bedoelde, voordat ik het zelf goed wist. Alles wat ik aan mijn zijde had was de vaste wil om ze te leren. Dat ze een beetje Engels kenden, was een groot voordeel, maar als een man ooit bloed gezweet heeft over iets, dat zijn kunnen te boven ging, dan was ik die man.


  Maar eindelijk kregen ze het idee te pakken, en toen ze dat eenmaal hadden, zou u er verbaasd over gestaan hebben te zien, hoe snel ze opschoten. Ik zal niet vergeten, hoe trots ze waren, toen ze zover waren dat ze een paar regels konden lezen en kleine berichten aan elkaar konden zenden. De moeders dachten, dat het een wereldwonder was, en als je er goed over denkt, zijn er ook weinig dingen zo wonderlijk, als de kunst om te schrijven.


  Er was een schrijfkist, die aan kapitein Bligh had toebehoord, met een flinke voorraad papier en inkt en pennen er in. Ik koesterde die vellen papier, alsof elk van hen uit goud geslagen was. Toen de inkt op was maakte ik nieuwe van as van kaarsnoten die het ook prachtig deed; pennen hadden we genoeg, met al die hoenders op het eiland. Toen het laatste papier op was, maakte ik leien voor de kinderen uit platen van de rots. Er is hier een soort rots, die ie kunt afhakken in dunne lagen. Daarvan maakten wij de leien en dat doen we nog; maar ze zijn moeilijk te slijpen en glad te maken.


  De school was een even grote trots voor de kinderen als voor mij. Ik hoefde ze niet te bidden om te komen. Hemeltje, neen. Ze wilden allemaal de letters leren. Ik nam de jongeren op, zo gauw zij er oud genoeg voor waren; de ouderen waren een grote hulp voor hen. De vragen, die zij soms stelden, toen ze eenmaal geleerd hadden wat te lezen, deden mijn hoofd duizelen. Ik liet ze de Bijbel niet geheel lezen. Er waren delen in, die ze maar in de war gebracht zouden hebben, zoals Mr. Young zeide. Ik koos hoofdstukken uit, die meestal handelden over Christus, die Zijn discipelen leerde. En zij namen het ter harte, mijnheer, en bewaarden het — ja, ze leefden er naar.


  En nu ben ik bijna aan het eind van mijn verhaal. Ik zou nog wel een nacht door kunnen gaan, of een week lang, wat dat betreft, als ik u wou vertellen, wat er de laatste vijf jaar gebeurd is; maar ik wil uw geduld niet te zwaar op de proef stellen. U kunt zien, hoe het hier nu staat. Ons leven is zo rustig voorbij gegaan, als een zomerdag. Nooit is er de minste onenigheid tussen ons geweest, sedert de dag, waarop Quintal gedood werd. We leefden voor de kinderen. Hun moeders en ik hadden maar één gedachte: hoe we hun leven even gelukkig konden maken, als het onze ellendig was geweest in vroeger dagen. Zij zijn goede moeders, al waren ze dan ook eerst heidenen, en al zijn ze dat nog in sommige opzichten. Maar er zijn heidense manieren, mijnheer, waar wij blanken nog veel van kunnen leren. Ik heb er van geleerd; er is tijd genoeg voor geweest. Ik heb meer van die Indische vrouwen geleerd dan ik ooit in staat was hun te leren.


  Ja, het is een rustig en een goed leven, dat we hier die negen jaar geleid hebben. Ik twijfel er aan, of u ergens een gezin van menselijke wezens zou kunnen vinden, dat met meer vriendschap en goede wil samenwoont. Wij zijn tevreden met ons leven. Dat is de slotsom, in enkele woorden.


  Nu en dan, als ik uitvaar om te vissen, kom ik over de plaats, waar de romp van de „Bounty” lag. Ik kijk er naar, en denk aan de tijd, toen ik over zijn dek liep. Ik denk aan de dag, dat we van Portsmouth vertrokken.


  We deden een groot kwaad, toen we kapitein Bligh met al die onschuldige mannen in de boot zetten. Hij was een hard man en een onrechtvaardig man. Maar hoe zwaar we ook beproefd werden, we hadden nooit het schip moeten nemen. Ja, het was een wrede onwettige daad, en alles wat er te onzen gunste gezegd kon worden, is, dat de muiterij geen koelbloedig van te voren beraamd plan was. Het was het werk van een half uur en gebeurd, voor we beseften, wat we gedaan hadden.


  U zult nooit de vreugde kunnen begrijpen, die ik gevoelde, toen ik hoorde dat kapitein Bligh en zijn mannen behouden zijn teruggekeerd. Van nu af aan kan ik werkelijk in vrede leven. Die zekerheid was de enige, die ik nodig had en ik dacht nooit, dat ik die nog eens zou krijgen.


  Nu heb ik gedaan wat Mr. Young wenste dat ik zou doen: U het verhaal vertellen van begin tot eind, en niets verzwijgen. Ik zou het u toch verteld hebben, Mr. Webber, want het is al die jaren een last op mijn hart geweest. Ik dank u vriendelijk, dat u dit gewicht van mij hebt afgenomen.


  Het is al laat. U zult naar bed willen, daarom zullen wij naar huis teruggaan.


  Het laatste vat is gevuld, zegt Donderdag, en klaar om weggesleept te worden. Het is een groot genoegen voor de kinderen geweest, om u van dienst te kunnen zijn. Zij hebben een voorraad op het strand verzameld, die u gedurende de halve reis naar huis toereikend zal zijn, denk ik — varkens en hoenders, fruit en groenten. We hebben voedsel te over hier. Lieve hemel, We zouden wel twintig schepen als de „Topaz” kunnen vullen, en het in het minst niet missen.


  Er is nog één ding, waar ik over wilde spreken. Het is over de kinderen. Als ik ze maar kon houden, zoals ze zijn, Mr. Webber — onwetend van de wereld, en de wereld onwetend van hen. Dat zou mijn hartenwens zijn. Misschien zult u zeggen, dat het een dwaze wens is; maar als u in mijn plaats was, en hen zag, en met hen van dag tot dag samen was, zou u zoals ik denken. Ja, dat zou u — ik ben er zeker van. Zij hebben zoveel gemist, wat voor de kinderen daarbuiten openstaat, bijna van kindsbeen af. U moet niet denken, dat ze volmaakt zijn, zonder fouten of gebreken. Zij zijn menselijk. Maar ik geloof wel, dat je de hele wereld zou kunnen afzoeken, zonder kinderen te vinden, die waarlijk onschuldiger en zuiverder van geest zijn dan deze.


  Ja, als we ze zo maar konden houden. Ik zal de ochtend niet vergeten dat de „Topaz” in het gezicht kwam. Robert Young zag u het eerst. We waren in de school, toen hij kwam aanlopen, van de klippen. „Alex!” zei hij, „er komt een grote kano aan over de zee.”


  Dat maakte een eind aan de lessen. De jongens hadden nog nooit een schip gezien, ofschoon ik hun verteld had, dat er zulke dingen bestonden. Ik moest dat wel, want zij hadden gezien, wat er van de oude „Bounty” over was gebleven. Wij renden naar de klippen, en toen ik het vaartuig -zag, Mr. Webber, zonk het hart mij in de schoenen. Zal ik u vertellen, wat ik doen wou? Jullie waren nog mijlen ver en konden de rook van onze vuren niet gezien hebben. Ik wilde ze uitmaken, het vrouwvolk en de jongens en meisjes verzamelen — alles wat levend was — en ons verbergen in het bos, in het diepste deel van het dal. Niet, omdat ik bang was voor mijzelf. Ik dacht aan de kinderen. Ik wou ze verwijderd houden van alle kennis van de wereld, waarin hun vaders waren groot gebracht. Ik had dat graag willen doen. Maar zij waren zo opgewonden en gretig, dat het hun hart gebroken zou hebben, als ik ze niet naar u toe had laten gaan om u te verzoeken aan wal te komen.


  En nu u ons gevonden hebt, zal het spoedig bekend zijn, dat we hier zijn. Ik twijfel er niet aan, dat het wat opschudding geven zal, daarginds, als kapitein Folger vertelt, dat hij de schuilplaats van de mannen van de oude „Bounty” gevonden heeft. Ik zou hem of u niet willen overhalen om het zwijgen over ons te bewaren, Mr. Webber. Het is uw plicht ons te rapporteren, dat weet ik. Andere schepen zullen komen, als het eenmaal bekend is, dat het eiland Pitcairn nog wat meer is dan een eenzame rots voor zeevogels .... Ja. Vroeger of later zullen ze komen, zoals Mr. Young zeide .... Wel....


  Maar, God bewaar me. Ik mag u niet langer wakker houden. U zult wel vergaan van de slaap. Ik wed, dat ik de hele nacht wel door zou kunnen praten, zo lang is het geleden, dat ik een zeeman had om een praatje mee te maken. Goede nacht, mijnheer, en wel te rusten. Ik sta vroeg in de morgen op om kapitein Folger te ontmoeten.


  EPILOOG


  


  


  Tegen zonsondergang van de volgende dag zat Alexander Smith met een half dozijn kinderen op het hoogste punt van de rots, Scheepslandingspunt, die over Bounty-Baai uitzag. Beneden hen, op verschillende plaatsen op de klippen, zaten de andere leden van de Pitcairn kolonie, allen onafgebroken naar het oosten starend. De „Topaz”, met volle zeilen voor een frisse westelijke bries uitvarend, had zich snel van het eiland verwijderd, was nu ver in zee en leek kleiner dan een speelgoed schip van een kind, tegen de verlaten uitgestrektheid van het blauwe water.


  De stilte van de vallende avond lag over land en zee. De ravijnen en valleien vulden zich met purperen schaduwen, die van ogenblik tot ogenblik dieper werden, en in de laatste, horizontale zonnestralen staken de rotsen, kammen, bergpieken en de hoge klippen, die het eiland in het westen begrensden, helder af, badend in zacht gouden licht.


  De oude zeeman wendde zich tot een klein meisje naast zich, dat zacht huilde met haar hoofd in de armen.


  „Kom, meid! Troost je maar! Lieve help! Straks gaan we nog allemaal met je mee huilen!”


  Het meisje hief het hoofd op en trachtte te glimlachen, door haar tranen heen.


  „Het is verdrietig, dat ze zo gauw weer weggaan,” antwoordde ze.


  „Zullen ze nooit meer terug komen?”


  „Dat zou ik je niet kunnen zeggen, liefje. Maar wie weet? Misschien wel!”


  „Maar waar gaan zij naar toe, Alex?” vroeg een van de jongens.


  „Naar huis .... een lange weg .... duizenden mijlen van waar wij zijn.”


  „Wat is een mijl?”


  „Een mijl! Wel, laat me even nadenken .... Als het land hier de helft groter was dan het is, zou je juist zowat een mijl hebben van de ene naar de andere kant.”


  „En hebben ze duizenden mijlen te zeilen, voordat zij hun huis bereiken?”


  „Ja — duizenden, langs de weg die ze gaan.”


  „Dan zullen we ze nooit terug zien.”


  „Kom, kom, Mary, kindje! Begin nu niet te huilen net als Rachel. Zou je dan niet willen dat kapitein Folger de mensen terugziet, waar hij van houdt? En Mr. Webber dan, die drie kinderen heeft, het oudste van jouw leeftijd, die op hem wachten in zijn eigen land. Denk aan de vreugde, die er zijn zal, op de dag, dat hij thuiskomt!”


  „Ik wil wel dat ze naar huis gaan; dat is het niet. Maar ik wil, dat ze terugkomen. En als het zo ver weg is______ze hopen toch werkelijk terug te komen, is het niet?”


  „Ja, en misschien komen ze ook wel. Maar je kunt het nooit weten met schepen — waar ze dan weer heen moeten.”


  „Waar is hun tehuis?”


  „Daarginds.”


  „Is het net als het onze?”


  „Ja, in zekere zin, maar in sommige opzichten lijkt het er helemaal niet op. Het is een groot land, waar ze wonen. Je zou honderden landen bij elkaar kunnen voegen van de grootte van het onze — duizenden ervan — en dan zou het nog niet zo groot zijn, als dat van hen. Het wordt kouder, en het eind is, dat het water in alle stromen bevriest tot het zo hard als een rots is, en je er over kunt lopen.”


  „Alex! Dat kan toch niet! Kun je over het water lopen, zoals Jezus gedaan heeft?”


  „Neen, Robbie, het is niet hetzelfde. Jezus liep over water, zoals wij het hier kennen. Maar op die verschrikkelijke koude plaatsen ... wel, het bevriest en wordt hard, zoals ik zei. Iedereen kan over bevroren water lopen. Ik heb het zelf ook gedaan.”


  Een andere jongen wendde zich gretig naar hem toe.


  „Dat zou ik graag willen zien! Alex, als ze terugkomen, zou ik dan niet met hen mee kunnen gaan naar hun land?”


  „Zou je dan weg willen gaan?”


  „Ja!”


  Een meisje van twaalf jaar greep de jongen bij de arm. „Je zou toch niet gaan, Dan? We zouden je nooit laten gaan.”


  „Ik zou terugkomen.”


  „Ik twijfel er niet aan, dat je terug zou willen komen,” zei Smith; „maar je zult misschien jaren en jaren wegblijven. Je zou misschien nooit de kans krijgen om weer thuis te komen. Denk eens aan, Dan, hoe eenzaam je zou zijn, en wij allemaal, zonder jou. Neen, jongen, blijf maar hier, wat er ook komen mag. Geen van jullie moet ooit van huis gaan. Je weet niet, hoe het daarginds is.”


  „Maar we willen het weten. Wij allemaal. Waarom heb je ons nooit over die andere landen verteld?”


  „Het is zo lang geleden, dat ik ze gezien heb, dat ik bijna vergeten ben, dat er zulke plaatsen bestaan.”


  „Maar nu zul je ons daarover vertellen.”


  „Ja, Alex, dat moet je doen.”


  „Zul je ons vanavond vertellen?”


  Hun ogen voor een ogenblik van het zich verwijderende schip afwendend, keerden allen zich begerig naar hem toe.


  „Nou, wel! We zullen zien...


  „Neen, Alex! Beloof ons dat je het doen zult!”


  „Vanavond niet, kinderen! Maar ik zal het wel doen, één dezer dagen, als jullie het nog horen wilt. Daar komen Donderdag en Matt aan. Loop naar beneden en help ze met de kano. Dan —jij met John en Robbie.... Rachel, jullie meisjes moesten nu naar huis gaan, voor het donker is. Zeg moeder, dat ik direct kom!”


  De zon was onder, en de laatste schijn verbleekte snel aan de hemel. In het oosten verschenen de eerste sterren. Het schip was nu nog maar een stip bijna, aan de rand van de horizon. Onbeweeglijk, zijn kin in de handen, de ellebogen op de knieën, staarde de oude zeeman het na, tot het in de vallende duisternis verdwenen was. Eindelijk stond hij op en wendde zich af; langzaam daalde hij de steile noordelijke helling van de rots af naar het pad, dat naar de nederzetting voerde.


  DERDE DEEL


  


  


  Mannen tegen wind en water
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  William Bligh Esq.


  


  Vice-Admiral of the Blue.
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  I.


  


  


  Vandaag werd mijn brave vriend, William Elphinstone, ter ruste gelegd op het Lutherse kerkhof, aan de oostelijke oever der rivier, geen vijf kabellengten van het hospitaal af. Mr. Sparling, Chirurgijn Generaal van Batavia, hielp mij in de boot en twee van zijn Maleise bedienden wachtten aan de oever, om mij met een draagstoel naar het graf te geleiden.


  Nog twee anderen van ons kleine gezelschap, die, uitgeput als zij waren door de ontberingen van de reis, gemakkelijk aan het klimaat van Java ten prooi vielen, waren Elphinstone voorgegaan naar het kerkhof. Het waren mannen van nederige geboorte, maar Elphinstone kan rustig naast hen liggen, want het waren Engelsen, die die naam waard waren. Lenkletter was een van de kwartiermeesters van de „Bounty” en Hall een der koks. Mr. Sparling had hun boomschors en wijn ingegeven en alles gedaan wat in zijn macht was om hun leven te redden, maar zij hadden te veel doorgemaakt. Mr. Fryer, de stuurman, Cole, de bootsman en de adelborsten Hayward en Tinkler werden vier mijl de rivier opgeroeid, om de begrafenis bij te wonen. Toen wij de laatste eer aan de stuurmansmaat hadden bewezen, speet het mij te vernemen, dat mijn vrienden door de Sabander gewaarschuwd waren, dat zij de volgende dag met de laatste mannen van de „Bounty” aan boord van de „Hollandia”, een schip van de vloot der Oost-Indische Compagnie, naar Europa zouden vertrekken. Ik vond het jammer voor mijzelf, moet ik er bijvoegen, maar ik was blij ter wille van de anderen, wier verlangen naar Engeland, na een afwezigheid van bijna twee jaar, even groot was als het mijne. De diepe ontsteking aan mijn been, nog verergerd door het tropische klimaat, maakte het niet raadzaam reeds thans passage te nemen ; Mr. Sparling is van mening, dat ik minstens verscheidene maanden niet in staat zal zijn te reizen. Ik ben dankbaar voor de vriendschap van mijn Hollandse collega en gevoelig voor de vele verplichtingen, die ik tegenover hem heb, maar toch neem ik de pen op, om dat gevoel van eenzaamheid af te wenden, dat mij op deze afgelegen plaats reeds bevangt.


  Het zeemanshospitaal is in zijn soort een modelinrichting; groot, geriefelijk, luchtig en oordeelkundig in afdelingen gesplitst, elk een afzonderlijke woning, waar de patiënten naar gelang hun ziekten verpleegd worden. Ik logeer bij de Chirurgijn Generaal, in zijn huis aan het eind van een der vleugels; hij heeft een bed voor mij laten plaatsen op een deel van zijn galerij, dat door bloeiende struiken en hangplanten beschaduwd wordt en waar ik, indien ik dat wens, de uren van de dag met lezen of schrijven kan doorbrengen, gesteund door kussens, of wel in nietsdoen, met mijn been op een stoel uitgestrekt kan zitten staren over het rijke en afwisselende landschap, dat dampt in de hitte van de zon. Maar nu mijn scheepsmakkers mij niet langer kunnen bezoeken, zullen de uren zich droevig voortslepen. Mijn gastheer is een allervriendelijkst mens en de enige man, met wie ik hier kan spreken, maar de uitoefening van zijn plichten laat hem weinig tijd voor rustig praten. Zijn vrouw, een knappe, jonge nicht van mijnheer Van der Graaf, de Gouverneur van Kaapstad, is méér dan vriendelijk voor mij geweest. Zij is nauwelijks twintig jaar en de Maleise kleren, die zij draagt, staan haar bijzonder goed: brokaat zijde en juwelen, en haar dik, vlasachtig haar is hoog op het hoofd opgemaakt en vast gestoken met een kam van ingelegd schildpad. Dikwijls komt zij ’s middags bij mij zitten, vergezeld door haar Maleise dienaressen. Haar blauwe ogen drukken belangstelling en medelijden uit, als zij mij aankijkt, om zich dan weer in de Maleise taal tot haar bedienden te wenden. Ik heb al zo lang het genoegen van vrouwelijk gezelschap gemist, dat het mij reeds een voldoening is, om alleen maar naar mevrouw Sparling te kijken; als ik in staat was met haar te spreken, dan zouden de uren inderdaad slechts kort lijken.


  Toen wij Mr. Elphinstone begraven hadden en ik de Chirurgijn Generaal om schrijfmateriaal gevraagd had, bracht zijn vrouw mij wat ik nodig had. Spoedig daarna nam zij afscheid, en daar de nacht nog ver af ligt, begin ik mijn gedachten te ordenen voor de taak, waarmee ik de uren denk te korten, totdat ik weer in staat zal zijn om te lopen. Over de muiterij aan boord van Zijner Majesteits gewapend transportschip „Bounty” zal ik weinig te vertellen hebben. Kapitein Bligh heeft reeds een verslag geschreven, hoe het schip genomen werd en Mr. Timotheus Wanjon, secretaris van de gouverneur te Koepang, heeft het in het Hollands vertaald, zodat de autoriteiten in deze streken naar de „Bounty” kunnen uitkijken, voor het onwaarschijnlijke geval, dat het schip deze richting uitkomt. Hij ondervroeg ieder onzer uitvoerig over wat wij gezien en gehoord hadden op de ochtend van de muiterij; ik zou mij aan verwatenheid schuldig maken, als ik een afzonderlijk verhaal neerschreef, steunend op mijn eigen ondervinding van het gebeurde. Maar ik gevoel mij gerechtigd te schrijven over onze latere avonturen in de scheeps-barkas, te meer daar Mr. Nelson, de botanicus, die mij te Koepang vertelde dat hij dezelfde taak voorbereidde, op Timor stierf, als het eerste slachtoffer der ontberingen die wij ondergaan hadden.


  Wellicht nooit eerder in de geschiedenis der zee heeft een kapitein een merkwaardiger daad volbracht dan Mr. Bligh, door een kleine, open en ongewapende boot — slechts drie en twintig voet lang, en zo zwaar beladen, dat zij voortdurend in gevaar verkeerde om te slaan — te navigeren van de Vriendschaps- Eilanden naar Timor, een afstand van drieduizend zes honderd mijl, langs eilandengroepen, door woeste wilden bewoond, en over een uitgestrekte, niet in kaart gebrachte oceaan. Achttien onzer lagen bij elkaar op de doften, terwijl wij een en veertig dagen lang voor zware ooster-stormen uitgedreven werden, bijna voortdurend hozende om te blijven drijven en dag en nacht blootgesteld aan stromende regen. Toch bereikten wij Timor zonder het verlies van één man, behalve John Norton, die door de wilden op Tofoa vermoord werd. Het behoud van ons leven hebben wij aan kapitein Bligh te danken en aan niemand anders. Wij bereikten Nederlands Oost-Indië, niet door een wonder, maar door de leiding van een officier met ontembare wil, ervaren in zeemanschap, streng voor het behoud van discipline, kalm en opgeruimd in tijden van gevaar. Zijn naam zal door hen, die hem vergezelden, geëerd worden, zolang zij zullen leven.


  In de ochtend van de 28ste april 1789 zeilde de „Bounty” op een lichte oostelijke bries binnen zicht van het eiland Tofoa, een der Vriendschaps- Eilanden. Ik werd kort na het aanbreken van de dag gewekt door Charles Churchill, de provoost geweldige, en John Mills, de kanonniers maat, die mij berichtten, dat het schip overmeesterd was door Fletcher Christian, de luitenant, met het grootste deel der bemanning, en dat ik direct aan dek moest komen. Deze mannen stonden aan de zijde van Christian. Churchill was gewapend met een koppel pistolen en Mills met een musket. Ik kleedde mij haastig aan en werd toen naar het opperdek geleid. Men begrijpt de verbazing en het ongeloof, waarmee ik om mij heen keek. Uit een rustige slaap gewekt te worden om het schip vol gewapende mannen te vinden en kapitein Bligh als gevangene in hun midden, schokte en verbaasde mij zo, dat ik in het eerst mijn ogen nauwelijks geloven kon.


  Er was niets te beginnen. De muiters waren het schip volkomen meester en degenen, waarvan zij wisten dat zij hun bevelvoerder getrouw zouden blijven, werden zo goed bewaakt, dat de mogelijkheid van weerstand geheel was uitgesloten. Ik werd gelast bij de grote mast te gaan staan met William Elphinstone, de stuurmansmaat, en John Norton, een der kwartiermeesters. Twee matrozen, met musketten gewapend, werden bij ons op post gezet, en ik herinner me goed, hoe een van hen, John Williams, tot mij zeide: „Ga daar staan, Mr. Ledward. Wij hebben geen kwaad met je in de zin, maar bij God, als je je in de richting van kapitein Bligh beweegt, steken we je overhoop.” Elphinstone, Norton en ik trachtten de mannen tot bezinning te brengen, maar hun geest was zó vol haat tegen kapitein Bligh, dat niets, wat we zeiden, ook maar enige indruk op hen maakte. Bligh toonde grote vastberadenheid, en ofschoon zij hem herhaaldelijk bedreigden, trotseerde hij hen en daagde hen uit. Als hij niet gebonden was geweest en ze hem niet vastgehouden hadden, geloof ik, dat hij hen aangevallen zou hebben, ofschoon hij ongewapend was, en dan zeker de dood zou hebben gevonden.


  Ik had nog maar kort bij de grote mast gestaan, toen Christian de mannen, die Mr. Bligh bewaakten, bevel gaf die taak aan Churchill en vier of vijf anderen over te dragen, ten einde het wegzenden van de getrouwe mannen van het schip te bespoedigen. Toen pas vernamen wij wat zijn plannen waren, en wij hadden geen tijd om over de vreselijke gevolgen van zijn wreedheid en dwaasheid na te denken. Het schip was in oproer, en het was een wonder, dat Bligh niet op de plaats zelf vermoord werd. De muiters waren van plan geweest, ons in de kleine kotter te zetten, maar de bodem daarvan was zo vergaan, dat zij eindelijk overgehaald werden ons de barkas te laten en nu werden er mannen aan het werk gezet om die gereed te maken en haar langszij neer te laten. Terwijl dit gedaan werd, zag Christian mij en hij kwam naar voren, waar ik stond.


  „Mr. Ledward, u kunt op het schip blijven als u wilt,” zei hij.


  „Ik zal kapitein Bligh volgen,” antwoordde ik.


  „Dan dadelijk in de barkas,” zei hij.


  „Mr. Christian,” zei ik, „u zult ons toch niet zonder geneesmiddelen wegzenden en ik moet ook wat kleren voor mij zelf hebben.”


  Hij riep Matthew Quintal, een van de zeelui. „Quintal, breng Mr. Ledward naar zijn hut en laat hem de kleren meenemen, die hij nodig heeft; hij mag de kleine medicijnkist meenemen, maar let op, dat hij niets wegneemt uit de grote.” Hij ging toen plotseling weg, en dat waren mijn laatste woorden met de man, die door zijn dwaling negentien zeelieden veroordeelde tot lijden en ontberingen, die de verbeeldingskracht niet kan beschrijven.


  De kleine medicijnkist was voorzien van een handvat en kon gemakkelijk door één man gedragen worden. Gelukkig had ik haar altijd volledig voorzien voor expedities, die soms van het schip uit gehouden werden; zij bevatte mijn eigen voorraad chirurgische instrumenten, sponzen, haspels, verbandstoffen en dergelijke, en een haastig onderzoek overtuigde mij er van, dat zij, wat medicijnen betrof, de voornaamste middelen inhield, die mannen in onze toestand nodig zouden kunnen hebben. Quintal lette nauwkeurig op mij, terwijl ik bezig was met dit onderzoek. Ik legde in de kist mijn scheermessen, een paar zakdoeken, mijn laatste overgebleven pakje snuif en een half dozijn wijnglazen, die ons later van veel nut bleken te zijn. Nadat ik nog wat kledingstukken bij elkaar gezocht had, werd ik opnieuw naar het bovendek geleid. De barkas was reeds te water; kapitein Bligh, John Fryer, de stuurman, de bootsman William Cole en vele anderen waren er\in gezet. Churchill hield mij bij het gangboord tegen, om de medicijnkist na te zien. Hij beval mij toen in de boot te gaan en de kist en mijn bundel kleren werden mij aangegeven.


  Ik was bij de laatsten, die in de barkas gingen; ja, er waren er slechts twee, die na mij kwamen: Mr. Samuel, de schrijver van de kapitein, en Robert Tinkler, een adelborst. De barkas lag nu zo diep te water, dat Mr. Fryer, zowel als kapitein Bligh, zelf verzochten, dat er geen mannen meer in gelaten zouden worden; maar er waren, naar ik meen, twee adelborsten en drie of vier zeelui, die met ons meegegaan zouden zijn, als er plaats geweest was. Gelukkig, voor ons en voor hen, werd hun dat niet toegestaan, want wij hadden niet meer dan vijftien of twintig centimeter ruimte midscheeps. In werkelijkheid waren wij met zijn negen tienen in de barkas, die maar drie en twintig voet lang was, met een breedte van zes voet negen duim. De diepte was, naar ik meen, twee voet negen duim. Iedereen had zijn bundel kleren meegenomen en daarmee en met de voedselvoorraad die de muiters ons hadden meegegeven, waren wij gevaarlijk overbelast.


  Maar thans was er nog geen tijd om aan de ernst van onze toestand te denken. De barkas werd naar achteren gevierd en nog een kwartier lang ongeveer werden wij op sleeptouw gehouden. De muiters zaten op het achterschip van de „Bounty” en bespotten en hoonden ons, maar de meeste van hun opmerkingen waren tot Mr. Bligh gericht. Terwijl ik naar hen opkeek, verbaasde ik er mij over, hoe een muiterij, die ruim de helft van de scheepsbemanning insloot, voorbereid kon zijn, zonder dat zelfs het geringste teken van gevaar door ons opgemerkt was. Ongetwijfeld had ik meer dan eens voorbeelden meegemaakt van de gestrengheid der disciplinaire maatregelen van kapitein Bligh. Hij is een man van heftig temperament, streng en onbuigzaam in de uitvoering van wat hij als plicht beschouwt; maar hetzelfde kan gezegd worden van het grootste deel der scheepskapiteins in dienst van Zijne Majesteit. Daar ik de noodzakelijkheid van strikte discipline ter zee en de bandeloze natuur der zeelieden als klasse ken, geloof ik absoluut niet, dat de straffen van kapitein Bligh in gestrengheid datgene te boven gingen, wat de regels van de dienst eisten, en ook had ik niet gedacht, dat de mannen zelf er zo over dachten. Maar thans lieten zij hun haat met zo’n hevigheid blijken, dat ik er verbaasd over was, en zij beschimpten hem op afschuwelijke wijze. Een van hen hoorde ik roepen: „Zwem maar naar huis, ouwe schurk!” „Ja, zwem of verdrink!” gilde een ander. „Wees vervloekt, wij zijn je gelukkig kwijt!” En een ander weer: „Je zult ons niet meer ranselen en uithongeren, jij ...” en toen volgde een reeks kwalificaties, die ik beter ongezegd kan laten. Echter moet ik de bemanning recht laten wedervaren, en zeggen, dat het honen en schelden voornamelijk door vier of vijf van de muitende groep geschiedde. Ik merkte op, dat anderen zwijgend op ons neerkeken met een soort ontzag, alsof zij zich juist rekenschap hadden gegeven van de ontzaglijke misdaad, die zij thans pleegden.


  Zij hadden ons niets meegegeven om ons tegen de wilden te verdedigen en wij vroegen dringend om een paar musketten. De vraag werd beantwoord met nog meer hoon, maar eindelijk werden ons vier hartsvangers toegeworpen en niettegenstaande al ons vragen, kregen wij niets anders. Daarop werd kapitein Bligh zo woedend, dat hij rechtop ging staan en de schurken toesprak, zoals zij dat verdienden. Twee of drie zeelieden richtten hun geweren op hem en het was alleen door de overmacht van zijn wil, naar ik geloof, dat zij weerhouden werden te schieten. Wij hoorden een van hen uitroepen: „Trek af en geef ze een lading schroot!” Op dat ogenblik werd de vanglijn van de barkas losgegooid en dreef het schip langzaam van ons weg. Ik kan niet geloven, dat zelfs de meest verharde der muiters zo alle menselijkheid verloren zou hebben, dat hij een kanon op een boot vol onbeschermde mensen zou hebben kunnen richten, maar sommigen van ons dachten er anders over. De riemen werden dadelijk uitgebracht en wij roeiden recht achteruit, maar het schip bleef zijn koers volgen en spoedig was het voor allen duidelijk, dat we niets meer te vrezen hadden van hen, die zich aan boord bevonden.


  Op dat moment voer de „Bounty” onder onderzeilen en topzeilen, de bries was zeer licht en het vaartuig had nauwelijks meer vaart dan nodig was voor het besturen. Terwijl het zich verwijderde, zagen wij verscheidene mannen naar boven klimmen om de bramstengen los te maken.


  Het geroep werd minder en was spoedig niet meer te horen. Binnen het uur was het vaartuig ruim drie mijl aan lij; na een uur waren alleen de topzeilen nog aan de horizon te zien.


  Ik herinner mij nog goed de stilte, die op ons kleine gezelschap scheen neer te dalen, zodra wij losgegooid waren — de wijde stilte van het midden van de oceaan, nog verdiept door het zwakke gekraak van de riemen tegen de dol pinnen. Wij roeiden met zes man in de barkas, maar wij waren zo zwaar geladen, dat wij maar langzaam koers zetten naar het eiland Tofoa, ten noordoosten van ons, en ongeveer tien mijl ver weg. Fryer zat aan de helmstok. Kapitein Bligh, Mr. Nelson, Elphinstone, de stuurmansmaat, en Peckover, de kanonnier, zaten allen in de stuurstoel. De rest van ons zat dicht op elkaar op de doften, ongeveer in dezelfde positie, zoals we in de barkas waren gekomen. Bligh zat half omgewend en staarde somber het zich verwijderende schip na, en gedurende het volgende uur geloof ik niet, dat hij zijn ogen er ook maar één moment van afwendde. Hij scheen de rest van ons vergeten te zijn en geen onzer trachtte hem door te spreken aan onze tegenwoordigheid te herinneren. Onze gedachten waren al even somber als de zijne en evenmin als hij voelden wij ons geneigd er uiting aan te geven.


  In dit uur van bittere teleurstelling ging mijn medegevoel uit naar Mr. Bligh; ik kon mij gemakkelijk voorstellen, hoe verschrikkelijk de ondergang van zijn plannen hem toe moest schijnen, op het ogenblik, dat hij kon verwachten, ze tot in het kleinste détail toe te verwezenlijken. Wij waren op weg naar huis geweest, nadat het doel van onze lange reis — het halen van broodboomplanten uit Otaheite (= Tahiti), om die naar West-Indië te brengen — met succes vervuld was. Deze taak, aan Bligh toevertrouwd door de regering van Zijne Majesteit, op voorspraak van zijn vriend en beschermer, Sir Joseph Banks, was zeer vererend, en inderdaad had hij dat vertrouwen gerechtvaardigd. Thans was zijn vurige hoop in een enkel ogenblik vernietigd. Zijn schip was weg; zijn prachtige kaarten van kusten en eilanden waren eveneens weg, en van al die lange maanden van zorgvuldige en nauwgezette arbeid was hem niets overgebleven. Hij zag zich in de barkas van zijn eigen schip, met achttien mensen van zijn bemanning, met niets anders dan een kompas, een sextant en zijn journaal, midden op de grootste der oceanen en duizenden mijlen verwijderd van enige plaats, waar hij hulp kon verwachten, afgesneden van alles. Niet te verwonderen, dat het hem op dat ogenblik bitter te moede was.


  Een uur lang bewogen wij ons langzaam in de richting van Tofoa, het meest noordwestelijke der eilanden, die de Vriendschaps- Archipel vormen. Deze groep was door kapitein Cook zo gedoopt, maar onze ondervinding met de inwoners, slechts enkele dagen vóór de muiterij, deed ons geloven, dat Cook ze slechts ironisch „Vriendschaps- Eilanden” had genoemd. Het is een krachtig ras, maar wij hadden gemerkt, dat zij uiterst woest en verraderlijk waren, zo verschillend van de Indiërs op Otaheite als men maar denken kan. Slechts het bezit van vuurwapenen had ons van een aanval en overrompeling gered, toen wij bezig waren hout en water in te nemen op het eiland Annamooka. Tofoa hadden wij niet bezocht, en terwijl ik naar de zwakke contouren aan de horizon staarde, trachtte ik mij zelf met weinig succes, te overtuigen, dat onze ondervindingen daar beter zouden zijn.


  Menige vragende blik werd in de richting van kapitein Bligh geworpen, maar minstens een uur lang bleef hij in dezelfde houding en staarde het reeds ver verwijderde schip na. Toen hij zich eindelijk afwendde, was het om er nooit meer de blik heen te richten. Thans nam hij opnieuw het commando op zich met een zelfverzekerdheid en rustige opgewektheid, die ons allen opbeurde. Hij zette ons eerst aan het werk, om wat orde in de boot te scheppen. Zoals ik reeds gezegd heb, waren we wanhopig vol, maar toen wij onze voorraad verstouwd hadden, konden wij ons ten minste bewegen. Onze eerste zorg was natuurlijk, om onze provisie na te zien. We bevonden, dat wij zestien stukken spek hadden, elk van ongeveer twee pond, drie zakken brood van elk vijftig pond, twaalf pint rum, zes flessen wijn en honderd en vijftig liter water, in drie vaten van vijftig liter. Wij hadden ook nog vier lege vaten, die elk dertig liter konden bevatten. De timmerman, Purcell, was er in geslaagd een van zijn gereedschapskisten mee te nemen, ofschoon de muiters er veel gereedschap uit gehaald hadden, voordat zij toestonden, dat hem de kist overgegeven werd. Onze verdere voorraad, buiten de persoonlijke eigendommen, bestond uit mijn medicijnkist, de twee breefokken van de barkas, nog enkele zeilen, twee of drie rollen touw en een koperen pot, met nog allerlei takelage, die door de goede zorg van de bootsman meegenomen was.


  Om aan te tonen, hoe diep wij geladen waren, is het voldoende om te zeggen, dat mijn hand, die op het dolboord lag, herhaaldelijk nat werd door waterdruppels van de golfjes, die langs de kanten van de boot spoelden. Gelukkig was de zee kalm en beloofde de lucht goed weer, tenminste lang genoeg om Tofoa te bereiken.


  . De mannen aan de riemen werden elk uur afgelost, waarbij ieder van ons zijn beurt kreeg. Langzamerhand werd de blauwe omtrek van het eiland duidelijker en halverwege de middag hadden wij ruim de helft van de afstand erheen afgelegd. Ongeveer om die tijd wakkerde de lichte bries aan en draaide naar het zuidoosten, hetgeen ons in staat stelde een van onze breefokken te hijsen. Kapitein Bligh nam nu de helmstok en wij veranderden van koers, om ten noorden van het eiland te komen. Nog geen achttien uur geleden had ik bij maneschijn, naar ik toen dacht, mijn laatste blik op Tofoa geslagen en hadden Mr. Nelson en ik de tijd berekend, die nodig zou zijn, om als alles goed ging, de West-Indische eilanden te bereiken, waar wij onze lading van jonge broodbomen moesten lossen. Weinig droomden wij van de verandering in ons lot, die zou plaats hebben vóór de zon nog weer zou ondergaan. Ik probeerde mijn gedachten te ordenen en trachtte te raden wat de plannen van kapitein Bligh voor ons mochten zijn. Onze enige hoop op redding lag in de koloniën van Nederlands Oost-Indië, maar zij lagen zo ver weg, dat het vooruitzicht om een ervan te bereiken fantastisch leek. Ik dacht aan Otaheite, waar wij zeker konden zijn van een vriendelijke behandeling van de kant der Indiërs, maar dat eiland was zeker twaalfhonderd mijl ver weg en recht in de wind. Met het oog op deze omstandigheden zou Mr. Bligh nimmer proberen daarheen terug te keren.


  Ondertussen vervolgden wij onze weg onder een hemel, waarvan de helderheid scheen te spotten met de wanhopige toestand van de mannen in de kleine boot, die daar beneden voortkroop. De zon dook achter ons in zee en het licht, dat achter de horizon scheen, tekende zich scherp af op het eiland. Wij schatten de punt van de middelste berg op ongeveer tweeduizend voet hoogte. Het was een vulkaan en een dunne wolk van damp hing er boven, saffraankleurig in de glans van de zon. Bij zonsondergang waren wij nog te ver verwijderd dan dat wij de rook van vuren der inlanders zouden kunnen waarnemen. Mr. Bligh had de indruk, dat de plaats onbewoond was. Aller ogen wendden zich naar de verwijderde hoogten, toen de duisternis inviel, maar het enige zichtbare licht was de dof rode gloed van de vulkaan, weerkaatst op de wolk daarboven. Toen wij binnen een mijl van de kust af waren, stierf de bries weg en opnieuw werden de riemen uitgebracht. Wij naderden de rotsige kust, tot het gedonder van de branding ons luid in de oren klonk, maar in de duisternis konden wij geen plaats vinden, waar wij zouden kunnen landen. Klippen, die in hoogte van vijftig tot verscheidene honderden voeten afwisselden, schenen rechtstreeks in zee af te dalen, maar toen wij een afstand van verscheidene mijlen langs de kust hadden gevaren, ontdekten wij een minder gevaarlijke plaats, waar wij gedurende de nacht betrekkelijk veilig konden liggen. Er stond hier maar weinig branding en het geluid ervan diende slechts om de stilte van de nacht dieper en indrukwekkender te maken. Onze stemmen klonken vreemd en duidelijk in die stilte. Niettegenstaande het feit, dat wij sinds de vorige avond niet gegeten hadden, had niemand van ons aan voedsel gedacht en toen Bligh voorstelde, dat wij tot de ochtend zouden vasten, kwam er van niemand van de bemanning een klacht. Wel echter gaf hij elk van ons een rantsoen grog en op dat moment was ik blij, dat ik mijn wijnglazen in mijn medicijnkist had gepakt, want wij ontdekten, dat wij maar één andere drinkbeker hadden, een hoornen beker, die aan de kapitein hoorde. Het uitdelen van de grog bracht ons allen in een veel betere stemming, zeker niet door de alcohol, maar meer omdat het een regelmatige gewoonte was, en ons, tenminste voor het ogenblik, onze verlaten toestand deed vergeten. Twee man werden aan de riemen gezet, om de boot van de rotsen af te houden en kapitein Bligh raadde de rest van ons aan, zoveel rust te nemen als onze benauwde positie zou toelaten. Het lichte gemompel van gesprekken stierf thans weg, maar de stilte, die volgde, was die van vermoeide, doch waakzame mannen, die elkaar in de geest, door de komst van de nacht en het gevoel van het gemeenschappelijk gevaar, nader kwamen.


  II.


  


  


  De gehele nacht door werd de barkas dicht onder de kust gestuurd. De makkers, die het dichtst bij mij zaten, waren Elphinstone, de stuurmansmaat, en Robert Tinkler, de jongste der adelborsten van de „Bounty”, een jongen van vijftien jaar. De voorgevoelens van het oudere deel van onze bemanning werden door Tinkler niet gedeeld, wiens natuurlijke opgewektheid tot nu toe door zijn gezonde eerbied voor kapitein Bligh in bedwang werd gehouden. Op dat ogenblik had hij geen juist begrip van onze toestand en het strekt hem tot eer, dat, toen het kort genoeg daarna tot hem doordrong, welke gevaren ons omringden, zijn moed hem niet in de steek liet.


  Hij had gedurende het laatste gedeelte van de nacht geslapen, opgerold in de boot, met mijn voeten en zijn bundel kleren als kussen. Elphinstone en ik hadden om de beurt tegen elkaar aanleunend, gedommeld, maar daar we dicht samen gepakt waren, was slechts een sluimering mogelijk geweest. We waren allen vóór de dageraad wakker en zodra er voldoende licht was, gingen wij verder langs de kust in noord-oostelijke richting. Het was een plek, die er, gezien vanuit een kleine, zwaar geladen scheepsboot, niet aantrekkelijk uitzag. De kust was steil en wij vonden geen plaats, waar wij een landing zouden kunnen wagen, zonder ernstig gevaar, dat de barkas averij zou oplopen. Spoedig kwamen wij uit de lij zijde en kregen zo'n sterke bries en zo'n ruwe zee, dat wij omkeerden om het deel van de kust te onderzoeken, dat aan de andere kant van het punt lag, waar wij de nacht hadden doorgebracht. Ongeveer om negen uur kwamen wij aan een baai en daar er geen geschikter schuilplaats verderop scheen te zijn, liepen wij er binnen en lieten een anker vallen, omstreeks twintig meter uit de kust.


  Wij waren hier aan de lijzijde, maar dit was de enige omstandigheid die in ons voordeel was. De kust was rotsig en het strand om de baai had een kaal uiterlijk, dat niets beloofde om onze behoeften te voldoen. Aan alle kanten was het door hoge, rotsachtige klippen ingesloten en er scheen geen weg voor ingang of uitgang te zijn dan over zee. Kapitein Bligh ging op de bank staan om de plaats nauwkeurig te onderzoeken, terwijl wij zijn beslissing afwachtten. Hij wendde zich tot Mr. Nelson met een wrange glimlach.


  „Bij God, mijnheer,” zeide hij, „als je maar één enkele eetbare bes hier kunt vinden, dan kun je mijn rantsoen grog bij het avondeten krijgen.”


  „Ik ben bang, dat u dat veilig kunt beloven,” antwoordde Mr. Nelson. „Maar ik wil het graag proberen.”


  „Dat zullen wij doen,” zei Bligh; en zich daarop tot de stuurman wendende; „Mr. Fryer, u blijft met zes man in de barkas,” waarop wij vierden, tot wij in ondiep water waren en de rest van ons naar de kust kon waden.


  Het strand bestond uit hopen stenen, die door de kracht van de zee rond en glad waren geslepen en ofschoon de branding zwak was, viel het lopen moeilijk, tot wij uit het water waren. Robert Lamb, de slager, verstuikte zijn enkel, voordat hij nog een half dozijn stappen gedaan had en belastte mij dus piet mijn eerste taak als dokter van de barkas van de „Bounty”. De man had een lelijke verstuiking, die hem het lopen onmogelijk maakte. Hij werd naar hogere bodem gebracht, waar kapitein Bligh, en naar ik meen met het volste recht, hem een flinke schrobbering gaf. Wij waren niet in een toestand om voor hulpeloze mannen te zorgen en het ongeval van Lamb was het resultaat van een dwaze poging om hard te lopen over een kust vol losse stenen.


  Het land om de baai was een steenachtige bodem, bedekt met hard gras, kleine bosjes struikgewas en verspreide bomen. De vlakke grond strekte zich over een korte afstand naar het binnenland uit, naar de voet van bijna geheel verticale muren, bedekt met klimplanten en varens. Bij de oever vonden wij de overblijfselen van een gedoofd vuur, maar spoedig waren wij ervan overtuigd, dat de baai alleen door de Indiërs gebruikt werd als toevluchtsoord.


  Mr. Bligh zond zijn schrijver Samuel met Norton, Purcell, Lenkletter en Lebogue als patrouille uit, om te trachten de klippen te beklimmen. Purcell droeg een van de hartsvangers en de anderen voorzagen zich van dikke stokken. Zo gewapend gingen zij op weg en waren spoedig tussen de bomen uit het gezicht verdwenen. Zij namen de koperen ketel mee en een Indische kalebas, die wij, hangende aan een boom bij de kust, hadden gevonden. De anderen gingen uit elkaar, sommigen om tussen de rotsen naar schaaldieren te zoeken, anderen om het strand verder te onderzoeken. Nelson en ik verwijderden ons naar de linkerkant van de baai, waar wij een smalle vallei ontdekten; maar spoedig zagen wij onze verdere voortgang geblokkeerd door een gladde rotsmuur, dertig of veertig voet hoog. Geen druppel water konden wij vinden en het dorre aanzicht van de vallei in haar geheel toonde maar al te duidelijk, dat de regenval, ten minste aan deze kant van het eiland, wel zeer karig moest zijn.


  Nadat wij zorgvuldig het gedeelte van de baai onderzocht hadden, dat Bligh ons aangewezen had, gingen wij een ogenblik zitten om uit te rusten. Nelson schudde met een flauwe glimlach het hoofd, „Mr. Bligh kon mij veilig genoeg zijn slok grog aanbieden,” zei hij.


  „We zullen hier niets vinden, Ledward, voedsel noch water.”


  „Wat zijn je gevoelens over onze vooruitzichten?” vroeg ik.


  „Ik heb mezelf nog geen tijd gegund om daaraan te denken,” antwoordde hij. „Wij kunnen ongetwijfeld aan de windkant water vinden en misschien genoeg voedsel om ons geruime tijd te onderhouden. Verder dan dat...” Hij hield op, zonder de zin af te maken. Toen voegde hij er bij: „Onze toestand is niet helemaal hopeloos. Dat is alles wat wij kunnen zeggen.” „Maar Bligh is geboren om juist zo’n toestand onder de ogen te zien,” zei ik.


  „Dat is zo; dat geef ik toe. Maar wat kan hij doen, Ledward? Waar kunnen we in Gods naam naar toe gaan? We weten maar al te goed, wat een verraderlijke wilden die zogenaamde Vriendschaps- Eilanden bewonen; dat leerden ons onze ondervindingen op Annamooka wel. Ik spreek openhartig. De anderen zal ik zoveel mogelijk trachten te bemoedigen, maar wij behoeven tegen elkaar geen komedie te spelen.”


  Nelson sprak met rustige, effen stem, hetgeen zijn woorden nog indrukwekkender maakte. Hij was geen man om de schaduwzijde der dingen op te zoeken, maar wij waren oude vrienden, en, zoals hij gezegd had, er was geen noodzaak om anders dan openhartig te zijn tegenover elkaar, terwijl wij de mogelijkheden overwogen, die voor ons lagen.


  „Wat ik denk, dat Bligh doen zal,” vervolgde hij, „is ons terugtrekken naar Annamooka, óf daarheen óf naar Tongataboo.”


  „Er schijnt hem niets anders over te blijven,” antwoordde ik, „tenzij we ons hier kunnen vestigen.”


  „Neen. En let op mijn woorden! Vandaag of morgen zullen wij een proefje krijgen van de gastvrijheid op de Vriendschaps- Eilanden, dat we misschien niet zullen overleven, om later over te spreken of te betreuren. Ledward, Ledward!” zei hij, met een droevige glimlach, „denk eens aan onze gelukkige toestand, weinig meer dan vier en twintig uur geleden, toen wij over thuis praatten, daar bij de bakboordreling! En denk eens aan mijn mooi bloeiende broodboom-tuin. Wat denk je dat de schurken met mijn jonge bomen zullen doen?”


  „Ik twijfel er niet aan, of ze zullen de hele boel al over boord gegooid hebben,” antwoordde ik.


  „Ik ben bang, dat je gelijk hebt. Zij hebben óns over boord gezet; het is niet waarschijnlijk, dat hun behandeling van de planten zachtmoediger zal zijn. En ik hield ervan alsof het mijn eigen kinderen waren!”


  Wij keerden naar het strand terug, waar we merkten, dat de anderen niet meer resultaat dan wij gehad hadden; maar de ontdekkingspatrouille was uit de baai gekomen, ofschoon niemand wist, hoe zij daarin geslaagd was. Kapitein Bligh had een grot in de rotsmuur gevonden, ongeveer honderdvijftig pas van het strand af en de harde, platgetrapte grond daarbinnen toonde, dat die in het verleden vaak gebruikt was. De grot was volmaakt droog, zelfs geen druppel water lekte uit de rots erboven. Op een rotsplaat waren zes mensenschedels geplaatst, die, zoals mij na onderzoek bleek, niet meer dan een jaar of twee geleden aan levende mensen hadden behoord. Bij een ervan was het slaapbeen verpletterd en een ander toonde een getand gat in het wandbeen. Met belangstelling merkte ik de prachtige tanden in al deze schedels op; geen enkele was in minder goede conditie. Deze overblijfselen, die vaag wit glansden in het zwakke licht van het hol, waren welsprekend in hun stilzwijgen en ik twijfel er niet aan, of zij zouden nog welsprekender geweest zijn, als zij ons hadden kunnen inlichten over de wijze, waarop zij daar kwamen te liggen.


  Kort na de middag kwam de ontdekkingspatrouille terug, oververmoeid, met gescheurde kleren, en armen en benen met schrammen en kneuzingen bedekt. In de ketel hadden zij ongeveer twaalf pint water en nog zes in de kalebas; zij hadden dit in gaten tussen de rotsen gevonden; maar zij hadden geen stroom of bron ontdekt, noch enig teken van menselijk leven. Zij hadden een afstand van ongeveer twee mijl afgelegd, over ruwe grond, waaraan het duidelijk te zien was, naar zij zeiden, dat er niemand gewoond had of kon wonen. De mening van allen was, dat het eiland onbewoond was. Wij keerden toen naar de barkas terug, want er scheen geen kans te bestaan, dat blijven enig nut zou hebben.


  Toen we weer in de boot waren, aten wij voor de eerste maal, sinds wij de „Bounty” hadden verlaten. Iedereen kreeg een stukje brood en een glas water. Het was een korte maaltijd en zodra de laatste man bediend was, haalden wij het anker op en roeiden de baai uit. „Wij moeten trachten aan de windzijde te komen,” zei Bligh. „Ik stel mij voor, dat wij daar water zullen vinden. Bent u het daarmee eens, Mr. Nelson?” „Dat lijkt waarschijnlijk,” antwoordde Nelson. „Toen wij gisteren naderden, merkte ik op, dat de plantengroei veel groener leek aan de windzijde.” De wind was O.Z.O. en toen wij de beschutting van het land verlieten, waaide het flink, met een ruwe, schuimende zee. Scherp gewend over stuurboord, helde de barkas door de wind over, terwijl het water over de doft aan lij naar binnen stroomde en de mannen hard aan het hozen waren. Met haar stompe boeg en zware lading dompelde onze boot haar neus in elke schuimende golf, terwijl zij grote sluiers van schuim deed opspatten. Zelfs Mr. Bligh begon angstig te kijken.


  „Gereed om te wenden!” riep hij, en toen: „Zover mogelijk naar lij!” De barkas richtte zich tegen de zeeën, terwijl de vallen gevierd werden en de gaffels naar de stuurboordzijde van de masten overgingen. De zeilen klapperden wild, toen wij van koers veranderden. Toen brulde Bligh, die op het nippertje het gevaar bemerkte: „Over boord jullie — die kunnen zwemmen!”


  Het was geen prettig vooruitzicht in zo’n ruwe zee te springen, maar ongeveer de helft van ons sprong te water om voor zichzelf te zorgen. De barkas was zo zwaar, dat zij maar langzaam naar het roer luisterde en ofschoon het voorzeil bijgedraaid werd, draaide zij maar langzaam. Ik ben overtuigd, dat zij, in een golfdal gevangen, omgeslagen zou zijn, als wij Bligh niet onmiddellijk gehoorzaamd hadden.


  Bij Gods genade en de bekwaamheid van de kapitein, wendde de boot, zonder vol te lopen. De zwemmers krabbelden over de doften naar de beschutting van de boot.


  Wij gingen verscheidene mijlen verder voorbij de baai en waren verheugd, spoedig een bosje kokospalmen op de klippen boven ons tegen de hemel te kien afsteken, maar zij waren zo hoog, dat wij er aan wanhoopten ze te bereiken; bovendien stond er een zware branding, die de landing bemoeilijkte. Maar de jonge Tinkler en Thomas Hall wilden graag de poging wagen en Bligh gaf toestemming, dat zij het zouden proberen. Wij roeiden zo dicht naar de rotsen als wij durfden en die twee sprongen, na hun kleren te hebben afgelegd, in zee, elk met een touw, zodat wij hen konden terugtrekken, als er iets met hen gebeurde. Wij hadden ons de angst kunnen besparen. Zij waren even thuis in het water als de Indiërs zelf. Wij zagen hen in een wolk van schuim verdwijnen en toen wij hen weer zagen, waren zij buiten gevaar en klauterden tegen de rotsen op. In minder dan een uur keerden zij naar de kust terug met ongeveer twintig kokosnoten, die zij aan trossen aan de’lijn vastmaakten en wij trokken hen toen naar de boot.


  Wij roeiden verder de kust langs, maar toen wij tegen het midden van de namiddag geen schuilplaats gevonden hadden, noch enig teken dat op de aanwezigheid van drinkwater duidde, leek het kapitein Bligh het beste, naar de baai terug te keren voor de nacht. Wij bereikten onze ankerplaatsen ongeveer een uur na donker. Het is nauwelijks nodig te zeggen, dat iedereen thans geweldig hongerig was. Kapitein Bligh deelde een kokosnoot voor ieder uit en het vlees van de noot, samen met het koele vocht dat zij bevatte, bleek een zeer welkome, maar geenszins voldoende maaltijd.


  De volgende ochtend deden wij onze derde vergeefse poging om over zee naar de windzijde van het eiland te komen. De hemel was helder, maar de wind was niet minder geworden en wij moesten hozen, zodra wij uit de beschutting van het land raakten. Deze derde ondervinding maakte het maar al te duidelijk, dat wij niet konden hopen tegen een zware zee in te gaan met onze diepliggende boot en wij waren inderdaad dankbaar, dat wij een schuilplaats bij de hand hadden. Wij konden niets anders doen dan naar de baai terugkeren.


  Bligh was vast besloten, dat wij onze magere voorraad voedsel en water onaangeroerd zouden laten, en ofschoon wij, met het oog op de mislukte expeditie van de vorige dag, weinig hoop bezaten om iets aan deze zijde van het eiland te vinden, besloten wij, om het nog eens te proberen. Daarom begonnen Mr. Bligh, Nelson, Elphinstone, Cole en ik de klippen nog eens te onderzoeken en wij waren zo gelukkig een weg van en naar de baai te vinden, die klaarblijkelijk door de Indiërs zelf gebruikt was. In een smalle kloof, die eerder aan onze aandacht ontsnapt was, vonden wij enkele zware, houtachtige klimplanten, die stevig vastzaten in gleuven van de rots en aan de bomen boven ons. Wij zagen in de zijkanten van de klip voetsteunen, die de Indiërs gemaakt hadden, om hen te helpen bij het klimmen. Wij bleven een ogenblik staan om die ruwe ladder te bekijken.


  „Zal ik het proberen, mijnheer?” vroeg Elphinstone.


  „Je hebt een flinke kans om je nek te breken, beste jongen,” antwoordde Bligh, „maar als de Indiërs het kunnen, dan kunnen wij het ook.”


  Elphinstone klom een eindje tot hij de klimplanten kon bereiken, die de dikte hadden van de onderarm van een man. Toen hij merkte, dat zij zijn gewicht gemakkelijk konden dragen, ging hij verder, terwijl wij hem van beneden af nakeken. Na een bijna verticale klimpartij van veertig of vijftig voet, bereikte hij een uitstekend stuk rots, waarop hij kon rusten en vanwaar hij zich omdraaide om ons toe te roepen.


  Het was in waarheid een gevaarlijke beklimming, in het bijzonder voor Cole, die zwaar van bouw was en die gehinderd werd door onze koperen ketel, die hij over de schouder droeg. Een opeenvolging van natuurlijke reuzen treden bracht ons eindelijk naar de top, tussen drieën vierhonderd voet boven de zee. Het laatste deel van de beklimming was minder moeilijk geweest, maar niettegenstaande dat verheugden wij ons weinig op de gedachte te moeten terugkeren.


  Van dit punt hadden wij een uitstekend uitzicht op de vulkaan, die zich ergens dicht bij het midden van het eiland scheen te verheffen. Het tussengelegen land werd vaak doorsneden door ravijnen en kloven en zag er zelfs nog verlatener uit, dan wij vanuit de zee hadden vermoed. Niettemin gingen wij op weg in de richting van de centrale berg en kwamen spoedig aan een dieper ravijn, dat ons water scheen te beloven; maar al wat wij vonden waren een paar lauwe plassen tussen de rotsen, zo ondiep, dat het een lastig werk was het water in de ketel te scheppen met onze lepel van kokosnoot. Alles bij elkaar verzamelden wij zes tot acht pint. Wij lieten onze ketel op de plaats, vervolgden onze weg en kwamen aan een paar verlaten hutten, die ingestort waren, dicht bij wat eens een pisanglaan geweest was, maar zo verborgen onder onkruid en struiken, dat we hem nauwelijks bemerkten. Wij bemachtigden drie kleine trossen pisangs, die wij aan een stok hingen om ze op de Indische manier te dragen. Wij gingen nog een mijl verder het land in, maar het land werd hoe langer hoe onvruchtbaarder, op sommige plaatsen door lava beddingen bedekt, waar slechts een paar sterke struiken voedsel vonden. Klaarblijkelijk hadden wij in deze richting niets meer te hopen, dus keerden wij terug, terwijl wij onderweg onze ketel meenamen, en het liep tegen de middag, toen wij de klippen boven de baai bereikten. Bligh, Nelson en ik droegen ieder een tros pisangs, met stukken touw over de rug vastgemaakt. Elphinstone en Cole belastten zich met de ketel met water, en ik verbaas mij er nog over, dat zij in staat waren die naar beneden te brengen, zonder, naar ik meen, het verlies van ook maar een druppel van de kostbare voorraad.


  Het was niet meer dan natuurlijk, dat de gedachte aan voedsel nu wel een eerste plaats bij ieder moest innemen. Daar hij zich rekenschap gaf van de noodzaak ons op krachten te houden, stond kapitein Bligh ons het stevigste maal toe, dat we nog genoten hadden en dat bestond uit twee gekookte bananen per man, met een ons varkensvlees en een wijnglas met water. Wij hadden het strand om de baai overal afgezocht naar schaaldieren, zonder ook maar een zeeslak te vinden. Daar het onmogelijk was de baai te verlaten, wegens de zware zee, werd er nog een onderzoekingspatrouille uitgezonden na het maal, maar bij zonsondergang kwam zij terug, zonder enig resultaat. Er bleef nog één richting over, waarin geen van onze patrouilles gegaan was: naar het noordwesten, en de volgende morgen werd bijna de helft van onze troep, die de nacht in de grot had doorgebracht om een verkwikkende slaap te genieten, er op uit gezonden voor een laatste poging om voedsel en water te vinden. Mr. Fryer had het bevel over de expeditie en kapitein Bligh beval hem niet terug te keren vóór hij overtuigd was, dat wij in die richting op niets meer konden hopen.


  Zij bleven vijf volle uren weg en kwamen om ongeveer tien uur terug, met lege handen en zonder Robert Tinkler. Hij was van de anderen afgedwaald, zei Fryer, kort voordat het besluit genomen was om terug te keren. Bij dit bericht stoof Bligh geweldig op.


  „Wat, mijnheer!” brulde hij tegen Fryer. „Wil je daarmee zeggen, dat jij, de stuurman van het schip, geen troep van zeven mensen bij elkaar kunt houden? Drommels nog toe! Moet ik dan overal met je mee gaan? Ga direct terug en zoek hem! Gaat heen, jullie allemaal, en komt niet zonder hem terug.”


  Zwijgend gingen de mannen op weg, maar zij hadden de voet van de klippen nog niet bereikt, toen zij een uitroep van boven af hoorden, en spoedig kwam Tinkler er aan, die een Indische kalebas droeg met ongeveer acht pint water, en gevolgd werd door een Indische vrouw en twee mannen. De mannen droegen een aantal geschilde kokosnoten aan een stok tussen hen in.


  Dit fortuintje kwam op een tijdstip waarop het nodig was, en ik was blij te zien, dat Bligh, die de jongen gedurende zijn afwezigheid verwenst had, zijn woede vergat en hem met warmte prees. Tinkler was verheugd, zoals alleen maar een jongen kan zijn, die in iets geslaagd is, dat aan ouderen mislukt is. Hij had de Indiërs dicht bij een hut in een kleine, verborgen vallei ontdekt, en had hun aan het verstand gebracht, dat zij met hem mee moesten gaan, en voedsel en water meenemen.


  De mannen waren sterk gebouwde kerels, die er vrijpostig uitzagen, en schenen absoluut niet verbaasd, ons daar te vinden. Zij waren ongewapend en naakt, behalve een rokje van tapa om het middel. De vrouw was een knappe meid van ongeveer twintig jaar, en droeg een kind op haar heup. Zij legden hun lading van kokosnoten neer en hurkten bij ons, terwijl ze ons zonder het minste teken van vrees bekeken.


  Na ons lang verblijf op Otaheite hadden velen van ons een behoorlijke kennis van de inlandse taal, zoals die daar gesproken werd, verkregen. Wij hadden reeds bemerkt, dat de taal der inboorlingen van Annamooka, ofschoon verwant aan die der bewoners van Otaheite, er belangrijk van verschilde; maar toch konden wij tot op zekere hoogte met die mensen spreken. Mr. Nelson was de beste talenkenner onder ons, en thans ondervroeg hij de mannen, waarbij hij eerst naar het aantal inwoners van het eiland informeerde, en de mogelijkheid om voedsel en water te verkrijgen. Veel van wat hij zeide, werd niet begrepen, maar wij vernamen, dat er een belangrijke bevolking aan de windzijde van het eiland was, en dat er aan deze kant maar weinig voedsel en drank te verkrijgen was.


  Spoedig stonden zij op, waarbij zij ons te kennen gaven, dat zij andere landgenoten zouden halen. Wij waren niet in een toestand om royaal te zijn met geschenken, maar kapitein Bligh gaf hun wat knopen van zijn jas, die zij koel aanvaardden, waarop zij verdwenen.


  Zodra zij weg waren, verzamelde Mr. Bligh alle kleinigheden, die wij van ons persoonlijk bezit konden missen, om ze voor de handel met de Indiërs te gebruiken. Wij gaven knopen, zakdoeken, knipmessen, gespen en dergelijke. Mr. Bligh bereidde ons ook op verdediging voor. Fryer met vijf anderen moesten in de barkas blijven, gereed voor ieder geval van nood. De stuurman had een van onze hartsvangers en de anderen zouden door Bligh, Purcell en Cole, de sterkste van onze kust-afdeling, gedragen worden; de overigen sneden knuppels voor zichzelf, maar deze moesten in de grot verborgen blijven, en zo mogelijk moest onze handel vlak voor de grot geschieden, opdat we de Indiërs vóór ons zouden hebben.


  Er waren er toen dertien van ons aan wal, met zes man in de barkas op een afstand van honderd en vijftig meter. Wij zouden de afdelingen graag dichter bij elkaar gehouden hebben, maar Mr. Bligh vond het beter om de afdelingen aan wal te plaatsen, waar die niet omsingeld konden worden, en wij hadden het gezicht op de barkas, zodat wij het oog op de toestand daar konden houden. Zo voorbereid, wachtten wij met verlangen op de aankomst der bezoekers.


  Het duurde niet lang voor zij kwamen. Ik had op Tahiti vaak opgemerkt, met welk een geheimzinnige snelheid een nieuwtje zich onder de Indiërs verspreidt. Zo was het ook hier; nauwelijks was een uur voorbij, of twintig, dertig man kwamen over de klippen naar beneden; anderen kwamen met kano’s, die zij op het strand trokken, en tegen het midden van de namiddag waren er veertig of vijftig man in de baai. Zij geleken op de inboorlingen, die wij op Annamooka gezien hadden, goed gebouwde mannen, die er gehard uitzagen, met een wat onbeschaamde houding; maar het was ons een opluchting, te zien, dat zij ongewapend waren en hun voornemens schenen vreedzaam genoeg. Zij liepen voortdurend heen en weer, af en toe aan het strand hurkend om naar de barkas te kijken. Voedsel en water hadden zij weinig, maar vóór de avond hadden wij een dozijn broodvruchten gekocht en verscheidene „gallons” water. Met behulp van het vergrootglas van kapitein Bligh legden wij een vuur aan bij de ingang van de grot, waar wij enkele broodvruchten voor direct gebruik op kookten, waarbij de inboorlingen toekeken en, naar het scheen, op spottende wijze opmerkingen maakten over de wijze, waarop wij dit deden. Er waren geen vrouwen bij, noch enig opperhoofd, maar zij gaven ons te kennen, dat een van hen ons de volgende dag zou bezoeken.


  Kort na zonsondergang begonnen zij de grot te verlaten, en de laatste van hen was heengegaan, voordat de duisternis geheel gevallen was. Dit was een bemoedigende omstandigheid, want wij meenden, dat, als zij kwaad in de zin gehad hadden, zij zeker gebleven zouden zijn, om ons ’s nachts aan te vallen. Ons avondmaal bestond uit een broodvrucht per man en een glas water, en wij gebruikten het meer op ons gemak, dan wij nog sinds de muiterij geweest waren. Bij de ingang van de grot werd een schildwacht uitgezet en de rest trok zich terug om te slapen, getroost door de verzekering van kapitein Bligh, dat morgen onze laatste dag op deze verlaten plaats zou zijn.


  III.


  Kapitein Bligh bezat de benijdenswaardige eigenschap, dat hij in staat was bijna onder iedere omstandigheid zijn geest tot rust en slaap te brengen. Ik heb Liem twee en zeventig uur achter elkaar zonder rust zien blijven, maar als zich een geschikte gelegenheid aanbood, kon hij zijn ogen sluiten en onmiddellijk in een verfrissende sluimer wegzinken, al wist hij, dat hij een kwartier later gewekt moest worden. Deze nacht kon hij op een ongestoorde rust hopen, en nauwelijks was hij gaan liggen, of zijn rustige ademhaling overtuigde mij, dat hij in slaap was. Wat mijzelf betrof, ik was nog nooit zo klaar wakker geweest en verliet al spoedig de grot om mij bij de schildwacht daar buiten te voegen. Zij waren twintig of dertig meter uit elkaar geplaatst, zodat zij in alle richtingen een vrij uitzicht hadden. Het was een prachtige nacht, en de baai, door maanlicht overgoten, scheen een betoverde plaats. Naar het noorden lag de open zee, thans tot rust gekomen, want de wind was tegen zonsondergang gaan liggen. De lange golven zweefden majestueus naar binnen, braken dan tegen de kanten van de baai, waarna de beide golven elkaar snel naderden, om bij het midden van het strand samen te komen, waar het zilveren schuim hoog in de lucht werd geworpen. Terwijl ik om mij heen keek, herinnerde ik mij eenzame baaien, die ik op de kust van Cornwallis gezien had, in soortgelijke nachten, en het viel mij moeilijk, mij er rekenschap van te geven, welk een enorme oceaan ons van het vaderland scheidde.


  Mr. Cole had het bevel over de wacht; hij stond in de zware schaduw van een boom, niet ver van de grot af. Ik mocht de bootsman bijzonder graag; wij waren bijna van de dag af, waarop de „Bounty” Spithead had verlaten, vrienden geweest, en er was geen vakkundiger en betrouwbaarder zeeman onder de bemanning. Hij was een godsdienstig man, met een kinderlijk vertrouwen op God, het enige dat zijn vertrouwen in kapitein Bligh te boven ging. Geen ogenblik twijfelde hij ook maar aan de bekwaamheid van de kapitein, om ons veilig door alle gevaren te voeren, die ons mochten wachten. Het was mij een bemoediging, om met hem te praten, en toen ik naar de grot terugging, was het in een hoopvoller stemming.


  Ik was vast overtuigd van de verraderlijke natuur van de zo verkeerd genoemde Vriendschaps- Eilanden, en verwachtte zeker, dat wij gedurende de nacht aangevallen zouden worden. Natuurlijk hield ik mijn wantrouwen voor mij, en het leek mij de volgende morgen enigszins dwaas. Bij de dageraad waren wij op en er was een gevoel van hoop en blijmoedigheid over het hele gezelschap. Zelfs verwachtten wij met genoegen de terugkomst van de Indiërs; daar zij nu wisten, wat wij nodig hadden, wisten wij, dat zij dat zouden meebrengen, en dat wij de baai vroeg in de namiddag zouden kunnen verlaten.


  De zon was reeds twee uur op, toen de eersten langs de klippen achter de grot naar beneden kwamen, en kort daarna kwamen er twee kano’s aan, met in elk twaalf tot vijftien man. Wij waren zeer teleurgesteld, dat zij maar een magere voorraad eetwaren hadden meegebracht; wij slaagden er echter in wat water en een half dozijn broodvruchten te kopen. Een der troepen uit de kano’s behandelde ons met grote onbeschaamdheid. Zij hadden een half dozijn met water gevulde kalebassen bij zich, veel meer dan nodig was voor eigen gebruik gedurende de hele dag, maar zij weigerden iets er van te verkopen. Zij wisten heel goed, dat wij op streng rantsoen stonden, en tergden ons, door grote teugen van hun eigen voorraad te drinken, terwijl wij toekeken. Gelukkig was het Nelson, en niet Bligh, die met deze afdeling trachtte te onderhandelen. Bligh had weinig diplomatiek in zijn karakter, en als hij er bij geweest was, zou zijn temperament wel eens de overhand hebben kunnen krijgen; maar Nelson bleef kalm en vriendelijk, en toen hij zag, dat er niets van die mannen te halen was, liet hij ze spoedig aan zichzelf over.


  Toen wij naar de grot terugkwamen, merkten wij, dat Bligh trachtte te spreken met een afdeling, die aangevoerd werd door een bejaard opperhoofd, dat juist uit het binnenland was aangekomen. Het opperhoofd was een oude man met een streng uiterlijk, meer dan zes voet lang, wiens mantel van tapadoek, die in sierlijke plooien om hem heen hing, zijn rang aangaf; maar ook als hij naakt geweest was, zou hij dadelijk aangezien worden voor een man van hoge rang. In één hand droeg hij een speer van ijzerhout, gepunt met graten uit de staart van de stekelrog, en verborgen in een plooi van zijn mantel bij zijn middel hing iets, wat een kam met lange houten tanden scheen te zijn. Bligh keek opgelucht om, toen wij naderden.


  „Je komt net op tijd, Nelson; ik wilde je juist laten roepen. Kijk maar eens, wat je uit de woorden van die man kunt opmaken.”


  Nelson sprak hem toen aan in de taal van Otaheite, terwijl het grootste deel van ons gezelschap en ongeveer dertig a veertig inboorlingen stonden toe te kijken. Het opperhoofd antwoordde met de natuurlijke gratie en welsprekendheid, die bij de Indiërs van de Zuidzee algemeen is, maar in zijn ogen lag een uitdrukking van wreedheid en listigheid, die in tegenspraak was met zijn manieren. Ik luisterde nauwlettend, maar ofschoon ik nog al trots was op mijn kennis van de taal van Otaheite, merkte ik, dat die mij van weinig nut was bij het aanhoren van de taal der Vriendschaps- Eilanden. Nelsons scherpe gehoor merkte overeenkomstigheden op, en daar hij snel de bedoelingen kon gissen, bleek het duidelijk, dat hij en het opperhoofd zich tamelijk wel verstaanbaar konden maken. Spoedig wendde hij zich tot Bligh.


  „Hij heeft ons op Annamooka gezien of hij heeft vernomen, dat wij daar geweest zijn,” zeide hij. „Ik kan maar de helft verstaan van wat hij zegt; maar hij wenst te weten, hoe wij het schip kwijtgeraakt zijn en waar.”


  Wij waren op deze vraag voorbereid. Mr. Bligh was eerst onzeker geweest, hoe hij onze tegenwoordigheid hier zou verklaren, voor het geval, dat wij Indiërs zouden ontmoeten. Wij konden niet verwachten, geloofd te worden, als we zeiden, dat het schip dichtbij was, want zij konden zelf wel zien, dat het niet zo was; daarom gaf hij ons last te zeggen, dat het schip vergaan was en dat wij alleen uit het wrak gered waren. Wij wisten, dat dit een gevaarlijke bekentenis was, maar de omstandigheden noodzaakten ons er toe.


  Ik lette op het gezicht van de man, terwijl Nelson dat verhaal deed, maar hij bleef ongevoelig en toonde noch belangstelling in, noch deelneming met ons lot. In het eerst begreep Nelson de volgende vraag van de man niet, maar ten slotte vatte hij de bedoeling.


  „Hij wenst dat ding te zien, waarmee u vuur van de zon brengt.” zei hij. Bligh wilde niet graag zijn vergrootglas opnieuw voor de dag halen, daar hij wel wist, dat de Indiërs zo’n kostbaar instrument zouden begeren; echter vond hij het maar het beste, het opperhoofd ter wille te zijn. Er werden wat droge bladeren bij elkaar gebracht en tot poeder verkruimeld. Onze bezoekers verzamelden zich om ons heen en keken met grote belangstelling toe, terwijl Bligh de stralen van de zon op de tonder samenbracht, en toen zij rook zagen opkomen en een vlammetje verschijnen, ging er een gemompel van verwondering door de massa. Het opperhoofd was besloten, dat hij dat wonder ding moest bezitten, en toen Bligh het hem weigerde, was zijn teleurstelling maar al te duidelijk. Hij vroeg toen om spijkers, het meest gangbare ruilmiddel bij de inboorlingen van de Zuidzee, maar wij konden geen afstand doen van de paar pakjes, die wij bezaten, en Nelson kreeg de opdracht hem te zeggen, dat wij er geen bezaten.


  Terwijl dit onderhoud plaats vond, kwamen er andere Indiërs aan, waaronder een opperhoofd, wiens rang gelijk, zo niet hoger scheen te zijn dan die van het eerste; hij betoonde de oudere man geen eerbied, en wij merkten op, dat de menigte inboorlingen om ons heen een pad door de rijen vrij liet, zodra zij hem zagen, zodat hij met zijn volgelingen nader kon komen. Hij was een man van ongeveer veertig jaar, met een gezaghebbend voorkomen. Toen hij de open ruimte, waar wij stonden, binnenstapte, keek hij scherp van de een naar de ander van ons gezelschap. Toen liep hij op kapitein Bligh toe, maar ik merkte, dat hij in tegenstelling met het oudere opperhoofd, de ceremonie van het neuzen wrijven achterwege liet, een hoffelijke formaliteit, die nog nimmer verzuimd was, zolang wij de „Bounty” bij ons hadden.


  Geen onzer kon zich herinneren, een dezer hoofden op Annamooka gezien te hebben. Wij vernamen, dat de naam van de oudste man Macca-ackavow was — ten minste, dat is zoveel mogelijk de klank van de naam — en de ander heette Eefow. Wij kwamen te weten, dat beiden van liet eiland Tonga taboo kwamen. Toen Bligh hem mededeelde, dat wij voornemens waren óf naar dit eiland te gaan, óf naar Annamooka, bood Eefow aan, om ons te vergezellen, zodra de wind en de zee gingen liggen. Bligh verzocht hem in de grot te komen, waar hij elk een mes en een hemd aanbood. Op dat ogenblik nam ik een der schedels op, die wij hier gevonden hadden, en terwijl ik die naar het opperhoofd Eefow bracht, vroeg ik in het dialect van Otaheite, waar die vandaan kwam. Zijn gezicht verhelderde bij die vraag, en hij antwoordde: „Fidsji, Fidsji”. Hij vervolgde zijn uitleg met grote levendigheid, en wij begrepen, dat hij zelf twee van deze slachtoffers gedood had. Kapitein Bligh stelde veel belang in dit verhaal, want toen hij met kapitein Cook de Vriendschaps- Eilanden had bezocht, had hij veel gegevens verzameld over een grote archipel, door de Indiërs Fidsji genoemd, die aan de Europeanen onbekend was, en die niet ver van de Vriendschaps- Eilanden af lag. Hij liet Nelson Eefow uitvoerig over Fidsji ondervragen, en vernam, dat de groep een groot aantal eilanden omvatte, waarvan het naast bijzijnde ongeveer twee dagen zeilen ver lag. Toen wij uit de grot kwamen, liet Bligh Eefow de richting aanwijzen, en het opperhoofd toonde hem, welke koers er gevolgd moest worden om van Tofoa daarheen te zeilen. De richting was naar het W.N.W., hetgeen bevestigde, wat Bligh reeds vroeger vernomen had.


  Deze conferentie in de grot was zeer snel verlopen, en het versterkte onze hoop, dat onze vrees ongegrond was, wat betreft de bedoeling der Indiërs tegenover ons. Op dat ogenblik vond nog een andere gunstige gebeurtenis plaats; een man, Nageete genaamd, die Mr. Bligh zich herinnerde op Annamooka gezien te hebben, kwam naar voren, en begroette ons op de vriendelijkste wijze. Ofschoon hij geen opperhoofd was, scheen hij toch een persoon van gewicht te zijn, en Bligh maakte veel werk van hem, ofschoon hij er voor zorgde, onderscheid te maken tussen zijn houding tegenover Nageete en tegenover de hoofden. Met de hulp van deze man waren wij in staat onze voorraad water aanzienlijk aan te vullen, voldoende voor onmiddellijk gebruik, zodat wij de voorraad van de barkas onaangeroerd konden laten; wij kochten ook nog wat broodvruchten en een half dozijn grote yams, maar onze schaarse voorraad handelsartikelen was spoedig uitgeput. Daarna wilden zij ons niets meer geven, zelfs van geen halve broodvrucht wilden zij afstand doen, tenzij er voor betaald werd.


  Onder deze omstandigheden wisten wij niet, wat wij zouden doen; wij hadden alles gegeven, wat wij konden missen en hadden nog grote behoefte aan voedsel en water. Bligh wendde zich tot de hoofden en legde opnieuw onze moeilijkheden uit. Nelson was zo welsprekend als hij maar kon, maar zonder noemenswaardig effect. Toen hij ophield, antwoordde Macca-ackavow: „Gij zegt, dat gij niets meer over hebt, maar gij hebt het werktuig om vuur te maken. Geef dat aan mij en dan zal mijn volk u alles geven wat zij hebben.” Maar aan dat verzoek kon Bligh natuurlijk geen gehoor geven; wij hadden geen vuursteen en staal bij ons en geen onzer was in staat vuur te maken door wrijving, op de manier der Indiërs. Macca-ackavow werd nors bij onze weigering om van het vergrootglas afstand te doen. Eefow zeide toen: „Laat ons zien wat jullie in je boot hebt,” maar Bligh weigerde opnieuw, want het weinige gereedschap en de pakken spijkers, die wij daar hadden, waren nauwelijks minder nodig dan voedsel. Zo liepen de zaken tot aan de middag. Voor ons middagmaal hadden wij alleen een klein stukje broodvrucht. Bligh nodigde de opperhoofden uit, aan ons maal deel te nemen, hetgeen zij deden. Flet was een zeer onbehaaglijke maaltijd. Wij voelden allen een verandering in de houding der Indiërs; kleine groepen beraadslaagden onder elkaar, en terwijl ze bij ons zaten, spraken de twee hoofden samen in wat een bijzondere, figuurlijke taal scheen te zijn, zodat zelfs Nelson geen woord kon verstaan van wat er gezegd werd.


  Op dat ogenblik waren er vijftien leden van onze bemanning aan wal; Fryer bleef met drie man in de barkas, die nog aan één anker lag, juist buiten de branding. Wij schatten, dat er ruim tweehonderd Indiërs om ons heen stonden, en er was geen enkele vrouw bij. Gelukkig waren alleen de opperhoofden en twee of drie van hun volgelingen gewapend..


  De hoofden verlieten ons thans en begaven zich onder hun volk. Bligh greep de gelegenheid aan, ons van zijn plannen op de hoogte te stellen en ons opdracht te geven, hoe ons gedrag gedurende de middag tegen de inboorlingen moest zijn.


  „Het is nog niet duidelijk,” zei hij, „of zij plannen tegen ons smeden, en wij moeten doen, alsof wij geen verdenking koesteren; maar weest op je hoede, jullie allemaal. Mr. Peckover, neem drie man en breng de voorraad, die we hebben, naar de barkas, maar doe dat op een onverschillige manier. Je moet geen haast in je handelingen laten blijken. Wij zullen de grot met zonsondergang verlaten, of Eefow ons al of niet vergezelt, en op weg gaan naar Tongataboo, maar ik wens de Indiërs hieromtrent in het duister te laten, tot wij gereed zijn om aan boord te gaan.”


  Wij hadden een vuur branden bij de grot, en de broodvruchten waren gekookt, onmiddellijk nadat we ze gekocht hadden. Peckover koos een paar mannen om hem te helpen, en zij begonnen thans de voorraad weg te brengen, telkens een beetje. Dit was een gevaarlijk werkje, want zij moesten dwars door verschillende groepen wilden, die zich tussen ons en de barkas verzameld hadden, en het werd volbracht met een kalmte, de grootste lof waardig. Tinkler, die nog maar een jongen was, gedroeg zich bewonderenswaardig, en hij was geweldig trots, dat hij voor die taak boven de andere adelborsten was uitverkoren. Ondertussen zat Bligh bij de ingang van de grot en hield een waakzaam oog over alles, wat er gebeurde, terwijl hij ter zelfde tijd even rustig in zijn journaal schreef, alsof hij in zijn hut op de „Bounty” zat. Wij hielden ons bezig met kleinigheden, om het te doen voorkomen, alsof wij de nacht aan wal dachten door te brengen. Nageete, die na ons middagmaal weg gewandeld was, kwam na een tijdje terug, ogenschijnlijk even vriendelijk gestemd als te voren. Hij vroeg, wat onze bedoelingen waren, en vernam, dat wij zouden wachten tot Eefow bereid was ons naar Tongataboo te vergezellen, maar dat wij hoopten, voor het geval het weer gunstig was, dat hij er in zou toestemmen, de volgende dag te gaan.


  Nageete zeide toen: „Eefow zal gaan, als je hem de vuurmaker wilt geven, en je moet die aan hem geven, liever dan aan Macca-ackavow, want hij is een groter opperhoofd.”


  Bligh had zijn toevlucht tot list kunnen nemen en het hem verlangde glas kunnen beloven, maar hij weigerde dat te doen, en vertelde Nageete, dat hij er onder geen omstandigheden afstand van kon doen.


  Spoedig daarop voegden de twee hoofden zich weer bij ons, en Bligh, met Nelson als tolk, ondervroeg hen verder over de Fidsji Eilanden, waarbij hij al het mogelijke deed om onze omgang met hen op vriendschappelijke voet te houden. Terwijl dit onderhoud plaats vond, geschiedde er een incident, dat gemakkelijk noodlottige gevolgen had kunnen hebben. Er stond een grote menigte Indiërs aan het strand; plotseling snelden ruim een dozijn van hen naar de lijn, die de barkas aan de kust hield, en begonnen die in te halen. Wij hoorden een waarschuwende kreet van Peckover, die toen juist met zijn groepje terugkwam. Bligh rende naar het strand, met zijn hartsvanger in de hand; wij anderen, met inbegrip van de opperhoofden, volgden. Zijn gemoed en vastheid van karakter bleken nooit meer dan bij deze gelegenheid. Wij waren ver in de minderheid, en hadden gemakkelijk aangevallen en overrompeld kunnen worden, maar Bligh boezemde hun een dergelijk ontzag in, door zijn manier van doen, dat zij onmiddellijk het touw lieten gaan, en Fryer met de mannen, die bij hem waren, brachten de barkas in zijn vroegere positie terug. Deze poging der Indiërs geschiedde, naar mijn mening, buiten weten van hun opperhoofden. Hoe dat echter ook moge zijn, zij bevalen ten minste, dat de mannen uit die buurt weg moesten gaan, daar Bligh hierop stond, en alles werd weer rustig.


  Het zou goed geweest zijn, als we toen meteen aan boord waren gegaan, en ik geloof, dat Bligh ons er op af had laten gaan, ware het niet, dat Cole met drie anderen het land in was gezonden, in de hoop, nog een paar pinten water te vinden. Zij waren nog niet terug, dus gingen wij terug naar de grot om op hen te wachten.


  Er volgde een angstige tijd. Het werd steeds duidelijker, dat wij zouden worden aangevallen, en dat de wilden slechts op een gunstige gelegenheid wachtten. Wij waren er even zeker van, dat de opperhoofden het hierover eens waren, en dat zij hun volgelingen hadden medegedeeld, dat wij vermoord moesten worden.


  „Blijft dicht bij elkaar, jongens,” zei Bligh rustig. „Let er op, dat geen van hen achter ons komt. Vervloekte kerels! Waar wachten zij op?”


  „Ik geloof, dat zij bang voor ons zijn, mijnheer,” zei Fryer. „Dat zal het zijn, of anders hopen zij ons bij verrassing te krijgen.”


  Wij hoefden niet lang op blijken van hun bedoelingen te wachten. Het ontbreekt de wilden aan discipline, ofschoon zij zonder uitzondering het gezag van hun opperhoofden erkennen en eerbiedigen, en als een bepaald plan vastgesteld is, zijn zij ongeduldig om het uit te voeren. Zo was het ook hier. Kort nadien hoorden wij op een afstand een onheilspellend geluid; het tegen elkaar slaan van stenen, hetgeen wij met recht als een signaal veronderstelden, dat bij hen een aanval vooraf gaat. Eerst deden dit nog maar enkelen van hen, maar langzamerhand breidde zich het geluid uit en vermeerderde naar alle kanten van de baai in sterkte; op sommige ogenblikken werd het bijna oorverdovend en stierf dan weer weg, doch slechts om met nog meer kracht hervat te worden, alsof, de volgelingen steeds ongeduldiger werden tegenover hun opperhoofden, dat deze het signaal voor de slachting nog niet gaven. Men kan zich de uitwerking op ons troepje voorstellen; we meenden, dat ons laatste uur geslagen had; wij stonden bij elkaar, een Stevige troep, waarvan iedereen vast besloten was, zijn leven zo duur mogelijk te verkopen.


  Het was laat in de namiddag, toen Cole met zijn afdeling terug kwam met ongeveer vier pint water, die zij tussen de rotsen verzameld hadden. Mr. Bligh had een register bijgehouden van alle soorten provisie, die wij hadden weten te bemachtigen, en het water, dat wij gekocht of gevonden hadden, was maar juist voldoende geweest voor onze behoeften. Wij hadden niets toegevoegd aan de acht en twintig gallons in de barkas, maar ook hadden we niets van de voorraad afgenomen. Nu de afdeling aan de wal weer verenigd was, wachtten wij slechts op een gunstige gelegenheid om een poging te doen ons in te schepen. Ondertussen ging het slaan met de stenen voort, dan hier, dan daar, en toch was het voor ons noodzakelijk, dat wij ons hielden, of wij geen enkele verdenking koesterden.


  Nageete, die gedurende deze tijd bij ons gebleven was, werd steeds rustelozer en zocht naar een voorwendsel om heen te gaan, doch Bligh hield hem voortdurend aan de praat. Wij hadden ons allen voor de ingang van de grot verzameld, en wel zó, dat de Indiërs niet achter ons konden komen. Voor het grootste deel stonden zij in groepen van twintig of dertig bij elkaar, op enige afstand, en wij zagen de twee hoofden van groep tot groep gaan. Kort daarop kwamen zij terug tot waar wij stonden en ik moet hun nageven, dat zij uitblonken in de kunst van veinzen. Wij vroegen hun naar de bedoeling van dat slaan met de stenen, en zij legden ons uit, dat dit niets dan een spel was, waar hun volgelingen zich mee bezig hielden om de tijd te doden. Toen trachtten zij kapitein Bligh en Nelson over te halen hen, afgezonderd van de overigen, te vergezellen, alsof zij met hen afzonderlijk wensten te beraadslagen, maar Bligh wendde voor, hen niet te begrijpen. Wij stonden allemaal overeind, om direct gereed te zijn ons te verdedigen; toch geloof ik, dat wij er door onze manier van doen in slaagden — ten minste voor een tijdje — de opperhoofden er van te overtuigen, dat wij niets van hun plannen vermoedden. Zodra zij bij ons kwamen, was het kloppen met de stenen opgehouden, en de stilte, die er op volgde, scheen daardoor nog intenser.


  Eefow vroeg toen: „Zullen jullie vannacht aan wal slapen?”


  Kapitein Bligh antwoordde: „Neen, ik slaap nooit anders dan op mijn boot, maar het is mogelijk, dat ik een deel van mijn mannen in de grot zal laten.”


  Wij hoopten natuurlijk, dat wij de Indiërs van ons voornemen, om tot de volgende dag in de grot te blijven, zouden kunnen overtuigen. Ik geloof, dat er verschil van mening was tussen de beide hoofden, over het tijdstip, waarop de aanval op ons gedaan zou worden en dat de oudste voor onmiddellijk ingrijpen was en Eefow voor een nachtelijke aanval. Opnieuw spraken zij samen, in hun zinnebeeldige taal, waarvan wij niets begrepen. Bligh zeide tot ons, heel kalm: „Houdt je gereed, jongens. Als zij een vijandelijke beweging maken, zullen wij hen doden en ons een weg banen naar de barkas.”


  Wij waren natuurlijk in de onaangename positie, dat wij niet in staat waren de aanval te beginnen en toch hadden wij bijna het punt bereikt, dat een aanval, hoe wanhopig ook, te verkiezen scheen boven een verder uitstel.


  Eefow wendde zich opnieuw tot Nelson. „Zeg je kapitein,” zeide hij, „dat wij de nacht hier zullen doorbrengen .... Morgen zal ik met jullie in de boot meegaan naar Tongataboo.”


  Nelson bracht die boodschap over en Bligh antwoordde: „Dat is goed.” De opperhoofden verlieten ons daarop, maar toen zij op een afstand van vijftien of twintig pas gekomen waren, wendde Macca-ackavow zich om met een uitdrukking op zijn gezicht, die ik niet spoedig vergeten zal.


  „Zul je de nacht niet aan wal doorbrengen?” vroeg hij opnieuw.


  „Wat zegt hij, Nelson?” vroeg Bligh. Nelson vertaalde.


  „Zeg hem nee!” zei Bligh.


  Nelson bracht deze boodschap over, met meer woorden en op diplomatieker wijze dan Bligh gebezigd had. Het opperhoofd stond ons aan te kijken en keek dan snel links en rechts naar zijn volgelingen. Toen sprak hij opnieuw, zeer kortaf en schreed daarna snel weg.


  „Wat is er, Nelson?” vroeg Bligh.


  Nelson glimlachte grimmig. „Te mo maté gimootoloo," antwoordde hij. „Hun bedoelingen zijn nu duidelijk genoeg. Het betekent: „Dan zul je sterven!”


  Blighs handelwijze op dat ogenblik was boven alle lof verheven. Te zien, hoe hij de moeilijkheden onder de ogen zag, was een ondervinding om in onze herinnering te bewaren. Hij bleef koel en helder en hij sprak kalm, zelfs opgewekt tot ons. „Het is nu of nooit, jongens,” zei hij. „Hall, verdeel gauw het water, dat Mr. Cole meegebracht heeft.” De kalebas ging snel van hand tot hand, want wij wisten, dat het niet mogelijk zou zijn, het water naar de barkas te brengen, iedereen nam een flinke teug en dat was nodig, want wij hadden al drie dagen op klein rantsoen gestaan. Dit gebeurde, terwijl Bligh met zijn linkerhand stevig Nageete’s arm vasthield en zijn hartsvanger met zijn rechter omklemde. Hij was vastbesloten, dat, als wij moesten sterven, Nageete met ons zou sterven. Het gezicht van de man was de moeite waard om te zien. Tot op dit ogenblik ben ik het nog niet met mij zelf eens, of hij een rol speelde of werkelijk vriendschappelijk jegens ons gestemd was. Ik veronderstel echter, dat zijn hart even verraderlijk was als dat van zijn landslieden.


  Bligh had ons reeds onderricht in welke volgorde wij naar het strand moesten gaan. Cole, eveneens met een hartsvanger gewapend, nam zijn plaats bij de kapitein in, aan de andere zijde van Nageete en wij anderen volgden daarachter, met Purcell en Norton in de achterhoede.


  „Voorwaarts, jongens!” zei Bligh. „Laat die bastaards eens zien, hoe Engelsen zich, als zij in het nauw gedreven zijn, gedragen!’”


  Wij gingen toen op weg naar het strand, ieder vervuld van een zwijgend afgrijzen.


  Ik geloof, dat het de stiptheid, de onverwachtheid van onze handelwijze alleen was, die ons redde. Hadden wij ook maar de minste aarzeling getoond, dan zouden wij allen vermoord zijn; maar Bligh voerde ons vooruit, recht op een grote groep Indiërs aan, die tussen ons en de barkas stond. Zij weken uiteen om ons door te laten, en ik herinner mij heel goed mijn gevoelens van ongelovige verbazing, toen ik nog levend bleek, nadat wij door hen heen waren gegaan. Geen woord werd er gesproken en geen hand tegen ons opgeheven, totdat wij de oever bereikt hadden.


  Fryer had ons natuurlijk zien komen en had gevierd tot de barkas niet meer dan een half dozijn schreden van het strand af was, in ongeveer vier voet water. „Er in met jullie, jongens! Haast je!” riep Bligh. „Purcell, blijf bij me, jij en Norton!” Binnen een halve minuut waren wij allen in de boot, behalve Bligh en de twee mannen, die bij hem stonden. Nageete wrong zich thans los uit de greep van Bligh en rende het strand op. De kapitein en Purcell kwamen op de boot af, en trachtten wijselijk niet het anker van de kust mee te nemen; maar Norton, van wie Bligh dacht, dat hij onmiddellijk achter hem liep, rende terug om het te halen. Wij riepen hem toe het te laten liggen, maar hij hoorde ons niet, of wilde ons niet horen. De Indiërs waren nu in actie gekomen, en in een ogenblik stortten zij zich op Norton en sloegen hem met stenen het hoofd in. Ondertussen hadden wij Bligh en Purcell in de boot getrokken en de riemen uitgebracht. De inboorlingen grepen de lijn, die ons aan de kust verbond, maar Bligh sneed hem met een slag van zijn hartsvanger door, en de mannen voor in de boot trokken ons naar buiten naar het andere anker en trachtten het op te halen. Tot onze schrik zat een van de klauwen vast en twee of drie kostbare minuten gingen verloren voor het los kwam. Het was gelukkig voor ons, dat de wilden ongewapend waren; hadden zij speren, of pijl en boog bezeten, dan was de kans gering geweest, dat een van ons ontkomen was. De enige speren die zij hadden waren die, welke door de twee hoofden gedragen werden. Macca-ackavow wierp de zijne, die een paar centimeter langs het hoofd van Peckover voorbij suisde en een twaalftal meters achter ons in het water viel.


  Maar al hadden zij geen door hen vervaardigde wapens, het strand bood hun een onuitputtelijke voorraad stenen en wij ontvingen zo’n hagelbui daarvan, dat, als wij niet op ruim dertig meter afstand gekomen waren, een aantal van ons het lot van Norton gedeeld zou hebben. Zelfs nu kreeg Purcell een steen tegen het hoofd, zodat hij het bewustzijn verloor, en verschillende anderen werden lelijk gekwetst. De snelheid en nauwkeurigheid, waarmee zij de stenen wierpen, was verwonderlijk. Wij beschermden ons zelf zo goed wij konden met bundels kleren, die wij voor ons uit hielden. Ondertussen trokken de mannen voorin wanhopig aan het anker, dat eindelijk losliet en boven kwam met een gebroken klauw. Bligh, aan het roer, stond het meest van allen aan de aanval bloot; dat hij geen ernstig letsel bekwam, was te danken aan het optreden van Elphinstone en Cole, die hem met vloerplanken uit de stuurstoel beschutten.


  Wij begonnen thans van hen weg te roeien, maar de verraderlijke schurken hadden nog niet met ons afgedaan. Zij brachten een van hun kano’s te water, die zij met stenen laadden, waarna een dozijn van hen er in sprongen om ons te achtervolgen. De zes man aan onze riemen trokken uit al hun macht, maar wij waren zo zwaar beladen, dat de wilden snel op ons wonnen. Niettegenstaande dat waren wij uit de baai gekomen, en uit het gezicht van de menigte op het strand, voordat wij ingehaald werden. Zij hadden ons nu in hun macht en begonnen stenen te werpen met zo’n dodelijke zekerheid, dat het een wonder scheen, dat niemand van ons gedood werd. Een paar stenen vielen in de boot en werden teruggeworpen; wij hadden de voldoening te zien, hoe een van de roeiers recht in het gezicht werd getroffen door een steen, die door de bootsman gegooid werd; dat was echter een toevallige treffer; wij zouden geen partij voor hen geweest zijn in deze strijd, zelfs al hadden wij een voorraad ammunitie bezeten. In de hoop hun aandacht af te leiden, wierp Mr. Bligh enige kledingstukken te water, en tot onze vreugde hielden zij in om die binnen te halen. Het werd nu donker en daar zij nog maar enkele stenen in de kano over hadden, gaven zij de aanval op en verdwenen een ogenblik later achter de kaap, bij de ingang van de baai. Wij waren geenszins verzekerd, dat anderen niet zouden trachten ons te achtervolgen, dus roeiden wij recht door, de zee in, tot wij de bries te pakken hadden. Met onze zeilen bij waren wij spoedig ieder gevaar van vervolging te boven.


  Gedurende het volgend uur was ik druk bezig met de verzorging van onze gewonden, waarvan er negen in totaal waren. Purcell was lelijk gewond. Hij had een schampschot aan het hoofd gekregen, dat zijn schedel open legde en hem bewusteloos neersloeg, maar toen ik in staat was voor hem te zorgen, zat hij reeds weer overeind, schijnbaar weinig gedeerd door een slag, die de meeste mensen gedood zou hebben. Een onderzoek van de wond overtuigde mij, dat de schedel vermoedelijk niet gebroken was. Het was noodzakelijk om de scalp met een half dozijn steken vast te naaien. Van Elphinstone waren twee vingers van zijn rechterhand gebroken, terwijl hij kapitein Bligh beschutte, en Lenkletter had een diepe snede over het wangbeen. De andere wonden waren kneuzingen, waarvan de ergste die van Hall was, die vol op de rechterborst getroffen en bijna uit de barkas geslagen was.


  Men kan zich de gevoelens van dankbaarheid jegens God voorstellen, waarmee wij het eiland Tofoa achter ons zagen verdwijnen. Nu wij tijd hadden om na te denken, kregen wij een beter besef van de afschuwelijke toestand, waaraan wij zo ternauwernood waren ontkomen. De dood van Norton stemde ons allen somber, maar wij vermeden het toen om over hem te spreken; de manier waarop hij de dood gevonden had, stond ons nog te helder voor de geest, en het scheen ons toe, dat wij nog steeds het gegil der wilden hoorden, die hem vermoord hadden. Kapitein Bligh trok zich zijn verlies sterk aan en verweet zichzelf, dat hij er niet aan gedacht had, ons vooruit te waarschuwen, dat wij niet op het anker op de kust moesten letten. Maar het was zijn schuld absoluut niet. Hoe de toestand aan het strand zou zijn, kon men niet vooruit weten, en de arme Norton had zelf moeten inzien, hoe dwaas het was, te trachten het anker te redden. Maar toch was zijn daad van een heldhaftigheid, waartoe weinig mannen in staat zouden zijn geweest.


  De wind, uit Z.O.Z., wakkerde aan, naarmate wij ons van het land verwijderden. Ondertussen maakten wij de boot in orde en namen de plaatsen in, die kapitein Bligh ons voor de nacht aanwees. Wat het voedsel betreft, wij hadden nog onze honderd vijftig pond brood, behalve een paar ons, die wij op Tofoa gegeten hadden, twintig pond spek, een en dertig kokosnoten, zestien broodvruchten en zeven yams, maar zowel de broodvruchten als de yams, die aan wal gekookt waren, waren gedurende de aanval onder onze voeten plat gestampt. Toch redden wij de smerige rommel en aten die gedurende de volgende dagen op. Zoals reeds verteld is, hadden wij nog acht en twintig gallons water, dezelfde hoeveelheid, die wij van de „Bounty” hadden meegenomen; maar wij hadden slechts drie flessen wijn over en tien pint rum.


  Het is niet waarschijnlijk, dat ik de besprekingen zal vergeten, die wij toen hielden om onze plannen voor de toekomst vast te stellen. Wij voeren, door de nood gedwongen, voor de wind, in een richting, die bijna tegengesteld was aan die van Annamooka of Tongataboo, en Fryer, die als eerste sprak, verzocht kapitein Bligh ernstig deze koers te vervolgen — om met ons in de richting van het vaderland voort te gaan.


  „Wij weten, wat wij van de wilden te verwachten hebben, mijnheer,” zeide hij. „Zonder wapenen zal onze ondervinding op Tofoa slechts herhaald worden op andere eilanden, en wij mogen niet hopen er even gelukkig aan te ontsnappen.”


  Andere stemmen voegden zich bij die van de stuurman; er was geen twijfel aan het algemeen verlangen van onze bemanning, om de gevaren van de zee te trotseren boven die, welke wij zeker aan land zouden ontmoeten. Bligh liet zich gaarne overtuigen; ja, ik ben er zeker van, dat hij zelf deze wijziging in de plannen zou voorgesteld hebben, als er niemand anders over gesproken had. Niettegenstaande dat, wilde hij, dat wij volkomen op de hoogte zouden zijn van de gevaren, die voor ons lagen.


  „Weet je, Mr. Fryer,” vroeg hij, „hoever wij moeten zeilen, voordat wij enige kans op hulp kunnen hebben?”


  „Niet precies, mijnheer.”


  „Naar Nederlands Oost-Indië,” vervolgde Bligh, „en de eerste van hun kolonies is op het eiland Timor, volle twaalfhonderd zeemijl (Waar in dit boek van mijlen gesproken wordt, is de Engelse mijl (ca. 1600 m.) bedoeld. De „league", die ± 4800 m. is, wordt vertaald met „zeemijl”) hier vandaan.”


  Er volgde een ogenblik stilte. Niemand van ons, geloof ik, die niet dacht: „Twaalfhonderd zeemijl! Wat hebben wij dan nog te hopen?”


  „Maar toch,” zei Bligh, „is onze toestand bij lange na niet hopeloos. Als ik er maar op aan kan, dat ieder van jullie mij zijn volle steun biedt, geloof ik, dat wij Timor zullen bereiken.”


  „Die zult u hebben, mijnheer,” zei Peckover. „Wat zeggen jullie er van, jongens?”


  Hiermede werd hartelijk ingestemd.


  „Heel goed,” zei Bligh. „Laat mij jullie nu in het kort vertellen, wat ons waarschijnlijk te wachten staat. Eerst de gunst van de elementen; we zijn fortuinlijk wat het jaargetijde betreft; we kunnen op oostenwind rekenen, zolang als wij op zee zullen zijn. De noord-west moesson begint niet voor november en lang voor die tijd zullen wij Timor bereikt hebben, of wij zullen het voor eeuwig niet meer behoeven te bereiken. De barkas is stevig gebouwd; al zijn we nog zo zwaar geladen, dan behoeven we er nog niet aan te twijfelen, dat zij in staat zal zijn voor de wind te lopen. Haar prestatie op dit ogenblik is een bewijs van wat zij kan. Wat de gevaren betreft, waaraan wij zullen blootstaan ....” Hij hield even op, om daarover na te denken. „Daarover behoef ik niet te spreken,” vervolgde hij. „Zij zijn u allen bekend, maar dit wil ik zeggen: als wij Timor willen bereiken, moeten wij op een dagelijks rantsoen voedsel en water leven, dat niet meer voldoende zal zijn om er het leven bij te houden. Ik verlang de verzekering van iedereen, dat hij blijmoedig zal instemmen met het rantsoen, dat ik zal voorschrijven. De hoeveelheid zal wel zeer klein zijn, zodat wij ons water voor het einde van de reis vele malen zullen moeten aanvullen. Echter, dat moeten wij afwachten, en ik zal daarop niet vooruitlopen, als ik bepaal, hoe groot de hoeveelheid voor iedere man moet zijn. Mr. Fryer, geeft u mij uw plechtige belofte, dat u mijn beslissing in deze zaak zult volgen?”


  „Ja, mijnheer,” antwoordde Fryer onmiddellijk.


  Mr. Bligh riep toen iedereen bij de naam af, en allen stemden in, zoals Fryer gedaan had.


  Toen er over deze dingen beslist was, viel er een stilte over ons, die een tijdlang duurde; toen zei Cole, die midscheeps zat: „Mr. Bligh, wij zouden het prettig vinden, als u Gods zegen op onze reis zoudt willen vragen.”


  „Dat zal ik doen, Mr. Cole,” antwoordde Bligh.


  Nooit, veronderstel ik, hebben Engelse zeelieden dieper de noodzaak van Goddelijke leiding gevoeld dan deze achttien man in de barkas van de „Bounty”. Met gebogen hoofden wachtten wij in de duisternis, tot onze leider zou spreken.


  „Almachtige God: Gij ziet onze noden. Gij kent onze moeilijkheden. Geef Gij, dat wij ons als mannen mogen gedragen in de beproevingen en gevaren, die voor ons liggen. Waakt Gij over ons. Versterk onze harten, en voer ons allen in Uw Goddelijke genade en medelijden in veiligheid naar de haven, waarheen wij thans de koers richten. Amen”.


  Thans werd de wacht voor het eerste deel van de nacht bepaald, en de anderen maakten zich voor de slaap gereed, zo goed zij konden. De kracht van de wind wakkerde aan, maar de barkas hield zich goed. De maanlicht zee vóór ons scheen zich in oneindigheid uit te strekken.


  „Iets vieren, Mr. Cole!” riep Bligh.


  IV.


  Terwijl Tofoa tegen de sterrenhemel verdween, geloof ik, dat iedereen in de boot, voor het eerst sinds wij van de „Bounty” losgemaakt waren, een vage trilling van hoop voelde. Ik was mij volkomen bewust van de onmetelijke afstand tot Nederlands Oost-Indië, en van de moeite en gevaren, die wij zouden moeten doorworstelen, om die verre eilanden te bereiken, maar het zelfvertrouwen van Mr. Bligh en zijn kalmte gedurende onze gevaarlijke ontsnapping aan de wilden overtuigden mij van ons fortuin, dat wij onder zijn bevelen stonden.


  Hoe zwaar ook geladen en met slechts de voorste breefok gehesen, zeilde de boot toch snel in westelijke richting. Mr. Bligh zat aan het roer, met Peckover naast zich; Fryer, Elphinstone, Nelson en ik zaten in de stuurstoel. De twee adelborsten op de doft sliepen reeds. Tinkler, die voor de wacht van Peckover was uitgekozen, deed wanhopige pogingen om wakker te blijven. De kanonnier zag, hoe de jongen gaapte. „Ga maar slapen, Mr. Tinkler,” zei hij bars; „ik heb je vannacht niet nodig.”


  Er werd weinig gesproken onder de mannen vooraan, ofschoon zij bijna allen wakker waren. Ik denk, dat de trager van begrip er zich thans eerst volledig rekenschap van gaven, wat ons voor de boeg lag. Ik hoorde vaak sommigen, die verbonden kneuzingen hadden, kreunen, en inderdaad was mijn eigen gekwetste schouder zo pijnlijk, dat deze de mogelijkheid van slaap uitsloot. Het moge hier opgemerkt worden, dat de tinctuur van Arnica Montana, waarvan ik een kleine voorraad bezat, van grote waarde bleek te zijn voor diegenen onder ons, die gewond waren.


  Hoe kalm de zee ook was, de barkas lag toch zó diep, dat wij massa’s water overkregen, zodra wij uit het gezicht van het land verdwenen en de lange golfslag van oost naar west van de Zuidzee zich deed gevoelen. Peckover zette twee man — Lebogue en Simpson — aan het hozen. Tegen middernacht, toen de zee hoger werd, hadden zij hard werk om de boot vrij van water te houden, en werden zij zo moe, dat Peckover anderen aanwees, om hen af te lossen. Hij haalde zijn grote zilveren horloge voor de dag, bekeek het nauwkeurig en stak het weer in zijn zak. „Hoe laat heb je het, Mr. Peckover?” vroeg de kapitein.


  „Ik kan het niet zien, mijnheer.”


  Bligh keek omhoog naar de sterren. „Mr. Fryer, heb je nog niet geslapen?” vroeg hij. „Nog niet, mijnheer.”


  „Neem het roer alsjeblieft; ik zal trachten te rusten, en ik raad u aan hetzelfde te doen om vier uur.”


  Zij wisselden van plaats, waarbij zij zich voorzichtig bewogen in de wankele boot, en Bligh maakte het zich zo gemakkelijk mogelijk. Hayward en Hallet wreven zich de ogen uit, toen zij gewekt werden voor hun beurt bij het hozen; rillend knoopten zij hun jassen dicht voor het schuim, dat voortdurend over de ra’s vloog.


  Tegen de ochtend draaide de wind plotseling van N.O. naar O.Z.O. en werd zeer koud, terwijl de zee hoog en wild stond en herhaaldelijk over de achtersteven van de barkas sloeg.


  Mr. Bligh merkte de verandering ogenblikkelijk, en nam het roer uit de handen van de stuurman. Thans waren er vier man nodig om het water te hozen, dat met emmers vol over de balken en ra’s van de boot naar binnen kwam. Bij de dageraad was de hemel overdekt met lage, zwarte wolken, die snel naar het westen joegen, en de zon verrees rood en onheilspellend. Wij waren een erbarmelijke bemanning in het licht van deze zondagochtend; met verwilderde ogen, tot op het hemd nat door het zoute schuim, en zo stijf, dat sommigen nauwelijks hun benen konden uitstrekken. Nelson trachtte te glimlachen; zijn tanden klapperden zo hevig, dat hij stotterde, toen hij sprak.


  Het gezicht van Mr. Bligh zag er vermoeid uit in het grauwe licht, maar zijn ogen keken rustig en waakzaam. Iedere golf zond met de wind wolken schuim in de boot; kort daarna golfde een zee, groter dan de anderen, hoog op en krulde zich over de dwarsbalk. Boven het gebrul van de golven hoorde ik zwakke kreten en vloeken van de mannen, toen een stortvloed van water zich naar voren in het ruim stortte. Toen, terwijl ik hoosde met een kokosdop, die ik meteen had gegrepen, hoorde ik de stem van Bligh duidelijk in de stilte van de pauze tussen twee golven. Hij schreeuwde naar Hall, die met Lamb in de boeg zat.


  „Het brood! Het brood!”


  De man had, met zijn hoofd in de armen, gehurkt gezeten, rillend van de kou. Hij staarde versuft naar achter. Ons brood was in de boeg van de barkas gestouwd, de plaats, die het minst aan het opspattende schuim bloot stond. Het lag in drie zakken en was bedekt door het reserve grootzeil.


  „Ja, ja, mijnheer!” riep Hall terug, terwijl hij zich boog om het zeil op te tillen en te zien wat er onder lag. Een ogenblik later richtte hij zich weer op. „Een zak is nat, mijnheer,” riep hij. „De hele boel zal bederven, als het hier blijft liggen.”


  Bligh keek van voren naar achteren. „Mr. Purcell!” riep hij.


  De timmerman was aan het scheppen, dicht bij zijn kist. Een volgende golf kwam onder ons door, met nieuwe schuimwolken, maar ditmaal geen water. Hij gaf zijn schep aan de man achter zich, die dadelijk begon te hozen. „Ja, mijnheer!” zeide hij.


  „Maak je gereedschapskist leeg; leg ze in het ruim.”


  De timmerman haalde het blad met klein gereedschap er uit, en het zwaardere, dat daaronder lag.


  „Nu jongens, opletten!” schreeuwde Bligh, toen dit klaar was. „Wacht tot ik het teken geef. Een zak tegelijk! Hall, jij met Smith halen de eerste er uit en geven hem over aan Lebogue! Dan naar achteren, naar de kist, van hand tot hand. Mr. Hayward, maak de kist open op het juiste ogenblik! Mr. Purcell zal het touw doorsnijden en het brood er los in gooien! Snel werken! Anders komen er lege magen!”


  Allen, behalve degenen, die hoosden, wachtten af, totdat de boeg van de barkas omhoogschoot en de boot terug gleed in het volgende golfdal.


  „Nu!” schreeuwde Bligh.


  Het zeil werd weggetrokken; de zak werd snel van hand tot hand naar achter doorgegeven, opengesneden met het knipmes van de timmerman en leeggestort in de open kist. Hayward sloot het deksel met een klap. Het zeil was veilig om de twee andere zakken gewikkeld, voordat wij ons door de volgende golf voelden oplichten. In de tijdelijke pauzen, tussen de opeenvolgende golven, werden de andere zakken naar achter doorgegeven en hun inhoud werd veilig opgeborgen.


  Iedereen in de boot, meen ik, moet wel een zucht van diepe opluchting geslaakt hebben. Hoe klein onze voorraad brood ook was voor een reis, als er voor ons lag, was het toch alles, wat ons kon beschermen tegen een zekere hongerdood. Het was geen ogenblik te vroeg in de kist geborgen.


  De zeeën werden zo hoog, dat onze lap zeil slap van de ra hing als wij in een golfdal waren, en zich vulde met een knal als van een musketschot, wanneer de volgende zee ons hoog ophief. Dan stortte zich de barkas wild voorwaarts, terwijl het water over de zijden binnenstroomde, en het gespannen zeil, hoe klein ook, dreigde de mast, die niet door staggen gesteund werd, te doen knappen. Mr. Bligh hurkte met onbewogen gelaat bij het roer en wendde werktuigelijk het hoofd, om achterom te kijken, bij iedere hoge zee, die ons inhaalde. Als hij zijn waakzaamheid ook maar even had laten verslappen, of een verkeerde beweging met het roer gemaakt had, zou de boot gedraaid en onmiddellijk volgelopen zijn. Alle hens moesten nu hozen, en zij, die niets beters hadden, wierpen het water uit met kokosdoppen. Wij werden zeer in onze bewegingen belemmerd door de rollen touw, losse zeilen en bundels kleren in het ruim.


  De kracht van de storm vermeerderde bij het draaien naar het oosten; het werd allen spoedig duidelijk, dat we te veel zeil hadden uitstaan.


  „We moeten hem lichter maken, Mr. Fryer!” schreeuwde Bligh boven het bulderen van de wind en de zee uit. „Iedereen mag twee pak kleren houden. Gooi de rest overboord! En ook het extra voorzeil en al het touw op één rol na!”


  „Ja, mijnheer!” antwoordde de stuurman. „Kunnen we geen zeil minderen? Ik ben bang, dat we onder zullen lopen met maar een enkele reef!”


  Bligh schudde het hoofd. „Neen; het zal wel gaan. Weg met de overbodige takenlijn!”


  Zijn bevelen werden uitgevoerd met een snelheid, die toonde, hoe de mensen onder zijn commando zich bewust waren van het dreigende gevaar. Ofschoon het gewicht van wat zij weggooiden nauwelijks meer was dan dat van een zwaar man, droeg de boot toch beter, en door het leegmaken van het ruim konden we met zes van ons volstaan om hem droog te houden, als wij voortdurend hoosden. Een vierde deel van een gekookte broodvrucht, erg vuil en vertrapt gedurende ons zeegevecht met de Vriendschaps- Eilanders, werd aan iedereen uitgedeeld, met een pint water.


  Het was bijna middag, toen de wind opnieuw naar O.Z.O, liep, en daar wij niets konden doen dan recht voor de wind uitlopen, werd de boot nu naar het W.N.W. gedreven, in welke richting de Indiërs ons hadden medegedeeld, dat de groep grote eilanden lag, die zij Fidsji noemden. De zee stond nu hoger dan ooit, en het hozen was zeer vermoeiend, maar ik was niet langer bevreesd, dat de boot zou omslaan, want ik merkte, dat, sinds wij haar lichter gemaakt hadden, zij prachtig voer en, met een kundige hand aan het roer, praktisch niet in gevaar verkeerde. Om twaalf uur, op het horloge van de kanonnier, liet Mr. Bligh zijn sextant voor de dag halen, en terwijl twee onzer hem in de stuurstoel ondersteunden, slaagde hij er in, de hoogte van de zon te nieten. Elphinstone zat aan het roer, en ik merkte tot mijn opluchting, dat hij met zekerheid en bekwaamheid stuurde. Ons leven hing van ogenblik tot ogenblik van onze stuurman af. Als er een onhandig of bevreesd man op zijn plaats had gezeten, dan zouden onze kansen maar klein geweest zijn.


  Samuel had het journaal en het schrijfgereedschap van de kapitein in een kleine portefeuille in de timmermanskist gelegd. Hij haalde nu van onder het brood de navigatieregisters voor de dag, waarvoor hij een ogenblik uitzocht, toen wij in een dal tussen twee zeeën waren, en hielp Mr. Fryer beschutten, terwijl deze onze positie uitwerkte.


  „Het gaat goed,” zei de kapitein, toen hij weer in de stuurstoel was teruggekeerd. „Ha, goed gestuurd, Mr. Elphinstone! Verdraaid! Goed gestuurd!” Een grote zee lichtte ons hoog op en ging onder de barkas door, brullend en schuimend aan weerskanten. Toen wij weer in de kalmte van het golfdal terugvielen, vervolgde Mr. Bligh: „Jullie ziet, hoe hij zich houdt, jongens? Zij zal ons er doorheen halen, als wij onze plicht doen! Ja, dat zal zij! Mr. Fryer, volgens mijn berekening hebben we zes en tachtig mijl afgelegd, sinds wij Tofoa verlieten.”


  De wind was zowel onze vriend als onze vijand. Het oordeel van kapitein Bligh over de barkas werd door ons allen gedeeld; wij begonnen van haar te houden, nu wij haar goede hoedanigheden kenden.


  „Wij moeten een log hebben,” voegde Bligh er aan toe. „Mr. Fryer, ik reken op u en de bootsman, om ons te voorzien van een behoorlijk gemerkte lijn. Mr. Purcell, kijk, wat je kunt doen om een loghout voor ons te maken.”


  Toen wij ons middagmaal van vijf kleine kokosnoten op hadden, nam de timmerman het blad van zijn kist, en haalde uit de bodem een dun stuk eikenhout; hij zaagde er een kleine driehoek uit, met zijden van ongeveer vijftien centimeter. Een kant werd met een stukje lood-blad verzwaard, en in iedere hoek werd een gat geboord. Het geheel vormde een loghout. Wij hadden twee stevige vislijnen aan boord, elk ongeveer honderd vaam lang. De één werd achter de boot aangesleept met een haak, waar een lapje aan vastgemaakt was. Van de andere maakte Fryer een lus voor het loghout, mat twaalf vadem af, en markeerde de plaats met zijn duim. De bootsman had wat lappen van een zakdoek in elkaar gedraaid; toen de stuurman de lijn uithield, wond hij een lapje door de strengen en knoopte het vast. Toen mat Fryer zorgvuldig vijf en twintig voet af met de duimstok van de timmerman. Op dat punt maakte de bootsman weer een lapje vast, met een los eind waarin hij een knoop legde. Dit werd herhaald, met twee knopen, drie knopen en zo voorts, tot er acht knopen in totaal waren.


  „Zou acht genoeg zijn, mijnheer?” vroeg Fryer.


  De kapitein zat aan het roer, en keek over zijn schouder achteruit naar de aankomende golf. Toen die onder ons doorgegaan was, antwoordde hij in de plotselinge kalmte: „Ja, acht is voldoende. Mr. Peckover, houd je horloge aan de lijzijde van de kist daar, en oefen je in het tellen van seconden met Mr. Cole. Je zult het gauw te pakken hebben, wed ik.”


  Ik hoorde een hele tijd, telkens als wij in de golfdalen tussen de zeeën neer zonken, hoe ze eentonig telden: „Een-e, twee-e, drie-e, vier-e”. Eindelijk riep de kanonnier: „Mr. Bligh!” „Ja, zijn jullie klaar?”


  „We zullen geen seconde mis zijn, mijnheer!” „Laat dan de log uit!”


  Peckover schoot de lijn in zijn rechterhand op, om die vrij te kunnen uitwerpen, terwijl de bootsman zijn plaats aan stuurboord innam. Op een teken van de kanonnier wierp hij het logblok in zee, en toen het twaalf-vadem-merk door zijn vingers ging, begon hij te tellen. Bij de vijftien seconden greep hij de lijn en wendde zich tot Mr. Bligh.


  „Vier en half, mijnheer,” rapporteerde hij, terwijl hij de lijn begon in te halen.


  „Goed! Laat de stuurman van de wacht van nu af aan ieder uur de log uitbrengen. Ik zal dagelijks onze lengte berekenen met behulp van het horloge van Mr. Peckover, en wij kunnen de resultaten controleren met het bestek, dat we naar gissing vaststellen.”


  Gehurkt in de stuurstoel, rillend en tot het hemd toe nat, ving ik Nelsons blik op, toen ik mijn rug naar het schuim keerde. Onze gedachten liepen parallel over de verandering in Blighs optreden. Hij was vóór alles een man van de daad, en scheen dan alleen gelukkig te zijn, wanneer hij zijn inderdaad grote bekwaamheid, moed en vindingrijkheid in moeilijke ogenblikken in praktijk kon brengen. Hij was geboren om mannen in gevaar of strijd te leiden, en thans in de boot, met de zee als vijand en als taak het behoud van de levens van zijn mannen, was hij op zijn best: opgewekt, vriendelijk en welwillend, op een wijze die ik veertien dagen te voren voor onmogelijk zou gehouden hebben.


  Het weer bleef zeer ruw gedurende de namiddag en de gehele nacht; kapitein Bligh hield de stuurstok achttien uur lang. Ofschoon wij nog niet veel leden door gebrek aan voedsel, was de nacht toch ellendig. Bij zonsondergang draaide de wind iets naar het zuiden en werd zo koud, dat het mij onmogelijk was te slapen. Hoe zwaar de taak van het hozen ook was, grepen wij toch graag naar de scheppen, als het onze beurt was, want het harde werken maakte ons warm.


  Tegen negen uur had de wind de hemel leeg geblazen; de maan, die naar het westen daalde, wierp een koud en helder licht over de woeste zee. Telkens als de boot in de hoogte geworpen werd, staarden wij over mijlen toornig water, dat golfde en brak, vol met koppen van grote golven, die naar het westen liepen. Als niet ieder bot van mijn lichaam pijnlijk geweest was van de kou, dan zou ik misschien een soort extase gevoeld hebben bij de majesteit van dat schouwspel en bij de gedachte, dat onze boot, hoe klein en zwak ook, ons veilig over zo’n zee kon dragen. En ik was mij bewust van wat men een kosmisch ritme in de optocht der golven zou kunnen noemen. Met grote regelmaat ging zij onder ons door, met een tussenruimte ongeveer, waarin ik langzaam tot tien kon tellen; het scheen ongeveer tweehonderd meter van top tot top te zijn en ik schatte, dat zij ons met een snelheid van niet minder dan dertig mijl per uur voorbij liepen. Uur na uur verliep, bij hevige wind met schuim en loeien van brekend water op de golfkoppen, — en de kalmte van de zwarte golfdalen, waarin de barkas bijna haar stuursnelheid kwijt raakte.


  Mr. Bligh zweeg gedurende de nacht; zijn taak eiste te veel van hem, dan dat hij tijd zou kunnen vinden om te spreken. Hij moet meer geleden hebben dan een van ons, want de bewegingen, nodig om de boot te besturen, waren niet voldoende om zijn bloed te verwarmen. De maan, die steeds lager voor ons uit daalde, scheen hem vol in het gezicht; zijn gelaatsuitdrukking was kalm en waakzaam, ofschoon hij af en toe een hevige rilling niet kon onderdrukken.


  Eindelijk ging de maan aan bakboord onder. De sterren schenen met het koude licht van een herfstavond in het vaderland. De golven stortten donderend uiteen, in wolken van bleek vuur, zodat ik van tijd tot tijd de gezichten van mijn makkers in het onwezenlijke licht kon onderscheiden.


  Nelson en ik waren na lange tijd gehoosd te hebben, naar de stuurstoel teruggegaan. Wij waren op dat ogenblik in de kalmte tussen twee zeeën. Toen ik over de zijde keek, zag ik snelle, lichtgevende lichamen langs de boot heen en weer glijden, een twaalftal, een twintigtal — voorwaarts schietend, draaiend, dan hier, dan daarheen, verdwijnend onder de boot. Een ervan kwam binnen een meter van ons af aan de oppervlakte, snoof luid en schoot vooruit. „Bruinvissen!” riep Nelson.


  „Ja,” zei de kapitein, „het water loopt mij in de mond bij de gedachte aan een brok bruinvis, al is het ook rauw!”


  Wij grepen de doften en staarden over de zijde en dachten daarbij minder aan de schoonheid van de fosforescerende sporen, dan aan de overvloed van voedsel, die zo dicht bij was, voedsel dat wij niet in staat waren te bemachtigen. De zeeën haalden ons in met een regelmaat, die de taak van Bligh aan het roer verlichtte. Hij scheen de doordringende kou van de lucht, die door onze doornatte kleren sneed, niet te voelen. De prachtige prestatie van de barkas eiste zijn volle aandacht op. Ofschoon ik rilde van de kou, voelde ik iets van zijn vreugde, toen ik zag, hoe de hoge zeeën hun ruggen ophieven in het sterrenlicht, als zij op ons toe zwiepten. Nu en dan riep hij: „Vooruit daar!” om de mannen te waarschuwen, die aan het hozen waren.


  „Wat loopt zij prachtig!” zei Nelson al klappertandend.


  „Ik heb haar zien bouwen,” antwoordde Bligh trots. „Iedere gang plank en lijst ervan heb ik nagezien! Hechter boot is er nooit gebouwd! Als zij een dek had en behoorlijk geladen was .... Vooruit daar!” Toen wij weer aan de beurt waren om te hozen, waren mijn benen zo stijf, dat ik moeite had om naar voren te komen en Nelson moest overeind geholpen worden. De lucht werd grijs, toen wij weer werden afgelost.


  De kapitein beval, dat er een theelepel vol rum uitgedeeld moest worden. Dat deed ons werkelijk herleven en wij ontbeten met wat gekookte stukjes yam, op de bodem van de boot gevonden. Het weer werd rustiger, ofschoon de zee een landrot nog bevreesd gemaakt zou hebben en de opkomende zon verwarmde ons voldoende, om ons het gebruik van onze verstijfde ledematen terug te geven.


  Om acht uur, toen de bootsman de log uitbracht, was de wind tot een frisse bries verminderd en er kwam zo weinig schuim aan boord, dat de mensen voorop in staat waren hun kleren te drogen. Kapitein Bligh keek naar het kompas en wenkte Elphinstone.


  „Neem het roer!” zei hij. „Houd hem W.N.W. Wij moeten spoedig land zien, tenzij de Indiërs leugenaars zijn.”


  Hij boog de spieren van zijn arm, die verstijfd waren door de koude en het werk van de lange nacht en vervolgde, terwijl hij zich tot ons allen wendde: „Wij zijn een lelijke nacht doorgekomen. Op deze breedte kunnen wij de hele weg naar Timor zeilen, zonder nog eens zo zwaar beproefd te worden. Je hebt je goed gehouden, jongens, en wij kunnen op de barkas aan. Mijn woord erop! Als wij zuinig zijn met onze provisie, zullen allen het vaderland weer bereiken!”


  „Wees maar niet bang, mijnheer,” waagde Cole op te merken, „wij staan bij u, man voor man. En wij danken God, dat kapitein Bligh ons aanvoert, niet, mannen?” Er volgde een hartelijk koor van de mannen: „Ja zeker!” „Goed gezegd!”,, Daar kun je van op aan!”


  Toen de ochtend vorderde, zagen wij verscheidene vluchten vogels, die boven scholen vissen zweefden — een vaste aanwijzing dat er land in de buurt was. Eenmaal gingen wij midden door een grote school tonijnen, die sprongen en de zee deden schuimen, maar geen ervan wilde in onze haak bijten. Wij keken nu scherp uit en even voor de middag kwam er land in zicht — een klein, vlak eiland, in zuidwestelijke richting, op ongeveer vier zeemijlen afstand. Andere eilanden werden zichtbaar en om drie uur in de namiddag konden wij er acht aan de horizon tellen.


  „De Fidsji Eilanden!” zei Mr. Bligh, die door de eerste kreet „Land!” uit een verkwikkende slaap gewekt was. „Wij zijn de eerste blanken, die ze te zien krijgen!”


  „Kunnen we hier aan land gaan, mijnheer?” vroeg de timmerman. „Je spreekt als een dwaas, Mr. Purcell,” zei Bligh kortaf. „Je bent kort van memorie als je Tofoa zo gauw vergeten bent! We zouden geen grotere dwaasheid kunnen uithalen, dan hier te landen. Kapitein Cook heeft deze eilanden nog nooit gezien, maar toen ik stuurman was op de „Resolution”, in 1777, hoorde hij veel over hun bewoners van de Vriendschaps- Eilanders. Zij staan bekend als wreed en verraderlijk en als kannibalen. Neen, bij God! Wij zullen op een behoorlijke afstand blijven!”


  V.


  Tegen de avond bespeurden wij drie kleine eilanden in het Noordwesten op ongeveer zeven zeemijlen afstand, die bij het vallen van de nacht voorbijgingen, terwijl wij het voorzeil reefden. Als de omstandigheden beter geweest waren, zou ik misschien meer genoten hebben van de emotie, opgewekt door het bevaren van een onbekende zee, die bezaaid was met eilanden, die nog nimmer door een Europeaan waren aanschouwd.


  Nelson bezat de aller kostbaarste gave: een onderzoekende en wijsgerige geestesgesteldheid. Zelfs in onze toestand, met, naar het scheen, geen duizendste kans om Engeland weer te zien, kon hij nog een genoegen vinden in de beschouwing van de zee en de hemel bij dag en van de sterren bij nacht. Met onderzoekende blik bekeek hij ieder eiland, dat wij voorbijkwamen, hoe ver ook verwijderd, veronderstellingen makend of het vulkanisch was, of door koraalvorming ontstaan, of het bewoond zou zijn en welke plantengroei zich op de bodem zou kunnen ontwikkelen. Als wij scholen vis voorbijgingen, noemde hij de naam; zo ook van de vogels, die boven onze hoofden doken en zweefden. En het weinige dat ik van de sterrenkunde weet, leerde ik van Nelson, gedurende de lange nachten in de barkas van de „Bounty.”


  Ofschoon met de duisternis de wind toenam en ons de gehele nacht flink nat hield, was de zee niet ruw en wij slaagden erin wat te slapen, door ons te verdelen in wachten, waarbij de helft van ons opzat, terwijl de anderen zich uitstrekten op de bodem van de boot. Het was voor mij een grote weelde om mijn benen te kunnen uitstrekken en ofschoon ik rilde van de koude, sliep ik bijna drie uur achter elkaar en werd zeer verkwikt wakker. Bij het aanbreken van de dag schenen alle hens er beter aan toe dan de vorige ochtend. Wij ontbeten met een kwart pint water elk en een paar stukjes yam, de laatste, die wij onder in de boot gevonden hadden.


  Gedurende de vroege morgenuren bedaarde de wind en Mr. Bligh liet de kist openmaken om het brood te onderzoeken. Een van de zakken was goed gedroogd en het brood, dat in de eerste nacht nat was geworden, werd in de zon uitgespreid. Toen het door en door droog was, sorteerden wij zorgvuldig de gehele voorraad en deden alles wat beschadigd of bedorven was in de zak, om te beletten dat het bederf zich zou mededelen aan wat nog goed was. Dit beschadigde brood moest het eerst opgegeten worden.


  Nadat kapitein Bligh ’s middags zijn waarnemingen verricht had, vertelde hij ons, dat onze breedte achttien graden, tien minuten zuidelijk was en dat wij, naar zijn berekening, vier en negentig mijl hadden gelopen in de laatste vier en twintig uur. Naar het westen was de lucht bewolkt, maar Lebogue en Cole, beiden oude zeelui, meenden, dat zij in die richting hoge grond konden onderscheiden, op een plaats, waar de wolken onbeweeglijk schenen te zijn.


  Wij hadden, sinds wij de „Bounty” verlaten hadden, zoveel meegemaakt, dat ik nauwelijks gelet had op wat ik at; toen ik nu optelde, wat ik in de afgelopen zeven dagen gehad had, merkte ik, dat het in totaal niet meer was, dan wat een hongerig man, te midden van overvloed, bij één maaltijd gegeten zou hebben. Onze schrale rantsoenen hadden hun uitwerking: onze wangen waren ingevallen en onze ogen stonden onnatuurlijk hol en helder. Er waren nog geen klachten over honger; de mannen waren opgeruimd als zij hun slokje water dronken en hun stukjes brood aten.


  Het waaide fris uit O.Z.O. in de namiddag en de zee begon opnieuw over de achtersteven en de zijkanten heen te slaan en noodzaakte ons te hozen. Ofschoon heiig, was de zee toch vlak en de oude Lebogue stond op de voordoft met de hand boven zijn ogen uit te kijken. Plotseling wendde hij zich naar achteren.


  „Mr. Bligh!” praaide hij op gedempte toon.


  „Ja?”


  „Er ligt een monsterachtig grote schildpad te slapen, op nauwelijks twee kabellengten voor ons! Laat mij er u heen brengen, mijnheer, dan zal ik hem bij zijn poten pakken! Ik heb er al heel wat in West-Indië gevangen!”


  Bligh knikte, met zijn ogen op Lebogue gevestigd. „Laat niemand geluid geven,” zei hij.


  Wij liepen ongeveer vier knopen en daar de boot bijna zeker vol geslagen zou zijn, als wij de zijkant in de richting van de zee hadden gekeerd, was er geen tijd om een strik te maken of te beraadslagen over de veiligste manier om de schildpad te vangen. Ik wist, dat het minste geluid van onze voeten op de bodem van de boot, of een klop tegen de zijkant, het dier dadelijk zou doen ontwaken en het beangst zou wegjagen. Bligh zat waakzaam aan het roer en stuurde overeenkomstig de bewegingen van Lebogue’s arm. Geen woord werd er gezegd; wij dorsten nauwelijks het hoofd te wenden. Eenmaal, toen de achtersteven door een brekende golf werd opgetild, ving ik vanuit mijn ooghoek een glimp op van de brede gewelfde rug van de slapende schildpad, vlak aan stuurboord van de boeg. Lebogue wees iets naar stuurboord aan en stak toen zijn arm op als signaal, om dezelfde koers te houden. Het volgende ogenblik stapte hij zachtjes van de doft naar beneden en leunde ver over dolboord, terwijl ik de krachtige slag van het dier in zee hoorde. De schildpad was geweldig zwaar en sterk, maar Lebogue was een krachtig man en vastbesloten om niet los te laten. Voor Smith of Lenkletter hem nog bij de benen hadden kunnen vastgrijpen, ja, voordat een onzer zich nog rekenschap had kunnen geven van wat er gebeurde, had de schildpad hem recht over het dolboord in zee getrokken. Er ging een kreet op. Meteen duwde Mr. Bligh het roer in de handen van de stuurman en sprong naar de kant. „Hou me vast!” riep hij tot Elphinstone, terwijl hij zijn armen in zee uitstrekte en iedere spier spande om Lebogue vast te houden, die hij bij de kraag van zijn jas had gegrepen. Drie onzer tilden de man over de achtersteven naar binnen. Hij gaf er niets om, dat hij nat was, maar vervloekte zijn ongeluk, dat hij de schildpad niet gevangen had. Bligh prees zijn vasthoudendheid en berispte de mannen, die naast hem zaten, dat zij hun maat niet hadden vastgegrepen.


  „Als je onmiddellijk gehandeld had,” zei hij, „in plaats van daar allemaal te zitten gapen, zouden wij vanavond een feestmaal gehad hebben en een voorraad vlees voor vele dagen! Ga naar voren, Lebogue. Samuel, geef hem een lepelvol rum! Hij heeft het verdiend!”


  Verwarmd door zijn slok alcohol, ging Lebogue naast Peckover en Cole zitten en beklaagde zich over zijn pech, terwijl hij vertelde wat hij zou doen, als er nog een schildpad zou verschijnen. „Een monster,” hoorde ik hem opmerken, „zeker tweehonderd pond! Hou me bij mijn benen vast, als we er nog een zien — ik zal hem nooit los laten! Verdraaid nog toe! Te denken aan al dat eten, dat we verloren hebben! Heb je wel eens een stuk „callipee” geproefd?”


  Bligh wendde zich tot Nelson. „Callipee!” zei hij, met een wrange glimlach. „Bent u wel eens in West-Indië geweest, Mr. Nelson?”


  „Neen, mijnheer.”


  „Ik ben vier jaar lang in die streken geweest, met het bevel over de „Brittannia”, het schip van Mr. Campbell. Waarlijk, mijnheer, die planters leven als vorsten. Als wij voor anker lagen, werd ik dikwijls aan wal te eten gevraagd. Gewoonlijk walgde ik van hun vraatzucht en zwelgen in wijn, Sangaree en rum-punch en madeira, tot je er verbaasd over was, dat zij dat alles konden verstouwen. En het eten! Gekruide spijzen, schildpadsoep, gebraden schildpad, geroosterde callipee; op mijn woord, ik heb op een tafel voor zes mensen genoeg gezien, om ons van hier tot aan Timor te voeden!”


  Nelson glimlachte triest. „Ik zou een van die maaltijden vanavond best kunnen gebruiken,” zei hij.


  „Ik heb niet zo’n erge honger,” zei Bligh, „ofschoon ik graag een rauw stuk vlees gegeten zou hebben.”


  Even voor zonsondergang braken de wolken en bemerkten wij land vooruit, twee hoge, rotsachtige eilanden, op zes of acht zeemijl afstand. Het zuidelijke eiland scheen van grote uitgestrektheid te zijn en zeer hoog en ofschoon het licht te verblindend was om duidelijk te kunnen zien, meende ik, dat het vruchtbaar was en dicht begroeid. Daar wij aan de windzijde van het kleinste eiland wilden voorbijgaan, brasten wij het zeil bij de wind om N.W. bij N. te varen. Om tien uur waren wij dicht bij land en konden aan wal vele vuren zien branden. Het was te donker om meer te kunnen zien dan dat het eiland hoog en ruig was; tegen middernacht hadden wij het, tot onze opluchting, achter ons gelaten. Gedurende deze nacht waren wij koud en ellendig en de inspanning van het hozen was ons welkom, maar tegen de ochtend bedaarde de wind en ging de zee liggen. Bij het aanbreken van de dag waren er naar het zuid-westen en van het noordwesten naar het noorden eilanden te zien, met voor ons uit een brede doorgang, niet minder dan tien zeemijlen breed. Ons rantsoen voor deze dag was een kwart pint kokosmelk en twee ons kokosvlees voor ieder. Voor het eerst leden wij dorst in de barkas.


  De eilanden naar het zuid-westen en noordwesten, waar wij tussen door stuurden, schenen groter dan wij nog in zee gezien hadden. Ofschoon wij op vele mijlen afstand voeren, scheen de voorkust zwaar begroeid te zijn en ik meende grote vlakten en ver weg in het binnenland blauwe bergketens te kunnen waarnemen.


  Halverwege de namiddag waren wij al een eind tussen de twee grote eilanden. De wind matigde zich tot een lichte bries uit het oosten en de zee werd even kalm, als tussen de riffen van Otaheite.


  Nelson kon zijn ogen niet van het zuidelijke eiland afhouden. „Ik zou wel vijf jaar van mijn leven willen geven,” zei hij spijtig, „voor een gewapend schip, om deze archipel te kunnen onderzoeken!”


  „Ik ook!” merkte de kapitein op. „Otaheite gaat wel tien keer uit dat eiland! En het noordelijke land schijnt nog groter te zijn! Vijf jaar! Ik zou er wel tien voor een schip geven; in deze zee is nog nooit zo’n groep ontdekt!”


  Voor zonsondergang waren wij verbaasd, toen wij over de zijden keken, te bemerken, dat wij boven een koraalbank voeren, waarop minder dan een vadem water stond. Als er maar de geringste golfslag gestaan had, dan zouden wij, door het breken van het water op de ondiepte, dit al lang opgemerkt hebben en uit de buurt gebleven zijn. Daar er niets te vrezen was, dan aan de grond te geraken, zetten wij onze koers voort, terwijl wij naar voren scherp uitkeken. De barkas bewoog zich door het water, dat zo helder als glas was; ik kon ieder detail van de bodem zien. Deze was vlak als een tafel, bezaaid met dood koraal, zonder enige plantengroei en scheen zich aan weerskanten van ons ongeveer een mijl ver uit te strekken. De schemering week voor de duisternis, toen wij aan het eind van de ondiepte kwamen, die recht afdaalde naar diep water, zoals dit met alle koraalbanken in de Zuidzee het geval is.


  Een regenbui, die na donker neerkwam, maakte ons tot het hemd toe nat en was reeds voorbij, voordat wij meer dan een gallon water hadden kunnen opvangen. Toen blies er uit de grote dalen van het land ten zuiden van ons een koude bries, zoals de nachtwind, die de mensen op Otaheite „hupé” noemen. Ofschoon de zee kalm was, brachten wij een ellendige nacht door, na een avondmaal van een ons half bedorven brood.


  Bij het aanbreken van de dag waren onze leden zo verstijfd, dat sommige mannen zich nauwelijks konden bewegen. Mr. Bligh deelde een lepel vol rum uit en een kwart pint water, uitgemeten in zijn hoornen beker. Er werd wat gemopperd, toen de brokjes bedorven brood werden rondgedeeld. Purcell at zijn stuk in één hap op, slikte het door en zat nors op het doft te rillen.


  „Kunnen we niet wat meer krijgen, mijnheer?” vroeg Lamb met zachte stem aan Fryer. „Ik ga dood van de honger.”


  „Ja!” viel Simpson bij, „ik zou nog net zo lief van de kannibalen een klap op het hoofd krijgen, als op deze manier langzaam dood te gaan.”


  Het scherpe gehoor van Bligh ving hun woorden op. „Wie klaagt daar vooraan?” vroeg hij. „Laat ze tegen mij spreken, als ze iets te zeggen hebben.”


  Onmiddellijk volgde er een stilte aan de boeg. „Ik wens die praatjes niet meer te horen,” vervolgde Bligh. „Op deze boot zullen wij gelijk opdelen en niemand zal meer krijgen dan zijn maat. Denk daaraan, jullie allemaal.”


  Een frisse bries kwam uit het oosten. Wij hesen het grootzeil en liepen meer dan vijf knopen, toen de log werd uitgebracht. Ver weg naar het zuiden en westen was een stuk land van grote uitgestrektheid zichtbaar en een klein eiland, hoog en rond, namen wij in het noorden waar. Het grote eiland, dat wij gepasseerd waren en dat meer op vasteland dan op een eiland geleek, was nog in zicht.


  Wij voeren die dag voorspoedig. De golfslag van de zee van oost naar west scheen door het land achter ons gebroken te zijn; ofschoon de bries onze zeilen vulde en ons stevig voort joeg, kregen wij nauwelijks enig water binnen. Ik wisselde van plaats met een van de mannen voorin en nam zijn plaats op de boeg in, waar ik vliegende vissen kon gadeslaan, die zich voor het boegwater van de barkas verhieven.


  Deze vissen waren ontelbaar in de wateren van Fidsji; ik vergat mijn honger en bijna hopeloze toestand door het genoegen van hen gade te slaan. De grote, afzonderlijk zwemmende soort boezemde mij de meeste belangstelling in, want het was hun gewoonte om te wachten tot de boot bijna boven hen was, voordat zij op de vlucht gingen. Een paar krachtige slagen met hun staart brachten hen aan de oppervlakte, waarover zij met grote snelheid heen vlogen, met opwaarts gericht lichaam en slechts de lange onderste staartlob onder water. Als zij voldoende snelheid bereikt hadden, kwam de staart met een laatste krachtige slag uit het water, terwijl de vis door de lucht scheerde, naar believen rechts of links sturende.


  De bootsman vloog overeind. „Dolfijn!” riep hij uit.


  Wij waren midden in een kleine school; de zee vlamde van springend blauw en goud. Cole ging gretig naar achter. „Ik zal een nieuwe lap aan de haak doen, mijnheer,” zei hij tegen Bligh. Al sprekend begon hij de lijn in te halen, en toen de haak aan boord was, knipte hij zijn mes open en sneed het vuile rode lapje af, waarvan wij zo gehoopt hadden, dat het een vis zou lokken.


  „Probeer dit eens!” zei de kapitein, en haalde een zakdoek van fijn linnen uit zijn zak.


  Wij keken aandachtig toe, hoe de bootsman de zakdoek in strookjes scheurde, om die aan de steel yan de haak te slaan, zodat de einden er achter konden slepen, alsof het een kleine poon of inktvis was. Toen alles gereed was, vierde hij de lijn uit, terwijl hij de haak heen en weer bewoog, om de aandacht van de vissen te trekken.


  „Verdraaid nog toe!” zei Peckover met zachte stem, „ze zijn er van door!” ,;Neen — daar zijn zij!” riep ik uit.


  Een snelle golving verscheen juist achter de haak en hield af. Cole trok de lijn met veel handigheid heen en weer. De lange rugvin van een dolfijn kliefde als een bliksemstraal het water achter de haak. De lijn stond strak. „Ik heb hem!” brulde Cole, terwijl iedereen in de boot door elkaar schreeuwde.


  De vis schoot rechts en links en sprong als een zalm, maar de gespierde armen van Cole brachten hem bij stukjes en beetjes nader. „Pas op!” schreeuwde Bligh, „de haak is bijna uit zijn bek!” Cole verkortte zijn greep aan de lijn en hief de vis met een enkele sterke ruk aan boord. Toen hij nog in de lucht was, zag ik de haak loslaten; het volgende ogenblik sloeg de vis tegen de bodem van de ondiepe cockpit. Terwijl Hallef, die het dichtst bij zat, op het punt was met uitgestrekte armen op de dolfijn neer te vallen, sloeg deze dubbel, gaf een enkele krachtige slag met zijn staart op de vloer en vloog toen over het dolboord in zee.


  De tranen sprongen Hallet in de ogen. Hoe ellendig ik ook teleurgesteld was, kon ik nauwelijks een glimlach onderdrukken bij het schouwspel van Cole’s gelaat. Bligh liet een kort, bitter lachje horen. De mannen die opgestaan waren om te kijken, gingen zwijgend weer zitten, en gedurende lange tijd sprak niemand. Cole liet zijn lijn weer uit, maar de vissen waren heengegaan of letten verder niet op de haak.


  Vroeg in de namiddag brasten wij zeil om noordelijk van het lange, hoge eiland in het westen om te varen. Het kan één eiland geweest zijn of verschillende, die achter elkaar lagen; in elk geval scheen het zeer uitgestrekt te zijn, en breidde zich zo ver naar het zuiden uit, dat de meer verwijderde bergkammen schuil gingen in een blauwige nevel. Het land was dicht bebost, en toen wij dichterbij kwamen, kon ik aanplantingen, van lichtgroene kleur, die regelmatig aangelegd waren, zien. Wij waren verplicht het land dichter te naderen dan wij wilden, om door een kanaal te varen, dat het van een klein eiland naar het noordoosten scheidde.


  Toen wij midden in dit kanaal waren en niet meer dan vijf mijl van het land af, dat zich door hoge rotsen van fantastische vorm aftekende, zagen wij tot onze schrik twee grote kano’s, die snel langs de kust zeilden en ons klaarblijkelijk achtervolgden. Zij wonnen snel op ons, toen plotseling de wind ging liggen en ons dwong naar de riemen te grijpen. De wilden moesten evenzo gedaan hebben, want meer dan een uur lang wonnen zij steeds op ons. Toen stortte zich een zware bui uit het zuidoosten op ons neer, voorafgegaan door een heftige windstoot. Misschien geeft het een denkbeeld van de regenval gedurende deze bui, wanneer ik vertel, dat wij in minder dan tien minuten tijd, met de gebrekkige middelen, die ons voor het opvangen van water ten dienste stonden, in staat waren alles, wat wij uit de vaatjes gedronken hadden, aan te vullen, al onze lege vaten en zelfs de koperen pot te vullen. Terwijl enkele mannen zich met dit werk bezighielden, waren anderen verplicht te hozen om het water uit het ruim te houden. De bui ging voorbij en een nieuwe bries stak uit het O.Z.O. op. Wij haastten ons in de barkas om alle zeilen bij te zetten, want toen de regen bedaarde, bemerkten wij een van de kano’s, die snel naderde, op minder dan twee mijl afstand. Hij voerde een mast en een lang, smal, driehoekig zeil, ongeveer als bij de grote schepen van de Vriendschaps- Eilanden, die wij bij Annamooka gezien hadden. Als de zee ruw geweest was, zouden zij ons binnen een paar uur ingehaald hebben, maar de barkas liep snel naar het noordwesten, met het grootzeil gevierd en deed het zeer goed. Uit de verhalen, die ik gehoord had, was ik er vrij zeker van, dat wij, indien wij gevangen genomen werden, waarschijnlijk gemest zouden worden, om als ganzen geslacht te worden.


  Bij het verstrijken van de middag won de kano op ons. De meeste mannen hielden er angstig het oog op gericht, maar Bligh, die aan het roer zat en trachtte zoveel mogelijk uit de boot te halen, hield zijn onbewogen gezicht.


  „Misschien willen zij met ons handelen,” zei hij luchtig, „maar het is beter ons aan geen onderhoud met hen te wagen. Als de wind aanhoudt, zal de nacht vallen, voordat zij ons kunnen bereiken.”


  Nelson liet de kano nauwelijks met zijn ogen los, ofschoon hij door belangstelling, en niet door vrees bewogen werd. Het Indische vaartuig was op dit ogenblik nauwelijks een mijl weg. „Een dubbele kano,” merkte hij op, „zoals de Vriendschaps- Eilanders bouwen. Zie je het huis op het platvorm er tussen? Toen ik bij kapitein Cook was, heb ik een dag op zo’n vaartuig doorgebracht. Zij worden op eigenaardige manier bestuurd; in plaats van te wenden, zoals wij doen, draaien zij in de rondte.” „Inderdaad,” zeide ik ernstig. „Ik wilde, dat zij ons op een vertoning van hun bekwaamheid onthaalden!”


  „Hoeveel schat u, dat er aan boord zijn?”


  „Dertig of veertig man zou ik zeggen.”


  Juist voor zonsondergang, toen de kano tot ongeveer twee kabellengten achter ons genaderd was, werd het bladstil. Op dit ogenblik was het land ongeveer acht mijl verwijderd naar Z.Z.W., terwijl een lang rif, onder water, waar de zee heftig tegen aansloeg, naar het noorden verrees. Wij waren geen mijl van de uiterste punt van de rif af, terwijl een sterke stroom ons naar het westen dreef. „Neer met de zeilen, jongens!” commandeerde Bligh. „Aan de riemen!”


  Het was niet nodig, de mannen aan te sporen; in een oogwenk werden de vallen neergelaten en de sterkste van ons — Lebogue, Lenkletter, Cole, Purcell, Elphinstone en de stuurman — sprongen aan de riemen en begonnen uit alle nacht te trekken.


  De Indiërs hadden geen tijd verzuimd. In plaats van te peddelen, merkte ik thans, dat zij hun vaartuig op een eigenaardige manier voortroeiden, waarbij zij rechtop op het platvorm tussen de beide kielen stonden, en roeiden met lange, smalle riemen, enigszins op de onze gelijkend, die door gaten in de bodem schenen te gaan. Er waren slechts vier man aan de riemen, maar zij werden vaak door andere afgelost, en bewogen de zware, dubbele kano, die niet minder dan vijftig voet lang was, even snel voort, als ons zestal de barkas kon voortroeien. Er werd nu veel lawaai gemaakt en geschreeuwd door de wilden, en zij, die niet roeiden, keken woest in onze richting. Een man groter dan de anderen, met een geweldige bos haar, stond schreeuwend op de voorkant van het platvorm, terwijl hij, in een soort dans, een grote knots zwaaide. Zijn gebaren en de toon van zijn stem lieten geen twijfel aan hun bedoelingen.


  Onze roeiers trokken wat zij konden, want iedereen in de boot was er van overtuigd, dat dit betekende: roeien voor je leven.


  Na een half uur bemerkte Mr. Bligh, dat de stuurman, een man van middelbare leeftijd, zwakker werd. Hij gaf Peckover een teken om hem af te lossen en de kanonnier nam de riem over, zonder een slag te missen. De zon ging over de ledige oceaan aan onze bakboordboeg onder en de korte schemering der tropen viel in. De Indiërs wonnen nog steeds.


  Zij werkten met kracht aan hun riemen en dreven hun vaartuig steeds dichter naar de barkas. Toen de schemering plaats maakte voor de duisternis, waren zij niet meer dan een kabellengte achter ons. De lange wilde, die ik voor hun opperhoofd hield, liet zijn knots vallen en spande een boog, die naar voren aan hem werd doorgegeven. Hij bracht een pijl aan de boog, schoot op ons, en ging daar meer dan tien minuten mee door. Sommige pijlen raakten het water onbehaaglijk dicht bij de boot. Een viel er vlak voor ons en dreef langs de zijkant; hij was bijna vier voet lang, van stijf riet gemaakt, en voorzien van vier of vijf werkelijk afschuwelijk gepunte weerhaken, die in de wond moesten af breken.


  Toen ik op die pijl neerkeek, die in de duisternis nauwelijks zichtbaar was, hoorde ik een uitroep van Nelson, die naast mij zat, en wendde het hoofd om. De maan, die vol was, ging vlak achter de Fidsji kano op en verlichtte scherp de donkere gestalten der wilden, waarvan enigen met woeste kracht roeiden en anderen op het dek sprongen, al schreeuwende als een bende duivels.


  Toen, zonder enige verklaarbare reden, tenzij hij naar enig bijgeloof met betrekking tot de maan handelde, wendde het opperhoofd zich om en schreeuwde onverstaanbare woorden tot zijn volgelingen. De roeiers staakten hun pogingen om ons in te halen en begonnen langzaam en regelmatig te roeien; de kano viel af, draaide in een wijde boog en richtte zich weer naar het land. Tien minuten later waren wij alleen op een wijde, ledige, door de maan verlichte zee.


  VI.


  In de ochtend van de 8ste mei ontwaakte ik uit een sluimering en zag hoe de zon, die reeds een half uur te voren was opgekomen, verrees aan een wolkeloze hemel. Een aangenamer verschijnsel konden wij ons nauwelijks voorstellen, want wij waren gedurende het laatste gedeelte van de nacht tot het hemd doorweekt geworden. Nelson, die naast mij zat, was reeds wakker en beduidde mij stil te zijn, met een wenk in de richting van kapitein Bligh, die in de stuurstoel lag te slapen, met zijn benen onder zich gevouwen en zijn hoofd rustende op zijn arm, die op de bank leunde. Fryer zat aan het roer met Peckover naast zich en Cole en Lenkletter zaten vooraan bij de mast. Alle anderen sliepen. Er woei een zachte bries; de barkas gleed rustig voort en voor ons strekte zich een grote verlatenheid van wateren uit, die nog nimmer een storm schenen te hebben gekend.


  Geen woord werd er gesproken. Wij koesterden ons in de heerlijke warmte en wij konden zien, hoe de door elkaar liggende gedaanten zich ontspanden, terwijl zij in hun slaap de warmte opnamen. Kapitein Bligh genoot zijn eerste ongestoorde rust sinds wij Tofoa verlaten hadden en wij wensten allen, dat hij die ook ten volle zou genieten. Zijn kleren waren even slordig als de onze en zijn wangen waren bedekt met een baard van tien dagen, maar ofschoon zijn gelaat er bleek en vermoeid uitzag, ontbrak er die uitdrukking van ellende op, die maar al te duidelijk werd op het gelaat van de anderen. Nelson fluisterde mij toe: „Ledward, alleen door hem aan te kijken, begin ik te geloven in Timor.” Ik begreep zeer goed, wat hij bedoelde. Slapend of wakend, was er iets in Bligh dat vertrouwen inboezemde. Als wij met hem op een balk gedreven hadden, in plaats van in de barkas, denk ik, dat wij toch nog in Timor geloofd zouden hebben.


  Hij sliep bijna drie volle uren en toen hij wakker werd, waren de meeste anderen reeds ontwaakt en genoten van de kostelijke warmte van de zon, maar zij zorgden er wel voor, om niets over ons fortuin te zeggen. Zelfs Nelson en ik waren zeelui genoeg om te weten, dat daarover niet gesproken mocht worden en dat goed weer te loven, betekent het te verzoeken. Zodra wij door en door warm waren en onze kleren gedroogd hadden, gingen wij de boot aan het schoonmaken en begonnen onze bezittingen beter te ordenen dan wij tot dusver hadden kunnen doen.


  Kapitein Bligh nam de gelegenheid waar om zich van een weegschaal te voorzien om ons voedsel te wegen. Tot nu toe was ons dagelijks rantsoen op de gis afgemeten, maar een nauwkeuriger methode was noodzakelijk, zowel om het mopperen te voorkomen van hen, die meenden een kleiner deel dan hun toekwam te hebben ontvangen, als om er zeker van te zijn, dat ons voedsel ons er door zou helpen. Onder de latten in de bodem van de boot waren twee of drie pistoolkogels ontdekt. Het gewicht van deze kogels was vijf en twintig in het pond en na een nauwkeurige berekening van onze gehele voorraad provisie bepaalde Bligh, dat de portie brood van ieder, per maal, aan het gewicht van een kogel gelijk zou zijn. Als schalen werden de halve doppen van kokosnoten gebruikt, verbonden met de uiteinden van een dunne staaf hout, waar een koord aan bevestigd was, iets van het midden af, daar een van de kokosdoppen een beetje zwaarder was dan de andere. De timmerman maakte de weegschaal, die bewonderenswaardig aan zijn doel beantwoordde, maar het was voor ons allen een erbarmelijk gezicht, hoe weinig brood er nodig was om de musketkogel in evenwicht te houden. Ons rantsoen brood was thans vastgesteld op een vijf-en-twintigste van een pond brood en een kwart pint water per man, uit te delen om acht uur ’s morgens, om twaalf uur en bij zonsondergang. Wat er over was van het gezouten spek, werd bewaard voor gelegenheden, dat wij een steviger maal nodig zouden hebben. Wij hadden nog verscheidene kokosnoten en zolang de voorraad strekte, gebruikten wij het vlees daarvan in plaats van brood, en het vocht in de noten in plaats van water; maar, voor zover ik mij herinner, aten wij de laatste op 10 mei.


  De methode, om het voedsel uit te delen, was aldus: een portie brood, de hoeveelheid, die ongeveer voldoende was voor de bemanning, werd uit de kist genomen en in een doek aan kapitein Bligh gegeven, die gewoonlijk de achttien rantsoenen uit woog, en daarna werden zij van hand tot hand doorgegeven. Het water, dat midscheeps bewaard werd, werd gewoonlijk door Fryer of Nelson afgemeten of ook wel door mijzelf, terwijl Mr. Bligh het brood aan het wegen was, waarbij de maat een kleine hoornen drinkbeker was. Het water werd vervolgens in een van de wijnglazen gegoten en aan de mannen overhandigd, als zij hun brood ontvingen. Het was merkwaardig te zien, op welke wijze zij hun voedsel aannamen en verorberden. Door de meesten werd het opgeslokt; hun maal was in een ogenblik op. Hieronder was Purcell. Hoe ellendig ik er zelf ook aan toe mocht zijn, toch vermaakte het mij steeds te zien, hoe hij zijn kleine brokje ontving. Dat geschiedde altijd met dezelfde uitdrukking van verbazing en verongelijktheid. Hij hield dan een paar seconden lang het brood in de palm van zijn kolossale hand, alsof hij er niet zeker van was, of het er wel lag. Dan sloeg hij het in zijn mond met een uitdrukking van tegenzin, die nog vermakelijker was, en rolde met zijn ogen, alsof hij de Hemel tot getuige riep, dat hij de hem toekomende portie niet ontvangen had. Enkelen volgden het voorbeeld van Mr. Bligh. Hij weekte zijn brood in een kokosdop, in zijn aandeel water, en at het dan langzaam op, zodat hij ten minste de illusie had, dat hij een maaltijd genoten had. Samuel, de schrijver van Bligh, volgde een praktijk, die hem inderdaad voorzag met wat de geest van een maal genoemd kan worden. Met uitzondering van zijn aandeel water bij het ontbijt, spaarde hij zijn voedsel en drank tot de avond op en nam het dan allemaal tegelijk. Dit was, natuurlijk, toegestaan, maar ik geloof, dat de reden van Samuel om daar gebruik van te maken alleen was, dat hij zich wilde verkneuteren over zijn voedsel, terwijl sommigen van zijn makkers naast hem hongerig toekeken. Zijn zelfbeheersing moet ik Samuel als verdienste aanrekenen maar op de een of andere wijze strekte het hem niet tot eer. Ik hoor nog de woedende stem van de oude Purcell: „Verdraaid nog toe, Samuel! Lik je lippen niet over ons af! Eet, klaar er mee, net zoals de anderen!” Cole zou nimmer zijn gebed verzuimen, voordat hij zijn maaltijd nam, .hoe klein zijn aandeel ook mocht zijn. Zijn korte gebed, met zachte stem uitgesproken, was verstaanbaar voor hen, die naast hem in de boot zaten. Ik heb het zeer vaak gehoord en het was altijd hetzelfde: „Onze Hemelse Vader, wij danken U voor Uw liefhebbende zorg en voor deze Uwe gaven aan de kinderen der mensen.” Uit de eenvoudige, ernstige manier van doen van de oude man zou men gemakkelijk hebben kunnen opmaken, dat hij juist was neergezeten aan een tafel, bedekt met alle goede gaven des levens, en dat hij zo’n mildheid beschouwde als veel meer dan hem toekwam.


  De namiddag bleef mooi, met dezelfde lichte bries, die ons rustig droeg in de richting, die wij wilden gaan. ’s Middags berekende Bligh onze positie. Volgens onze log hadden wij twee en zestig mijlen gevaren sinds de middag van de 7de, de kleinste dagreis, die wij nog hadden afgelegd, maar wij waren blij, dat het zo was, want wij genoten van de warmte van de zon en rustten uit van het vermoeiende werk van het hozen. Wij hadden vijfhonderd mijl gezeild van Tofoa af, bijna een zevende van de afstand naar Timor, een gemiddelde van meer dan tachtig mijl per dag. Dat getal bemoedigde ons; wij vonden het erg mooi en spraken er veel over. Vijfhonderd mijl scheen een grote afstand, maar wij pasten wel op, niet te spreken over de meer dan drie duizend mijl, die ons nog voor de boeg lagen.


  Op deze dag volbracht Mr. Bligh een daad van heldenmoed, door zich door Smith, zijn bediende, te laten scheren. Er was zeep noch water om zijn baard zachter te maken. Hij zat op de grond in de stuurstoel, met het hoofd tussen de knieën van Peckover, terwijl Smith naast hem hurkte en de droge haren afsneed, waarbij hij ieder ogenblik ophield om zijn scheermes aan te zetten. De taak eiste ongeveer een uur en geen onzer wenste Blighs voorbeeld te volgen, toen wij zijn marteling gezien hadden.


  „Wel, Smith!” zei hij, toen het leed geleden was. „Ik zou liever spitsroeden lopen bij alle wilden van de Zuidzee, dan dit nog eens mee te maken. Bent u wel eens door de Indiërs geschoren, Mr. Nelson” „Eenmaal,” antwoordde Nelson. „Kapitein Cook en ik deden beiden die ondervinding op op het eiland Leefooga. De inboorling gebruikte twee schelpen, waartussen hij de haren van de baard nam. Het was een langdurige geschiedenis, maar niet zo pijnlijk als ik wel gedacht had.” Bligh knikte. „Ik heb het zelf geprobeerd en ik heb gehoord, dat een Indische moeder het hoofd van haar kind kan scheren met een haaientand op een stokje, even glad als een man met een scheermes het zou kunnen doen. Maar dat geloof ik niet eerder, voor ik het gezien heb.” „Zij zijn heel handig, die Indiërs,” zei Peckover, „maar ik verkies toch onze eigen manier. Ik zou op ditzelfde ogenblik wel in de stoel van de slechtste kapper in Portsmouth willen zitten. Ik zou het hemels noemen, al schoor hij mij met een rasp.”


  „Je zult Portsmouth wel terugzien, Mr. Peckover; daar hoef je niet aan te twijfelen,” zei Bligh rustig. Een diepe stilte volgde op die verklaring. De mannen keken hem aan en een aandoenlijk verlangen was op ieders gelaat te lezen. Allen wensten er aan te geloven en toch schenen de kansen, die tegen ons waren, verpletterend. Maar in Blighs stem of handelwijze was geen spoor van onzekerheid. Hij sprak met een vertrouwen, dat ons allen moed gaf.


  „En daar zullen wij nog iets anders zien,” vervolgde hij, „hoe Fletcher Christian aan een ra zal hangen van een van de schepen van Zijne Majesteit, met iedere zeerover, die met hem meeging.”


  „Er zal nog een dagje overheen gaan, Mr. Bligh, voor wij die voldoening hebben, als het al ooit zal gebeuren,” antwoordde Purcell.


  „Gebeuren?” antwoordde Bligh. „De arm van de wet van Zijne Majesteit is lang, denk daar wel aan! Laten zij zich maar verstoppen, zo goed zij kunnen, hij zal hen bereiken en bij de kraag grijpen. Mr. Nelson, waar denkt u, dat zij heen zullen gaan? Ik heb er mijn eigen mening over, maar ik zou de uwe wel willen horen.”


  Dit was de eerste maal, sedert wij het schip verloren hadden, dat Mr. Bligh met meer dan een oppervlakkige opmerking of een zucht zich over de muiters had geuit, of toegestaan had, dat een onzer over hen sprak.


  „Ik kan u wel zeggen, waar ik meen, dat de meesten van hen heen willen,” antwoordde Nelson, „terug naar Otaheite.”


  „Dat denk ik ook,” zei Bligh. „Moge God hen zulke stomme ezels maken, dat ze dat doen!”


  „Toen zij de barkas losmaakten, mijnheer, hoorde ik er een paar duidelijk schreeuwen: „Hoera voor Otaheite!” viel Elphinstone in. „Er was op dat ogenblik veel lawaai, maar ik kan mij niet vergist hebben.” „Wat de anderen ook willen doen, één is er te verstandig om daar lang te blijven: Mr. Christian.”


  Bligh sprong op, alsof hij in zijn gezicht geslagen werd. Hij keek Nelson donker aan, terwijl zijn ogen gloeiden van ingehouden toorn.


  „Mr. Nelson,” zeide hij, „laat ik nooit meer een beleefdheidstitel horen bij de naam van die schurk!”


  „Neem mij niet kwalijk,” antwoordde Nelson kalm.


  „Geen verontschuldigingen,” zei Bligh. „Het was een vergissing, dat weet ik wel, maar ik kon het niet in stilte laten voorbijgaan ... Ik ben het eens met wat u over hem zei. Hij is een te listige schurk, dan dat hij op een plaats zou blijven, waar hij weet, dat er naar hem gezocht zal worden. Maar je zult zien: de anderen zullen hem niet volgen en wij zullen ze krijgen, zó!” Hij opende zijn hand en sloot die langzaam en stevig, alsof hij hun kelen reeds in zijn greep had. „Ja,” zei Purcell zuur, „en hun leider zal vrij uitgaan. Hij zal nooit gevonden worden.” „Denk je dat?” antwoordde Bligh met een hese lach. „Je moest me wel beter kennen, Mr. Purcell. Ik hoop maar, dat ik uitgezonden zal worden om hem te zoeken. Er is geen eiland in de Stille Zuidzee op de kaart gebracht of niet, waar hij mij kan ontsnappen! Neen, waarlijk! Geen zandbank, in de grootste verlatenheid, waar ik hem niet kan opsporen! En dat weet hij heel goed!” „Waar denkt u, dat hij zou kunnen heen gaan, mijnheer?” vroeg Fryer.


  „Wij zullen over die zaak niet meer spreken, Mr. Fryer,” antwoordde Bligh en daarmee kwam er een eind aan ieder gesprek over de muiters, voor vele dagen lang. Bligh voelde smartelijk de vernedering van het verlies van zijn schip en ofschoon hij de „Bounty” maar zelden noemde, wisten wij heel goed, dat de gedachte er aan steeds in zijn geest leefde.


  Diezelfde middag gaf hij ons een verslag van wat hij van de kustlanden van Nieuw-Holland en Nieuw-Guinea afwist.


  „Deze inlichtingen zijn in het bijzonder voor u, Mr. Fryer, en voor Mr. Elphinstone,” zeide hij. „Als er iets met mij zou gebeuren, zal op u de plicht rusten om deze wateren te bevaren en u moet weten, wat ik u kan vertellen omtrent de te volgen koers. Deze oceaan is maar weinig bekend; wat ik er van weet, heb ik van kapitein Cook, toen ik stuurman was op de „Resolution”, op zijn derde reis. Onze taak bestond toen voornamelijk in het doen van ontdekkingen op het Noordelijke halfrond, maar wij hadden veel tijd ter beschikking op zee en kapitein Cook was zo vriendelijk, zijn officieren te verhalen van zijn vroegere ontdekkingen in het westen van de Stille Zuidzee en van zijn doorgang door wat hij „Endeavour Street” noemde. Ik luisterde met belangstelling, maar ik vermoedde maar weinig, dat ik ooit nut zou hebben van de inlichtingen, die hij ons gaf. Waaruit weer blijkt, jonge man,” voegde hij er bij, zich tot Hayward wendende, „dat kennis van de zee voor de zeeman nooit te onpas komt. Prent dat in je geheugen. Je kunt nooit weten, wanneer je in de gelegenheid komt er gebruik van te maken.”


  „Is er nog een andere doorgang tussen die landen, behalve langs „Endeavour Street”?” vroeg Elphinstone.


  „Misschien wel,” antwoordde Bligh, „maar als dat al zo is, heb ik er toch nooit van gehoord. Ik hoef niet in bijzonderheden te treden over mijn herinneringen van de positie, zoals kapitein Cook die gaf. Je zult die op de schetskaart aangegeven vinden, die ik afgaande op mijn geheugen maakte, toen wij in de baai op Tofoa waren. Ze staat in mijn journaal. Die kaart is alles, waarop je je kunt verlaten, bij het sturen door wat kapitein Cook beschouwde als het ergste door riffen bezaaide oceaan gebied in de hele Stille Zuidzee. Nu is dit het belangrijkste om aan te denken. Of wij willen of niet, wij zullen toch zeer waarschijnlijk, met sterke winden en zware zee achter ons, meer naar het noorden gaan, dan wij wensen. Daarom moet je, voor het geval je noordelijk van de twaalfde breedtegraad gedreven wordt, iedere gelegenheid waarnemen, om zuidelijk te gaan, zodat je aan het grote rif komt langs de kust van Nieuw-Holland, in de streek van dertien graden zuiderbreedte. Daar in die buurt is het, voor zover ik mij herinner, dat kapitein Cook de doorgang vond, die hij „Providential Canal” noemde. Als je die bereikt, kun je langs de kust naar het noorden gaan met een gunstige wind in tamelijk rustig water, tot je de Noordkaap van Nieuw-Holland kunt ronden en door „Endeavour Street” gaan. Dan heb je open vaart, de gehele weg tot Timor”.


  „Wij zullen het niet vergeten, mijnheer,” antwoordde Fryer, „maar God verhoede, dat u niet degene zou zijn die ons tot het einde leidt!”


  „Dat zal God verhoeden, geloof ik,” zeide Bligh ernstig, „maar in onze toestand is het ’t beste om rekening te houden met ieder mogelijk ongeluk.”


  „Zijn er eilanden mijnheer, binnen het rif bij Nieuw-Holland, waar wij aan wal kunnen gaan?”


  „Ik herinner mij duidelijk, dat kapitein Cook sprak over verschillende kleine stukken land, verspreid door de lagunen,” antwoordde Bligh. „Voor zover ik weet, vond hij er geen, die bewoond waren, ofschoon hij geloofde, dat de wilden ze van tijd tot tijd bezochten. Wij zullen ons bij sommige zeker ophouden om ons te verfrissen.”


  „Hoe ver zou Nieuw-Holland zijn van waar wij ons bevinden, mijnheer?” vroeg Hallet.


  „Daar zullen wij niet over spreken, beste jongen,” zei Bligh, met vriendelijke stem. „Als je wilt, kun je over de afstand denken, die wij al hebben afgelegd, maar ga niet verder. Dat is mijn raad.”


  „Ja, mijnheer, de allerbeste,” zei Lebogue en knikte met zijn ruige kop. „Het is de enige manier om vlug ergens te komen, Mr. Hallet.”


  Opnieuw vervielen wij in een zwijgen, terwijl wij Lebogue gadesloegen, die bij onze enige vislijn zat, die wij bijna de gehele weg van Tofoa af te water hadden gehouden. Wij hadden geen aas te missen, en Lebogue en de bootsman hadden elk denkbaar, kunstmatig lokaas beproefd, dat binnen het bereik van onze middelen lag. Thans gebruikte hij er een, dat gemaakt was van het koperen handvat van een knipmes met een paar reepjes rood doek, die van een zakdoek waren afgescheurd. Het sleepte op een afstand van veertig of vijftig meter achter de barkas aan, en werd soms wat opgetrokken, zodat wij het beter konden bekijken. Er waren momenten van ademloze spanning geweest, wanneer de een of andere vis van prachtig formaat er op af schoot, maar zonder uitzondering herkenden zij het als iets, dat niets natuurlijks had, en scheerden weg. Het was om er dol van te worden, om al die vis om ons heen te zien — vaak in grote massa’s — en er nooit een te kunnen vangen. Maar Cole en Lebogue waren steeds vol hoop. Voortdurend veranderden zij het lokaas, maar steeds met hetzelfde resultaat. Verscheidene malen dreven er gedurende enkele ogenblikken scholen van kleine vissen naast ons, die op ponen geleken. Als wij een schepnet bezeten hadden, zouden wij er zonder twijfel enige hebben kunnen vangen, zoveel waren het er, maar de poging, hen op te scheppen met de enkele hoeden, die ons gebleven waren, hadden geen succes. Niettegenstaande al onze bittere teleurstellingen waren toch zowel de vissen als de enkele zeevogels, die wij tegen kwamen, een zegen voor ons. De pogingen, om ze te vangen, hielden onze gedachten bezig.


  Maar onze magen dachten er anders over, en die waren het er niet mee eens, dat onze onophoudelijke pogingen nog geen ander nut hadden dan om ons te honen en te tergen.


  Wij hadden nu beide zeilen gehesen; zij trokken goed aan en de zee was zó kalm, dat wij geen water binnenkregen. De zon ging onder, zoals zij opgekomen was, in een wolkeloze hemel, en de duisternis viel snel. Spoedig verrees de maan en overgoot de verlaten zee met een pracht die onze boot met alle inzittenden betoverde. Purcell, met zijn vuile lappen om zijn gewonde hoofd gebonden, zat midscheeps bij de mast, met het gezicht naar de achtersteven. In dat licht zag hij er uit als een edele, zelfs een heroïsche gedaante. Op de dag van de muiterij, toen wij van de „Bounty” weg roeiden, had ik er bij mezelf over gedacht, hoelang een enkele boot twee mannen als kapitein Bligh en Purcell zou kunnen bevatten, voordat zij elkaar in de haren vlogen. Reeds had er op het schip een vete tussen hen bestaan. Purcell had een hoge dunk van eigen bekwaamheid als timmerman en beschouwde zichzelf als een vorst op zijn eigen terrein. Hij was even hardhoofdig als Bligh zelf, maar hij was zo verstandig zijn plaats te begrijpen en er zich rekenschap van te geven, dat de kapitein van een schip ten slotte een positie van groter gezag bekleedde dan de timmerman. Ik wist, dat hij zich in het geheim er in verkneukelde, dat Bligh zijn schip verloren had en het beschouwde als een rechtvaardige straf voor zijn tiranniek gedrag, en toch was er geen man getrouwer aan zijn bevelvoerder dan hij. Op de ochtend van de muiterij had hij geen ogenblik geaarzeld, om te besluiten, waar zijn plicht lag. In de barkas stelde ik er belang in, zijn houding tegenover Bligh waar te nemen en die van Bligh tegenover hem. Zij haatten elkaar, maar in ieder geval werd, in het geval van Purcell, diens haat door eerbied getemperd.


  Wat een contrast tussen de timmerman en de jonge Tinkler, die naast hem zat. Hij hield van de jongen, evenzeer als hij Bligh haatte, en ofschoon hij een oude zeeman was, bewees hij hem voortdurend grote eerbied om zijn rang van adelborst, en verzuimde nooit hem als Mr. Tinkler aan te spreken. En Tinkler was die eerbied en genegenheid wel waard. Het was een kranige jongen. Hoe wanhopig onze toestand ook was, er is nooit een ogenblik geweest, dat hij zijn plicht niet als een man vervulde.


  Die nacht was de enige, die wij, sinds het vertrek van Tofoa, enigermate comfortabel hadden doorgebracht. Onze benarde positie was wel niet aangenamer dan tevoren, maar boot zowel als kleren bleven droog en wij konden gedurende een paar uur verkwikkende slaap genieten.


  De 9 de mei was juist zo’n dag als de 8ste geweest was, met een kalme zee en een lichte bries uit het O.Z.O. Bligh liet iedereen bij het aanbreken van de dag wekken, en zodra wij de stijfheid wat uit onze leden hadden gewreven, zette hij Cole aan het werk, met enkelen van ons om hem te helpen, om een want aan iedere mast te bevestigen. De zijkanten werden twintig centimeter de hoogte ingehaald door de stuurstoel, waar zij aan klampen werden bevestigd, en de presenning was even breed, zodat, toen het werk klaar was, de boot zo goed uitgerust was voor ruw weer, als het maar mogelijk was. Het was een dag voor de timmerman en hij deed, wat hij kon; en ik wil hem het recht doen wedervaren te zeggen, dat hij er een eerste klas vakwerk van maakte. Ik was blij de opmerking van Mr. Bligh te horen: „Dat is heel goed zo, timmerman.” Het was een hoge loftuiting van die kant, maar Purcell zou geen Purcell geweest zijn, als hij niet geantwoord had: „Neem me niet kwalijk, mijnheer, zo erg goed is het niet, maar ik kan het niet beter maken met wat we hier hebben.”


  Op de middag van de 9 de waren wij vier en zestig mijl op onze weg gevorderd. Die gehele dag zagen wij vis noch vogel. Tegen het midden van de namiddag verbrak Nelson een stilte, die urenlang scheen geduurd te hebben. „Ik word gedwongen te spreken, Mr. Bligh,” zeide hij met een zwakke glimlach. „Deze zee is zo uitgestrekt en zo kalm, dat ik geneigd ben aan haar werkelijk bestaan te twijfelen en ook aan het onze.”


  „Dat is een zonderling denkbeeld, mijnheer,” antwoordde Bligh ,maar de zee is waarachtig genoeg, dat kan ik u wel verzekeren.”


  VII.


  Ik herinner mij, hoe kapitein Bligh tegen de middag van 12 mei tot reer zeide: „Ik denk, dat we het ergste gehad hebben.”


  „Daar ben ik van overtuigd, mijnheer,” antwoordde Fryer, maar evenmin als Bligh geloofde hij in de waarheid van die opmerking. De wind was ongeveer een half uur te voren gaan liggen, maar de zee, gezien vanuit de barkas, was angstaanjagend. Fryer had juist Bligh aan het roer afgelost, dat de laatste zonder tussenpoos achttien uur lang gehanteerd had.


  Ons want voor de masten en de presenning van zeildoek waren geen moment te vroeg bevestigd. Op de avond van diezelfde dag — 9 mei — ongeveer om negen uur, overvielen wind en regen ons tegelijkertijd en gedurende de gehele nacht bleven vier man onophoudelijk aan het hozen en er waren tijden, dat iedereen, behalve Bligh, daarmee bezig was. De hemel was bedekt met lage grijze wolken, die door de wind opgejaagd werden. Zo bleef het de gehele dag en nacht van de 10de, de 11de en tot bijna de middag van de 12de, en nu, ofschoon de wind was gaan liggen, bood de lucht een angstwekkend schouwspel.


  Er was geen breken in de wolken, geen teken van oplichten op enig punt van het zware gewelf, dat boven ons hing, zo laag, dat men het bijna meende te kunnen bereiken. Maar toch was het kalm, ten minste voor het ogenblik, en er viel geen regen. Ons zeil werd in de boot neergelaten. „Ik moet twee man aan de riemen hebben,” zei Bligh.


  „Ik ben er een van, mijnheer,” riep Lenkletter uit, tegelijk met twaalf anderen. Allen waren belust op een verandering, om hun verstijfde lichamen te verwarmen. Lenkletter en Lebogue werden als eersten uitgekozen, maar ieder kwartier kwam er een aflossing, zodat ook de anderen van de lichaamsoefening konden genieten.


  „Span je niet te veel in, mannen,” zei Bligh, „als je haar alleen maar met de achtersteven op de golven houdt.”


  Nooit had de boot mij zo klein toegeschenen als toen en ik kon mij voorstellen, wat een notedop wij op die wijde, verlaten oceaan zouden hebben geleken, als iemand ons met het oog van een zeevogel had kunnen bekijken. De lange golfslag uit het zuidoosten was geweldig hoog, maar zonder wind was er geen gevaar bij. De zeeën bewogen zich op ons toe, rij na rij, met een plechtigheid en een majesteit, die het hart met ontzag vervulden; hoe koud en ellendig wij ook waren, hadden wij er toch een soort plechtig genoegen in hen gade te slaan en te zien, hoe onze kleine boot hoog op hun brede ruggen getild werd, terwijl wij ons onmiddellijk daarna in een diep dal daartussen bevonden.


  Als tegenwicht voor het lijden liet kapitein Bligh een rantsoen rum uitdelen, twee theelepels vol voor iedereen, en voor middagmaal kregen wij die dag elk een half ons spek, buiten het brood. Dit maakte ons middagmaal tot een waar feest en de rum verwarmde ons een weinig. De kou vreesden wij op dat ogenblik het meest, evenzeer de zee, want de wind, die door onze kleren blies, die voortdurend doorweekt waren door de regen, was bitter koud, alsof hij van de ijsvelden kwam. Dank zij kapitein Bligh vonden wij een middel ter beschutting dat van onschatbare waarde bleek te zijn. Hij raadde ons aan, onze kleren in het zeewater uit te wringen. Het is vreemd, dat geen onzer eerder aan dit eenvoudige middel gedacht had, maar het feit blijft bestaan, dat niemand er op gekomen was. Zodra wij het probeerden, voelden wij ons merkwaardig behaaglijk vergeleken met onze vroegere ellende; de reden was, dat zout water niet zo snel in de wind verdampt als zoet water.


  De volgende twee of drie uren waren dragelijk; met het afwisselen aan de riemen en het van tijd tot tijd uitwringen van onze kleren ging de namiddag voorbij, terwijl iedereen in stilte uitzag naar een verandering, die ons enige hoop kon geven, dat er beter weer in aantocht was; maar de enige verandering was, dat, bij het naderen van de avond, het sombere licht nog somberder werd. En nog steeds was er geen wind.


  De stilte maakte ons onrustig. Ons oor was gewend aan het zware geloei van de wind en het kokende sissen van de brekers, en terwijl wij, God weet het, zo’n weer niet meer wensten, verlangden wij naar genoeg wind, om ons op onze weg vooruit te bewegen. De grote golven gingen geruisloos onder ons door; het enige, dat gehoord werd waren de zachte menselijke geluiden uit de boot, een woord, een kuch, een vermoeide zucht, als iemand van houding veranderde. Het moet tegen vier uur in de namiddag geweest zijn, dat zich iets met de wijde rust vermengde, dat in het eerst slechts een amper waar te nemen geluid was, en toch hoorden wij het allen. Elphinstone, die vlak voor mij onder in de boot lag, hief het hoofd op, om te kijken. „Wat is dat?” zeide hij. Een antwoord was niet nodig. Toen wij ons op de golfslag verhieven, was ieders oog naar het oosten gewend, en daar zagen wij opnieuw op nog geen halve mijl afstand, onze onbarmhartige vijand naderen — de regen.


  Hij naderde, in wat een vaste muur van duisternis scheen te zijn die zwak verlicht werd door een doffe, grijze gloed van de hemel er voor. Er zat geen wind achter; dat bewees de traagheid waarmede hij naderde, daarom wachtten wij in stilte, terwijl het geluid sterker en groter werd, nu eens verminderde, als wij afdaalden in een golfdal, dan weer zich luider verhief, als wij stegen op de kam van de volgende golf. Toen, alsof hij ons op het laatste ogenblik besprongen had om ons te overvallen, waren wij er midden in, doorweekt, half verdronken, hijgend naar adem, in een zondvloed, als wij nog nooit te voren hadden meegemaakt.


  In een ogenblik had ik de mannen in het voorste deel van de boot uit het gezicht verloren. Ik weet, dat zij die regen niet anders dan op noordelijke breedten hebben meegemaakt, dit nauwelijks zullen kunnen geloven, daar zij niets weten van het enorme gewicht aan water, dat loskomt bij een tropische wolkbreuk. Maar het feit blijft bestaan, dat de barkas vóór mij uit het gezicht verdween, behalve het achterste gedeelte, waar ik zat, en de mannen vlak voor mijn ogen waren niets dan schimmen, verduisterd door massieve plassen water. Ik hoorde de stem van kapitein Bligh heel zwak boven het sissen en donderen van de zondvloed uit. De woorden waren onverstaanbaar, maar wij wisten heel goed, wat wij te doen hadden. Wij hoosden met de wanhoop van mannen, die voelen, hoe het water op hen wint, zelfs terwijl zij hozen; die voelen, hoe het hun voeten bedekt, en langzaam stijgt tot de knieën. En het was geen zeewater, dat wij over de zijden wierpen. Het was het zuivere, zoete water uit de wolken, waar mannen, die in een kleine boot midden op de oceaan drijven, zo vaak tevergeefs om bidden, met zwarte lippen en gezwollen tong, en wij wierpen het van ons weg met scheppen, kokosdoppen, de koperen pot, met onze hoeden, met onze handen, opdat deze kostbare vloeistof, die kapitein Bligh ons terecht bij een kwart pint tegelijk had uitgedeeld, niet onze ondergang zou worden. Er was ironie in de toestand, ofschoon wij toen geen tijd hadden om er aan te denken.


  De duisternis midden in de storm was bijna zo diep als de nacht, maar langzamerhand kon ik weer de omtrek van de boot en de gedaanten der mannen zien, en ik wist, dat het ergste voorbij was. Onze bemanning zag er treurig uit; het water stroomde ons uit de kleren, die ons tegen het lijf geplakt zaten, uit ons haar en onze baard, en wij waren opnieuw koud tot in ons gebeente. De stem van Mr. Bligh klonk ongewoon luid in de stilte die nu volgde. „Let op, jongens! Mr. Cole, reef het voorzeil dicht en hijs het. Er zal hierna wel wind opkomen.”


  „Ja, ja, mijnheer,” riep de bootsman terug. Wij, met uitzondering van de mannen aan de riemen, gingen voort met hozen, want wij moesten nog heel wat water kwijt raken. Lebogue werkte naast mij. „Ja”, mompelde hij, op de opmerking van Bligh betreffende de wind. „Daar zal wel wat opkomen, let eens op.”


  Wij hoosden de boot droog en hadden toen voor enkele ogenblikken tijd, om te merken, hoe koud wij waren. „Wring je kleren uit, nu je gelegenheid hebt,” zei Bligh. Wij waren niet traag om te gehoorzamen en de mannen naast Lamb en Simpson deden dit voor hen, daar zij te zwak waren om het zelf te doen. Ondertussen was het voorzeil gereefd en gehesen. Bligh nam opnieuw het roer en wij wachtten op de wind.


  Wij zagen hem uit de verte opkomen. De olieachtige golven, die zo glad waren, dat zij het grijze licht weerkaatsten, werden zwart. Wij zagen, hoe de wind van kop tot kop sprong, maar bij de snelle nadering was er in het eerst geen sterke luchtverplaatsing. Onze kleine lap zeil, zwaar en donker van de regen, bolde op en de barkas kreeg weer vaart. Het doffe licht verdween uit de hemel en wat er van over bleef, scheen spoedig slechts zichtbaar op de oppervlakte van de zee, die opnieuw bezaaid werd met schuim en spattende koppen. Harder en harder blies de wind. Er werd geen wacht uitgezet. Wij wisten maar al te goed, dat er werk te over aan de winkel was voor ons allen. Nelson tikte mij op de arm en wees naar boven. Een fregatvogel, met zijn grote vleugels wijd uitgespreid, draaide in de wind en zweefde een paar seconden boven ons, terwijl hij onbeweeglijk tegen die machtige stroom scheen te blijven staan en op ons neerkeek. Plotseling bewoog hij, joeg voort en was opeens uit het gezicht verdwenen. Fryer zat naast Mr. Bligh en lette op de aankomende zeeën. „Gereed om te hozen!” riep hij.


  De zes en dertig uren, die volgden, kan ik niet in mijn gedachten terugroepen, zonder opnieuw iets van de ellende mee te maken, die ik toen voelde. Wind en regen, regen en wind, onder een hemel, die geen teken gaf van verlichting. Waren de uren bij daglicht al erg, die in de duisternis waren oneindig veel erger, want dan konden wij niets doen. Het scheen mij een wonder toe, dat Mr. Bligh in staat was de barkas op de zeeën te houden, temeer, daar de wind bij tijden belangrijk draaide en hij niet op het gevoel van de wind in zijn rug aan kon, om te weten, hoe de golven kwamen aanzetten. Hij werd enigszins geholpen door Fryer en Elphinstone, die op hun knieën naast hem hurkten en achteruit keken, turende in de duisternis, maar door de wolken schuim, die hen voortdurend in het gezicht sloegen, konden zij weinig of niets zien tot op het moment dat een golf op het punt was ons te bereiken.


  Ik geloof, dat de grijze schemering van de dageraad nooit dankbaarder verwelkomd is dan door ons op de ochtend van 14 mei en, als het ware uit medelijden met ons lot, ging de wind kort daarop liggen. Zelfs kwam er een waterige lichtglans, toen de zon opkwam, maar onze hoop en gebeden om een blauwe hemel waren vergeefs. Toch dreven de wolken hoger en zagen er minder dreigend uit, dan zij de laatste vier uur geweest waren.


  Toen ik de gezichten om mij heen zag, gaf ik mij zelf rekenschap er van, hoe afschrikwekkend het mijne er moest uitzien. Lamb, de slager, en George Simpson, de kwartiermeestersmaat, schenen op het uiterste te liggen. Zij lagen onder in de boot, niet in staat iets voor zichzelf te verrichten; de gehele nacht door had het water, dat voortdurend overspoelde, om hen heen gegolfd en zij konden nauwelijks van tijd tot tijd hun hoofd er boven houden. Nelson zag er ook erbarmelijk uit. Hij was nooit sterk geweest, en de ontberingen en vermoeienissen, die wij ondergaan hadden, hadden hem uitgeput, maar de geest in het zwakke lichaam was even sterk als die van kapitein Bligh zelf. Nooit hoorde men gekerm of een enkele klacht van Nelson. Zo zwak als hij lichamelijk was, was hij toch een toren van kracht tussen onze bemanning. De mannen, die tot dusver de minste tekenen van ontbering gaven, waren Purcell, Cole, Peckover, Lenkletter, Elphinstone en de drie adelborsten. Kapitein Bligh en de stuurman, die het zwaarste van de strijd tegen de zee hadden gedragen, waren mager, met holle ogen, maar Bligh scheen over een onuitputtelijke reserve aan energie te beschikken. Ik moet niet verzuimen om over Samuel, de schrijver van Bligh, te spreken, waarvan ik gedacht had, dat hij het eerst de sporen van ontbering zou vertonen. Hij was geboren en getogen in de stad, met de bleke gelaatskleur en het teerschijnende lichaam, die men gewoonlijk aantreft bij mensen, die een zittend leven leiden; maar hij had zich verbazend goed gehouden, zowel naar lichaam als naar geest. Hij was een man, wie het volkomen aan verbeeldingskracht ontbrak en zijn geloof in kapitein Bligh was als van een hond in zijn meester. Ik ben er zeker van, dat hij zich geen enkele toestand kon indenken, hoe gevaarlijk ook, die Bligh niet ten volle zou beheersen. Ik benijdde hem dit blinde vertrouwen, vooral des nachts. Tinkler en Hayward waren stevig gebouwde jongens en hun jeugd gaf hun een groot voordeel boven sommigen van de anderen. Hallet miste hun taaiheid, maar hij vervulde zijn plicht als een man, en verdiende te meer lof, omdat hij voortdurend met zijn angst voor de zee moest strijden.


  Hij was niet de enige, die door deze angst bezeten werd. Ik geef gaarne toe, dat ik daardoor vaak terneergeslagen was, ofschoon ik mijn best deed, dat feit te verbergen. Er waren ’s nachts tijden geweest, dat niemand van ons, tenzij misschien Samuel — neen, zelfs kapitein Bligh zelf niet — geloofd kon hebben, dat wij nog een dageraad zouden beleven. Het feit, dat wij de nachten van de 13de en 15de overleefd hadden, gaf ons nieuwe moed. Wij wisten thans, wat onze boot presteerde.


  Wij lagen op een koers N.W. bij W. Plotseling werd de grijze lucht naar het zuid-westen lichter en enkele ogenblikken later braken de wolken. Overal om ons heen hadden wij, naar wij dachten, slechts de eindeloze zee, maar kort daarop zagen wij, of meenden te zien, bleekblauwe bergen, die hoog in de lucht schenen te drijven. Tinkler zag ze het eerst, en voordat sommigen van ons het hoofd konden opheffen om te kijken, waren zij opnieuw in de mist verdwenen. Zij, die het niet gezien hadden, konden niet in de werkelijkheid van dat visioen geloven, maar een uur later verscheen het opnieuw en ditmaal was er geen twijfel mogelijk. Wolken van dichte damp verhieven zich langzaam en onthulden een land met hoge bergen, die zich koud blauw tegen de grijze lucht aftekenden. Eerst dachten wij, dat het een enkel eiland was, maar toen wij naderden, zagen wij, dat het er vier waren, die zich uitstrekten van Z.W. bij Z. naar N.W. bij W., op ongeveer zes zeemijlen afstand. Het grootste was, naar het oordeel van kapitein Bligh, ongeveer twintig zeemijlen in omtrek.


  Wij veranderden van koers, om even ten oosten van het noordelijkste te passeren. Bligh kon zich slechts op zijn herinnering beroepen, maar hij geloofde, dat ze een deel van de Nieuwe Hebriden vormden, door kapitein Cook zo genoemd en onderzocht gedurende zijn tweede expeditie naar de Zuidzee, in 1774. De gehele ochtend door zeilden wij ongeveer drie knopen. De zee was nu zo kalm, dat slechts twee man voor liet hozen nodig waren. De rest van ons liet haar ogen op het land rusten. Menige verlangende en vragende blik werd in de richting van kapitein Bligh geworpen, maar hij liet niets uit over zijn plannen. Tegen het midden van de namiddag hadden wij de grootste eilanden een flink stuk achter ons gelaten en waren niet meer dan twee zeemijl van het noordelijkste af. De wind blies opnieuw stevig en onze koers werd gewijzigd om nog dichterbij te komen. Wij konden de rook van vele vuren van het strand zien opstijgen; de gedachte aan hun warmte vermeerderde nog de ellende van onze koude, rillende lichamen.


  Het land had de vorm van een hoefijzer. Een kam van hoge bergen, die steil naar zee afdaalde, sloot een grote baai in, die naar het noordoosten open lag. Wij gingen de ingang van die baai, op niet meer dan twee mijl afstand, voorbij. In een half uur ongeveer hadden wij de noord kaap gerond en lagen in de luwte. Gedurende deze tijd was er geen woord gesproken. In grote spanning wachtten wij af, wat de plannen van kapitein Bligh waren. „Haal de zeilen aan,” beval hij.


  Wij draaiden bij en naderden tot minder dan een kwart mijl een kleine inham, die ongeveer op die van Tofoa geleek, maar hier was een gladde, zandige oever in plaats van een rotsachtige; de plantengroei was rijk en groen; het eiland scheen inderdaad een paradijs te zijn. Het zeil werd neergehaald en twee man werden aan de riemen gezet om ons van het land af te houden.


  „Nu, Mr. Purcell,” zei Bligh, „zullen wij aan het werk gaan om onze presenning te repareren. Maak wat voort, want ik wil hier niet meer tijd verloren laten gaan dan noodzakelijk is.” Onze presenning was in de afgelopen nacht door de zee hevig beschadigd. Diepe stilte volgde op dit bevel. Purcell bleef waar hij was. Toen hief hij nors het hoofd op.


  „Mr. Bligh,” zei hij, „als u van plan bent hier vandaan verder te gaan, zonder ons een kans te geven ons te verkwikken, dan ben ik er tegen, en er zijn er meer, die er net zo over denken als ik.”


  Niettegenstaande alle stijfheid van zijn benen, sprong Bligh in een oogwenk overeind. Zijn lippen waren tot een dunne streep samengeknepen en zijn ogen schoten vuur van woede, maar toen hij op de troosteloze gedaanten neerkeek, verzachtte zich de uitdrukking op zijn gelaat en hield hij zich in.


  „Zijn er meer?” vroeg hij rustig. „Wie zijn het? Laat ze dan spreken.”


  „Ik ben er een van, mijnheer,” antwoordde Elphinstone met holle stem, „en ik verzoek u te geloven, dat ik meer voor de anderen spreek dan voor mij zelf.”


  „Wij zijn er erbarmelijk aan toe, mijnheer,” voegde Fryer er bij. „Een nachtrust aan wal zou misschien het leven van enkelen van ons kunnen redden. Er zal zeker voedsel op zo’n rijk eiland zijn.”


  „Daar zijn kokospalmen, mijnheer,” voegde Lenkletter er gretig bij. „Kijk, daarginds, halverwege de helling.”


  Inderdaad kon men een bosje kokospalmen zien, waarvan de gepluimde koppen zich verhieven boven de bossen, die de inham omsloten. Bligh keek van ons naar het land en omgekeerd; dan schudde hij het hoofd. „Jongens, wij mogen het niet wagen,” zei hij. „Jullie veronderstelt toch niet, dat ik jullie lijden niet voel, want ik deel het met jullie. God weet het, dat ik graag hier zou uitrusten, maar het gevaar is te groot. Wij mogen het niet doen!” „Er zijn hier geen Indiërs, mijnheer,” zei Purcell, „dat is duidelijk te zien.”


  Bligh hield zich met moeite in. „Op het ogenblik zijn er geen,” antwoordde hij, „maar wij hebben de rook van vele vuren gezien en wij waren duidelijk zichtbaar, toen wij de baai aan de noordkant voorbij gingen. Vergis je niet; we zijn gezien, en ik zal je nog dit vertellen, dat je verlangen om aan wal te gaan misschien wat zal bekoelen. Kapitein Cook heeft mij verteld, dat de wilden van de Nieuwe Hebriden kannibalen zijn van de ergste soort. Deze eilanden moeten deel uitmaken van dezelfde groep ..„Ik ben niet bang voor ze,” viel Purcell hem in de rede, „al mag dat met u het geval zijn.”


  Bligh wierp het hoofd achterover, alsof hij in het gezicht geslagen werd. Purcell, die altijd al een boosaardige oude brombeer geweest was, had nog nooit op die manier durven spreken, de omstandigheden echter pleitten voor hem. Ofschoon hij de ontberingen goed had verdragen, was het mogelijk, dat hij de schrijning van de honger erger voelde dan een van ons.


  Mr. Bligh behield een zelfbeheersing, waar ik hem niet toe in staat had geacht. Dikwijls had ik hem op de „Bounty” bij de geringste aanleiding vuur en vlam zien vatten. Thans, nu hij goede reden voor zijn woede had, beheerste hij zich volkomen. De reden was, denk ik, dat hij wist, hoe bitter onze teleurstelling was, toen in het gezicht van wat ons een waar Eden toescheen, ons verboden werd daar te rusten en ons te verkwikken. Geen belediging kon grover en onrechtvaardiger zijn dan die van de timmerman en dat wist hij heel goed. Een ogenblik lang voelde Bligh zich niet tot spreken in staat; toen zeide hij: „Ga aan je werk, Mr. Purcell. Zo niet, dan, bij God, zul je aan land gaan — en met mij alleen.”


  De timmerman, die wist, dat hij ongelijk had, gehoorzaamde dadelijk. Degenen, die er genoeg kracht voor hadden, hielpen hem; wij keken naar de wal. Na korte tijd riep Lebogue: „Ja mijnheer, wij zijn gezien, dat is zeker! Kijk daar ginds maar!”


  Een half dozijn wilden kwam uit het dikke struikgewas te voorschijn naar het strand, om naar ons te staren. Zij waren naakt, op korte gordels om het middel na, en gewapend met speren en pijl en boog. Ongeveer te zelfde tijd ontdekten Tinkler en Hayward een pad, dat achter de inham langs een van de heuvels omhoog voerde. Op een punt, waar het om een met gras begroeide hoogte draaide, was het duidelijk zichtbaar. Wij letten nauwkeurig op deze plek en zagen er nog meer Indiërs voorbijgaan, die zich naar beneden naar het dal haastten. Het strand stond spoedig vol, en wij konden, terwijl zij, klaarblijkelijk in zeer opgewonden toestand, heen en weer renden, zwak hun kreten horen. Wij hadden het volle gezicht op de gehele halve cirkel van het strand; er waren geen kano’s te zien, maar wij wisten niet, wat zij tussen de bomen verborgen konden hebben.


  Met het oog op de stoutmoedige verklaring van Purcell van een half uur geleden, was het merkwaardig zijn zenuwachtigheid te zien, toen de wilden in aantal toenamen. Vaak wierp hij een vreesachtige blik in hun richting. „Houd je ogen op je werk, man!” beval Bligh. „Je vrienden aan wal wachten wel op je.” Kort daarop meldde Tinkler, die van ons allen de scherpste ogen bezat, dat hij drie of vier Indiërs de heuvel op had zien lopen, klaarblijkelijk om terug te gaan naar de grote baai aan de andere kant der bergen.


  „Zij zullen wel bericht zenden naar de mensen daarginds, mijnheer,” merkte Fryer angstig op. „Ongetwijfeld hebben zij kano’s in de baai en zijn van plan ons op zee te bereiken.”


  „Dat is meer dan waarschijnlijk, mijnheer,” antwoordde Bligh kalm. „Maar wij zullen toch tijd hebben om de reparatie aan onze presenning af te maken.”


  Ik verbeeldde me, dat Purcell nooit zo hard gewerkt had, als bij deze gelegenheid. Bligh zag grimmig toe en wilde niet toelaten, dat hij iets oversloeg. Juist toen het werk gereed was, verscheen, op ongeveer een mijl afstand, om de noordelijke kaap, een grote kano, met tussen de veertig en vijftig wilden. Zij voeren geen zeil, maar met tien of vijftien roeiers aan beide kanten naderden zij snel.


  „Nu, Mr. Purcell,” zei Bligh, „verlangt u, dat we hen laten naderen? U zegt, dat u niet bang voor ze bent.”


  Het was zo goed als onmogelijk voor de timmerman, om ooit ongelijk te bekennen, maar bij deze gelegenheid slikte hij zijn koppige trots dadelijk in. „Neen, mijnheer,” antwoordde hij.


  „Heel goed,” zei Bligh. „Hijs de zeilen, Mr. Cole.”


  Niettegenstaande de stijfheid van onze leden werden de twee zeilen in een oogwenk gehesen en verwijderden wij ons van het land. Ten minste voor een ogenblik vergaten wij onze honger, onze natte kleren — alles verdween in de opwinding van de jacht. Eerst wonnen de wilden snel op ons en uit hun handelingen bleek duidelijk, dat hun bedoelingen allesbehalve vriendelijk waren; die niet peddelden, zwaaiden met hun wapens en verscheidene van hen schoten pijlen op ons af, waarvan enkele slechts kort achter ons neervielen. Toen kregen wij de volle windkracht en de afstand tussen ons werd geleidelijk groter. Na enige tijd gaven zij de achtervolging op en zagen wij hen de inham binnengaan, waar wij tegenover gelegen hadden. Wij voeren toen weer in de oude koers.


  Ik geloof, dat wij nooit, gedurende onze gehele reis, zo terneergeslagen waren, als gedurende deze middag. Ver strekte zich de zee uit, grijs en eenzaam, en wij dorsten niet te denken aan horizonnen achter horizonnen, die wij moesten doorworstelen, voor wij ergens voet aan wal konden zetten. De meesten onzer wisten, dat wij nog lang niet halfweg waren, zelfs niet tot de kust van Nieuw-Holland. Op zijn vroegst konden wij hopen die te bereiken, voor er nog veertien dagen voorbij waren.


  Thans kom ik aan een gebeurtenis, waar ik liefst niet over zou spreken, en toch mag ze niet verzwegen worden! Het schijnt, dat er een man onder onze bemanning was, die zo alle begrip van zijn plicht tegenover de anderen verloren had, dat hij een deel van de kostbare voorraad spek stal. De diefstal bedroeg een stuk van twee pond en geschiedde gedurende de nacht van diezelfde dag. Wat het brood betreft, had kapitein Bligh de verleiding voor allen vermeden; het werd achter slot in de timmermanskist bewaard, maar het spek was niet zo verzorgd. Het was, in een doek gewikkeld, voor in de boot opgeborgen. Wij hadden een ellendige nacht doorgebracht, met een krachtige noordoostenwind, een ruwe zee en voortdurende regen. Voor niemand was er gelegenheid om te slapen geweest. De volgende ochtend, bij de dageraad, beval kapitein Bligh een theelepel vol rum en een half ons spek voor het ontbijt uit te delen en toen werd de diefstal ontdekt. Ik herinner mij goed de blik van afschuw op het gezicht van Mr. Cole, toen hij het rapporteerde. „Er is eèn stuk weg, mijnheer,” zeide hij.


  Ik zou het niet voor mogelijk hebben gehouden, dat iemand, die aan zulk een misdaad tegen zijn kameraden schuldig was, in zo’n volmaakt onschuldige houding na de ontdekking van de diefstal zou kunnen volharden, maar toch was dit het geval. Kapitein Bligh ondervroeg ons allen bij naam, te beginnen met de stuurman. „Mr. Fryer, heeft u dit spek weggenomen?” „Neen, mijnheer,” antwoordde Fryer, met een ernst, die niemand in twijfel kon trekken. De vraag werd zeventien maal herhaald en alle zeventien de antwoorden werden met overtuiging gegeven.


  Ik herinner mij, wel eens gehoord of gelezen te hebben, dat mensen, die gezamenlijk tot verhongeren veroordeeld zijn, soms alle gevoel van morele verantwoordelijkheid verliezen, en dat er gevallen bekend zijn, waaronder in normale omstandigheden eerlijke mensen zulke misdaden hebben begaan, en ze vierkant en verontwaardigd ontkend hebben, hoe overstelpend het bewijs ook tegen hen mocht zijn. Wij hadden geen enkel bewijs betreffende de mogelijke schuldige; de meesten van onze mannen hadden gedurende de nacht om beurten in de boeg van de barkas gehoosd, waar het zo zwart was, dat men zijn eigen buurman in de boot niet kon zien.


  Ik zal niets meer over deze ellendige geschiedenis zeggen, behalve dan, dat de dief, wie het ook geweest moge zijn zichzelf ongetwijfeld veracht heeft, want kapitein Bligh prentte hem de enormiteit van het door hem verrichte kwaad jegens zijn lotgenoten in met woorden, die hij tot zijn stervensdag niet zal vergeten.


  In de nacht van 14 mei geloofde ik, dat onze bemanning geleden had tot aan de grenzen van haar uithoudingsvermogen. „Nog één zo’n nacht als deze ..had ik gedacht. En toch zouden er nog negen zo volgen — negen dagen en nachten, gedurende welke tijd wij voortdurend nat waren en bijna omkwamen van de koude. De wind draaide van zuidoost naar noordoost, soms bijna met stormkracht, dan weer afnemend tot bladstilte, waarna de riemen uitgebracht werden om de barkas op de zeeën te houden. Er waren vluchtige ogenblikken van zonneschijn, maar zó kort van duur, dat zij onze ellende nog vermeerderden, want wij waren niet in staat onze kleren te drogen. Onze toestand was in de namiddag van 23 mei zo gelijk aan die van de 12de, dat het scheen, alsof de tijd had stilgestaan. Wij dobberden op dezelfde torenhoge zeeën onder dezelfde laaghangende luchten. En mijn verward gevoel, dat wij gedoemd waren tot een eeuwigheid van deze ellende, werd nog vermeerderd, doordat Mr. Bligh opnieuw tegen Fryer opmerkte: „Ik geloof, dat wij het ergste gehad hebben.”


  Wij waren nu reeds een en twintig dagen op hongerrantsoen gesteld geweest en gedurende die gehele tijd nat tot op het hemd en tot op het been toe koud. Onze lichamen waren rauw van het zoute water, zodat de minste beweging een marteling was, en toch waren wij genoodzaakt ons voortdurend te bewegen om te hozen. Velen van ons waren nu te zwak om op te staan, maar wij kropen en trokken ons op de een of andere manier overeind, en daar wij wisten, dat ons leven er van af hing, slaagden wij er nog in, het water uit te gooien.


  Nooit had ik mij er te voren rekenschap van gegeven, welk een kwelling het lichaam kon zijn. Maar ik moet er aan toevoegen: ik had geen begrip van de taaiheid en de kracht van de menselijke geest, onder omstandigheden die hem tot het uiterste beproeven. De schurkenstreek van het gestolen spek deed het gedrag van de anderen, dat gedurende die eindeloze uren van beproeving van die aard was, dat het mij een nieuwe en buitengewone mening over mijn medeschepselen heeft gegeven, slechts te meer uitkomen. Wat mensen ook in de toekomst over mensen mogen zeggen, of welke ongelukkige verschijnselen ik ook zelf over hen moge opmerken, steeds zal ik aan de bemanning van de barkas van de „Bounty” denken en mijn vast geloof behouden, dat de meeste mensen in hun donkerste uren en in toestanden, die zelfs de grenzen van het uithoudingsvermogen overschrijden, een heldenmoed tonen, die hen tot onnoemelijke hoogten verheft. Een cynicus moge hierover glimlachen. Ik trek mij er niets van aan. Ik weet, waar ik over spreek. Ik heb de proef op de som gesteld gezien met een bemanning van achttien koppen, waarvan de leden, met uitzondering van twee, kapitein Bligh en Mr. Nelson, mannen waren, die men in iedere kuststad van Engeland kan tegenkomen.


  Ik wil niet zeggen, dat er geen klachten waren, geen dringende, meelijwekkende verzoeken om meer voedsel. Die waren er ook. Ik kan nu, beter dan toen, begrijpen, over welk een kracht Bligh moest beschikken, om weerstand te bieden aan het smeken van verhongerende mensen. Aan de zwaksten gaf hij wijn, een paar droppels tegelijk, maar ieder verzoek om meer voedsel werd geweigerd, behalve bij gelegenheden, dat er een klein stukje spek aan onze mondvol brood toegevoegd werd.


  Levendig herinner ik mij de gebeurtenis van de avond en nacht van 23 mei. Bligh had zes en dertig uur onafgebroken aan het roer gezeten en daar bleef hij tot aan de dageraad van de volgende ochtend. Ik zat onder in de boot tegenover hem, geleund tegen de doft vlak voor de stuurstoel. Nelson lag naast mij, met het hoofd op mijn knie. Hij was verschrikkelijk vermagerd en zo zwak, dat ik geloofde, dat hij niet meer dan vier en twintig uur te leven had. De twee adelborsten, Tinkler en Hayward, zaten aan de riemen, toen het laatste daglicht verdween, en hielden de barkas recht tegen de zeeën.


  Meer dan twee uur lang was het bladstil geweest, maar noch onze vroegere ondervindingen, noch het aanzien van de lucht gaven ons reden te verwachten, dat het zo zou blijven. Het laatste grauwe licht stierf snel weg en spoedig zaten wij in een duisternis, die reeds gedurende zovele verschrikkelijke nachten ons deel was geweest.


  Ongeveer drie uur na zonsondergang was ik in een sluimering weggezonken, en, naar het scheen, slechts een ogenblik later werd ik gewekt door het diepe gonzen van de wind en het sissen en spatten der brekende zeeën. Ik hoorde Bligh Cole toeroepen, wiens plaats bij het gereefde voorzeil was, en onmiddellijk daarna stroomde het water over de zijden.


  Nooit waren wij zo na aan omslaan toe geweest als op dat ogenblik; ja, een paar seconden lang dacht ik, dat wij verloren waren. Bligh brulde: „Hozen, voor je leven!” en dat deden wij. Geen van ons, die er zich geen rekenschap van gaf, dat wij de ondergang zeer nabij waren.


  Die afschuwelijke ondervinding zal ik niet trachten te beschrijven; maar dit goede gevolg had het, dat het zelfs de zwaksten uit hun apathie opwekte en reserves aan zenuwkrachten opriep, die wij nu niet meer dachten te bezitten. Wat kapitein Bligh betreft, deze toonde, gedurende die ganse nacht, een moed, die mijn beschrijvingskracht ver te boven gaat. Nu en dan werd zijn vermagerde gestalte gedurende één of twee seconden scherp afgetekend door een bliksemstraal, om dan weer door de duisternis verzwolgen te worden. Toen ik op Tofoa tegen Nelson gezegd had, dat dit een toestand was, geschapen voor Bligh, wist ik niet, hoezeer ik de waarheid sprak. Uitgeput door honger en vermoeienissen en ook gebrek aan slaap, toonde hij geen spoor van zwakte bij zijn inspannende taak. Integendeel, hoe wanhopiger onze toestand was, des te meer scheen hij er in te groeien. Ik zeg dit niet, om te overdrijven. Hij toonde in deze nacht een opgewektheid van geest, die te opvallender was met het oog op het gevaar van onze toestand. Wij maakten een opeenvolging van buien door, vergezeld door donder en bliksem. Nooit zal ik de korte beelden vergeten, die ik van hem, in het flitsen van de bliksem, opving, als hij met de ene hand het roer greep, met de andere het dolboord, terwijl de zeeën, die ons dreigden te verzwelgen, bruisend achter hem oprezen en hem met een stortvloed van schuim bedekten.


  En nog kan ik zijn stem in de duisternis horen, die ons allen aanmoedigde. „Wij maken minstens zes knopen, jongens! Laat dat je bloed verwarmen, als het hozen het al niet doet — maar schei niet uit met hozen!”


  Eens, in een korte stilte tussen de buien in, had Fryer voorgesteld, dat er een gebed zou gezegd worden. „Neen, Mr. Fryer,” antwoordde hij. „Bid maar als je wilt, maar ik denk er zó over, dat God méér dan gebeden van ons verwacht in deze ogenblikken.” In dezelfde stilte herinner ik mij, dat Cole hem toeriep: „Mijnheer, zal ik u aan het roer aflossen?”


  „Blijf zitten, waar je bent, Mr. Cole,” antwoordde Mr. Bligh. „Denk je, dat je het schip beter kunt besturen dan ik?”


  „Ik weet heel goed, dat ik het niet kan,” antwoordde Cole. „Ik dacht er aan, hoe vermoeid u moet zijn.”


  Er volgde een ogenblik stilte, waarna wij opnieuw de stem van Bligh hoorden: „U bent een goed man, Mr. Cole, en een bekwaam man. Ik wou, dat er meer zo in dienst waren.”


  Het was een royale verontschuldiging en een welverdiende lof. Ik weet, hoe dat het gemoed van Cole goed gedaan moet hebben.


  De pauze tussen de buien was kort van duur. Er zou nog meer komen, en nog erger, en midden er in zag ik kapitein Bligh op het hoogtepunt van zijn onderneming. Er kwam een verblindende bliksemstraal, gevolgd door een donderslag, die de zee tot in haar diepste diepten scheen te schudden. Op dat ogenblik wierp een hoge zee de barkas bijna verticaal in de hoogte. En daar zat Bligh, als op een troon, hoog verheven boven ons allen, verheven in meer dan lichamelijke betekenis. „Hozen, jongens!” riep hij. „Bij God! De zee zelf zullen wij overwinner!”


  VIII.


  Gedurende de volgende nacht werd het weer minder slecht; bij het aanbreken van de dag was de zee zo kalm, dat het voor het eerst in vijftien dagen niet nodig was te hozen. Ik was er in geslaagd twee of drie uur lang in een ellendig verwrongen houding te slapen. Toen ik wakker werd, bleef ik liggen, zonder mij een tijdlang te bewegen, en keek als versuft naar wat ik van de anderen in de boot kon zien.


  Nelson lag naast mij. Zijn ogen waren half open, en door zijn geopende lippen, die in het ochtendlicht blauw geleken, zijn holle wangen en ingevallen slapen dacht ik een ogenblik lang, dat hij gedurende de nacht gestorven was, tot ik de lichte beweging van zijn ademhaling bemerkte. Kapitein Bligh zat in de achtersteven naast Elphinstone, die het roer hield. Zijn korte, zwarte baard van veertien dagen en de half vergane lompen, waarin hij gekleed was, deden hem op een vogelverschrikker gelijken; evenals dit het geval was met de anderen, was hij door de ontbering vel over been geworden. Maar hij hield het hoofd rechtop en de uitdrukking in zijn ogen bleef steeds dezelfde. „Kom hierheen in de zon, Mr. Ledward,” zeide hij. „Dat zal je tot een ander mens maken!”


  Ik trachtte overeind te komen, maar was niet in staat om op te staan. Mr. Bligh hielp mij naar de zitplaats naast zich. Hij gaf een teken aan Hayward en Tinkler, om Nelson overeind te helpen. De plantkundige wierp me een zwakke glimlach toe, die als opgewekt moest gelden.


  „Ik voel me al beter,” merkte hij met een zwakke stem op.


  De kapitein richtte zich nu tot alle hens. „Het geluk is met ons,” zei hij. „Wij hebben het slechte weer achter ons gelaten. Uit met je kleren, vóór de zon te hoog staat, en laat ze drogen, nu je de kans hebt. De zon op onze blote huid zal even goed doen als een glas grog. Mr. Samuel, deel een theelepel rum uit voor iedereen!” Met voldoening keek hij het volk aan en voegde er toen bij: „Wij zullen het mooie weer vieren, jongens! Een ons spek bij een ons brood en water!”


  Onze kleren, die tot lompen waren versleten door telkens, kletsnat van de regen, daarna in het zeewater uitgewrongen te worden, werden thans over de dolboorden te drogen gehangen en wij boden nu een vreemd en treurig schouwspel. Onze huid, die voortdurend door de regen doorweekt was, zag er spierwit uit, als de buik van een vis; enkelen van de mannen waren zo vermagerd, dat ik er mij over verbaasde, dat zij nog konden staan. Niets was merkwaardiger dan de opgewektheid, waarmee zij hun ellende droegen. De warme zon, die nog niet hoog genoeg stond om ons te verbranden, deed ons buitengewoon goed, en ons ontbijt, verrijkt met een stukje spek, was een opgewekte maaltijd.


  De ochtend was mooier dan ik ooit op zee heb meegemaakt. De bries uit O.N.O. rimpelde de zee tot die donkerblauwe tint, die men slechts in de tropen ziet, en vulde wakker onze zeilen, zonder kracht genoeg te hebben om ons met schuim te besproeien. De lucht was helder, behalve de geveerde mooi-weer-wolkjes aan de rand van de horizon.


  Mr. Fryer stak zijn hand over boord en haalde een stuk kokosdop op, bedekt met ontkiemend zeegewas. Hij gaf het aan de kapitein, die het met belangstelling bekeek.


  „Dit is door mensen stuk geslagen!” merkte hij op; „en kijk! het heeft nog niet erg lang in zee gelegen! Wij zijn dicht bij Nieuw-Holland, er is geen twijfel aan!”


  Nelson nam het bevend uit de hand van Bligh aan. „Ja, de noot is door Indiërs geschild op een puntige paal. Die begroeiing geschiedt vlug in deze warme zeeën.”


  „Kijk!” riep Elphinstone, terwijl hij naar stuurboord wees.


  Wij wendden het hoofd en zagen een vlucht van die kleine, zwarte meeuwen, die zeemeeuwen genoemd worden, en die heen en weer vlogen over de zee, zoekend naar vis.


  „Uitstekend!” zei de kapitein, „nu is het land niet ver weg!”


  De vogels zwenkten naar het westen en verdwenen. Zij hadden de grootte van duiven en ook hun vlucht geleek op die van duiven.


  „Het ergste deel van onze reis is voorbij,” zei Bligh. „Wij zullen binnen de riffen zijn, voordat het weer verandert. Jullie hebt je tot zo ver als goede Engelse zeelui gedragen; ik zal nu nog meer bewijzen van sterkte vragen. Ik weet niet zeker, of er een Europese vestiging op Timor is, en als het zou blijken, dat er geen is, zou het onvoorzichtig zijn ons tussen de Indiërs te wagen. Om die reden geloof ik, dat alle hens het met mij eens zullen zijn, dat wij ons rantsoen beter nog meer kunnen verminderen, om in staat te zijn Java te bereiken, als dat nodig is. Mijn taak is, jullie naar Engeland te brengen. Om zeker te zijn van ons welslagen, moeten wij het van nu af aan zonder ons rantsoen brood voor het avondmaal stellen.”


  Ik keek van terzijde naar de mannen, daar ik wist, dat sommigen zo vermagerd waren, dat zij zouden kunnen denken, dat kapitein Bligh de mogelijkheid afsneed om in leven te blijven. Ik was daarom verbaasd en verheugd te zien, met welk een opgewektheid het voorstel van de kapitein ontvangen werd.


  „Wat betekent een vijf-en-twintigste deel van een ons brood, mijnheer?” vroeg de oude Purcell grimmig. „Ik klaag er niet om! Ik kan net zo goed niets hebben als wat wij krijgen. Ik denk, dat ik Java wel zou kunnen bereiken met helemaal geen brood.”


  Bligh liet een korte, hese lach horen. „Wel ja, ik geloof, dat je dat zou kunnen!” zeide hij.


  „Als we maar binnen de riffen zijn,” merkte Nelson op, „zullen we weinig brood nodig hebben. Er zullen schaaldieren zijn en wij zullen ongetwijfeld verschillende vruchten en bessen op de eilandjes vinden.”


  Tinkler smakte met de lippen en grinnikte. Evenals de andere adelborsten had hij beter dan de volwassen mannen weerstand geboden aan de ontberingen. Zelfs scheen Hallet slechts weinig magerder geworden te zijn.


  Ik had die hele dag hevige pijn in mijn maag en leed veel aan aandrang, zoals bijna ieder in de boot. Twee of drie zaten onophoudelijk op de dolboorden en trachtten te doen, wat zij toch niet konden volbrengen, want niet een van ons had, sinds wij de „Bounty” verlaten hadden, zich nog kunnen verlichten door stoelgang. Bij het vallen van de nacht ging ik onder in de boot liggen in een soort verdoving tot aan de ochtend. Ik werd wakker door de stem van Bligh.


  „Beweeg je niet!” zei hij. Toen hoorde ik de stem van Smith, uit de boeg. „De volgende keer zal ik hem krijgen!”


  Ik opende mijn ogen en zag een kleine zwarte vogel, die naar de boot keek, boven ons voorbijgaan. Nelson was reeds wakker en fluisterde zachtjes: „Een zeezwaluw! Twee keer deed hij al, alsof hij op de achtersteven wou gaan zitten.” „Stil!” zei de kapitein, naar ons kijkende.


  De kleine meeuw ging nog eens over ons heen, vouwde zijn vleugels en schoot neer in de richting van de boeg. Het volgende moment hoorde ik een zwakke kreet uit het volk opkomen en het geluid van spartelende vleugels.


  „Beste kerel,” zei Bligh tegen de man vooruit. „Draai zijn nek niet om!”


  Ik slaagde er in mij in zittende houding op te trekken, er werd een wijnglas aan Smith, die de vogel vasthield, doorgegeven, terwijl Hall zijn keel doorsneed en het bloed in het kleine glas opving, dat bijna tot aan de rand gevuld werd.


  „Pluk hem nu,” zei Bligh, terwijl het glas naar achteren werd doorgegeven. Hij gaf de adelborsten een teken om Nelson op te helpen. „Voor u, Mr. Nelson,” vervolgde hij, terwijl hij het glas vol bloed aan Nelson gaf.


  Nelson glimlachte en schudde het hoofd. „Lamb en Simpson hebben het meer nodig dan ik. Geef het maar aan hen.”


  „Ik beveel u het bloed op te drinken,” zei Bligh met een glimlach, die de woorden hun strengheid ontnam. „Mr. Hayward, houd het glas voor Mr. Nelson vast, terwijl hij drinkt.”


  De plantkundige sloot de ogen en dronk het bloed met een lichte grimas, waarna hij zijn trillende hand ophief om zijn lippen af te wissen. De jongens maakten het hem zo gemakkelijk mogelijk, door hem met de rug tegen de doft te laten steunen.


  Fryer zat aan het roer. De geplukte zeezwaluw, iets groter dan een kleine duif, werd nu aan Mr. Bligh overhandigd, die hem op de timmermanskist neerlegde, een mes uit zijn zak nam en de vogel in achttien delen verdeelde. Dat geschiedde met de grootst mogelijke eerlijkheid, ofschoon een zesde deel van de borst te verkiezen was boven een van de poten en ik de nek zou verkozen hebben boven de kop met snavel.


  „Kom naar achteren, Mr. Peckover,” zei de kapitein. „Kijk naar voren, Mr. Cole, en roep een van onze mannen af, als Mr. Peckover dit vraagt.”


  De bootsman draaide zich om, zodat hij niet kon zien, wat er gebeurde. Peckover bekeek de stukken rauw vlees op de kist en nam een goed stuk borst op.


  „Voor wie is dit?” riep hij. „Mr. Bligh!” antwoordde Cole.


  „Neen! Neen!” viel de kapitein hem in de rede. „Er moet hier geen voorrang zijn, Mr. Cole. U moet beginnen met de een of andere naam, in het wilde weg. Als we nog eens een vogel vangen, dan wordt de volgorde veranderd. Het doel van deze oude gewoonte is, om billijk te zijn tegenover allen.”


  Peckover legde het stuk borst neer en nam een vleugel op. „Voor wie is dit?” „Peter Lenkletter!”


  De vleugel werd aan de kwartiermeester overhandigd. Toen de beurt aan Bligh kwam, was hij zo onfortuinlijk een poot te krijgen met niets er aan dan het zwemvlies en een paar spiertjes, waar hij los gehakt was; maar hij knauwde op zijn armzalig deel met alle tekenen van genot en gooide niets weg dan de kale beenderen. De kop en snavel kwamen mij toe en terwijl ik dit schrijf verbaast mij de herinnering aan het genoegen waarmee ik de ogen verzwolg en de kleine hersenpan tussen mijn tanden vermaalde om de rauwe hersenen uit te zuigen. Hoe klein de hoeveelheid voedsel ook was, verbeeldde ik mij, dat het mij al dadelijk meer kracht gaf. Ik was blij, toen Nelson een flink, rood stuk van de borst kreeg. Hij wilde het met mij delen, en toen ik weigerde, at hij het langzaam op. „De zeezwaluw is best te eten!” zei hij. „Geen fazant thuis heeft me ooit beter gesmaakt!”


  Lamb was een van die mensen, die geboren schijnen, om er bij ieder ongeluk het ergst aan toe te zijn; hij was niet in staat rechtop te zitten, en had nauwelijks kracht genoeg om over pijn in zijn ingewanden te klagen. Toen hij aan de beurt kwam, kreeg hij de andere poot, en Cole, die juist een stuk van de borst had ontvangen, gaf dat aan hem. „Hier,” zei hij ruw, „je hebt het meer nodig dan ik.”


  „Dank u, Mr. Cole, dank u!” zei Lamb met trillende stem, terwijl hij het stukje vlees in zijn mond stopte.


  De gehele dag bleef het weer mooi, bij kalme zee en een goede zeil-wind uit het O.N.O. Het was een geluk dat wij niet moesten hozen, want velen zouden die taak niet op zich hebben kunnen nemen. Onze log wees aan, dat wij vier en een halve knoop zeilden. Gedurende de namiddag kwamen wij langs stukken drijfhout, die nog niet begroeid waren, en Elphinstone pikte een bamboestok op, zoals de Indiërs die als vishengels gebruiken. Hij was slijmerig door een begin van zeegewassen, maar kon nog niet langer dan twee of drie weken in zee gelegen hebben. Purcell nam de bamboestok, droogde hem en maakte hem schoon, zaagde de einden af en begon te passen en te meten, om een afgesleten vijl passend te krijgen in het brede eind, ten einde er een speer van te maken om daarmee vis te spietsen.


  Tegen de avond verscheen er achter ons een eenzame Jan van Gent en cirkelde lange tijd om de boot heen, alsof hij wilde dalen. Meer dan tien minuten lang zaten wij in spanning. De vogel leek wel wat op een pelikaan, met een lichaam, dat zo groot was als een flinke eend, en een vlucht van vijf voet. Telkens als zijn schaduw over de boot ging, hield ik mijn adem in; ik kon de welgemeende, gefluisterde woorden van Bligh horen, als de vogel naar ons toe kwam zweven, alsof hij wilde gaan zitten, en dan weer weg zwenkte.


  Eindelijk fluisterde de jonge Tinkler: „Laat mij het eens met de bamboestok proberen, mijnheer. Ik heb de Indiërs op Otaheite ze zo zien vangen, door hun vleugels te breken.”


  Bligh knikte. De vogel was weer weg gezweefd. De jongen kroop naar voren, nam de speer van Purcell en ging op een doft staan. De vogel draaide weer naar de boot terug, terwijl Tinkler zijn bamboe zachtjes voor- en achteruit bewoog. Toen de vogel zich weer naar de barkas begaf, was het vreemd te zien, hoe de bewegende speer zijn nieuwsgierigheid opwekte. Hij naderde met snelle vleugelslag, wendde de kop, om beter te kunnen zien, en ging heel laag over ons heen, ofschoon nog te hoog om hem te bereiken. Tinkler bewoog de stok steeds zachtjes heen en weer.


  Ditmaal steeg de vogel niet op, maar draaide en kwam terug. De jongen hield de speer met beide handen vast, klaar om toe te slaan. Nader kwam de vogel, lager dan eerst, met gestrekte vleugels. Tinkler hief de stok met zover mogelijk gestrekte armen en sloeg toe. De slag trof de vogel op de plaats, waar een der vleugels aan het lichaam verbonden was, en met een krassende schreeuw stortte hij in zee.


  „Scherp over bakboord!” riep kapitein Bligh.


  Voor het eerst, sinds wij Tofoa verlieten, werd de boot in de wind gekeerd. De zeilen klapperden, toen zij haar vaart bij het loeven verloor; wij kwamen uit de richting en moesten nog eens wenden, voordat wij de vogel konden oppikken.


  „Wel, Mr. Tinkler,” zei de kapitein, „je vissen met de Indiërs is geen verloren tijd geweest.”


  De barkas ving de wind opnieuw. Vele begerige handen werden over het dolboord uitgestoken om de gewonde vogel op te pikken. Lebogue greep hem en wierp hem in de boot.


  Ditmaal werd het bloed verdeeld onder Nelson, Lamb en Simpson, die elk een vol glas ontvingen; en toen het karkas — poten, kop, beenderen, ingewanden en vlees — verdeeld werd volgens de methode van „Voor wie is dit?”, waren onze porties zo groot, dat wij het gevoel kregen, aan een feestmaal te zitten. In de maag van de vogel werden drie vliegende vissen gevonden, elk ongeveer vijftien centimeter lang; zij waren nog vers en ik was zeer verheugd, toen er mij een toeviel. Ik had rauwe vis gegeten, zoals die door de Indiërs op Otaheite bereid wordt, en die genietbaar wordt in een saus van zeewater. Thans opende ik mijn mes en schrabde met genot mijn vis, alvorens die in stukjes te snijden, die ik, voor ik ze nuttigde, in het zoute water in mijn kokosdop doopte. Niets werd weggegooid, ik at zelfs de ingewanden op.


  Wij legden een behoorlijke afstand af, omdat het weer die dag en gedurende de twee volgende dagen helder bleef. Op dinsdag kwamen wij opnieuw langs kokosdoppen en drijfhout, dat niet langer dan een week in het water scheen te hebben gelegen. Wij hadden die dag het geluk drie Jan van Gents te vangen; zonder het bloed daarvan en het rauwe vlees ben ik er zeker van, dat twee of drie van ons het afgelegd zouden hebben. Op het midden van de dag was de zon zo heet, dat ik mij flauw en akelig voelde, ’s Woensdags was het allen duidelijk, dat het land zeer nabij kwam. De wolken in het westen bleven hangen en er zwierven ontelbare vogels in het rond, ofschoon wij er geen konden vangen. Opnieuw veroorzaakte de zonnehitte veel lijden.


  „Als je lappen overhebt, week ze dan in zee en maak er tulbanden van!” zei de kapitein, toen hij enkelen van het volk over de hitte hoorde klagen. Hij lachte. „Komaan, Engelse zeelui zijn moeilijk te voldoen! Geef mij, wat mij betreft, maar liever hitte dan kou en droogte, of nattigheid! Wring je tulbanden telkens uit. Het koele water zal je al gauw een gevoel als kemphanen geven. Met deze bries moeten wij morgen de riffen in het gezicht krijgen.”


  De bootsman smakte met zijn lippen. „Daar zullen we wel wat lekkers oppikken, mijnheer, als we eenmaal een doorgang gevonden hebben. Mosselen en oesters en wie weet wat nog meer!”


  „Wij zullen er wel in weten te komen, wees maar niet bang. Op onze breedte moeten wij het land, dicht bij Providential Canal, waardoor kapitein Cook met de „Endeavour” zeilde, in zicht krijgen.”


  Nelson lag zo rustig op de planken naar het gesprek te luisteren, alsof hij met de kapitein aan boord van de „Bounty” het middagmaal gebruikte.


  „Volgens wat ik kapitein Cook heb horen zeggen,” merkte hij op, „moeten er veel doorgangen zijn naar het beschutte water. Ongetwijfeld zullen wij uit vele kunnen kiezen.” „Dat geloof ik ook,” zei Bligh.


  Die avond, om ongeveer negen uur, ging de kapitein naast mij liggen slapen.


  „Kijk scherp uit, Mr. Cole,” zei hij, „we zouden wel dichter bij de riffen kunnen zijn dan wij denken.”


  Er was een golfslag uit het oosten opgekomen, maar de bries was vast en licht en er waren geen witte koppen om ons met schuim te besproeien. Ik lag vele uren achtereen, half versuft, in een lichte sluimering, terwijl ik naar de rustige ademhaling van Bligh luisterde. Eindelijk viel ik in slaap. Het moet kort na middernacht geweest zijn, toen ik door de stem van de bootsman gewekt werd. „Mr. Bligh! Branding, mijnheer!”


  In een oogwenk was de kapitein overeind en klaar wakker. Ik hoorde een verwijderd, lang aangehouden gedonder en Bligh commandeerde kortaf: „Ver naar lij!” Nog drie of vier anderen waren thans op, gereed om te helpen. „Stevig aanhalen!”


  De maan was onder, maar de branding was in het sterrenlicht zichtbaar, toen wij af hielden.


  „Wij liggen goed vrij,” merkte de kapitein op. „Wel, wat een branding! Laat maar breken! Wij zullen er wel een weg doorheen vinden als het licht is!”


  Velen onzer, onder in de boot, waren te zwak of te onverschillig om zelfs het hoofd op te heffen. Bligh zag, dat ik mij bewoog. „De riffen van Nieuw-Holland, Mr. Ledward! Wij zullen spoedig in kalm water varen en onze benen aan wal uitstrekken! Morgen zult u genieten van schaaldieren, mijn woord erop!”


  Ik slaagde erin, mij op mijn zijde te keren en viel opnieuw in slaap, gewiegd door een nieuw geluid en de korte slag van kleine golfjes onder de boeg van de barkas, die van het land afhield, scherp zeilend over stuurboord.


  Ofschoon de nacht warm en kalm geweest was, waren de meeste mensen bij de dageraad vreselijk zwak. De vogels, die wij opgegeten hadden, hadden ons leven slechts verlengd, zonder ons enige werkelijke kracht te geven. Bij het eerste teken van daglicht beval Mr. Bligh te vieren naar het westen, maar het was reeds in het midden van de ochtend, voor wij de brekers opnieuw in zicht kregen. De wind was gedurende de nacht naar Z.O. gedraaid.


  Twee lepels rum werden uitgedeeld, voor wij ons water dronken en onze karige mondvol brood aten. Aangemoedigd door de alcohol en het vooruitzicht op kalm water en voedsel, vroeg ik Peckover mij te helpen opzitten. Nelson was niet tot zitten in staat. Mr. Bligh had hem een paar druppels rum tussen de lippen gegoten, maar hij had zwakjes het hoofd geschud, toen hem brood werd aangeboden. Ik kon zien, dat de plantkundige, niettegenstaande al zijn moed, aan het eind van zijn krachten was; tenzij wij vers voedsel voor hem konden bemachtigen, zou hij geen paar dagen meer te leven hebben. Lamb en Simpson waren in een erbarmelijke toestand en verscheidene anderen waren er bijna even slecht aan toe.


  Tegen negen uur strekte zich een golvende witte lijn naar het noorden en zuiden uit, zover wij konden zien. De golfslag van de Stille Zuidzee, gebroken door het koraalrif, donderde en spoot woedend omhoog.


  Niet meer dan een honderd meter buiten de eerste branding stuurde Bligh naar het noorden, terwijl hij Tinkler en Cole beval de zeilen aan te halen. „Kijk, jongen!” zei hij. „Dat zal je een hart onder de riem steken. Wees maar niet bang! Wij zullen er gauw achter zijn!”


  Inderdaad was het een vreemd en bemoedigend gezicht voor mensen in onze toestand, om vlak achter de barricade van woedende brekers de rustige wateren van een uitgestrekte lagune te zien, die nauwelijks gerimpeld werd door de lichte bries uit het zuidoosten. En het scheen mij toe, dat ik de omtrekken van land kon bemerken, blauw en wazig in de verte, ver weg over het kalme water.


  Wij hadden een punt van het rif gerond en gedurende een bepaalde afstand in noordwestelijke richting erlangs gevaren, toen de wind gedurende enkele ogenblikken viel en naar het oosten draaide. Bligh hield af en beval opnieuw de zeilen aan te halen, toen wij bemerkten, dat de riffen vóór ons ver in zee uitsprongen.


  „Naar voren, Mr. Cole!” zei Bligh en toen de bootsman in de boeg stond, met de hand aan de voormast: „Kunnen wij er omheen?”


  Cole keek een ogenblik lang scherp naar voren, alvorens te antwoorden: „Neen, mijnheer! Kunt u niet nog wat hoger bij de wal?”


  Het grootzeil, ofschoon het sterk was aangehaald, klapperde even te loevert. Bligh haalde de schouders op. „Wenden over lij!” beval hij. „Laat gaan de vallen en wendt over de andere boeg!”


  Wij hadden nog geen kwart mijl over bakboord gezeild, toen het bleek, dat wij ingesloten waren. De oostenwind had ons onvoorziens overvallen en wij konden niet vrijkomen van de punten aan noord en zuidzijde. Wij wendden de barkas opnieuw naar het noorden.


  „Wie kan er een riem hanteren?” vroeg Bligh.


  Lenkletter, Lebogue en Elphinstone trachtten op te staan en vielen weer terug, beschaamd over hun zwakte. Fryer, Purcell, Cole en Peckover namen hun plaatsen op de doften in. Zij trokken grimmig en zwak; hun moed ten spijt, hadden zij geen kracht genoeg om ons buiten de punt van het rif te brengen, die ongeveer twee mijl voor ons uit lag.


  „Wel!” riep Bligh uit. „Wij moeten rond die punt over de branding heen — een van tweeën! Mr. Tinkler! Neem het roer en stuur zo scherp bij de wind als je kunt!”


  De kapitein zette een dol pin aan de lijzijde, bracht een riem uit en begon krachtig en regelmatig te halen.


  Het vooruitzicht om door de branding te gaan was voldoende om de gehardste zeeman tot nadenken te brengen. Ik kon van tijd tot tijd het donkere, puntige koraal van het rif zien, dat de teruglopende zee bloot liet. Dan, een ogenblik later, werd dezelfde plek bedolven onder bruisend water, dat, met het donderen van een machtige waterval, over het rif stortte. Het was niet aan te nemen, dat onze boot, zo klein en diep geladen, ook maar een enkel ogenblik dat geweld zou kunnen doorstaan. Toen ik naar voren keek, zonk het hart mij in de schoenen. Toen riep Tinkler:


  „Mr. Bligh! Er is daar een doorgang, mijnheer! Een eind aan deze kant van de punt!”


  Bligh haalde zijn riem in en stond ogenblikkelijk op. Na een snelle blik naar voren wendde hij zich tot de mannen. „Houdt maar op met halen, jongens,” zei hij vriendelijk, „de Voorzienigheid is welwillend voor ons geweest! Ginds ligt ons kanaal; wij kunnen het zeilend halen.”


  IX.


  De doorgang lag minder dan een mijl voor ons uit en daar wij thans in staat waren iets af te houden en wind te vangen, waren wij binnen ongeveer een kwartier voor de opening. Die bleek ruim twee kabellengten te zijn en vrij van rotsen, met een klein, kaal eilandje precies in het midden. Wij voeren, met een sterke stroom naar het westen, binnen ; al spoedig bedaarde de golfslag en de barkas zeilde snel over water, dat zo rustig was als een meer in het vaderland.


  Met verlangen keek ik naar het eilandje, dat vlak voor ons lag. Of schoon het klein was en kaal, was het ten minste vast land. Bij Purcell kreeg zijn verlangen de overhand.


  „Laten we aan wal gaan, mijnheer,”, stelde hij voor, toen het bleek, dat de kapitein wilde door zeilen. „Kunnen we niet aan land gaan en onze benen wat uitstrekken?”


  Bligh schudde het hoofd. „Daar zouden we niets vinden. Kijk voor je uit, man.”


  Twee andere eilanden, waarvan het ene hoog en begroeid was, waren nu op een afstand van vier of vijf zeemijlen naar het noordwesten zichtbaar en dicht daarachter kon ik het vasteland van Nieuw-Holland zien, dalen en hoge landen, op sommige plaatsen zwaar bebost.


  De namiddag was al ver gevorderd, toen wij het eerste der twee eilanden, dat weinig meer was dan een hoop stenen, bereikten. Het grootste eiland was ongeveer drie mijl in omtrek, hoog, flink begroeid, met een beschutte, zandige baai in het noordwesten. Van deze baai uit was het dichtstbijzijnde punt van het vasteland ongeveer vierhonderd meter verwijderd. Daar er geen sporen van Indiërs in de buurt waren, brachten wij de boot dadelijk op het strand. Zes en twintig dagen lang hadden wij geen voet aan wal gezet.


  Mr. Bligh was de eerste, die aan land stapte en, door zwakte en het onwennige gevoel van de vaste bodem, even wankelde. Fryer, Purcell, Peckover, Cole en de adelborsten volgden. Deze konden allen lopen, ofschoon met moeite. Hall, Smith, Lebogue en Samuel slaagden er in uit de boot te komen en wankelden of kropen naar een plaats, waar het zand zacht was en beschaduwd werd door enige kleine bomen. Onze toestand was zodanig, dat onze sterke makkers ons aan wal moesten helpen.


  Mr. Bligh ontblootte thans het hoofd, terwijl degenen, die daartoe in staat waren, om hem heen in het zand neerknielden, en wanneer ooit mensen met heel hun hart dank aan God hebben gebracht voor bevrijding uit de gevaren der zee, dan waren wij dat.


  Na een korte stilte schraapte Bligh zijn keel en wendde zich tot de stuurman. „Mr. Fryer,” zei hij, „neem de sterkste mannen en ga schaaldieren zoeken. Er zullen hier wel oesters of mosselen zijn op die rotsen daarginds. Mr. Peckover, u moet mij het land in vergezellen. Mr. Cole, u bent verantwoordelijk voor de boot. Zorg, dat er vanavond geen vuur wordt aangestoken.”


  Nelson en ik hadden elk een slokje wijn gekregen, toegediend door de hand van de kapitein. Dit en het vooruitzicht, dat wij iets te eten zouden krijgen, met het genot van weer aan land te zijn, gaf ons nieuwe krachten. Wij lagen naast elkaar. Het zand had een aangename warmte en een bosje dwergpalmen gaf voldoende schaduw.


  Wij spraken maar weinig. Wij hadden tijd nodig, ons aan het feit te wennen, dat wij nog in leven waren, en uitgestrekt op vast land te liggen was een zo groot voorrecht, dat wij nauwelijks konden geloven, dat het ons ten deel viel.


  „Kun je je voorstellen, beste Ledward, dat onze ellende voorbij is?” vroeg Nelson eindelijk. „Ik heb kapitein Cook vaak over zijn doorgang binnen de riffen van Nieuw-Holland horen spreken. Op deze eilanden zullen wij wat te eten vinden: schaaldieren ongetwijfeld en ook bessen en bonen, die eetbaar zijn. Ook moet er op enkele van de grotere eilanden water zijn.”


  „Het is merkwaardig,” antwoordde ik: „ik voel op het ogenblik niet het geringste verlangen naar voedsel. De rust, die wij thans genieten, zou ik niet willen ruilen voor het beste maal, dat ons voorgezet zou kunnen worden.”


  „Zo voel ik het ook,” zei hij. „Rust hebben wij nu voor alles nodig.”


  Opnieuw zwegen wij en bleven zo lange tijd liggen. Een vlucht van grote vogels, een soort papegaaien, vloog met rauwe kreten over ons heen en verdween in de richting van het vasteland. Ik zag, hoe Nelson zijn ogen van rechts naar links liet gaan, terwijl hij de plantengroei om ons heen bestudeerde.


  „Deze palmen zijn nieuw voor mij,” zei hij, „en toch ben ik er zeker van, dat de jonge spruiten, evenals die van de kokospalm, een uitstekende groente zullen vormen.”


  Eindelijk ging de zon onder en ver weg langs het strand zagen wij de afdeling, die op zoek naar voedsel uitgestuurd was, terugkeren. Ik wist, hoe vermoeid zij moesten zijn en schaamde mij over mijn eigen gebrek aan kracht.


  „Wij zijn een stel nietsnutten, Nelson,” zeide ik. „Waarom hebben we ook geen sterker lichaam?”


  „Wees maar niet bang,” antwoordde hij. „Wij zullen gauw genoeg deel kunnen nemen aan het werk. Ik voel me al heel wat opgeknapt.”


  De kapitein en Peckover hadden hun hoed gedeeltelijk gevuld met twee soorten vruchten. „Kijk eens hier naar, Mr. Nelson,” zei Bligh. „Op onze lange wandeling hebben we maar weinig gevonden. Ik heb opgemerkt, dat de vogels deze bessen graag eten. Zouden ze ook voor ons goed zijn?”


  „Ja, ze zien er gezond en goed uit. Ik herken de familie, maar de soort is nieuw voor mij. En kunnen een paar man niet wat harten uit de palmen snijden? Ik wed, dat we die lekker zullen vinden.”


  „Verdraaid!” riep Bligh uit, zich tot de kanonnier wendend. „Dat bewijst, dat er een plantkundige moet zijn onder de bemanning van ieder schip. Wij hebben mijlen ver gelopen voor een paar bessen en Mr. Nelson vindt voedsel voor ons binnen een paar schreden van de boot af!”


  „Ja,” zei Peckover, „ik zou wel graag de kennis hebben, die Mr. Nelson in zijn hoofd heeft. We hebben goed water gevonden, Mr. Ledward en veel ook. Wij kunnen naar genoegen drinken, zolang wij hier zijn.”


  Fryer en zijn mannen kwamen flink beladen het strand op, zoals ik reeds bij de eerste blik bemerkte.


  „Wij zullen genieten vanavond,” riep hij. „Wij hebben oesters gevonden bij hopen. En groter en beter van smaak dan thuis.”


  „Vooruit, jongens,” zei Bligh, „laten we toetasten, zonder tijd te verspillen.”


  Ik ben nooit afkerig geweest van de genoegens van een goede tafel en ben zo fortuinlijk geweest aan menig uitmuntend maal deel te nemen, maar ik herinner mij niet, ooit met meer genoegen mijn avondmaal gebruikt te hebben dan op die avond. Fryer had het eenvoudige middel te baat genomen, de oesters te openen waar zij lagen, zonder te trachten hen van de rotsen af te rukken. Onze koperen pot kon bijna drie „gallons” bevatten en hij was meer dan half vol oesters van wonderbaarlijke grootte, die in hun eigen sap dreven. Een paar mannen hadden manden van palmbladeren gevlochten, een kunst, die zij van de Indiërs op Otaheite geleerd hadden en daarin brachten zij een voorraad van nog niet geopende oesters mee, die zij met een hartsvanger van de rots hadden afgesneden. Ook de vruchten waren uitstekend, vooral de ene soort, die op kruisbessen geleek, maar zoeter smaakte; de palm-spruiten waren als malse, jonge kool, als ze rauw gegeten werden.


  Ik raadde Nelson, Lamb en Simpson aan, om die avond niets dan oesters te eten — een dieet, dat geschikt was bij hun verzwakte toestand en ik zelf onthield mij van alle andere voedsel. De nacht was warm en helder. Toen wij gegeten hadden en naar hartenlust van het koele, zachte water van het eiland gedronken hadden, maakte ik mij gereed om op het zand te gaan slapen.


  De vaste grond scheen nog steeds op en neer te gaan. Maar het was heerlijk om mijn benen in volle lengte te kunnen uitstrekken; om op het warme zand te liggen en naar de sterren op te kijken. Ik had medelijden met enkele mensen, die het bevel hadden gekregen, de barkas in ondiep water, dicht bij het strand voor anker te brengen en aan boord te blijven slapen. Mr. Bligh achtte het niet uitgesloten dat er Indiërs in de buurt konden zijn. Spoedig sloot ik de ogen, om mijn Schepper kort te danken voor Zijn goedheid om ons te behouden; een paar seconden later zonk ik in een droomloze slaap.


  Ik werd wakker door het luide gesnater van papegaaien, die van binnen uit het land, waar hun nesten schenen te zijn, naar het vasteland vlogen. Vlucht na vlucht ging met groot lawaai over ons heen; de laatste waren verdwenen, voordat de zon op was. Mijn makkers lagen vlak bij te slapen, in de houding, zoals zij de vorige avond waren gaan liggen. Ik zag, hoe de bootsman van de barkas aan wal waadde en neerknielde op het natte zand, terwijl hij het Onze Vader opzegde met zijn zware stem, die duidelijk verstaanbaar was op de plaats, waar ik lag. Hij stond op, trok zijn hemd en zijn versleten broek uit en dook in de ondiepe baai, waar hij zijn hoofd en schouders stevig afschrobde. Daar ik verlangde zijn voorbeeld te volgen, slaagde ik erin overeind te komen en was verheugd te merken, dat ik kon lopen.


  Cole groette mij, nog steeds in zee plassend. „Ik hoef niet te vragen hoe u geslapen hebt, Mr. Ledward! U ziet er als een heel ander mens uit!”


  Zo voelde ik mij ook, toen ik in het koele zeewater gebaad had en mijn versleten kleren, waarvoor een Londense voddenman geen cent gegeven zou hebben, weer had aangetrokken. De anderen werden wakker, toen ik, met de onzekere gang van een kind van een jaar, het binnenland in liep.


  Nelson slaagde er, na zijn tweede poging, in, op te staan, maar moest onmiddellijk weer gaan zitten, daar hij in elkaar kromp door een hevige maagpijn. „Och,” zeide hij, met een wrange glimlach. „Ik zou je wel willen vragen mij te purgeren.”


  Ik schudde het hoofd. „Dat zou onvoorzichtig zijn in onze zwakke toestand. Onze pijn en aandrang worden veroorzaakt door onze lege darmen.”


  Op dat ogenblik voegde Bligh zich bij ons. „Een goede raad, mijnheer,” zeide hij; „als een leek tenminste zijn mening mag geven. Ons in deze toestand te purgeren, zou ons nog zwakker maken. Ik heb zelf aan die hevige! pijnen geleden. We zullen ze wel kwijt raken, zodra onze buik gevuld is.” Hij wendde zich tot de bootsman. „Kom aan wal, Mr. Cole, jullie allemaal.”


  Fryer werd met een troep uitgezonden om oesters te halen en twee man werden het land in gestuurd om vruchten te zoeken. Cole en Purcell werden ermee belast de boot in orde te brengen, voor het geval wij wilden in de buurt zouden vinden. Ik was bij de vier of vijf, die, op bevel van de kapitein, de gehele ochtend moesten rusten. Nelson lag naast mij in de schaduw. „Wat mankeert Cole?” merkte hij op.


  De bootsman waadde om de barkas heen, waarbij hij zich in de rondte bewoog en in het water staarde. Na enige tijd kwam hij met een lang gezicht aan wal. Bligh was in zijn journaal aan het schrijven en keek op, toen Cole hem aansprak.


  „De laagste vingerling van het roer is eraf, mijnheer,” zei hij. „Hij moet gevallen zijn, toen we de baai binnenkwamen. Hij ligt niet op het zand — daar sta ik voor in.” Bligh sloeg het journaal met een klap dicht en stond op. „Maak het roer los. Weet je zeker, dat hij nergens onder de boot ligt?” „Daar ben ik zeker van, mijnheer.”


  „Help Mr. Purcell dan een handje.” Hij wendde zich tot Nelson. „Wij mogen de Voorzienigheid danken, dat dit niet een paar dagen geleden gebeurd is! Ik had aan weerskanten van de kiel haken laten maken, zoals u gezien hebt, voor het geval wij genoodzaakt waren met de riemen te sturen, maar in zwaar weer zou het zo goed als onmogelijk geweest zijn om er mee te blijven drijven. Wij zouden bijna zeker vol geslagen zijn.”


  Spoedig bracht de timmerman het roer aan wal. „Het heeft het hard te verduren gehad, mijnheer,” legde hij uit. „De schroeven die de vingerling aan de achtersteven vasthouden, moeten in het hout losgelaten hebben.” „En wat kunnen we nu doen?”


  Purcell liet een lange kram zien. „Die heb ik onder de bodemplanken gevonden. Die kan wel dienen.”


  „Doe wat je kan en zorg, dat hij er stevig in zit. Wij moeten de boot vandaag op het strand halen en de bodem nazien.”


  De kapitein ging van ons weg en trok het land in om naar vruchten te zoeken. Purcell hamerde op een rots aan zijn kram, om de bocht in de roerhaak te doen passen. Ik raadde de herstellende aan, om veel water te drinken, zoveel als ze maar konden en gaf hun het voorbeeld door het zelf te doen.


  „Eten heb ik nodig, geen water!” zei Lamb, die een zuur gezicht trok, toen ik hem een kokosdop vol reikte.


  „Dat zul je gauw genoeg krijgen, jongen,” zei ik.


  Simpson kroop weg om nog eens een nutteloze poging te doen, het onmogelijke te verrichten. „Arme duivel!” zei Nelson, „al gauw zal ik hetzelfde doen.”


  Even voor de middag kwamen de oesterzoekers met een ruime voorraad terug. Nelson en ik hadden een stenen haard gebouwd en kracht genoeg gevonden om een hoeveelheid brandhout te verzamelen. Bligh was spoedig terug om het vuur met zijn vergrootglas aan te steken en het toezicht te houden op het koken van het mengsel, onze eerste proeve van warm voedsel, sinds wij Tofoa, bijna een maand geleden, verlaten hadden. De mannen hadden zich in een kring om onze haard verzameld en staarden naar de pot als een bende wolven.


  Toen alle oesters geopend waren, merkten wij, dat de pot daarmee en met het vocht er van, tot bijna tien centimeter onder de rand gevuld was. Kapitein Bligh beval Samuel om een vijf-en-twintigste van een pond brood voor iedereen af te wegen, in totaal drie kwart pond. Een pond vet spek werd nu heel fijn gesneden en in het mengsel geworpen, dat reeds boven het flink brandende vuur begon te borrelen. Ik zat met Nelson aan de lijzijde en ademde de geurige damp in, die in die richting gedreven werd.


  „Laten wij er een kwart gallon zeewater bijdoen,” zei de stuurman tot Mr. Bligh. „Dat zal als zout dienen en er meer van maken.”


  „Neen, Mr. Fryer. Met de oesters en het spek zal het al zout genoeg zijn.”


  „Wij zouden er zoet water bij kunnen doen om er meer van te maken. Er zal niet genoeg voor allemaal zijn.”


  „Niet genoeg, met ieder een volle pint?” zei Bligh ongeduldig. „Als het voor mij voldoende is, zal het ook voor u genoeg zijn, mijnheer.”


  Fryer zei niets meer.


  Spoedig was het brouwsel gereed. Het werd uitgereikt in Blighs eigen kokosdop, die, naar wij wisten, precies een pint inhield. Mijn eigen dop bevatte tweemaal zoveel en toen ik voorzien was, wenste ik, evenals de stuurman, dat de hoeveelheid groter was geweest. De verkruimelde stukjes brood waren met het nat van de oesters en het vette spek samen gekookt tot een saus, waarvoor een koning zich niet had behoeven te schamen. Ik proefde een klein beetje met een lepeltje, dat ik uit een stukje drijfhout had gesneden.


  „Verdraaid, mijnheer!” zei Bligh, terwijl hij zich tot Nelson wendde. „Op de schepen van Zijne Majesteit heb ik heel wat keren slechter gegeten.”


  „En van heel wat betere maaltijden hebt u minder genoten, durf ik wedden,” antwoordde Nelson.


  „Ik heb op schepen gediend,” zei Fryer, „waar wij zes maanden achter elkaar niet zo’n maal opgediend kregen.”


  „Ja,” zei de kapitein, „honger is de beste saus. Het was het bijna waard om een maand lang honger te lijden, om met zo ’n smaak te kunnen eten ... Weet u wel, welke dag het is, Mr. Nelson?”


  „Welke dag? Ik zou het u niet op een week af kunnen zeggen.”


  „Het is vrijdag 29 mei, de verjaardag van de restauratie van Koning Karel II. Wij zullen dit eiland, ter herinnering aan hem, het Restauratie- Eiland noemen. Die naam heeft een dubbele betekenis. Wij zijn ook hersteld, dat weet God!” (Restauratie = herstel))


  Met enige zelfbeheersing slaagde ik erin, mijn aandeel zo op te eten, dat ik er een vol half uur over deed. Ik merkte op, dat Fryer het zijne in een ogenblik verzwolg en zijn schaal ophield voor de enkele lepels, die er nog voor ieder overbleven. Purcell en Lenkletter betoonden zich eveneens gulzigaards en ik moest Simpson, die nog in zeer zwakke toestand was, waarschuwen, om zijn voedsel niet te snel te slikken.


  Nelson en ik voelden ons zo herboren na het maal, dat wij wankelend op weg gingen, het eiland op. Wij merkten, dat het rotsachtig was, met een kale bodem, die slechts kleine bomen droeg. Er stonden veel van die kleine palmen, waarvan wij de spruiten zo smakelijk gevonden hadden; ik herkende de purau van Otaheite in niet uitgegroeide vorm en er waren andere bomen, die volgens Nelson geleken op een vergiftigde boomsoort uit West-Indië. Ongeveer op het hoogste deel van het eiland, dat niet hoger dan honderd vijftig voet was, zaten grote menigten papegaaien en duiven van de bessen te eten, die hier in overvloed groeiden, maar ofschoon wij hen met stenen trachtten te treffen, waren de vogels even moeilijk te naderen als patrijzen in Engeland. Wij verzamelden een hoeveelheid van de betere soort bessen, die inderdaad heel goed smaakten en toen wij naar de oostzijde van het eiland zwierven, kwamen wij aan twee vervallen hutten van Indiërs. Deze waren ruwer gebouwd dan welke Indische woningen ook, die ik ooit gezien had. Nelson bukte zich over de zwart geblakerde stenen van een haardplaat, om een ruw bewerkte speer op te rapen, waarvan het scherpe einde in het vuur gehard was.


  Op dat ogenblik bemerkte ik in het zand het spoor van een of ander groot dier, dat niet geleek op enig spoor van een mij bekend dier. Nelson onderzocht de sporen met belangstelling.


  „Ik geloof, dat ik de naam van het dier ken.” zeide hij. „Mr. Gore, de luitenant van kapitein Cook, schoot er een bij de Endeavour Rivier, zuidelijk van deze plaats. Het was even groot als een man, muiskleurig en sprong op zijn achterpoten vooruit. De Indiërs noemen hem „kangoeroe”.”


  „Hoe kan het dier hier gekomen zijn?” vroeg ik „Zwemmen zij?”


  „Dat weet ik niet. Misschien wel; het kan ook zijn, dat de Indiërs jonge dieren op deze eilanden brengen, die zij gemakkelijk kunnen vangen, als zij ze nodig hebben.” „Is het vlees geschikt om te eten?” „Cook vond, dat het even goed was als het beste schapenvlees. Men zegt, dat da dieren schuw zijn en sneller lopen dan een paard.”


  Toen wij de rotsige kust aan de oostzijde van het eiland naderden, koos Nelson een lang en breed palmblad uit en ging op Indische wijze zitten om een mand te vlechten. Ik bewonderde de handigheid, waarmee zijn vingers zich bewogen en de blaadjes snel heen en weer deden gaan; in tien minuten had hij een stevige mand, die een volle schepel kon bevatten, met handvat en al, gevlochten.


  „Nu de schaaldieren!” merkte hij op, toen hij met moeite opstond. „Wel, Ledward! Ik voel me vandaag als nieuw herboren!”


  Ik ging met de hartsvanger aan het werk om de oesters te openen, die hier en daar op 'de rotsen onder hoogwaterpeil vastzaten; met zijn Indische speer waadde Nelson door de plassen. Spoedig had ik drie of vier dozijn oesters in de mand. Nelson voegde twee grote schaaldieren bij onze buit, die samen voldoende waren voor het maal van een man. Het was midden op de namiddag, toen wij onze last meenamen en terug wandelden naar het kamp, terwijl wij vaak stil moesten houden om uit te rusten.


  Ons kooksel was die namiddag koninklijk: oesters, schaaldieren en klein gehakte palmspruiten. Deze laatste werden op raad van Nelson toegevoegd, hetgeen wat tegenpruttelen ten gevolge had.


  „Krijgen we geen brood, mijnheer?” vroeg de timmerman nors. „Neen,” antwoordde kapitein Bligh, „wij moeten ons brood bewaren. Mr. Nelson zegt, dat die palmspruiten gekookt even goed smaken als rauw.” Fryer stond er met een somber gezicht bij. „Het zal het eten bederven!” zei hij. „Bij het middageten was de smaak juist zo goed door het brood!”


  „Ja, mijnheer,” voegde Purcell er bij, „geef ons maar de helft van het volle rantsoen. Het zal maar matig smaken zonder brood!”


  Bligh wendde zich ongeduldig af. „Neen, zeker niet!” antwoordde hij. „Jullie bent hier op het eiland zo kieskeurig geworden als jongedames! Wacht tenminste met te klagen tot je het geproefd hebt!” Spoedig werd er geroepen, dat ons maal gaar was en iedereen ontving anderhalve pint. De saus scheen me zelfs nog beter toe, dan die wij bij het middagmaal gehad hadden en zodra de mannen geproefd hadden, hield het mopperen op.


  Bij zonsondergang, toen het bladstil werd, bemerkten wij verscheidene rookkolommen op het vasteland, op een afstand van twee of drie mijl, en Bligh beval, dat enkele mannen de nacht in de boot moesten doorbrengen, en aan wal werd de wacht gehouden.


  „Wij moeten op onze hoede zijn,” zeide hij, „ofschoon ik geloof, dat er maar weinig gevaar bestaat, dat de Indiërs ons vannacht zullen bezoeken. Ons vuur heeft geen rook gegeven en zij kunnen de boot niet gezien hebben.”


  Toen de duisternis viel, ging Bligh naar het strand, waar Cole op wacht stond, en bleef gedurende lange tijd in het zand met hem zitten praten, terwijl de anderen zich in hun slaapplaatsen terugtrokken. Nelson viel bijna dadelijk in slaap, maar mijn hernieuwde krachten maakten dat ik wakker bleef en ik bleef gedurende lange tijd naar de sterrenhemel kijken. Purcell en de stuurman lagen dicht bij mij en spraken op zachte toon. Misschien dachten zij, dat ik sliep; in elk geval kon ik niet vermijden te verstaan wat zij zeiden. Na enige tijd merkte ik, dat hun gesprek over de muiterij liep.


  „Ondankbaar?” zeide de timmerman. „Verdraaid nog toe! Waarvoor moesten zij dan dankbaar zijn. Christian werd de helft van de tijd erger behandeld dan een hond. Let wel, ik zoek geen verontschuldigingen voor hen! Ik zou ze graag een voor een aan de ra zien hangen; maar dit wil ik zeggen: als er ooit een kapitein verdiende zijn schip te verliezen, dan was het wel de onze.”


  „Als je er zo over denkt, waarom bleef je dan niet bij Christian?” zei Fryer.


  „Mijn gevoelens voor kapitein Bligh hebben me niet weerhouden, daar kun je van op aan,” zei Purcell. „Hij heeft de muiterij aan zich zelf te danken, en dat zal ik ook zeggen, als we zo gelukkig zijn om weer thuis te komen.”


  „Hij heeft zijn fouten,” zei Fryer. „Hij gelooft van geen van zijn officieren, dat zij hun plicht doen, hij moet zich in alles mengen. Maar als je hem een beul vindt, dan had je eens moeten varen met een paar van de kapiteins, onder wie ik gediend heb. Daar had je Sandy Evans! De man, die het laatst op de ra was, kreeg een half dozijn met een eind touw. Dat noemde hij „ter aanmoediging”!”


  „Ik zou liever geranseld worden dan uitgevloekt door mijn eigen mensen,” gromde Purcell. „Weet je nog, hoe hij mij noemde, in bijzijn van mijn eigen maats, in Adventure Bay? En wat hij tegen Christian zei, met al het volk er rond omheen, op de dag, voordat ze het schip namen?”


  „Hij is scherp van tong,” gaf Fryer toe. „Maar welke kapitein is dat niet? Dé zeemacht is geen plaats voor iemand met een tere huid. Harde woorden en ransel, dat begrijpen de zeelui.” Hij hield een ogenblik op. „Ik heb onder gemakkelijker kapiteins gediend,” voegde hij er bij. „Het is hem moeilijk naar de zin te maken; maar waar zouden wij nu zijn zonder hem? Dat moet je me eens vertellen! Wie zou zijn plaats in de barkas kunnen innemen?”


  „Ik zeg niet, dat hij geen goede eigenschappen heeft,” gaf de timmerman schoorvoetend toe.


  Toen ik eindelijk in slaap viel, bromden hun stemmen nog steeds door. Nadat ik wakker werd, voelde ik mij beter dan gedurende vele dagen lang. Nelson was reeds op, en een afdeling ging op pad langs het strand, om nieuwe oesterbedden te zoeken. Bligh sprak tegen Purcell.


  „Ik heb een paar goede puraubomen dicht bij de top van het eiland gezien,” zeide hij. „Neem je bijl mee, en kijk, of je ons een paar extra gaffels kunt bezorgen.”


  Hij wendde zich tot de bootsman. „Mr. Cole, zorg, dat alle vaten gevuld worden en in de boot gebracht.”


  Ik ging met Nelson op de oesterjacht, en wij waren beiden thans vrij goed in staat te lopen. Toen wij terug kwamen, waren de toebereidselen voor het middagmaal reeds aan de gang. Mr. Bligh hield het laatste spek in zijn hand, een stuk van ongeveer twee pond zwaar, met magere stukken er tussen. Hij gaf het aan Hall, om het klein te snijden voor de pot.


  „Wij zullen met volle maag wegvaren,” merkte hij op. „Daar de een of andere schurk zijn maats van hun spek beroofd heeft, zullen wij hem beletten, hun die smerige poets nog eens te bakken.”


  Hij keek Lamb scherp aan, terwijl hij sprak, en het scheen mij toe, dat de man zijn hoofd liet hangen met een zekere uitdrukking van schuldgevoel.


  Met ruim voldoende oesters, een paar ons spek voor ieder en het gewone rantsoen brood hadden wij een vorstelijk middagmaal; als wij wat peper gehad hadden om het te kruiden, zou het mengsel overal uitstekend gevonden zijn. Nauwelijks waren wij met eten gereed, toen de kapitein begon te spreken:


  „Wij zullen de zeilen hijsen, ongeveer twee uur voor zonsondergang. Met die wassende maan kunnen wij het gevaar van kano’s vermijden door zoveel mogelijk des nachts te varen. Mr. Nelson en ik zullen hier blijven om op de barkas te passen: de rest van jullie moeten oesters verzamelen voor de voorraad op zee.”


  De stuurman had zich juist neergevlijd voor een siësta na zijn middagmaal, en op Blighs woorden ging hij met een donker gezicht weer overeind zitten. „Kunnen wij vanmiddag nog niet rusten, mijnheer?” vroeg hij. „Geen van ons is nog op volle kracht, en we zullen zeker bij iedere landingsplaats oesters vinden.”


  „Ja,” gromde Purcell, „u hebt ons beloofd, dat wij veel eilanden zouden aandoen, voordat wij door de Endeavour Street kwamen.” „Dat is zo,” zei de kapitein, „maar welke zekerheid heb je, dat we er oesters zullen vinden? Wij weten, dat er hier een overvloed is.” Hij werd rood, en hield met moeite zijn heftig temperament in bedwang. „Wij hebben nu niets meer dan brood, en weinig genoeg. Zoek zoveel oesters als je wilt, of helemaal geen! Ik heb genoeg van jullie verwenste klachten!” Hij wendde hun zijn rug toe en liep weg, als of hij bang was, dat hij zichzelf niet meester zou blijven. Met schaamte gaven Fryer en de timmerman toe, en voegden zich thans bij de anderen, die langs het strand op weg gingen.


  De schrijver van de kapitein wandelde naar het zuiden met een mand aan de arm, en ik voegde mij bij hem, daar Nelson bij de boot zou blijven.


  „U kent uw Bijbel toch, Mr. Ledward?” merkte Samuel op, toen wij buiten het gehoor der anderen waren. „Herinnert u zich de geschiedenis van Jeshurun, die dik werd en opstandig?”


  „Ja, en die is precies toepasselijk op het Restauratie Eiland!”


  Samuel glimlachte. „Waar zouden zij zijn, waar zouden wij allen zijn, zonder kapitein Bligh? Toch moeten ze mopperen, zodra hun maag gevuld is! Zulke mensen kan ik niet uitstaan!”


  „Ik ook niet.” Toen ik naar het lichaam van de schrijver keek, dat vroeger goed gevuld was geweest, en waar thans weinig meer van over was dan vel over been, in lompen gehuld, kon ik een glimlach niet weerhouden. „Al zijn we ook opstandig,” zei ik, „dan kan men ons er toch niet van beschuldigen dik te worden!”


  Tegen vier uur keerden wij terug met de schaaldieren, die wij hadden kunnen bemachtigen, en vonden alles in gereedheid om uit te zeilen. Wij namen onze plaats in de barkas in, het anker werd gelicht, en wij hesen de zeilen, toen ongeveer een twintigtal Indiërs aan de tegenoverliggende kust van het vasteland verschenen, luidkeels schreeuwende. Wij konden nog vele anderen op de lage heuvels daarachter onderscheiden maar tot onze grote blijdschap schenen zij niet over kano’s te beschikken. Dank zij die gelukkige omstandigheden konden wij vrij dicht langs hen heen varen, met een frisse bries uit het Z.O.Z. Zij droegen lange, dunne lansen in hun rechterhand, en in hun linkerhand een soort wapen of werktuig van ovale vorm, dat ongeveer twee voet lang was.


  Deze Indiërs geleken in het geheel niet op de anderen, die wij in de Zuidzee gezien hadden; zij waren pikzwart, lang en bijzonder mager, met lange, dunne benen. Twee mannen stonden op hun speer geleund met een knie gebogen en de voetzool tegen de binnenkant van de andere dij aangedrukt; een even komische als zonderlinge houding. Ofschoon wij te ver af waren om hun gelaatstrekken duidelijk te onderscheiden, schenen zij mij minstens even lelijk te zijn, als de inboorlingen van Van Diemens Land.


  De bries zwol aan, toen wij van het land vrijkwamen, en de barkas liep snel naar het noorden, terwijl het geroep der inboorlingen zwakker werd en eindelijk wegstierf.


  X.


  Het Restauratie Eiland had zijn naam eer aan gedaan. Even goed hadden wij het Behoudenis Eiland kunnen noemen, want er valt niet aan te twijfelen, dat, wanneer het nog een dag of twee langer geduurd had, voor wij het bereikten, verschillenden van ons bezweken zouden zijn. Nelson en ik zouden daartoe behoord hebben; wij teerden op de laatste resten van onze kracht, toen wij door het kanaal voeren naar de grote lagunen van Nieuw-Holland. Maar na drie dagen rust en voldoende voedsel waren wij wonderlijk hersteld, zo zelfs, dat wij weer belangstelling en genoegen konden vinden in het beschouwen van wat vóór ons lag.


  Het was in waarheid een groot voorrecht voor ons en ik was er dankbaar voor, dat ik voldoende krachten verzameld had, om het als zodanig te waarderen. Wij voeren langs de kust van een machtig vasteland, door wateren en tussen eilanden, die aan de blanken nauwelijks bekend waren. Ja, zover ik wist, had niemand dan kapitein Cook deze weg vóór ons afgelegd. Ter linkerzijde lag het vasteland, dat zich over ik weet niet hoeveel honderd duizend mijlen uitstrekte, gehuld in een stilte, die er scheen geheerst te hebben vanaf het begin der schepping — een diep, alles overheersend zwijgen, als op een kalme dag, te midden van de oceaan. Ik geloof, dat er niet een van ons was, die niet de oneindigheid van die stilte voelde.


  Wij hadden het uitzicht op een lage, kale kust, die volkomen verlaten scheen, onbewoond en onbewoonbaar; en toch wisten wij uit onze ervaring van de vorige dag, dat hier ten minste enige troepen wilden hun onderhoud moesten vinden. Voor wij vele mijlen verder waren, zagen wij er nog meer. Een aantal kleine eilanden kwamen naar het noordoosten in zicht Kapitein Bligh leidde onze koers tussen deze eilanden en het vasteland. De straat was niet meer dan een mijl breed, en toen wij er door gingen, kwam een kleine groep wilden, zoals wij er reeds meer gezien hadden, naar het strand ter linkerzijde om naar ons te kijken.


  „Nu wil ik die kerels eens van dichtbij bekijken,” zei Bligh. Wij stuurden derhalve naar de kust en brachten de boot zo dicht bij de rotsen als de veiligheid het veroorloofde. Ondertussen waren de wilden, die onze bedoelingen zagen, ongeveer twee honderd meter ver weggelopen. Bligh riep: „Kom aan boord, jullie daar!” en ging in de stuurstoel staan, terwijl hij met een hemd wuifde, maar zij wilden geen stap van hun plaats afkomen. Zij droegen geen stukje kleding en hun lichamen schenen zo zwart als inkt in het heldere ochtendlicht, tegen een achtergrond van zand en naakte rotsen. Hun schuwheid gaf ons moed in onze ongewapende en verzwakte toestand — wij voelden, dat wij van kleine groepen van deze mensen weinig te vrezen hadden.


  „Zij zullen nooit hier komen,” zei Nelson, nadat wij een tijdlang al roepende en wenkende op de riemen gelegen hadden. „En het is werkelijk jammer, want zij schijnen onschadelijk genoeg te zijn, en zij moeten middelen hebben om aan voedsel te komen die voor ons van grote waarde zouden zijn, als wij het te weten konden komen.”


  „Neen; we kunnen net zo goed verder gaan,” antwoordde Bligh. „Ik zou ze wel graag van nabij willen zien. Sir Joseph Banks zou bijzonder graag een beschrijving van de wilden van Nieuw-Holland willen hebben. Hij zal tevreden moeten zijn met het weinige, dat ik hem over hun algemeen voorkomen kan vertellen.”


  „Dat werktuig, dat zij in hun linkerhand houden, ziet er merkwaardig uit,” merkte ik op. „Wat zou het voor doel hebben?”


  „Naar mijn mening is het een soort speerwerper,” zei Nelson. „Een ding kunt u sir Joseph vertellen,” voegde hij er aan toe, „dat er waarschijnlijk geen lelijker en grover wilden in de hele Zuidzee zijn dan deze. Wat een tegenstelling vormen zij met de wilden van Otaheite!” Wij hesen opnieuw de zeilen en stuurden naar een eiland, dat in zicht kwam en ongeveer vier mijl van het vasteland af lag. Dit bereikten wij in ongeveer een uur tijd. De kust was rotsachtig maar het water kalm; wij landden zonder moeite en beveiligden onze boot in een kleine kom, waar zij zonder vrees voor schade kon drijven. Wij droegen alles aan wal, zodat de boot schoongemaakt en door en door gedroogd kon worden, waarbij wij onze watervaten en de timmermanskist met haar kostbare voorraad brood onder de beschutting van een paar overhangende rotsen brachten. Toen wij de boot hadden uitgeschrobd, zond Mr. Bligh twee groepen uit om schaaldieren te gaan zoeken. Purcell werd met de leiding van een er van belast, de andere leden waren Tinkler, Samuel, Smith en Hall. De mannen stonden op de timmerman te wachten, die op het strand was gaan zitten, met het voorkomen, of hij de dag daar wilde doorbrengen. De andere groep, onder Peckover, was reeds in zuidelijke richting langs het strand vertrokken. Kapitein Bligh, die hem een eindje vergezeld had, keerde terug naar de plaats, waar de boot lag.


  „Kom, Mr. Purcell,” zei hij kortaf, „ga dadelijk op weg met je mensen. Wij hebben geen tijd te verliezen.”


  De timmerman bleef zitten. „Ik heb meer dan mijn aandeel van het werk gedaan,” zei hij op norse toon. „U kunt iemand anders met die troep wegsturen.”


  Bligh staarde op hem neer. „Hoor je me?” zeide hij. „Ga heen, en vlug ook!”


  De timmerman maakte geen aanstalten om te gehoorzamen. „Ik ben net zoveel waard als jij,” antwoordde hij, „en ik blijf waar ik ben.”


  Nelson, de stuurman en ik, benevens de leden van die groep waren getuige van dit toneel. Ik had al lang iets dergelijks verwacht, en was alleen maar verwonderd geweest, dat het al niet vroeger tot een openlijke breuk tussen kapitein Bligh en de timmerman gekomen was. Er bestond tussen die twee mannen een diepe en natuurlijke af keer; hun karakters geleken te veel op elkaar, dan dat zij ooit anders dan vijanden konden zijn.


  Bligh stak het strand over naar de plaats, waar op de timmermanskist twee hartsvangers lagen. Hij greep de wapens, keerde terug naar de plek waar Purcell zat en duwde hem er een in de hand.


  „Vooruit,” zeide hij, „sta op en verdedig je. Sta op, zeg ik je! Als je net zoveel waard bent als ik, bewijs het dan maar, nu en op deze plaats!”


  Er was geen twijfel aan de ernst van Blighs bedoelingen mogelijk. Niettegenstaande de ernst van de toestand, zoals ik die thans bekijk, was er ook iets lichtelijk komisch in. In mijn gedachten zie ik nog duidelijk dat toneel; het zandige stukje strand, met zijn achtergrond van naakte rotsen, de kleine groep toeschouwers, wier kleren in lompen van hun vermagerde lichamen afhingen, en die toekeken naar die twee, die, niettegenstaande ongelooflijke uithongering en vermoeienissen, nog vechtlust bezaten. Tenminste, dat dacht ik in het begin; maar de timmerman toonde al gauw, dat zijn lust maar flauwtjes was. Hij stond op, terwijl hij slapjes zijn hartsvanger vasthield, en keek Bligh met een verschrikte uitdrukking aan.


  „Achteruit, jullie anderen,” zei Bligh. „Kom op met je wapen, jij muitende schurk! Ik zal je eens gauw laten zien, of je al of niet een man bent!”


  Vastbesloten ging hij op de timmerman af, die bij zijn nadering achteruitweek.


  „Vecht dan, kerel!” brulde Bligh. „Verdedig je, of ik sla je neer, waar je staat!”


  Purcell, ofschoon hij groter dan Bligh was, bezat niet diens innerlijke vuur en kracht. Bligh was zeer geprikkeld, en als de timmerman getracht had zijn woord gestand te doen, dan ben ik overtuigd, dat een van de twee gedood zou zijn, en ik twijfel er niet aan, wie het slachtoffer geweest zou zijn. Maar Purcell draaide zich vierkant om en liep voor zijn achtervolger weg, die staan bleef en hem zwaar hijgend nakeek.


  „Kom terug, Mr. Purcell”, riep hij. „Bij God! Je hebt nog minder geestkracht dan ik van je gedacht had! Kom hier, mijnheer! Nou dan, neem je terug, wat je gezegd hebt?”


  „Ja mijnheer,” antwoordde Purcell.


  „Heel goed,” zei Bligh. „Laat ik in het vervolg geen onbeschaamdheid meer van je horen. Ga aan je werk.”


  Het strekt Bligh tot eer, dat hij later nooit meer op dit incident terugkwam. Wat de timmerman betreft, die was maar al te gewillig om het voor altijd te vergeten. Ik geloof, dat hij zichzelf had ingebeeld, een partuur te zijn voor zijn commandant. Vanaf deze tijd was de verhouding tussen de twee mannen beter geregeld.


  Het eiland, waarop wij geland waren, was tamelijk hoog. Terwijl de fouragerings groepen op weg waren, liepen Mr. Bligh, Nelson en ik het land in tot aan het hoogste punt, om een beter uitzicht over de omtrek te krijgen, maar wij konden weinig meer van het vasteland zien dan van beneden af. In onze zwakke toestand had de klimpartij ons vermoeid, en wij zochten een schuilplaats in de schaduw van een grote rots, om weer op adem te komen. De lagunen, die zich naar alle zijden uitstrekten, waren wonderen van heldere kleur in het klare morgenlicht. Duidelijk konden wij de gestalten der groepen zien, terwijl zij zich langzaam hun weg baanden langs de ondiepe plassen, waar zij naar schaaldieren zochten. Bijna recht beneden ons lag de barkas, die kleiner leek dan kinderspeelgoed in de kom, waar zij lag.


  „Daar ligt zij nu,” zei Bligh, terwijl hij liefkozend op het kleine vaartuig neerkeek. „Iedere plank, iedere spijker er van is mij lief. Mr. Nelson, had u kunnen geloven, dat zij achttien mensen zou kunnen dragen op zulk een reis, als wij afgelegd hebben? En u, Mr. Ledward?”


  „Daar dacht ik juist aan,” antwoordde Nelson. „Wij hebben onder Gods geleide gestaan. Zo moet het wel zijn.”


  „Ja,” zei Bligh, terwijl hij ernstig knikte, „maar God verwachtte, dat wij het onze deden. Anders zouden wij niet op Zijn hulp hebben kunnen rekenen.”


  „Welke afstand hebben wij bij elkaar afgelegd, mijnheer?” vroeg ik.


  „Ik heb het vanmorgen opgeteld,” zei Bligh. „Ik geloof, dat ik het niet ver mis heb, als ik zeg, dat wij van Tofoa tot aan de doorgang in de riffen van Nieuw-Holland een afstand hebben afgelegd van twee duizend driehonderd en negentig mijl.”


  „God zij gedankt, dat wij al zoveel van de reis achter ons hebben,” zei Nelson met vuur. „Dan blijven er nog duizend mijl voor ons, niet?” „Nog meer,” antwoordde Bligh. „Voor zover ik mij kan herinneren, moeten wij tussen honderdvijftig en tweehonderd mijl langs de kust van Nieuw-Holland varen voor wij Endeavour Street bereiken; maar wanneer wij eenmaal weer in open zee zijn, zullen er niet meer dan drie honderd zeemijlen tussen ons en Timor liggen.”


  Nelson draaide zich naar mij om. „Ledward, hoelang kan een mens in normale toestand het uithouden zonder stoelgang?”


  „Tien dagen is een lange periode onder meer gewone omstandigheden,” antwoordde ik, „maar onze toestand is alles behalve normaal. Wij hebben zo weinig voedsel gekregen, dat ons lichaam het in zijn geheel schijnt te hebben opgenomen.”


  „Dat geloof ik ook,” zei Bligh. „Er kan in onze ingewanden niets overgebleven zijn tot voor een paar dagen. U ziet er al heel anders uit, Mr. Nelson, nu u rust en beter voedsel gehad hebt. Wij zullen allemaal de tijd hebben om nieuwe krachten te verzamelen, alvorens af te varen naar Timor.”


  „Ik ben van plan het te overleven,” antwoordde Nelson, zwakjes glimlachend, „al is het alleen maar om het doel van die ellendelingen te laten mislukken, die ons tot deze misère veroordeelden.”


  „Als een man gesproken, mijnheer,” zei Bligh. Een ijskoude glans scheen in zijn ogen en zijn lippen trokken zich samen tot een smalle streep. „Bij God! Zo nodig zou ik met de barkas naar Engeland varen, met niets dan water in mijn buik, om hen voor het gerecht te brengen!” Hij stond op en liep heen en weer over de kleine, vlakke heuveltop, waar wij rustten; toen bleef hij voor ons staan. Bleek als hij was, met holle ogen, terwijl zijn kleren in rafels over zijn beenderen hingen, had hij toch nog een voorraad energie over, waar ik verbaasd over was. Het noemen van de muiters had hem opgewekt, zoals trompetgeschal een oud cavaleriepaard aanspoort. Hij lachte met zijn hese, vreugdeloze lach. „Zij vleien zichzelf, dat zij mij nooit meer zullen tegenkomen,” zei hij: „de vervloekte, onmenselijke, schurkachtige bastaarden! Maar de Goddelijke Voorzienigheid ziet hen en zal mij helpen hen weer op te sporen!”


  Nelson gaf mij snel een knipoog. Bligh was zich niet in ’t minst bewust van het mengsel van profanatie en eerbied in zijn opmerking. „Zult u trachten, zelf naar hen te gaan zoeken?” vroeg Nelson. „Trachten? Welzeker, ik zal meer dan trachten! Ik zal nacht en dag op de stoep van de Admiraliteit zitten, tot zij mij het commando geven over een schip om hen te zoeken en voor het gerecht te brengen. Ik heb thuis nog vrienden, die mijn belangen tot de hunne zullen maken. Ik zal niet rustig meer ademhalen, tot ik weer het zeegat uit ben, en hen op het spoor ben.”


  „Uw gezin zou er wel eens anders over kunnen denken, mijnheer,” zei ik. „Als we zo gelukkig zijn, Engeland te bereiken, zal Mevrouw Bligh u liever niet zo gauw weer willen laten weggaan.”


  „Dan kent u me niet goed, Mr. Ledward, als u denkt, dat ik thuis zal blijven lanterfanten, terwijl die schurken nog niet gehangen zijn! Als ik mijn zin krijg, zal ik er geen dag blijven. Wat Mevrouw Bligh betreft, dat is geen gewone vrouw. Zij zal de eerste zijn om me weer „goede reis” te wensen. Laten we weer naar beneden gaan,” voegde hij er bij, na een ogenblik zwijgen. „Ieder ogenblik, dat wij niet op weg zijn, irriteert mij.”


  Nelson en ik stonden op om hem te volgen. Bligh stond naar een kleine, zandige baai te kijken, die men op flinke afstand naar het noorden kon bespeuren, verscheidene mijlen van het vasteland verder verwijderd dan het eiland, waarop wij toen stonden.


  „Daarheen zullen wij gaan voor de nacht,” zeide hij. „Dat zal een veiliger rustplaats zijn. De wilden daarginds moeten ons hier hebben zien landen. Zij schijnen onschuldig genoeg te zijn, maar ik ben niet van plan om zonder verdedigingswapenen enig gevaar te lopen.”


  Langs een andere weg gingen wij naar beneden, naar de noordzijde van het eiland, terwijl wij nu en dan bleven staan, om de struiken en dwergbomen te bekijken, die in het zand en in de kloven der rotsen groeiden. Wij vonden geen voedsel, behalve wat wilde bonen, die wij in een handdoek verzamelden; bij elkaar een hoeveelheid van ongeveer een liter.


  „Weet u zeker, dat ze eetbaar zijn, Mr. Nelson?” vroeg Bligh.


  „Ja er is niet het minste gevaar bij,” antwoordde Nelson, „het zijn dolichos. De smaak is niet zo bijzonder, maar de boon is voedzaam. Ze is van het geslacht van de witte boon, waar de Indische paardenboon toe behoort.” „Dan is het goed,” zei Bligh. „Laten wij hopen, dat de anderen er ook wat van verzameld hebben.”


  Toen wij het strand bereikten, ontdekten wij een oude kano, die ondersteboven lag, half begraven in het zand. Wij groeven er omheen, maar onze vereende krachten waren niet voldoende om er beweging in te krijgen, laat staan ze om te keren. Zij was zowat dertig voet lang, met een scherpe, vooruitspringende voorsteven, die ruw uitgesneden was in de vorm van de kop van een vis. Wij schatten, dat zij ongeveer twintig man kon bevatten.


  „We hebben hier voldoende bewijs,” zei Bligh, „dat de Nieuw Hollanders niet helemaal landrotten zijn. Met het oog op deze vondst ben ik nog meer van zins om verder van het vasteland af te gaan. Wij moeten scherp naar die kerels uitkijken. In onze verzwakte toestand zouden wij een gemakkelijke prooi voor hen zijn.”


  Thans voegde zich Purcell met zijn groep, die onze koperen pot aan een stok tussen hen in droegen, bij ons. Zij hadden veel geluk gehad; de pot was meer dan half vol mooie oesters en andere schelpdieren. Bligh zette de timmerman op zijn gemak, door hem op zijn gewone wijze te begroeten.


  „Dat is uitstekend, Mr. Purcell,” zeide hij. „Iedereen zal vandaag zijn buik vol krijgen. Die oesters, gestoofd met dolichos bonen — menige scheepsbemanning zal het vandaag slechter hebben dan wij.”


  Ik was blij een gezonde honger in mijn maag te voelen knagen; niets kon er sappiger uitgezien hebben dan die zee produkten, en iedereen was verlangend naar het kamp te gaan en de pot boven een goed vuur te zetten. Het was midden op de dag, toen wij ons bij de anderen voegden. Peckovers groep was juist aangekomen met een voorraad oesters en schaaldieren, bijna gelijk aan de hoeveelheid in de koperen pot. Ook hadden zij aan de zuidzijde van het eiland een overvloed aan zoet water gevonden — meer dan genoeg om onze vaten te vullen. Alle omstandigheden waren gunstig. De zon scheen uit een wolkeloze hemel, zodat kapitein Bligh dadelijk in staat was met zijn vergrootglas een vuur aan te steken. De oesters en mosselen werden in de pot gegooid, tezamen met een liter dolichos bonen. Het benodigde kwantum water werd er bijgevoegd, en om ons kooksel nog beter te doen smaken, kwam er nog ieders dagelijkse rantsoen brood bij. Smith en Hall, onze koks, hadden lange, houten lepels gesneden, waarmee zij het mengsel roerden, toen het begon te koken, en het gaf een damp, die zo geurig was, dat de wand van onze lege magen van verwachting begon te trillen. Toen alles twintig minuten gekookt had — voor de meesten van ons schenen het uren — werd de pot van het vuur genomen en wij verzamelden ons er omheen met onze halve kokosdoppen, terwijl de koks in ieders dop zoveel mogelijk mosselen, oesters, bonen en heerlijke soep schepten; toen allen bediend waren, was er nog genoeg in de pot, om iedereen nog een halve pint extra te geven. De bonen smaakten niet zo goed als we gehoopt hadden, maar daar letten wij niet erg op.


  Na ons maal bleven wij een uur lang in de schaduw der rotsen uitrusten. Ik was juist in een verkwikkende slaap gevallen, toen Mr. Bligh mij wekte. „Het spijt mij, u te moeten storen, Mr. Ledward,” zei hij, „maar wij moeten voortmaken. Wij zijn hier te dicht bij het vasteland, en ik verlang niet naar nachtelijke bezoeken van de wilden.”


  Het was toen ongeveer op het midden van de namiddag. Met een lichte bries zetten wij koers naar een groep zandbanken, die ongeveer vijf zeemijl uit de kust van het vasteland lagen. De duisternis was reeds ingevallen voor wij ze bereikten, en daar wij geen geschikte landingsplaats konden vinden, Heten wij een anker neer en bleven tot aan de dageraad in de barkas. De gehele nacht door hoorden wij het geschreeuw van ontelbare zeevogels, en bij het daglicht zagen wij, dat een der zandbanken een vluchtplaats voor vogels was van het soort der zeezwaluwen. Wij merkten, dat wij op het meest westelijke van vier kleine eilanden waren, omringd door een rif van rotsen, en verbonden door zandbanken, waarvan de oppervlakte nauwelijks boven hoogwaterpeil lag. Er binnenin lag een lagune als een kleine doorvaart, waar wij met de barkas doorheen voeren. Deze plaats, zover van het vasteland gelegen, scheen door de natuur aangewezen als schuilplaats voor mensen in onze toestand. Kapitein Bligh noemde het „Lagune Eiland”, en verblijdde ons hart, door ons mede te delen, dat hij van plan was hier de dag en de volgende nacht door te brengen. Ongelukkig waren de zandbanken weinig meer dan hopen rots en zand, bedekt met ruw gras en een spaarzame begroeiing van struiken en kleine boompjes, maar van deze laatste waren er voldoende om ons voor de hitte van de zon te beschermen.


  De mannen werden in twee groepen verdeeld, zodat sommigen konden rusten, terwijl anderen naar voedsel zochten. De lagune was vol vis, maar hoe wij ook probeerden, wij konden er geen vangen. Dit was een zware beproeving, en na herhaalde vergeefse pogingen waren wij genoodzaakt onze toevlucht te nemen tot oesters, andere schaaldieren en de enige groente, die deze eilanden opleverden — dolichos bonen. Zelfs de schaaldieren waren hier niet overvloedig, en de troep, die uitgezonden was om er naar te zoeken, kwam om ongeveer tien uur ’s ochtends met een heel kleine hoeveelheid terug, zodat ons middagmaal die dag onze honger slechts nog vergrootte. Gedurende de lange reis van Tofoa af waren wij zo koud en ellendig er aan toe geweest, dat wij het grootste deel van de tijd het nijpen van de honger vergaten. Bovendien had het steeds dreigende gevaar van de zee ons belet, lang over voedsel na te denken. Thans was het geval anders, en wij dachten er bijna voortdurend aan.


  Na ons middagmaal werd Elphinstone met een troep van vier mannen naar het eiland naast het onze gezonden, om naar zeevogels en eieren te zoeken, want wij hadden opgemerkt, dat de vogels zich op die plaats verzamelden. De anderen waren maar al te blij om rust te kunnen nemen, en kropen in de schaduw van de struiken en overhangende rotsen. Deze middag genoot ik van een lange en ongestoorde slaap, die mij zeer verkwikte; ja, ik werd niet wakker voor zonsondergang, juist toen de groep van Mr. Elphinstone terug kwam. Zij kwamen bijna met lege handen terug, daar zij geen vogels en slechts drie eieren gevonden hadden. Dit was klaarblijkelijk niet het broedseizoen. Zij hadden het eilandje praktisch verlaten gevonden; de vogels waren zelf aan het vissen en de enkele, die zij gezien hadden, waren te schuw om ze te kunnen vangen.


  „Toch moeten wij het nog eens proberen,” zei Bligh. „Zij zullen spoedig terugkomen met hun maag vol. Wij kunnen ze ’s nachts zeker vangen en de maan zal voldoende licht geven voor de jacht. Mr. Cole, u moet het ditmaal eens proberen. Denk er aan, voorzichtig te zijn! Laat de vogels eerst voor de nacht neerkomen, voordat je er op af gaat.”


  „Ja, mijnheer, daar zullen wij op letten,” zei Cole.


  Samuel, Tinkler, Lamb en ik werden aangewezen om deze groep te vormen, en nadat wij ons van stokken voorzien hadden, gingen wij op weg naar het vogeleiland. Het was een prachtige avond, koel en fris, nu de zon onder was. Geen windje was waar te nemen en de oppervlakte der lagunen gloeide van de kleuren van de westelijke hemel. Onze weg voerde over een paadje van hard zand, dat over het koraalrif lag. Het was nauwelijks een dozijn passen breed en kronkelde zich in een wijde boog over een ondiepe zee, vol koraalbegroeiing, die zich tot een paar voet onder de oppervlakte verhief. De barrière, die de eilanden verbond, was ongeveer twee mijl lang. Tinkler en Lamb waren spoedig ver voor; de bootsman, Samuel en ik, volgden meer op ons gemak en stonden van tijd tot tijd stil om in de rots poelen langs het rif naar oesters en andere schaaldieren te zoeken, maar wij vonden niets dan een paar slakken, die nauwelijks groter waren dan een vingertop. Toch verzamelden wij ze in de broodzak, die wij hadden meegenomen, om er vogels in terug te brengen.


  In tegenwoordigheid van Mr. Bligh hadden wij er voor gezorgd, geen toespeling te maken op de muiterij. Ik herinner mij, dat bij een bepaalde gelegenheid de jonge Tinkler het gewaagd had twee der adelborsten te verdedigen, die op de „Bounty” waren achtergelaten, maar Bligh had hem zodanig het zwijgen opgelegd, dat niemand anders het waagde dat onderwerp in zijn tegenwoordigheid aan te roeren. Maar thans begonnen wij drieën, bevrijd van het gedwongen zwijgen, vanzelf te spreken over het veroveren van het schip en wat de aanleiding er toe geweest was.


  „Wat mij verwondert,” zei Cole, „is, dat Mr. Christian zijn plan kon maken, zonder dat een van ons er de lucht van kreeg.”


  „Van zijn kant was het een plotselinge beslissing, daar ben ik vrij zeker van,” antwoordde ik.


  „Dat is ook mijn mening,” zei Samuel. „Ongetwijfeld had de schurk het al lang van te voren uitgebroed, maar hij wachtte zijn tijd af, voor hij zijn plan aan de anderen meedeelde.”


  Cole knikte. „Ja, zo moet het wel geweest zijn,” zei hij. „Wat zou hem toch tot zo’n krankzinnige daad gebracht hebben, Mr. Ledward? Kunt u dat begrijpen? Hij had geen beter vriend dan kapitein Bligh, en in zijn hart moet hij dat geweten hebben.” Peinzend schudde hij het hoofd. „Ik mocht Mr. Christian wel,” voegde hij er bij.


  Samuel bleef staan en keek de bootsman met afschuw aan.


  „U mocht hem, Mr. Cole?” riep hij uit.


  „Zeker,” zei Cole. „Hij was opvliegend en helemaal niet gemakkelijk, als Mr. Bligh hem berispte, maar ik heb er nooit aan getwijfeld, dat hij een heer was, en een loyaal officier.”


  „Zijne Majesteit kan heren van het soort van Christian best in zijn dienst missen,” antwoordde ik. „U bent te zachtzinnig in uw oordeel, Mr. Cole. Wat men ook van Christian moge zeggen, hij is een intelligent persoon. Hij moet geweten hebben, dat hij ons allen veroordeelde tot een bijna zekere dood.”


  „Neemt u me niet kwalijk, Mr. Ledward, ik geloof niet, dat hij dat wist. Hij moet buiten zichzelf geweest zijn. Maar dit kan ik wel zeggen: Mr. Christian zal nooit meer vrede kennen. Wij zullen hem op zijn geweten wegen tot aan zijn stervensuur.”


  „Hij wordt opgehangen,” zei Samuel, met overtuiging. „Waar hij zich ook moge verstoppen, kapitein Bligh zal hem vinden, om hem aan het gerecht over te leveren.”


  „Dat zal de tijd leren, Mr. Samuel,” zei Cole. „Maar ik wed, dat hij zo al genoeg gestraft is.”


  „Denkt u, dat God hem zou kunnen vergeven, Mr. Cole?” vroeg ik, meer uit nieuwsgierigheid dan om enige andere reden.


  „Ja, mijnheer. Geen misdaad is zo zwart, dat God die niet zou kunnen vergeven, als de man werkelijk berouw heeft.”


  „Hebt u hem vergeven?” vroeg ik toen.


  Een ogenblik zweeg hij, terwijl hij die vraag overwoog. „Neen, mijnheer,” antwoordde hij dan met klem, „Nooit zal hij mijn vergiffenis ontvangen voor het leed, dat hij kapitein Bligh veroorzaakt heeft.”


  Wij waren thans vlak bij het vogeleiland. Alleen Tinkler wachtte daar op ons.


  „Waar is Lamb, Mr. Tinkler?” vroeg Cole. „Ik heb gezegd, dat jullie beiden op ons moesten wachten.”


  „Een ogenblik geleden was hij nog hier. Ik beval hem, mij te helpen naar oesters te zoeken, terwijl wij op de anderen wachtten. Verdraaid als ik weet, waar hij heen is.”


  „U hoort het te weten, Mr. Tinkler,” zei Samuel kortaf. „Als er iets mis gaat, zal kapitein Bligh hiervan horen.”


  „Wees nu geen verklikker, Samuel, in ’s hemels naam,” zei Tinkler angstig. „Wat had je dan van me verwacht — dat ik hem op de grond gooide en op zijn hoofd ging zitten? Hij kan niet ver weg zijn.”


  „De man is een dwaas,” zei Samuel. „Je moet voortdurend op hem blijven letten.”


  „Ja,” zei Cole, „als er iets verkeerds gedaan moet worden, dan zal Lamb hem dat wel lappen. Wij kunnen even goed hier wachten. We hebben tijd genoeg.”


  Geen Lamb verscheen, hoe wij ook wachtten. De naglans verdween uit de hemel en de maan, die bijna vol was, scheen met grotere pracht en deed de sterren verbleken, behalve de klaarste. De vogels moesten de tegenwoordigheid van hun vijanden gevoelen, want het duurde lang voor zij zich neerzetten. Bij duizenden cirkelden zij over het eiland, de lucht vervullende met hun rauwe kreten, maar eindelijk stierf het oorverdovende lawaai weg en waagden wij het verder te trekken op onze tocht. Ruw gemeten was het eiland een mijl lang en ongeveer de helft daarvan breed, en het scheen, dat de vogels zich op het meest veraf gelegen gedeelte voor de nacht verzameld hadden. Wij verspreidden ons ongeveer vijftig meter uit elkaar en waren nog niet ver gegaan, toen de lucht opnieuw met hun kreten vervuld werd en de maan bijna geheel verduisterd werd door hun lichamen. Ik kon wel raden, wat er gebeurd was: de slimme Lamb was, zonder op ons te wachten, midden tussen de vogels gestapt en had onze plannen verijdeld. Ik zag, hoe Tinkler en de bootsman het op een draf zetten. Mijn eigen benen waren tegen die extra inspanning niet opgewassen; ik bezat zo weinig kracht, dat die bij het bereiken van het vogeleiland reeds uitgeput was, en ik kon thans nauwelijks meer lopen, laat staan hard lopen. Volkomen bij toeval slaagde ik er in om twee zeezwaluwen neer te slaan, die laag boven mijn hoofd cirkelden. Een er van was maar licht gewond en fladderde van mij weg, maar ten slotte wist ik hem te bemachtigen. Toen ik dat gedaan had, viel ik zelf volkomen uitgeput, neer. Kort daarna voelde ik een begin van aandrang opkomen en tot mijn verwondering en opluchting merkte ik, dat ik purgeerde, voor het eerst in drie en dertig dagen. Misschien moest ik in stilte over de zaak heengaan; onder normale omstandigheden is dit niet iets, dat men zou vermelden; maar leden van mijn beroep zullen de belangstelling begrijpen, die ik voelde voor het vervullen van een functie, die reeds zo lang was achterwege gebleven, en over het resultaat. De excrementen waren merkwaardig om te zien: harde ronde kogels, nog niet zo groot als schapenkeutels, die er in het maanlicht volkomen zwart uitzagen. De hoeveelheid was erbarmelijk klein, en toch geloof ik, dat het alles was, wat mijn endeldarm op dat ogenblik bevatte. Het bevestigde mijn mening, die ik tegenover Mr. Nelson geuit had, dat ons lichaam, op een minimaal gedeelte na, alles had opgenomen van het weinige voedsel, dat het ontvangen had.


  Met mijn beide kostbare vogels liep ik nu, slap op de benen, achter mijn makkers aan, die ik eindelijk op een plaats verzameld vond rondom de hurkende gestalte van de onkameraadschappelijke Lamb.


  „Kijk dat ongeluk eens aan, Mr. Ledward,” riep Samuel, wiens stem van woede trilde. „Ziet u, wat hij gedaan heeft?” Cole zei niets, maar stond met over elkaar gevouwen armen de man streng aan te kijken. Boven onze hoofden vlogen de zeezwaluwen bij duizenden, maar zij waren ver buiten ons bereik. Hun kreten waren bijna oorverdovend; wij moesten schreeuwen om ons zelf verstaanbaar te maken.


  Maar er waren geen woorden nodig om mij te verhalen, wat er geschied was. Gezicht en handen van Lamb waren met bloed besmeurd en om hem heen lagen de afgeknauwde karkassen van negen vogels, die hij gevangen had. Ik moet hem de eer geven, dat hij het grondig gedaan had; er was nauwelijks iets anders over dan veren, beenderen en ingewanden. Hij jammerde iets dat onverstaanbaar was bij het tumult van de schreeuwende vogels. Plotseling gaf de bootsman hem een stomp, die hem in zijn volle lengte in het zand deed tuimelen. Mr. Cole boog zich over hem heen. „Blijf hier,” brulde hij. „Als je hem van deze plaats smeert, schurk die je bent, zal ik je half dood ranselen!”


  Wij gingen verder op onze tocht, die nu wel bijna hopeloos geworden was. De vogels waren volkomen schichtig geworden, en ofschoon wij twee volle uren wachtten, kwamen zij niet meer omlaag. Een paar waagden zich op de grond, maar voor wij ze konden bereiken, vlogen zij al weer op. Wij vingen er bij elkaar maar twaalf, ofschoon wij met onze zak vol hadden kunnen terugkeren.


  Langzaam sleepten wij ons terug, uitgeput van de vermoeienis van de tocht en vol tegenzin om ons kamp weer te bereiken, want wij wisten maar al te goed, hoe bitter de teleurstelling zou zijn van hen, die onze terugkeer afwachtten. Dit was het eerste vogeleiland, dat wij ontmoet hadden, en wij hadden ons reeds verheugd op een maal van gebraden zeevogels, met een verlangen, dat belachelijk geweest zou zijn, als het niet zo aandoenlijk geweest was. Mr. Cole droeg de zak en dreef Lamb voor zich uit. De man ging maar steeds door met zijn verachtelijk gefleem, of wij niets aan Mr. Bligh wilden zeggen.


  „Ik had mijn verstand helemaal niet bij elkaar, Mr. Cole. Dat is zo, heus. Ik was zo uitgehongerd...”


  „Uitgehongerd?” zei Samuel. „En de anderen dan, smerige dief? Niet bij je verstand! Dat moet je eens aan kapitein Bligh vertellen!” De bootsman bleef staan. „Mr. Samuel, het is maar beter als we hem niet de volle waarheid vertellen.”


  „Wat!” riep Samuel uit, „zou je zo’n schurk nog willen beschermen? Die ons, misschien, van alle levenskansen beroofd heeft?”


  „Ik zou hem niet willen beschermen,” zei Cole, „maar ik zou me schamen om kapitein Bligh te laten weten, wat een armzalig mormel er tussen ons in leeft.”


  „Dat weet hij al,” antwoordde Samuel. „Is de man geen lastpost voor ons geweest; gedurende de gehele reis, van Tofoa af? Hij heeft al die tijd niets gedaan dan liggen jammeren in de boot. Ik wed, dat we het aan hem te danken hebben, dat het spek gestolen is...”


  „Ik ben er niet aan geweest, mijnheer! Ik heb het niet gedaan . ..” „Het is wel waar, schurk! Jij moet het geweest zijn. Niemand dan jij zou zo honds geweest zijn, om het van zijn scheepsmakkers te stelen.” In waarheid was hij een miserabel schepsel, die nietswaardige Lamb. Ik twijfelde er niet aan, dat Samuel gelijk had met zijn woorden, dat hij de dief van het spek was. Maar nu dat eenmaal weg was, en de vogels evenzo, was ik het met Cole eens, dat wij er niets mede konden winnen, als wij vertelden van Lambs orgie van rauwe vogels. Tinkler koos onze zijde, en eindelijk vond Samuel goed, dat dat punt geheim zou blijven. „Maar kapitein Bligh moet weten, wiens schuld het was, dat de vogels opgeschrikt werden,” zeide hij. „Zeker,” zei Cole, „wij zijn aan onszelf verschuldigd, dat we dat vertellen,” en daarover waren wij het eens.


  Kapitein Bligh was natuurlijk woedend. Hij greep de vogelstok van de man, en ranselde er hem behoorlijk mee af, en nimmer was een straf meer verdiend.


  Die avond vormden wij een treurig gezelschap. Er was zorgvuldig een kolenvuur onderhouden tegen onze terugkeer, om dan de vogels te braden, en iedereen had zichzelf al minstens twee vogels toegedacht. Maar toen Mr. Bligh het treurige resultaat van onze expeditie zag, werden de twaalf vogels, ofschoon zij geplukt en gebraden werden, zorgvuldig weggeborgen voor toekomstig gebruik, en als avondmaal kregen wij water, het handjevol zeeslakken, dat wij gevonden hadden, en een paar oesters. Elphinstone en Hayward werden toen op wacht gezet, en wij anderen gingen liggen slapen.


  Het scheen mij toe, dat ik nog maar pas de ogen gesloten had, toen ik gewekt werd om het eiland in een gloed van licht te zien. De nacht was kil en de stuurman had voor zichzelf een vuur aangestoken op een afstand van de anderen. Wat ruw droog gras, dat het eiland bedekte, had vuur gevat, en de vlam verspreidde zich snel, en brandde een tijdlang heftig. Dat deed voor Mr. Bligh de beker overlopen. Wij deden vergeefse pogingen om de vlammen uit te slaan, en toen zij ten laatste uit zich zelf uitgebrand waren, gaf hij de gehele bemanning, Mr. Fryer in het bijzonder, een standje, dat bijna een vol kwartier duurde.


  „U, mijnheer!” brulde hij tegen Fryer, „die met mij een voorbeeld moest geven aan alle anderen. U bent een schande voor uw beroep! U bent de meest onhandige ellendige kaffer van de bemanning! Let op mijn woorden! De wilden zullen hierdoor zeker op ons afkomen! En dat is uw verdiende loon! Wat zijn jullie waard, jullie allemaal bij elkaar? Een onnutter stel schurken heb ik nog nooit tot mijn ongeluk gecommandeerd! Ik stuur jullie uit om vogels, naar een eiland, waar zij met duizenden bij elkaar komen. Je jaagt ze op als een stel kinderen en vangt er geen. Ik stuur je uit om schaaldieren. Je vindt er geen. Ik zet je aan het vissen. Je vangt er geen. En toch verwacht je van mij, dat ik jullie zal voeden. En als ik mijn ogen tien minuten dicht doe, ben je weer aan iets onhandigst bezig, dat ons aller ondergang kan betekenen! En je verwacht, dat ik jullie veilig naar Timor breng! Bij God, als ik dat zal doen, dan zal het zeker niet dank zij jullie hulp zijn!”


  Eindelijk kwam hij tot bedaren. „Ga maar slapen,” zei hij ruw. „Dit kan wel onze laatste nacht aan wal zijn tot aan het eind van de reis, dus maak er gebruik van.”


  Ik bleef een tijdlang wakker liggen. Nelson, die naast mij lag, draaide zich om, om mij toe te fluisteren. „Wat een kerel is het, Ledward,” zeide hij. „Het heeft mij moed gegeven, dat ik hem weer eens in een woedende bui heb gezien. We zullen Timor wel halen. Ik heb hem groot onrecht aangedaan, door er ooit aan te twijfelen.”


  Zo dacht ik er eveneens over, en inwendig dankte ik God, dat hij, en niemand anders, de barkas van de „Bounty” commandeerde.


  XI.


  Reeds vóór het aanbreken van de dag waren wij op, zeer verkwikt door zes of zeven uur slaap. Mr. Bligh werd in de beste stemming wakker, met het plan ons onmiddellijk in te schepen, maar was vertoornd, toen hij hoorde, dat Lamb te ziek was om in de barkas te gaan. „Wat mankeert die kerel, Mr. Ledward?” vroeg hij, terwijl hij met een uitdrukking van afkeer op de man neerkeek. Lamb lag kronkelend van de buikpijn door zijn zwelgpartij van de vorige avond; er was geen twijfel mogelijk aan de pijn, die hij te verduren had. Eerst wilde ik Bligh de waarheid mededelen, want mijn ongeduld met deze kerel, die meer dan onbruikbaar was, was even groot als het zijne. Echter hield ik mijzelf in, en wilde hem juist purgeren, toen hij door een hevige onpasselijkheid werd aangegrepen. Een half uur later werd hij naar de boot gedragen en gingen wij voort op onze tocht.


  Het was een prachtige ochtend, met een wolkeloze hemel en een frisse bries uit het O.Z.O. Dit gedeelte van de kust van Nieuw-Holland ligt in de richting van de zuidoostenwinden en gedurende de tijd, dat wij binnen de riffen voeren, hadden wij voortdurend een mooie, frisse zeil-bries achter.


  Mr. Fryer zat aan het roer. Kapitein Bligh zat naast hem, met zijn journaal open op zijn knieën, bezig met zijn gewone werk om de kust in kaart te brengen. Vaak wierp hij een blik op het kompas om de positie vast te stellen van de punten, uitlopers en bijzondere kentekenen aan wal; zonder de ogen van zijn werk op te slaan, beval hij met korte tussenpozen: „Breng de log uit,” en noteerde dan de snelheid van de barkas. Nelson had mij verteld, en ik geloofde het graag, dat kapitein Cook Bligh destijds, niettegenstaande diens jeugd, een van de bekwaamste cartografen van die tijd achtte. En ik vertrouw, dat de officier, die eens zal uitgezonden worden om een zorgvuldig onderzoek van deze kust te leiden, verbaasd zal zijn over de nauwkeurigheid van de kaart die Bligh, slechts met behulp van zijn sextant, een kompas en een ruwe log, getekend heeft, in de stuurstoel van een boot van drie en twintig voet lang, die snel in noordelijke richting zeilde en nauwelijks een enkele maal stilhield.


  De gehele tijd, dat wij binnen de riffen van Nieuw-Holland voeren, was Bligh in dit werk verdiept, zelfs zozeer, dat hij uren achter elkaar onze aanwezigheid geheel scheen te vergeten. Mr. Bligh was een geboren ontdekkingsreiziger, maar zijn belangstelling ging minder uit naar de vreemde volkeren en de bijzonderheden der natuur, dan wel naar het in kaart brengen van onbekende kusten. Ik ben er zeker van, dat er heel wat uren binnen de riffen waren, dat hij de „Bounty” vergat, zelfs de muiterij; vergat dat hij in een kleine, ongewapende boot zat, half verhongerd, blootgesteld aan weer en wind, en honderden mijlen ver weg van de dichtstbijzijnde Europese vestiging. Zo intens was de uitdrukking van belangstelling en tevredenheid op zijn gelaat, dat het alleen al een genoegen was, daarnaar te kijken.


  Wij hadden ongeveer twee mijlen naar het noorden gezeild, toen er een zware golfslag uit het oosten opkwam, hetgeen ons deed veronderstellen, dat er een opening in de riffen, die het grootste deel van deze kusten beschermen, moest zijn. De zee bleef ruw, terwijl wij tussen een ondiep gedeelte, waarop zich twee zandbanken bevonden, en twee andere eilandjes, vier mijl naar het westen, doorvoeren. Tegen de middag voeren wij langs zes andere banken, bedekt met frisse groene struiken, die een tegenstelling vormden met het vasteland, dat thans kaal was, met zandheuvels langs de kust. Een heuvel met vlakke top voor ons uit, werd door kapitein Bligh Puddingpan Heuvel genoemd; twee ronde heuvels, iets naar het noorden, noemde hij De Boezem. Twee uur voor zonsondergang kwamen wij langs een groot eiland, dat Bligh gaarne had willen onderzoeken. Het scheen de ingang te vormen tot een veilige en gemakkelijke haven.


  Drie mijl ten noorden van dit eiland vonden wij een klein eiland, waar wij de nacht wilden doorbrengen. De zee was ruw, de wind kwam thans met vlagen opzetten, en er stond een sterke stroom in noordelijke richting. Ofschoon het dicht begroeid was met lage struiken, scheen het eiland niets anders te zijn dan een massa rotsen, met slechts een enkele lastige landingsplaats aan lij van een rotspunt. Een haai van monsterachtige afmetingen zwom een tijd lang naast de boot, toen wij het land naderden, en toen wij de punt rondden, zagen enkelen van ons een groot dier, dat op een krokodil geleek, onder de boot doorgaan. „Groter dan de barkas was hij,” zei Cole, toen de kapitein hem ondervroeg, „met vier poten en een dikke, lange staart. Een krokodil, daar kunt u van op aan, mijnheer.”


  Het was een armzalige ankerplaats, want het koraal daalde als een loodrechte muur van de oppervlakte tot twee vadem diep af; en de bodem was erg slecht. De wind wakkerde aan en de stroom kwam met kracht om de punt heen.


  Nadat hij de boot langs de rotsen gelegd had, beval kapitein Bligh, dat Fryer met een paar mannen de nacht aan wal zouden doorbrengen, daar de ankerplaats te onzeker was, dan dat allen de boot in dit weer zouden kunnen verlaten. Toen wij ver naar lij afdreven, werd het anker uitgeworpen. Het bleef een ogenblik haken en hield toen, nadat het touw gevierd was; maar toen het gewicht van de barkas eraan begon te trekken, brak de lijn plotseling door.


  „Genoeg gevierd, jullie dwazen!” brulde Bligh, die niet wist wat er gebeurd was. „Verdraaid, bootsman! Wat ben je aan het doen?”


  „We hebben het anker verloren, mijnheer!” schreeuwde Cole.


  „Aan de riemen!”


  De mannen brachten hun riemen uit en trokken met alle macht, want evenals de kapitein gaven zij zich rekenschap van het gevaar om op zo’n nacht van de kust weg te waaien. Hun uiterste inspanning was maar net voldoende om langzaam te winnen tegen stroom en wind in. Bligh kwam naar voren, waar Cole de gebroken lijn nakeek.


  „Een rotte plek, mijnheer,” zei de bootsman; „het kwam door het roestige anker.”


  Hij opende zijn knipmes en sneed de slechte plek weg. Bligh keek naar beneden in het water voor ons uit. „Houdt de boot op deze plaats!” beval hij, zonder het hoofd om te draaien.


  Er was iets onheilspellends aan deze plaats en de wilde, rode zonsondergang; de gedachte aan de monsters die wij nog zo kort te voren gezien hadden, zou de meeste mannen wel teruggehouden hebben van wat Bligh thans deed. Hij trok zijn versleten hemd en broek uit, greep het eind van het ankertouw en dook in zee.


  Cole staarde hem angstig na, en toen, daar hij zag, dat de mannen een ogenblik lang in hun verbazing met roeien hadden opgehouden, brulde hij: „Halen, zeg ik je! Wil je dan de lijn uit de handen van de kapitein trekken? Halen, domme kerels!”


  Al schreeuwende, vierde Cole de lijn en staarde ernstig in het water. Kapitein Bligh kwam naar de oppervlakte, haalde drie of vier maal adem en dook opnieuw. Bijna een minuut verliep voor hij weer bovenkwam. Ditmaal zwom hij naar de achtersteven van de boot en hees zich aan boord. Een paar seconden lang bleef hij op het dolboord zitten, terwijl hij snel ademhaalde.


  „Waarlijk, mijnheer,” merkte ik op, „ik ben blij, dat u mij niet gevraagd hebt om te duiken.”


  Hij lachte grimmig. „Ik was er ook niet happig op, om naar beneden te gaan, maar ik zal niemand vragen iets te doen, waar ik zelf bang voor ben. Ieder ogenblik dacht ik aan die monsterachtige haai.” Hij rilde, „Nelson, wat was dat andere beest, dat wij zagen — een krokodil?”


  „Dat zou ik wel denken,” antwoordde Nelson. „Kapitein Cook heeft in deze wateren dieren gezien, die hij voor krokodillen hield.”


  Bligh rilde tegen wil en dank. „Ik ben blij, dat ik in de boot ben,” zei hij. „Wij liggen hier op een lelijke plaats, en die stromingen zijn duivels; zij schijnen in alle richtingen te lopen.”


  „Het was gelukkig, dat u het anker bereikte, mijnheer,” zei Peckover.


  „Ja zeker, Mr. Peckover, maar de Indiërs van Otaheite zijn je mensen voor dit werk. Ik slaagde erin, om de lijn door de ring te scheren voor ik boven moest komen om adem te halen, maar zij zouden beneden gebleven zijn om hem te halen. Wij blanken zijn niets waard onder water.”


  De schemering viel en wij maakten gebruik van het laatste daglicht, om ons kleine deel te nuttigen van de half bereide vogels, die over waren van wat wij op het Lagunen Eiland gevangen hadden. In de sterke wind en stroom dobberde de boot onzeker aan het anker, en wij brachten een ellendige nacht door. De maan, die bijna vol was, ging een tijd vóór het daglicht onder; bij het eerste ochtend grauwen ging kapitein Bligh met enige anderen aan land, om te zien, wat wij aan wal konden bemachtigen, en liet Cole en Peckover achter om op de barkas te passen.


  Nelson had een tamelijk rustige nacht doorgebracht achter een paar rotsen; hij was wakker en wij gingen samen op weg om de andere kant van het eiland te doorzoeken. Toen wij door het struikgewas trokken, vonden wij de rug platen van veel schildpadden, waarvan sommige zeer groot waren, en de overblijfselen van vuren, waarin de Indiërs vlees gebraden hadden. Ik was tevergeefs aan het zoeken naar schaaldieren op een klein, zandig strand, dat blootstond aan de oostenwind, toen ik Nelson hoorde roepen.


  Snel keerde ik mij om, en zag, hoe hij trachtte een schildpad van enorme grootte, die juist voor de dag gekomen was van achter een paar bosjes en op weg was naar de oever, om te keren. „Ledward!” riep hij opnieuw uit volle macht.


  In een oogwenk stond ik naast hem, maar onze vereende krachten waren niet voldoende om een zijde van de schildpad van het zand op te tillen. De gehele tijd, dat wij worstelden om hem te keren, bewoog hij wanhopig zijn poten, waarbij hij ons met zand overdekte, en zich vlug naar de zee bewoog, die slechts op enkele meters afstand lag. Zijn kracht was geweldig; hij moet niet minder dan vierhonderd pond gewogen hebben. Toen wij de onmogelijkheid inzagen om hem te keren, gaven Wij onze pogingen op en grepen ieder een achterpoot beet, terwijl wij met alle macht achteruit trokken. Maar thans had hij het vochtige zand bereikt, waar de krachtige voorpoten steun vonden, en niettegenstaande onze uiterste inspanning, trok hij ons, stukje voor stukje, naar de zee. Door het water trok hij ons voort en onze houvast verminderde; en toen hij plotseling het diepe water indook, waren wij genoodzaakt hem los te laten.


  Hijgend, en van hoofd tot de voeten nat, hadden wij nauwelijks kracht genoeg om naar het zand terug te keren. Toen wij daar waren, zegen wij naast elkaar neer. Na een lange stilte keek Nelson mij met een wrange glimlach aan.


  „Och,” zei hij treurig, „dat was een tragedie! Er was zeker voor veertien dagen voedsel aan dat beest, Ledward!”


  „Minstens,” antwoordde ik. „Misschien heeft het eieren gelegd. Laten we gaan zoeken.”


  Nelson schudde het hoofd. „Neen. Ik verraste hem, net toen hij begon te graven. Hij was juist uit zee gekomen, want zijn rug was nog nat.”


  Opnieuw zwegen wij en eindelijk zeide hij: „Wij zullen hier maar niets van aan de anderen zeggen, hè, Ledward?”


  Langzaam wandelden wij over het eiland terug en stonden op een hoger deel stil, om uit te rusten. Iets naar links konden wij de anderen op het strand bij de barkas verzameld zien. Nelson ging even liggen met de handen achter het hoofd, en strekte zijn benen in hun volle lengte uit.


  „Je moest mijn voorbeeld maar volgen,” zeide hij. „Misschien zal het onze laatste gelegenheid zijn.”


  „De laatste? Dat toch zeker niet!” riep ik uit.


  „Bligh denkt, dat we morgen of overmorgen van de kust vrij zullen komen.”


  Ik trachtte te glimlachen, met enige twijfel. „Onder ons gezegd, Nelson, ik moet je bekennen, dat er geen man in de boot dat vooruitzicht meer kan vrezen dan ik.”


  „Vrezen? Ik sidder al bij de gedachte alleen! God moge ons bijstaan als we nog eens zo’n nacht krijgen als die op weg naar Nieuw-Holland!”


  Wij vonden Bligh op ons wachten. De anderen hadden niets gevonden, dus praaide hij de barkas en spoedig hesen wij de zeilen. Het vasteland strekte zich op deze plaats uit van Z.O. bij Z. naar W.N.W. half W., en een hoog afgeknot eiland lag naar het noorden op vier of vijf zeemijl afstand.


  Toen wij langs dit eiland voeren, zagen wij een grote opening in de kust, waarin een aantal bergachtige eilanden. Naar het noorden en westen was het land hoog, bebost en afgebrokkeld, met veel eilanden vlak bij het land.


  Wij stuurden thans hoe langer hoe meer naar het westen, en kapitein Bligh deelde ons mede, dat hij er vrij zeker van was, dat wij ons in de loop van de namiddag van de kust van Nieuw-Holland zouden verwijderen.


  Tegen twee uur, toen wij naar het meest westelijke gedeelte van het vasteland, dat thans nog in zicht was, stuurden, kwamen wij aan een grote zandbank, die zich vele mijlen ver in zee uitstrekte, en waren verplicht het zeil bij de wind te brassen om er omheen te komen. Bligh noemde die plek Zandbank-Kaap. Juist voor donker kwamen wij langs een klein eiland, of rots, waar een ontelbaar aantal zeezwaluwen nestelde, Er was geen land in zicht naar het noorden, zuiden of westen. Driehonderd zeemijlen verlaten oceaan lagen thans tussen ons en Timor.


  In de zes dagen, die wij binnen de riffen van Nieuw-Holland hadden doorgebracht, hadden wij de gelegenheid gehad des nachts enigszins rustig te slapen, en ons te verkwikken met het weinige, dat de eilanden ons boden. En, voor alles, de wallen van koraal beveiligden ons tegen de aanvallen van onze oude vijand, de zee.


  Maar de zee had ons niet vergeten, en lag aan de andere kant van Zandbank-Kaap op ons te wachten, gewapend met krachtige stormen uit het oosten en stortvloeden van regen, zonder ophouden, zeven dagen lang. Bij de ellende van die week zal ik niet blijven stilstaan.


  Op de ochtend van 10 juni lag ik ineengekrompen in de stuurstoel. Lamb, Simpson en Nelson waren er even erg aan toe als ik, en Lebogue, de zeilmaker van de „Bounty”, die eens de meest geharde oude zeeman was, die men zich denken kan, lag voor in de boot met gesloten ogen. Zijn benen waren afschuwelijk gezwollen, en zijn vlees had alle veerkracht verloren; als men erin drukte of kneep, bleef de indruk van de vingers achter.


  De bries woei nog flink, ofschoon de zee gedurende de nacht bedaard was, en slechts twee man waren aan het hozen. Elphinstone stuurde, met Bligh naast zich. Het gezicht van beide mannen was hol als van een spook, maar terwijl de stuurmansmaat dof naar het kompas staarde, stonden de ogen van de kapitein rustig. Onze vislijn was vlak achter Bligh vastgemaakt. Voortdurend, bij dag en nacht, hadden wij die voortgesleept, meer dan drieduizend mijl ver, zonder ook maar één vis te vangen, ofschoon Cole en Peckover al hun vindingrijkheid hadden aangewend om allerlei lokaas uit te denken, gemaakt van veren en lappen. Peckover had de vorige avond een nieuw aas aan de haak geslagen, en daarvoor de veren van een zeezwaluw gebruikt, door kapitein Bligh op de 5de gevangen, de enige vogel, die wij bemachtigd hadden, sinds ons vertrek van Nieuw-Holland.


  Half versuft van zwakte keek ik toevallig naar de lijn. Wij liepen op dat ogenblik niet minder dan vier knopen, en het verwonderde mij, te zien, hoe de lijn, in plaats van achter ons aan te slepen, met een rechte hoek van de boot afweek. Een ogenblik lang drong de betekenis daarvan niet tot mij door. Toen zei ik, terwijl ik mijn stem zo vast mogelijk trachtte te laten klinken: „Een vis!”


  Mr. Bligh schrok op, greep de lijn, stond op, en begon hem langzaam in te halen, met een kracht, waarover ik mij verbaasde.


  „Hoezee, jongens!” riep hij uit, „deze zal ons niet ontsnappen!”


  Het was een dolfijn, ongeveer twintig pond zwaar. De kapitein haalde hem, terwijl hij sprong en spartelde, binnen, wierp hem over het dolboord, en viel ermede op de bodem van de boot, terwijl hij de vis tegen zich aandrukte.


  „Je mes, Mr. Peckover!” riep hij, terwijl hij zijn greep om de spartelende vis geen ogenblik verslapte.


  In een ogenblik had de kanonnier de kop onder de kieuwen doorgesneden, maar Mr. Bligh hield de dolfijn, die in zijn doodstrijd in vele kleuren gloeide en af en toe sidderde tot hij eindelijk slap neerlag, stevig vast. De kapitein stond met moeite op, waste zijn handen over de kant, en ging weer zitten, terwijl hij snel ademhaalde. Peckover keek hem met bewondering aan.


  „Die spring-kuren hoeft hij bij u niet te proberen, mijnheer!” zeide hij.


  „Je kunt Mr. Ledward bedanken,” zei Bligh. „We hebben zo lang zonder geluk gesleept, dat ik wed, dat niemand anders er op gelet zou hebben!” Peckover keek verlangend naar de ronde flank van de vis, en Bligh vervolgde: „Ja, verdeel hem maar — ingewanden, lever en alles.”


  Peckover knielde naast de vis neer, terwijl hij hardop dacht over de verdelingslijnen, die hij zou moeten trekken, waarbij hij telkens van gedachten scheen te veranderen. Eindelijk begon hij te snijden. Het volk keek bij de bewerking toe met een gretigheid, die onder fortuinlijke omstandigheden lachwekkend zou hebben geleken. Slechts Elphinstone aan het roer had gedurende de gehele geschiedenis zijn onverschillig voorkomen behouden, en keek afwezig naar het kompas, en van tijd tot tijd naar de horizon.


  Op aanwijzing van Bligh verdeelde de kanonnier de vis in zes en dertig delen, elk van ongeveer een half pond. Hiervan werden er thans achttien verdeeld op onze methode van „voor wie zal dit zijn?” Een mooie moot kwam mij toe; de kapitein kreeg de lever en ongeveer twee ons vlees. Lebogue schudde zwakjes het hoofd, toen hem zijn deel werd aangeboden, en fluisterde: „Ik eet niet meer, jongen.”


  Ik slaagde erin mij op mijn zijde te wenden, toen Tinkler mij mijn vis in een kokosdop overhandigde, maar ik was nu in zo’n toestand, dat het gezicht van het rauwe vlees mij tegenstond.


  Daar ik zag, dat Nelson hetzelfde voelde, deed ik mijn best om voor te wenden, dat ik at, en borg mijn schaal toen uit het gezicht. Ik heb geen sterk gestel en het prikkelde mij, dat ik zo zwak was, terwijl anderen nog in staat waren te hozen en de zeilen te hanteren. Nelson lag vlak naast me, en zei met zachte stem: „Verdraaid, Ledward, ik kan die vis niet eten.” „Ik ook niet,” antwoordde ik.


  „Het komt er niet op aan, wij zullen Timor wel gauw in ’t zicht krijgen.”


  „Mr. Samuel,” zei Bligh, „deel een lepelvol wijn uit aan hen, die het zwakst zijn.


  Hij was de lever van de dolfijn aan het eten, en ik kon zien, dat hij even weinig als ik zijn voedsel genoot. Maar hij beheerste zich met kracht, en kauwde en slikte mondvol na mondvol door.


  Tegen de middag draaide de wind van het O.Z.O. naar bijna N.O., en dwong ons de zeilen neer te laten en weer te hijsen over stuurboord. Toen overviel ons een donkere regenbui, die onze vaten vulde en ons toestond, volop te drinken. Zij, die daartoe in staat waren, wrongen hun natte lompen uit in zout water, en deden hetzelfde voor hun zwakkere maats. De hemel was bewolkt, en ofschoon er een lange golfslag uit het oosten stond, was er een lichte wind en kregen wij weinig water over de achtersteven. De bootsman staarde naar achteren.


  „Kijk eens, mijnheer!” riep hij opeens tegen Bligh.


  Verscheidene mannen draaiden het hoofd om; toen ik mij een weinig ophief om te kijken, hoorde ik Hallet zeggen: „Wat is dat?”


  Vlak achter ons, en niet meer dan een kwart mijl verwijderd, hing een zwarte wolk, met een afhangende punt, die liet water met zonderlinge schokken naderde, laag over de zee. En vlak daaronder werd de zee beroerd als door een kleine maalstroom. Langzamerhand verhief zich de zee kegelvormig met een stromend en brullend geluid, dat thans duidelijk hoorbaar was; allengs zakte de wolk naar beneden om de zee te ontmoeten. Toen, plotseling, kwamen zee en wolk samen tot een snel draaiende kolom, die langer werd, nu de wolk zich scheen te verheffen.


  „Alleen maar een hoos,” zei Bligh, na een blik achter zich te hebben geworpen. „Let op, als ik het commando geef.”


  Een tijd lang scheen de hoos op dezelfde plaats te blijven, en werd hoger en breder, alsof hij krachten verzamelde. Toen begon hij zich te bewegen, recht in onze richting.


  „Bijdraaien,” beval Bligh de roerganger rustig. „Juist, zo!” En toen de zeilen begonnen te klapperen: „Aan de zeilen, jongens, — stevig aanhalen!”


  Wij hadden onze koers geen ogenblik te vroeg omgegooid. De wolk die thans boven ons dreef, was zo zwart als inkt, in het midden groenachtig bleek; wij hadden geen vijftig meter gezeild, met stevig aangehaalde zeilen, toen de hoos achter ons voorbij ging, een majestueus en indrukwekkend schouwspel. Allen, behalve Mr. Bligh, staarden er in zwijgende ontsteltenis naar. De waterkolom, vele honderden voeten hoog, en dikker dan de zwaarste eik in Engeland, had een helder, glasachtig voorkomen, en scheen met ongelofelijke snelheid in de rondte te draaien. Aan zijn voet kookte en karnde de zee met een lawaai dat een luide kreet overstemd zou hebben. Ik geloof niet, dat er iemand in de boot erg bang was; wij hadden zoveel doorgemaakt en waren door ons lijden zo verslapt, dat de dood ons niet zo angstwekkend scheen. Maar zelfs in mijn zwakke toestand, sidderde ik van ontzag bij de uiting van Gods majesteit over de wateren. Geen woord werd er gezegd tot de hoos een halve mijl verwijderd was, en Bligh beval de koers weer te veranderen.


  „Ledward,” merkte Nelson, met een zwakke stem, kalmpjes op: „Dat zou ik voor geen duizend pond hebben willen missen!”


  „Ik heb er al veel gezien,” zei Bligh, „ofschoon nooit van zo dichtbij. Er is maar weinig gevaar bij, behalve ’s nachts...”


  Plotseling sloot hij zijn mond en boog zich in kramp voorover. Het volgende ogenblik lag zijn hoofd over het dolboord, terwijl hij braakte en spuwde. Na lange tijd spoelde hij zijn mond met zeewater en ging doodsbleek rechtop zitten.


  „Wat water, Mr. Samuel,” kon hij nog zeggen. „Ja ... een volle halve pint.”


  Het water bracht hem opnieuw naar het dolboord, en gedurende de rest van de middag was Mr. Bligh in een erbarmelijke toestand. Ik geloof, dat de lever van de dolfijn vergiftigd was, zoals men zegt dat vaak het geval is, ofschoon het ook kan zijn, dat Bligh de toestand had bereikt, waarin ik ook verkeerde, dat de uitgeputte maag geen voedsel meer kon opnemen. Ofschoon hij voortdurend braakte en spuwde en aan vreselijke krampen leed, weigerde hij te gaan liggen, maar hield tussen zijn aanvallen het oog op onze koers, en regelde het aanhalen van de zeilen. Bij zonsondergang nam hij een lepel vol wijn, die zijn maag hield, en scheen er door te komen.


  Ofschoon ik geen honger of erge pijn meer voelde, scheen de nacht mij oneindig lang. De maan kwam om ongeveer tien uur vlak achter ons op, en scheen mij recht in het gezicht. Ik dommelde in, werd wakker, trachtte mijn stijve benen uit te strekken en dommelde weer in. Soms hoorde ik Nelson in zijn slaap mompelen. De kapitein kon een tijdje inslapen en in de eerste uren van de nacht, toen de maan zowat twee uur op was, loste hij Fryer aan het roer af. De maan stond in het zenit, waardoor ik de tijd op vier uur in de morgen schatte, toen Bligh Elphinstone wekte, en opnieuw ging liggen slapen. De wind was oost, en ofschoon het maanlicht de sterren deed verbleken, kon ik het Zuiderkruis aan bakboord waarnemen.


  Aan de anderen had ik niets van mijn vrees gezegd, maar reeds een paar dagen lang had ik reden te vermoeden, dat het verstand van Elphinstone het, ten gevolge van de ontbering, opgaf. Hij was niet meer uitgeteerd dan iemand anders in de barkas, maar zijn starende ogen, zijn gebrek aan belangstelling in wat er om hem heen gebeurde, en de wijze waarop ik hem een of tweemaal betrapt had, als hij in zichzelf mompelde, waren symptomen van een verzwakt verstand. Toen Bligh hem bij de schouders greep om hem te wekken, zeide hij met doffe stem: „Ja, mijnheer!” en nam werktuigelijk het roer.


  Het was de wacht van Peckover; als ik mijn hoofd omdraaide, kon ik hem met een paar anderen voorop zien zitten. Zijn schouders waren gebogen en van tijd tot tijd knikte hij en betrapte er zichzelf op, dat hij heldhaftige pogingen aan wendde om wakker te blijven. Een voortdurend geluid van zwak gekerm en gemompel steeg op van de mannen, die onder in de barkas lagen te slapen; een droomloze slaap was ons al vele dagen lang onbekend. Spoedig begon Bligh zachtjes en onregelmatig te snurken.


  Elphinstone zat onbeweeglijk bij het roer gehurkt en staarde met een lege uitdrukking op het gezicht recht voor zich uit. Ik kon zien, hoe zijn lippen zich bewogen, terwijl hij in zichzelf mompelde, maar kon geen woorden verstaan. Toen dommelde ik een tijdje in.


  Het was nog nacht, toen ik ontwaakte, ofschoon het al dicht bij zonsopgang was. De stuurmansmaat zat gehurkt aan het roer, en scheen zich nauwelijks bewogen te hebben, sinds ik het laatst naar hem gekeken had. Een tijd lang merkte ik niets bijzonders: doch toen ik over het dolboord keek, merkte ik, dat het Zuiderkruis niet meer op zij van ons stond. Het was nu aan de bakboordboeg; onze koers was van westelijk naar zuidwestelijk veranderd. Elphinstone leunde naar mij toe.


  „Het land!” fluisterde hij verlangend. „Daarginds, vlak voor ons uit! Pas op! Maak Mr. Bligh niet wakker!”


  Met moeite worstelde ik mij overeind in een houding, zodat ik vooruit kon kijken. Peckover en de anderen zaten gebogen op de doften te slapen. Voor de barkas lag slechts de wijde, maanlichten zee, en een horizon, die leeg was, op een paar verspreide wolken na.


  „Timor,” fluisterde Elphinstone, triomfantelijk. „God is met ons, Mr. Ledward! Hij liet de wind naar het noordoosten draaien, zodat we hem nog steeds achter ons hebben. Nu, zie je het niet? De bergen en de grote valleien . .. Een mooi eiland wed ik, waar we alles zullen vinden, wat we nodig hebben.”


  Hij sprak met zo’n ernst, dat ik nog eens naar voren keek, en aan mijn ogen begon te twijfelen, maar ik zag niets dan de golfslag van de verlaten zee onder het maanlicht. Bligh bewoog zich en rees overeind in zittende houding. Met een enkele blik overzag hij de toestand.


  „Wat betekent dat, Mr. Elphinstone?” vroeg hij met hese stem. „Wie gaf u opdracht om de koers te veranderen?”


  „Land, kapitein Bligh! Kijk voor u uit! Ik stuurde er heen, toen ik een uur geleden de bergen in zicht kreeg!”


  Bligh wendde zich om en staarde over de zee, „Land!” zeide hij, alsof hij aan zijn eigen verstand twijfelde. „Waar dan?”


  „Vlak vooruit, mijnheer. Ziet u dan die grote vallei daarginds niet, en die hoge kam daarboven? . . . Het eiland ziet er even rijk uit als Otaheite!”


  Bligh wierp mij snel een blik toe. „Ga naar voren, Mr. Elphinstone!” beval hij. „Ga direct liggen en zie, dat je wat slaap krijgt.”


  Tot mijn verwondering zei de stuurmansmaat niets meer over het land, maar gaf de stuurstok aan Bligh over, en baande zich een weg naar voren, tussen de slapende mannen. Zijn gezicht had de zachtmoedige, nietszeggende uitdrukking van een slaapwandelaar.


  „Mr. Peckover!” riep Bligh bars.


  De kanonnier bewoog zich even en strekte langzaam zijn rug uit.


  „Ja, ja, mijnheer!” zei hij.


  „Laat me je niet meer slapend op wacht vinden! Jij, en die er bij je zijn, hadden de ondergang van ons allemaal kunnen veroorzaken!” De andere mannen van de wacht bewogen zich, en de kapitein vervolgde: „Ik ga wenden. Aan de vallen! Wenden over stuurboord!”


  Toen de vallen gevierd waren, en de gaffels van onze breefokken overgebracht naar de bakboordzijde van de masten, wendde Bligh naar het westen en haalden de mannen de zeilen bij naar de noordoostenwind.


  Die dag, de 11de juli, scheen mij de langste van mijn leven toe. Wij hadden de rest van de dolfijn de vorige avond opgegeten en bij zonsopgang werd een kwart pint water met ons gewone rantsoen brood uitgedeeld. Ik dronk het water, maar het brood kon ik niet eten. De kapitein trok in weerwil van zichzelf, een scheef gezicht, toen hij het brokje brood naar de mond bracht, maar toch kauwde hij het heldhaftig en slaagde er in het binnen te houden. De bootsman had aan Lebogue een lepel vol wijn toegediend, en kwam naar Nelson en mij met hetzelfde doel. Toen hij met de fles in de hand over de achterdoft stapte, kwam hij tegenover Bligh te staan en een uitdrukking van afschuw kwam in zijn blik.


  „Mijnheer!” zei hij bekommerd, „u ziet er erger uit dan iemand anders in de boot! U moest maar een druppel hiervan nemen.”


  Bligh glimlachte over de eenvoud van de oude baas, en zei: „Ik zal je een beter complimentje maken. Mr. Cole je houdt het beter uit dan menigeen van de jongelui. Neen — geen wijn voor mij. Er zijn er, die het meer nodig hebben.”


  Cole bracht de hand aan zijn hoofd en draaide zich om, om mij te helpen, terwijl hij zijn hoofd schudde.


  Ik lag half te dommelen, terwijl de zon zich langzaam naar het zenith bewoog. Soms opende ik mijn ogen na wat mij uren toescheen, om slechts te ontdekken, dat de schaduw van de stuurman maar een paar centimeter korter was geworden. Mijn hele leven, tot het ogenblik waarop wij Tofoa hadden verlaten, scheen maar een kort moment naast de eeuwigheid, die ik in de boot had doorgebracht, en deze dag voelde ik, dat de tijd, na steeds trager gegaan te zijn, eindelijk stil bleef staan. Altijd door hadden wij westelijk gezeild voor een frisse oostelijke bries, met de zon op dezelfde plaats, laagstaand achter de barkas, en zouden zo voortzeilen, in alle eeuwigheid, over een onbegrensde vlakte van golvend blauw, door geen land begrensd. En Mr. Bligh zou steeds het roer vasthouden: een vogelverschrikker, in zonderlinge lompen gehuld, met een tulband op het hoofd, gemaakt van een oude broek.


  Eindelijk kwam de middag, en Cole nam het roer, terwijl de stuurman en Peckover Bligh ondersteunden om de hoogte van de zon te meten. Door zijn eigen zwakte en die van de mannen, die hem steunden, had hij moeite om het goede zicht te krijgen; ofschoon er geen koppen stonden, was de zee onrustig en de barkas wiegde en bewoog zich onzeker. Na enige tijd overhandigde hij zijn sextant aan de stuurman en ging zitten om onze positie uit te werken. Eindelijk keek hij op.


  „Onze breedtegraad is negen graden een en veertig minuten zuidelijk,” zeide hij, „evenals van het middelste deel van Timor. Volgens mijn berekening hebben wij dertien en een halve lengtegraad afgelegd sinds wij Zandbank Kaap verlieten — meer dan achthonderd mijl; voor zover ik mij kan herinneren ligt het oostelijk deel van Timor op honderd acht en twintig graden oosterlengte, dat is op een meridiaan die wij reeds gepasseerd zijn.”


  „Wanneer krijgen we land in zicht, mijnheer?” vroeg de bootsman.


  „Gedurende de nacht of vroeg in de ochtend. We moeten vannacht goed uitkijken.”


  Toen ik tegen zonsondergang uiteen langdurige sluimering ontwaakte, was er een groot aantal zeevogels in de buurt; terwijl ik op mijn rug lag, kon ik ze boven mijn hoofd heen en weer zien vliegen. Tinkler slaagde er in, een zeezwaluw met een reserve gaffel, die wij op het Restauratie Eiland hadden gesneden, neer te slaan, maar daarna werden de anderen voorzichtig en vermeden de boot. De vogel werd voor de volgende dag bewaard, maar ik kreeg een wijnglas met bloed, dat ik met moeite doorslikte, alleen maar om het direct weer terug te geven. Om ons heen dreven veel wier en kokosdoppen, die nog zo vers waren, dat zij nog helder geel van kleur waren.


  De duisternis viel, en steeds bleef de wind gunstig en vast. Iedereen, die in staat was om te zitten, zat op de doften, en staarde over de woelige zee, die voor ons lag, en vaag zichtbaar was in het sterrenlicht. De barkas, alsof zij voelde en wist, dat het einde van de lange reis in zicht was, scheen zichzelf te overtreffen. Met volle zeilen ijlde zij westwaarts, en kreeg ook weinig water binnen, zodat het nauwelijks nodig was te hozen. Soms zwegen de mannen; dan weer hoorde ik ze op zachte toon spreken. Ik was mij bewust van een onderstroom van nieuwe moed en nieuw vertrouwen, van diepe tevredenheid, dat onze beproevingen thans bijna ten einde waren.


  Geen enkele maal gedurende de lange tocht had ons vertrouwen in Mr. Bligh gewankeld; hij had verklaard, dat wij tegen de ochtend land in zicht zouden krijgen, en dat was voldoende.


  Het moet bijna elf uur geweest zijn, toen de maan opkwam, vlak achter de barkas, een heldere halve maan, drijvend in een wolkeloze hemel. Uren achtereen voer de barkas naar het westen, terwijl de maan hoger klom aan de hemel en wij luisterden naar het kletterend geluid van het water, dat onder de kiel doorstroomde.


  Zelfs de oude Lebogue kwam op dat ogenblik iets bij. Geen van ons had smartelijker lijden doorgemaakt, en toch had hij zijn aandeel in het werk gedragen, terwijl anderen, die niet zwakker waren dan hij, er hulpeloos bij lagen.


  Bligh had te middernacht het roer genomen, na een poging om te slapen, en tegen drie uur in de ochtend, toen de maan hoog boven de horizon achter ons stond, stapte de jonge Tinkler op de achterdoft om vooruit te kijken. Een tijdje lang stond hij daar te zwaaien door de beweging van de Bool, met zijn handen boven zijn ogen. Toen sprong hij naar beneden en keek de kapitein aan.


  „Land, mijnheer!” riep hij met onvaste stem uit.


  Bligh beduidde Fryer het roer over te nemen, en stond op. Voorin hoorde ik verward gepraat. „Alleen maar een wolk. Neen, neen! Land, en nog wel hoog land!” Toen, terwijl de barkas zich hoog verhief op een golf, zagen wij de schimmige omtrekken van het land, dat voor ons lag: bleek, hoog, en onwezenlijk in het licht van de maan, een groot eiland, op nog vele mijlen afstand, dat zich ver naar het noordoosten en het zuidwesten uitstrekte. De kapitein staarde lang en ernstig voor zich uit alvorens te spreken. „Timor, jongens!” zeide hij.


  XII.


  Nog waren er enkelen, die twijfelden aan het land, die niet konden geloven dat het doel van onze reis werkelijk in zicht was. Niettegenstaande de rustige verzekering van Mr. Bligh, en het herhaalde: „Ja, jongens! Daar is het land — geen twijfel mogelijk!” van de bootsman, dorsten zij niet eraan geloven, vrezende, dat bij de dageraad de vage contouren zouden versmelten tot vormen van verwijderde wolken. Wij koersten op een noordoosten wind en zij die konden, gingen van tijd tot tijd op de doften staan, terwijl hun vertrouwen in wat zij zagen van ogenblik tot ogenblik vermeerderde. Sommigen konden zich slechts tot een zittende houding onder in de barkas opheffen en klemden zich aan de doften op het dolboord vast, terwijl ze naar voren staarden.


  Sluier na sluier van slechts door de maan verlichte duisternis werd opgetrokken, en eindelijk lag het daar, in het helder licht van de vroege ochtend; het paradijs zelf, naar het scheen, waarvan de hoge omtrekken de halve cirkel van de horizon vulden, van Z.W. bij Z. tot N.O. bij O. De zon verrees boven de kim en stralen van gouden licht troffen voorgebergte na voorgebergte. Wij zagen grote valleien, met purperen schaduwen gevuld, en hoog boven de kust verschenen er bossen, afgewisseld door open ruimten en velden, die zeer goed het verblijf van onze eerste voorouders hadden kunnen zijn, toen zij nog zwierven in de onschuld van het aards paradijs.


  Wij waren niet meer in staat tot die uitingen van vreugde en dankbaarheid, die de gelegenheid eiste. Mr. Bligh was, naar mijn mening, de tranen zo nabij, als hij maar ooit in zijn leven geweest was, maar hij hield zichzelf goed in bedwang. Anderen gaven hun ontroering de vrije teugel en weenden als kinderen; ja, wij waren zo zwak, dat de tranen gemakkelijk kwamen. De arme Elphinstone was de enige van ons gezelschap, wie de vreugde van die nooit te vergeten ochtend niet beschoren was; zijn lijden had hem — ten minste tijdelijk — beroofd van zijn verstand. Hij zat midscheeps naar achteren te kijken, en keek naar de lege zee met een uitdrukking van hopeloze verdwazing, een voorwerp van medelijden voor ons allen. Niettegenstaande al onze pogingen konden wij hem niet overtuigen, dat het land vlak voor ons lag.


  Bij zonsopgang lagen wij minder dan twee zeemijlen van de kust af. Nooit heeft een groener en frisser land zeemansogen verblijd; niemand van ons, die niet verlangde dadelijk aan wal te gaan. De kust was laag, maar op de hogere streken daarachter, zagen wij verschillende bebouwde plekken. Dicht bij een van de plantages merkten wij hutten op, maar noch daar, noch elders, zagen wij mensen. Purcell en de stuurman waagden het aan Mr. Bligh voor te stellen, dat wij zouden landen, in de hoop enkele bewoners te vinden, die ons zouden kunnen inlichten over de ligplaats van de Hollandse vestiging.


  „Ik kan uw ongeduld best begrijpen, Mr. Fryer,” zei Bligh, „maar wij moeten niet nodeloos gevaar lopen. Als ik mij wel herinner, is Timor minstens honderd zeemijlen groot. Ik heb u al gezegd, dat ik er lang niet zeker van ben, dat de Hollanders hier een permanente vestiging hebben. Als dat zo is, dan hebben zij misschien maar een klein deel van het eiland aan hun gezag onderworpen. De inwoners zijn, naar ik geloof, Maleiers, die bekend staan als een wreed en verraderlijk ras. Slechts als laatste toevlucht zullen wij ons in hun macht begeven.”


  Men kon tegen de wijsheid van deze beslissing niets inbrengen. Wij vreesden natuurlijk, dat er geen Europese vestiging op het eiland zou bestaan, maar deze treurige mogelijkheid lieten wij niet tot ons doordringen, en zowel Bligh als Nelson herinnerden zich, dat kapitein Cook gehoord had, dat de meest oostelijke nederzetting van de Hollanders op Timor lag.


  Wij koersten naar het W.Z.W., en bleven dicht genoeg bij de kust, zodat wij een mogelijke doorvaart niet konden missen. Gedurende de ochtend zagen wij baai noch inham, noch enige plaats, waar wij bij de zware branding, die overal aan de windzijde langs deze kust stond, een landing hadden kunnen uitvoeren.


  Tegen de middag waren wij op gelijke hoogte met een hoog gedeelte, dat slechts op drie mijl afstand lag, en toen wij er voorbij waren, zagen wij, dat het land zich in zuidwestelijke richting, zo ver het oog kon zien, voortzette. Ons middagmaal was het gewone rantsoen: een vijf en twintigste deel van een pond brood en een halve pint water, want Mr. Bligh was niet de man om zijn overleg te verminderen, totdat hij er zeker van was, dat dit overleg niet meer nodig was maar de vogel, die wij de vorige avond gevangen hadden, werd op de gewone manier verdeeld. Ik kreeg een deel van de borst, dat ik een week vroeger als de zeldzaamste lekkernij zou hebben beschouwd; maar thans kwam mijn maag reeds bij het gezicht en de bedorven geur van het rauwe vlees in opstand, en ik kon het niet eten. Ik gaf mijn deel aan Peckover, en alleen al bij het zien van het genot waarmee hij het opat, werd ik nog ellendiger, zodat ik heftig begon te braken. Zes of zeven anderen waren er even erg aan toe. Mr. Bligh gaf aan de zwaksten van ons een slok rum, waarvan wij nog driekwart fles bezaten.


  De hele namiddag door was het weer mistig en konden wij niet ver voor ons uit zien, maar wij waren dicht genoeg bij het land, om de aard van de kust, die laag was en bedekt met een schijnbaar eindeloos bos van waaierpalmen, waar te nemen. Wij zagen teen nergens enig teken van bebouwing, en toen wij verder kwamen, kreeg het land een onvruchtbaar aanzien. Kapitein Bligh zei er niets van, maar ik kon zien, dat hij niet op zijn gemak was en meende, dat wij het bewoonbare deel van het eiland reeds voorbij waren. Ik weet niet hoe vaak wij gedurende die dag een verwijderd voorgebergte voor ons uit zagen, waarachter niets van het eiland zichtbaar was; doch steeds als wij er voorbij waren, zagen wij er wéér een, op grote afstand, terwijl het land zich steeds zuidwaarts uitstrekte. Bij zonsondergang hadden wij, sinds de middag, drie en twintig mijl gevaren, en bij het vallen van de schemering draaiden wij, onder een dichtgereefd voorzeil in ondiep water, binnen een halve mijl van de kust, bij.


  Wij wisten niet, hoe dicht wij bij het eind van onze ellende konden zijn; misschien maar een paar mijl verder, dachten wij, lag de Hollandse vestiging, doch wij durfden niet verder te zeilen, uit vrees er in de duisternis voorbij te varen. De emotie van de afgelopen achttien uren had onze geringe krachten uitgeput, en ik geloof, dat kapitein Bligh, indien het mogelijk geweest was, hier aan land zou zijn gegaan, al was het alleen maar om ons de voldoening te geven, onze verkrampte en pijnlijke ledematen uit te strekken. De branding voor de kust was op dit punt niet sterk, maar wij waren toch te zwak, om er onze boot doorheen te kunnen brengen; dus lagen wij, in elkaar gedoken, in de barkas, en de meesten van ons waren zelfs te zwak om met elkaar te praten. Wat mijn eigen toestand betreft, hoezeer het mij spijt het te moeten toegeven, ik was in zwakkere conditie dan wie ook der bemanning, behalve Lebogue, en ik had een groot gezwel op mijn been, dat mij een voortdurende kwelling was, ook waren wij allen bedekt met wonden, veroorzaakt door de voortdurende wrijving van ons uitgeteerde lichaam tegen de planken van de boot, wonden die open en rauw bleven, door de inwerking van het zoute water. Over Nelson verwonderde ik mij; hij zag er uit als een stervende, maar alleen al door het zien van Timor scheen hij vervuld te worden van een kracht, die hij op de een of andere wijze aan anderen wist mee te delen. Hij en Bligh namen samen de plicht op zich, om voor de zieken te zorgen, en ik zal niet spoedig hun vertroostende en opwekkende woorden vergeten, terwijl zij zich tussen ons door bewogen, en nu eens een arme kerel hielpen zich in een gemakkelijker houding te leggen, dan weer een paar druppels rum of wijn uitdeelden van de rest van onze kostbare voorraad. Die nacht voelden we ons saamhoriger dan ooit. Wij hadden zoveel geleden, dat wij slechts één gezamenlijk lichaam schenen te vormen. Tegenstellingen, klein of groot, voortkomend uit verschil in karakter, verdwenen totaal, en door ons hulpeloze, kleine gezelschap stroomde een rijke vloed van medeleven en gemeenschapsgevoel, die ons tenminste voor die nacht waarlijk tot broeders maakte. Ik had veel verschillende kanten aan het karakter van Mr. Bligh opgemerkt, en hoezeer ik hem respecteerde, had ik toch niet gedacht, dat hij een diep gevoel van medelijden in zich droeg met de mannen, die onder zijn bevel stonden. Bij deze gelegenheid gaf hij blijken van een zachtheid, die mijn opvatting ten aanzien van zijn karakter volkomen wijzigde. Deze ondervinding bewees mij weer hoe moeilijk het is zich een zuiver beeld van zijn medeschepselen te vormen. Men moet hen, gedurende zeer lange tijd, en in vele en verschillende omstandigheden, die zich vaak niet achtereenvolgend aan een enkele opmerker voordoen, waarnemen. Maar sommige mensen blijven steeds hetzelfde, onveranderlijk als een rots, in welke toestand ook. Cole, de bootsman, behoorde tot hen. Trouw aan zijn commandant, toewijding aan zijn plicht, meegevoel met degenen die zwakker waren dan hij en een rustig vertrouwen in God waren de hoekstenen van zijn wezen. Die hele eindeloze nacht door was hij steeds gereed om aan deze of gene lijder hulp te verlenen.


  Ongeveer om twee uur in de morgen veranderden wij van koers en bleven vlak bij de kust tot aan het aanbreken van de dag. Daar wij geen sporen van bewoners zagen, wendden wij de steven weer westelijk en een krachtige wind tegen een stroming in, die een ware zee veroorzaakte, noodzaakte ons, het vermoeiende hozen weer te hervatten. Dit werk viel voornamelijk ten deel aan Fryer, Cole, Peckover en twee adelborsten, Tinkler en Hayward; anderen deden het weinige, waar zij toe in staat waren, terwijl zij tegen de doften geleund zaten. Op dat ogenblik had iedereen, behalve misschien Bligh, een gevoel van haat, gemengd met vrees, tegenover de zee, alsof het geen redeloze kracht was, maar een welbewuste, die op het onze vernietiging had gemunt en die steeds vertoornder werd, omdat wij haar wreedheid hadden overleefd, en op het punt waren te ontsnappen. Zelfs Bligh moet iets dergelijks gevoeld hebben, want ik hoorde hem tot de stuurman zeggen: „Zij heeft nog niet genoeg van ons... Hozen, jongens!” riep hij, „we zullen er gauw genoeg mee klaar zijn.”


  Opnieuw hadden wij een lange kust voor ons met punten, die zich naar het westen openden, en opnieuw vatten wij moed bij de gedachte dat wij het einde van het eiland bereikt hadden; maar ongeveer halverwege de ochtend merkten wij, dat de kust zich weer haast eindeloos naar het zuiden uitstrekte. Voor mijn verwrongen voorstellingsvermogen scheen zelfs het land vijandig en onwillig om ons te ontvangen, terwijl het ons verleidde door ijdele hoop, opdat wij des te bitterder teleurgesteld zouden worden.


  Na enige tijd onderscheidden wij naar het zuidwesten de vage omtrekken van hoog land, maar in de door vocht bezwangerde lucht waren wij er niet zeker van, of het al of niet deel uitmaakte van Timor. Daar Bligh geen open ruimte in de kust, die wij volgden, zag, besloot hij, dat het verwijderd bergland tot het eiland moest behoren, daarom hielden wij er op aan, en verscheidene uren gingen voorbij, voor wij bemerkten, dat het een afzonderlijk eiland was — het eiland Roti, zoals we later vernamen.


  Kort nadat Mr. Bligh onze koers veranderd had om naar de kust terug te keren, die wij verlaten hadden, verloor ik alle bewustzijn van wat er geschiedde. De zon was buitengewoon heet geweest, en wij hadden geen beschutting voor de stralen. Het kan zijn, dat ik een lichte zonnesteek kreeg, en dit, gevoegd bij mijn ellende, teveel voor mij bleek te zijn. In elk geval viel ik in een verdoving, die mij niets anders overliet, dan een vaag bewustzijn van ellende. Nu en dan hoorde ik het verwarde gemompel van stemmen, en ik herinner mij flauw, dat ik uit vreselijke dromen ontwaakte, waarin ik meende in zee te worstelen en op het punt te zijn te verdrinken, om slechts te bemerken, dat ik nog in de barkas was, en opgetild werd om aan het water te ontkomen, dat over de kanten kwam. Ik was werkelijk ver heen, niet in staat iets voor mij zelf te doen. Toen volgde een periode van volkomen duisternis, waarin ik niets was dan een levenloze massa van vel en been, en mijn volgende herinnering was, dat iemand mij herhaaldelijk bij de naam riep. Hoezeer ik het ook probeerde, kon ik toch niet voldoende kracht verzamelen om te antwoorden. Ik hoorde de stem van Bligh: „Geef hem maar alles, Mr. Nelson. Dan zal hij wel bijkomen.”


  En inderdaad. Een kwart pint rum werd door mijn keel gegoten. Ik herinner mij, hoe de kracht en de hitte ervan in ieder deel van mijn lichaam schenen door te dringen, mijn geest verhelderden en mij een gezegend gevoel van welbehagen gaven, maar o! nog gezegender was het geluid van Nelsons stem: „Ledward! Ledward! We zijn er, beste kerel!”


  Het was diep in de nacht, en de wolkeloze hemel was bezaaid met sterren, wier glans verbleekt werd door de zachte glans van de afnemende maan. Ik merkte, dat ik in de stuurstoel geleund zat. Nelson knielde naast mij neer en Cole ondersteunde mij, met zijn arm om mijn schouders. Toen ik het hoofd omdraaide, zei Cole: „Dat had hij nodig, mijnheer; hij komt al flink bij.”


  Ik was mij bewust van een gevoel van schaamte en ergernis, dat ik, de dokter van de „Bounty”, mij in zo’n treurige toestand bevond, en een last in plaats van een hulp voor de anderen was.


  „Wat is er, Nelson?’” stamelde ik. „Verdraaid! Heb ik geslapen?” „Praat maar niet, Ledward,” antwoordde hij. „Kijk maar! Kijk, daar ginds! Draai hem wat om, Mr. Cole.”


  De bootsman tilde mij zachtjes op, zodat ik met mijn gezicht schuin naar voren zat. Het zeil was neergelaten, en zes man zaten aan de riemen en trokken langzaam en zwakjes over wat de ingang van de baai scheen te zijn, zo kalm, dat de golvende weerspiegeling van de maan op de oppervlakte van het water lag. De omtrek van het land was duidelijk zichtbaar; geen halve mijl weg kon ik twee schepen met razeilen voor anker zien liggen, en daarachter, op een hoog strand, iets wat een fort scheen te zijn, waarvan de muren zwak glansden in het milde licht.


  „Kalm aan, jongens,” riep Bligh tot de mannen aan de riemen. „Span je maar niet in,” en toen tegen mij: „Hoe gaat het nu, Mr. Ledward? Ik wou u dit ogenblik niet laten missen.”


  Ik kon niet spreken. Ik aarzel om het te zeggen, maar ik kon niet. Ik was zo zwak als een kind van zes maanden, en nu welden voor het eerst tranen in mijn ogen op. Het waren geen tranen van opluchting, van vreugde over onze bevrijding. Neen. Die had ik kunnen weerhouden. Maar toen ik naar Mr. Bligh keek, hoe hij daar op zijn oude plaats zat, met zijn hand aan het roer, welden er gevoelens in mij jegens hem op, die de slagboom vernietigden, die wij Engelsen met zoveel trots tussen ons en onze medemensen opstellen. Toen zag ik hem, zoals hij gezien moest worden, in een licht, dat hem verheerlijkte.


  Maar genoeg. Die diepste aandoeningen van het hart kunnen niet gemakkelijk verhaald worden, en mijn woorden kunnen niets toedoen aan de gestalte van de kapitein van de barkas van de „Bounty”.


  Eindelijk slaagde ik er in te zeggen: „Het gaat weer best met mij, mijnheer,” en daar liet ik het bij.


  De stilte van het land scheen op ons neer te dalen en onze vermoeidheid, die ieder woord overbodig maakte. De barkas bewoog zich zo rustig voort, alsof zij door de lucht gleed, en het zwakke gekraak van de riemen tegen de dolpennen en het zachte geplas der riembladen in het water, verdiepten nog meer de wijding van deze vrede.


  Het was toen ongeveer drie uur in de ochtend. Steeds nader kwamen wij bij het kleine stadje, dat in slaap gedompeld lag; zelfs geen hond was er wakker om tegen de maan te blaffen. Toen wij dichterbij kwamen, zagen wij, dat de twee schepen op grote afstand ter rechterzijde van het fort voor anker lagen, op ongeveer een kabellengte van de kust af. Wij bemerkten, dat een kleine kotter er dichtbij lag, en op geen van die schepen was licht te zien.


  Wij wendden toen, om een open plek van het strand te naderen, die een punt van inscheping voor boten scheen te zijn, en Mr. Cole ging naar de boeg. Een vislijn met een steen eraan diende ons als loodlijn. Op bevel van Mr. Bligh begon Tinkler te peilen. „Zes vaam, mijnheer,” riep hij. Langzaam bewogen wij ons naar ondieper water. In het maanlicht konden wij thans de spookachtige glans zien van daken en muren, omringd door bomen en bloeiende struiken, waarvan de geur ons tegemoet dreef met de koele, vochtige lucht uit de valleien van het binnenland.


  „Laat lopen de boot!” zei Bligh, en toen: „Laat het anker vallen, Mr. Cole.”


  De riemen werden ingehaald; met een lichte plons ging het anker over boord. De bootsman vierde de lijn, en maakte haar vast. Onze reis was ten einde.


  Er waren slechts acht leden van onze bemanning in staat om op de doften te zitten; de anderen lagen of zaten gesteund onder in de boot. „Laten we bidden, jongens,” zei Bligh. Wij bogen het hoofd, terwijl hij dank bracht aan de Almachtige God.


  Wij lagen minder dan dertig of veertig meter van het strand af. Op een kleine afstand naar rechts verhieven de muren van het fort zich op hun statige grondvesten. Alles was daar stil; zelfs geen lichtglans scheen ergens in de kolonie. Kapitein Bligh praaide het fort herhaaldelijk, maar zonder resultaat. „Probeer uw stem eens, Mr. Purcell,” zei hij.


  Purcell riep, toen de bootsman, toen die twee samen, maar er kwam geen antwoord.


  „Wat nu?” zei Bligh. „Als we in oorlog waren met de Hollanders, dan wed ik, dat we de plaats, hoe zwak we ook zijn, met niets dan onze vier roestige hartsvangers konden nemen. Ze hebben zelfs geen schildwacht op de wallen.”


  „We hebben eindelijk iemand gewekt,” zei Nelson. „Kijk ginds maar.”


  Een man met een zonderling voorkomen kwam juist te voorschijn uit de schaduwen van de bomen, die langs de weg naar het strand stonden. Hij was slechts in hemd en broek gekleed, en had iets op het hoofd, dat wel een witte nachtmuts scheen te zijn. Hij was buitengewoon dik en liep met waggelende gang.


  „Kunt u Engels spreken, beste man?” riep Bligh.


  Hij kwam nog een paar schreden nader, als om ons beter te kunnen waarnemen, maar antwoordde niet.


  „Zeg eens, kun je Engels spreken? Begrijp je me?”


  Of het verbazing was, of vrees, of allebei, of geen van beiden, die hem bezielden, wisten wij niet; maar plotseling draaide hij zich op zijn ongelooflijk korte beentjes om en waggelde weer heen met dubbel zoveel haast als waarmee hij gekomen was.


  „Hei daar!” riep Bligh hem na, „Ga niet heen! Wacht toch, zeg ik je!”


  De man draaide zich om, riep iets met een diepe, zware stem, en verdween in de schaduw der bomen.


  „Was dat Hollands, wat hij sprak, Nelson?” vroeg Bligh.


  „Ongetwijfeld,” zei Nelson, „maar meer kan ik er ook niet van zeggen ... We zullen het hier best hebben, dat blijkt wel.”


  Bligh lachte. „Ja, dat zullen we zeker, als die kerel een model is van de inwoners. Verduivelde vent! Wat bezielt hem, om zo hard weg te lopen!”


  „Misschien is hij hulp gaan halen, mijnheer. Er kunnen wel mensen hier zijn, die Engels spreken.”


  „Laten we dat hopen, Mr. Fryer. Bezit je ziel in lijdzaamheid, jongens. Wij moeten niet zonder toestemming aan wal gaan, en die zullen wij wel gauw krijgen, dat beloof ik je. Het duurt geen uur meer tot zonsopgang.”


  Binnen korte tijd kwam de Hollander terug met een man, die gekleed was in scheeps-uniform.


  „Ahoy, daar! Wat voor boot is dat?” riep de laatste.


  „Wie bent u?” antwoordde Bligh, „een Engelsman?”


  „Ja, mijnheer.”


  „Is er hier een Engels schip?”


  „Neen, mijnheer.”


  „Hoe ben je dan in deze streek gekomen, vriend?” zei Bligh, met iets van zijn commandant manieren.


  „Ik ben kwartiermeestersmaat, mijnheer, van dat Hollandse schip daar, kapitein Spikerman.”


  „Dat is goed!” zei Bligh. „Luister nauwkeurig, jonge man. Zeg aan je kapitein — hoe is zijn naam ook weer?” „Spikerman, mijnheer.”


  „Zeg aan kapitein Spikerman, dat kapitein Bligh, van Zijne Majesteits gewapend transportschip „Bounty”, hem wenst te ontmoeten, zodra hem dat schikt. Laat hem weten, dat de zaak haast heeft. Begrijp je me?”


  „Ja, ja, mijnheer.”


  „Heel goed; breng hem dadelijk die boodschap over. Wees maar niet bang hem wakker te maken. Hij zal je dankbaar zijn, als je dat doet.”


  „Ja, zeker mijnheer. Hij slaapt aan wal. Ik zal er dadelijk heengaan.” We moeten volle drie kwartier gewacht hebben, ofschoon de tijd ons oneindig veel langer toescheen. Dit wachten, zoals wij later vernamen, was niet de schuld van kapitein Spikerman. Hij verbleef in een afgelegen deel van de stad en kwam dadelijk nadat hij zich gekleed had. De dageraad naderde, en de mensen in de stad kwamen uit hun huizen, toen wij hem zagen naderen met twee van zijn officieren en de man, die onze boodschap had overgebracht.


  Kapitein Bligh stond in de stuurstoel. Zijn kleding was een hoop lompen, waardoor zijn vreselijk uitgeteerde leden zichtbaar waren; zijn ingevallen, benig gezicht was bedekt met een baard van een maand, maar hij stond even rechtop, alsof hij op de campagne van de „Bounty” stond. „Kapitein Spikerman?” riep hij.


  Een paar seconden lang staarde de kleine groep aan wal ons stilzwijgend aan. Kapitein Spikerman kwam naar voren. „Tot uw dienst, mijnheer,” antwoordde hij.


  „Kapitein Bligh, van Zijne K. Majesteits gewapend transportschip de „Bounty”. Wij hebben bijstand nodig, mijnheer. Ik zal zeer dankbaar zijn, als u toestemming voor ons kunt bekomen om te landen.” „U kunt dadelijk aan wal komen, kapitein Bligh. Ik kan instaan voor de toestemming van de Gouverneur. Uw boot kan onmiddellijk naar het strand gebracht worden.”


  „Haal het anker op, Mr. Cole! Twee man aan de riemen.” De adelborsten Tinkler en Hayward haalden op, terwijl Cole de lijn keurig opschoot. Peckover en Purcell namen de riemen en de barkas legde haar laatste vijftig meter af van een reis van meer dan drie duizend mijl. „Kalm aan, Mr. Cole! Laat hem niet botsen!”


  De bootsman hield af met een bamboe en trachtte eruit te springen om de boot vast te houden, maar de arme kerel vergat zijn toestand. Zijn benen konden hem niet houden en hij viel te water, waar hij zich aan het dolboord vasthield, totdat hij met een uiterste poging weer op zijn voeten stond. Tinkler wierp een lijn aan wal, die door de Engelse zeeman van het Hollandse schip werd opgevangen. Kapitein Spikerman en zijn officieren bleven een ogenblik staan, alsof zij niet in staat waren zich te bewegen. Toen zij onze toestand inzagen, sprongen zij zelf in het ondiepe water om ons langszij te brengen.


  „God in de hemel, kapitein Bligh! Wat betekent dit? Waar komt u vandaan?” riep Mr. Spikerman uit.


  „Dat zult u op zijn tijd te weten komen, mijnheer,” zei Bligh, „maar ik moet eerst voor mijn mensen zorgen. Enkelen zijn er door uithongering erbarmelijk aan toe. Is er een plaats in de stad, waar zij verpleegd kunnen worden?”


  „U kunt ze dadelijk naar mijn huis brengen. Een ogenblik, mijnheer.” Kapitein Spikerman wendde zich tot een van zijn officieren en sprak hem snel in het Hollands toe. De jonge man ging ogenblikkelijk weg, bijna op een draf, langs de weg naar de stad.


  Langzamerhand had zich een groep mensen uit de stad om ons heen verzameld, en ieder ogenblik kwamen er anderen bij. Zij waren van verschillende nationaliteit: Hollands, Maleis, Chinees, en mensen die klaarblijkelijk van gemengd bloed waren, en zij staarden ons aan met een uitdrukking zowel van afschuw als van medelijden. Ondertussen waren diegenen, die daartoe in staat waren, uit de barkas gekomen, maar meer dan de helft van de bemanning moest aan wal gedragen worden. Wij werden een eindje het strand op gebracht, waar matten voor ons in het zand werden uitgespreid. Daar wachtten wij op de aankomst van een geleide, dat ons naar het huis van kapitein Spikerman zou brengen, terwijl de bevolking zich in een wijde kring om ons heen verzamelde, en naar ons staarde, alsof zij er nooit genoeg van konden krijgen.


  Van al onze mensen was Lebogue’s toestand het ergst. De oude baas lag vlak naast mij. Hij was niets meer dan een geraamte, met een huid bedekt, maar hij bezat een vastberaden geest, en zo zwak als hij was, had hij toch een sterke wil tot leven in zich. Nelson, Simpson, Hall, Smith en ik waren in een toestand, die nauwelijks minder ernstig was. Nelson trachtte lopend aan wal te gaan, maar na een paar schreden gaven zijn benen het op, en hij was genoodzaakt zich te laten dragen. Hallet was heel zwak, maar slaagde erin op de been te blijven. De ontreddering van Elphinstone was, zoals ik reeds vermeld heb, meer geestelijk dan lichamelijk. Zijn gelaat droeg nog steeds die lege, vreemde uitdrukking, en hij scheen zich niet van zijn omgeving bewust te zijn.


  Na korte tijd kwam de luitenant van Mr. Spikerman terug met draagbaren en een aantal Maleise dragers. Zij droegen ons naar de stad, terwijl Mr. Bligh en de krachtigste leden der bemanning te voet volgden. Ik herinner mij slechts vaag de weg, die wij namen, langs winkels en opslagplaatsen, en door beschaduwde straten tot wij aan een aardig huis kwamen, dat enigszins hoog gelegen was, en waar kapitein Spikerman woonde. Hij en zijn officieren waren de vriendelijkheid zelve; steeds zal ik een gevoel van oprechte genegenheid tegenover de Hollandse natie behouden, door de menselijke behandeling, die wij van enigen van hen, die te Koepang woonden, ondervonden. Koepang was de naam van de havenplaats — die ik beter „hemelplaats” kan noemen — waar wij waren aangekomen.


  Toen wij in warm water gebaad waren, werden onze wonden verzorgd door Mr. Max, de chirurgijn van de stad, waarna wij te bed werden gebracht en een weinig warme soep of thee kregen, hetgeen alles was, wat onze maag op dat ogenblik kon verdragen. Ik spreek hier thans over de ergste invaliden onder ons, die in één kamer verzorgd werden. Kapitein Bligh vergezelde kapitein Spikerman, na zich gebaad en verkwikt te hebben met voedsel en een paar uur slaap, naar het huis van Mr. Timotheus Wanjon, de secretaris van Mr. van Este, de gouverneur van de stad. Mr. van Este was op dat ogenblik ernstig ziek, en niet in staat het een of ander te regelen.


  Die dag genoot ik van de heerlijkste rust, die ik ooit in mijn leven gehad heb. De verkoelende zalf, waarmee mijn wonden verbonden waren, en het zachte bed, waarop ik lag, deden mij binnen een half uur in slaap vallen. Ik werd tegen de avond gewekt om wat soep en brood te eten, maar viel onmiddellijk weer in slaap, en werd niet wakker voor ongeveer tien uur de volgende ochtend.


  Na vier dagen van volkomen rust waren wij merkwaardig veel beter, en allen, behalve Lebogue, konden opstaan en een weinig wandelen in de tuin van Mr. Spikerman. Zijn voorkomendheid tegenover ons was eindeloos; wij voelden een verplichting tegenover hem, die wij nimmer zullen kunnen inlossen, maar natuurlijk wensten wij hem niet langer tot last te zijn, dan absoluut nodig was. Al zijn kamers waren door onze bemanning bezet, en hij sliep in het huis van Mr. Wanjon. Kapitein Bligh merkte dat er slechts één huis in de kolonie vrij was. Nadat hij het bekeken had, bepaalde hij, dat wij daar allen zouden verblijven. Mr. Spikerman stelde voor, dat het huis door kapitein Bligh zelf en zijn officieren bewoond zou worden, en dat de mannen op een der schepen, die in de haven lagen, ondergebracht zouden worden, maar kapitein Bligh wenste er op dat ogenblik niet beter aan toe te zijn dan zijn mannen. Daarom verhuisden wij op de vijfde dag van ons verblijf in Koepang naar ons nieuwe kwartier. De woning bevatte een ruimte met aan beide kanten een kamer, een galerij liep er omheen. Boven was een ruime, luchtige zolder. Een kamer werd bestemd voor kapitein Bligh; Nelson, Fryer, Peckover en ikzelf verbleven in een andere, en aan de mannen werd de zolder aangewezen. De midden ruimte werd voor alle officieren gezamenlijk ingeruimd en de achtergalerij was bestemd voor het gebruik van de mannen. Ten einde de voorziening van levensmiddelen te vergemakkelijken, stemden de drie adelborsten er gaarne in toe met de mannen samen te eten. Door de vriendelijkheid van Mr. van Este werd het huis voorzien van bedden, tafels, stoelen, ligplanken, in het kort van alles, wat wij nodig hadden, en ons voedsel werd in zijn eigen huis gereedgemaakt, en door zijn bedienden naar ons toe gebracht.


  Mr. van Este uitte zijn verlangen om kapitein Bligh en enigen van zijn officieren te zien. Daarom werd bepaald, dat Mr. Bligh, Nelson en ik hem zouden bezoeken, in gezelschap van Mr. Wanjon en kapitein Spikerman. Wij vonden de gouverneur in bed zittend, zo door ziekte verzwakt, dat hij — hetgeen ook het geval was, — op de drempel van de dood leek te staan. Zijn stem was uiterst zwak, maar zijn ogen waren vol belangstelling. Kapitein Spikerman diende als tolk. Hij maakte de gouverneur bekend met de geschiedenis van de muiterij. Mr. van Este was niet op de hoogte van de ligging van Tofoa en de Vriendschaps-eilanden; ja, ik geloof, dat hij niets van hun bestaan afwist. Toen hem verteld werd, dat wij een tocht in de scheepsbarkas hadden afgelegd van meer dan drieduizend zeshonderd mijlen, hief hij zijn magere, witte hand op, en uitte slechts een woord tot antwoord. Kapitein Spikerman wendde zich tot Bligh.


  „Mr. van Este zegt „Ónmogelijk”, kapitein Bligh. U zult wel begrijpen, dat dit slechts bij wijze van spreken is, om zijn verbazing te uiten. Hij twijfelt niet aan uw woorden.”


  Bligh glimlachte zwakjes. „U kunt Mr. van Este zeggen, dat hij gelijk heeft; het was onmogelijk, maar toch hebben wij het gedaan.” Toen bracht hij door Mr. Spikerman onze dankbaarheid over voor de vriendelijke en gastvrije behandeling, die wij ontvangen hadden, en wij namen afscheid. De gouverneur was veel te zwak om de vermoeienissen van een lang gesprek te kunnen verdragen.


  Deze dag, de 19de juni, was nog om een andere reden een bijzondere dag. Mr. Max, mijn Hollandse collega en ik waren overeengekomen, dat onze bemanning niet langer op dieet gesteld behoefde te worden. Mr. Wanjon, die zelf het toezicht hield op het toedienen van voedsel, had gezorgd voor een feestmaal, in overeenstemming met de gelegenheid, en hij, kapitein Spikerman en Mr. Max waren gaarne bereid, ons aan tafel gezelschap te houden. Op de terugweg van het huis van de gouverneur haalden wij Mr. Max af en gingen toen verder naar onze verblijfplaats, waar de mannen reeds in de achtergalerij aan hun middagmaal zaten. Cole zat aan het hoofd van de tafel, met de adelborsten aan weerszijden, en de anderen daarnaast. Zelfs Lebogue was voldoende hersteld om aanwezig te zijn. De tafel was beladen met voedsel, dat een genot voor iedere zeeman moest zijn: het was een genoegen te zien, hoe de half uitgehongerde mannen het verstouwden.


  Bij de binnenkomst van kapitein Bligh stonden zij op, maar hij beduidde hun dadelijk te gaan zitten.


  „Eet maar flink, jongens,” zeide hij. „Het is niet nodig jullie een goede eetlust te wensen, dat blijkt wel.”


  „Het gaat ons uitstekend, mijnheer,” antwoordde Cole. Een ogenblik later ging kapitein Bligh met onze gasten naar de hall terug, terwijl Nelson en ik nog even bleven om dit gedenkwaardige feestmaal gade te slaan.


  „Ik hoop, dat u niet meent, dat we ons te buiten gaan, Mr. Ledward?” zei Cole. „Beter voedsel heb ik nog nooit geproefd!”


  „En je hebt het wel verdiend, jullie allemaal,” antwoordde ik. „Eet maar zo veel als je verdragen leunt.”


  „Ja, het schikt wel,” zei Purcell, mopperend; „maar ik zou liever een behoorlijke schotel eieren met ham hebben. Al die rijst liflafjes... ik weet niet eens goed wat ik eet.”


  „Daar moet je die ouwe houthakker voor zijn, om er weer iets niet goed aan te vinden,” zei Hayward.


  „Hier, Purcell, neem wat brood, als je niet van het Hollandse eten houdt,” zei Hallet. „Geef het hem even door, Tinkler.”


  „Mr. Nelson en Mr. Ledward zouden ook wel wat willen hebben, denk ik,” zei Tinkler. „Probeer eens een stukje, Mr. Nelson.”


  Hij stond op en tilde een grote schaal op, die midden op tafel, hoog op vier waterglazen, stond. Op de schaal gehoopt lag iets, dat naar niets op de wereld geleek, behalve op wat het was: het brood uit de barkas van de „Bounty”. „Wel verdraaid nog toe!” zei Nelson lachend.


  „Neemt u een kruimeltje om de eetlust op te wekken. Dat hebben wij ook gedaan allemaal,” zei Tinkler. „Mr. Ledward, wat zegt u ervan?”


  „Wacht even!” riep Hayward. „Geef ze geen rantsoen, Tinkler, voordat je het gewogen hebt. Waar is de weegschaal van kapitein Bligh?”


  Het deed mij goed hen in zo’n vrolijke stemming te zien, en het brood van de „Bounty” — tenminste het zien ervan — was werkelijk de beste herinnering aan de ellende, die nu gelukkig geleden was.


  „Is dit alles wat er in de barkas over was, Tinkler?” vroeg Nelson.


  „Ja, mijnheer.”


  „We hebben het eens uitgerekend, Mr. Nelson,” zei Hayward. „Wat u hier op die schaal ziet, zou voor ons achttien nog gedurende elf dagen genoeg geweest zijn, als we niet zo gelukkig waren geweest Koepang te vinden.”


  „Als we niet die reuze pech gehad hadden bij de Hollanders te landen, zouden we er misschien wel mee thuis gekomen zijn,” voegde Tinkler erbij. „Wat denk jij er van, bootsman?”


  Cole keek van zijn bord op, met zijn vork rechtstandig in zijn vuist.


  „Dat kan ik wel zeggen, Mr. Tinkler,” antwoordde hij ernstig, „als kapitein Bligh genoodzaakt was geweest ons de hele weg in de barkas naar Engeland te brengen, met niet meer brood dan wat er op die schaal ligt, dan wed ik, dat hij dat doen zou, als wij hem hielpen.”


  Op de woorden van Cole volgde een gejuich, waaraan iedereen aan tafel van harte deelnam.


  „Maar stel het hem in ’s hemelsnaam niet voor, bootsman!” zei Hayward met zachte stem. „Hij kon het wel eens willen proberen!”


  Het maal aan de kapiteinstafel verliep rustiger. Er was voedsel, voedsel en nog eens voedsel; krabben met kerrie-rijst, gebakken vis met rijst, gebraden gevogelte met rijst, en nog veel andere schotels, met een uitstekende wijn en jenever om alles door te spoelen. Wij van de barkas van de „Bounty” waren al zo lang gewend om wijn en spiritualiën slechts te beschouwen als de kostbaarste bezittingen, die slechts met een lepel vol tegelijk mochten worden ingenomen, dat wij er ons moeilijk van konden overtuigen, dat wij er niet langer spaarzaam mee behoefden te zijn. Kapitein Bligh, die steeds een matig drinker was, was ook nu sober, maar de anderen lieten de drank meer recht wedervaren; en onze Hollandse makkers aten en dronken met een even grote ijver, alsof zij de gehele weg van Tofoa af leden van onze bemanning geweest waren. Nelson wierp een veelbetekenende blik in mijn richting, toen zij tegen het eind van het maal met onverminderde eetlust op nieuwe schalen aanvielen.


  Onze gasten waren vanzelfsprekend nieuwsgierig meer bijzonderheden omtrent de muiterij te horen, maar zij bemerkten spoedig, dat dit een punt voor Mr. Bligh was, waarover hij liever niet wilde spreken.


  „U hebt onze beëdigde verklaringen, Mr. Wanjon,” merkte hij thans op. „Dat zijn de feiten, bevestigd door ieder Yan mijn mannen. Het is niet waarschijnlijk, dat de schurken deze kant uit zullen komen, maar mocht dat gebeuren, grijp ze dan, en Houd ze vast. Laat er geen een ontsnappen.”


  „Op dat punt kunt u gerust zijn,” antwoordde Mr. Wanjon, en daarmee lieten wij het gesprek over de muiterij rusten.


  „Ik verlang er zeer naar om naar huis te gaan, zo gauw mijn mannen in staat zijn om te reizen,” merkte Bligh op. Hij lachte wrang. „Wij zijn een gezelschap arm lastigen, Mr. Wanjon. Wij hebben tezamen nog geen shilling, zelfs geen halve penny.”


  „Maak u daar niet bezorgd over, kapitein Bligh. Mr. van Este heeft mij opdracht gegeven, u zoveel geld te geven als u verlangt.”


  „Dat is bijzonder vriendelijk van hem. Ik zal wissels trekken op de regering van Zijne Majesteit.... Kapitein Spikerman, zou men hier een schip kunnen krijgen — een, dat geschikt is om ons naar Batavia te brengen? Ik wou daar op tijd aankomen, om met uw oktober vloot naar huis te varen.”


  „Er ligt een kleine schoener in een baai op ongeveer twee zeemijlen hier vandaan,” antwoordde kapitein Spikerman. „Hij is te koop, voor zover ik weet, voor duizend en zes dollars.”


  „Nogal duur, is het niet?” zei Bligh.


  „Hij is het wel waard, dat verzeker ik u. Hij is vier en dertig voet lang, volkomen dicht, en zou voor uw doel uitstekend geschikt zijn. Als u hem wilt zien, kan ik hem hier binnen een paar dagen ter bezichtiging laten komen.”


  „Uitstekend,” zei Bligh. „Daar zult u mij zeer mee verplichten.”


  Het middagmaal was afgelopen en kort daarop gingen onze gasten weg. Nelson was in de beste stemming. Hij had verlof gevraagd om op het eiland in de buurt van Koepang te botaniseren, en Mr. Wanjon had het niet alleen toegestaan, maar hem aangeboden voor bedienden te zorgen om hem op zijn tochten te vergezellen. Nelsons toestand was nog niet goed genoeg om er op uit te gaan, en ik maakte veel bezwaren tegen zijn plan. Doch hij had de toestemming van kapitein Bligh verkregen en wilde liefst niet naar mijn tegenwerpingen luisteren. Eigenlijk zou ik graag met hem zijn meegegaan, als mijn gezwollen been mij het lopen niet onmogelijk gemaakt had.


  Gedurende de volgende dagen was hij voortdurend uit Koepang weg, en kwam slechts nu en dan terug om zijn vondsten te brengen. Eerst scheen het werk hem goed te doen, maar spoedig bemerkte ik, dat hij zich boven zijn krachten inspande. In het begin van juli kwam hij terug met een longontsteking, die hem eindelijk noodzaakte te bed te blijven, of hij wilde of niet. Mr. Max en ik verzorgden hem, maar zijn toestand werd voortdurend erger. Zijn verzwakt gestel had te veel doorstaan en spoedig werd het ons beiden duidelijk dat hij stervende was.


  Hij overleed op 20 juli, om één uur in de ochtend. Ik behoef niet te zeggen, hoezeer onze troep zijn heengaan betreurde. Iedereen droeg hem eerbied en genegenheid toe. Wat mijzelf betreft, vanaf de dag van onze eerste ontmoeting te Spithead waren wij vrienden geweest, en ik had op nog vele jaren van vriendschap met hem gehoopt. Wat Mr. Bligh aangaat, ik geloof, dat Nelson een van de drie tot vier mannen was, die hij in het binnenste van zijn hart had gesloten. Ik denk, dat hij liever de helft van zijn bemanning had verloren dan hem.


  Wij begroeven hem de volgende dag. Zijn kist werd door twaalf in het zwart geklede soldaten van het fort gedragen. Mr. Bligh en Mr. Wanjon hepen vlak achter de baar; dan kwamen er tien heren uit de stad met de officieren van de schepen, die in de haven lagen, en daarachter volgden de mannen van de „Bounty”. Mr. Bligh las de dienst en hij kon die nauwelijks ten einde brengen. Het lichaam werd achter de kapel ter ruste gelegd, in het gedeelte van het kerkhof, dat voor de Europeanen afgezonderd was.


  Met weinig genoegen herinner ik mij de rest van ons verblijf te Koepang. Mr. Bligh werd voortdurend door de zaken betreffende ons vertrek in beslag genomen, en de mannen van de „Bounty” waren dagelijks aan boord van de schoener, die hij gekocht had, om hem zeeklaar te maken. Wat mij aangaat, ik was thans veel nuttelozer dan ik een groot gedeelte van de tijd in de barkas van de „Bounty” geweest was. Mijn gezwel wilde niet genezen, en ik was genoodzaakt in ledigheid op de veranda van onze woning te zitten, denkende aan Nelson, en hoe gaarne hij met ons huiswaarts had willen gaan.


  De schoener was een hecht, klein vaartuig, zoals kapitein Spikerman ons verzekerd had. Bligh noemde hem „Resource”, en daar wij langs de kust van Java moesten varen, die onveilig gemaakt werd door zeerovers, die in kleine schepen voeren, bewapende hij hem met vier koperen draaibassen en veertien geweren met toebehoren en een overvloed van kruit en kogels.


  Toen wij op 20 augustus volkomen gereed waren om uit te varen, brachten wij de ochtend door met onze verschillende Hollandse vrienden te bezoeken, die ons onafgebroken, van de dag van onze aankomst te Koepang af, hun vriendschap hadden geschonken. Mr. van Este, de gouverneur, was stervende, en kapitein Bligh mocht hem niet bezoeken. Mr. Wanjon ontving ons in zijn plaats, en Mr. Bligh bracht hem onze bijzondere dank voor de talloze diensten, die hij ons bewezen had. Mr. Max, de chirurgijn, die ons volk had verpleegd, toen ik daar niet toe in staat was, wilde geen vergoeding voor zijn zorgen aannemen. Zijn houding was kenmerkend voor de anderen in Koepang, die meer dan twee maanden lang onze gastheren geweest waren.


  De gehele namiddag lang waren onze gastheren onze gasten aan boord van de „Resource”, en wij betoonden hun de geringe gastvrijheid, die onze weinige middelen toelieten. Kapitein Bligh zag er weer uit als van ouds. Hij was thans overeenkomstig zijn rang gekleed, en zijn haar was netjes opgemaakt en gepoederd. Zoals hij daar op het achterdek met kapitein Spikerman en Mr. Wanjon stond te praten, moest ik wel het verschil opmerken tussen zijn voorkomen thans, en zoals het bij onze aankomst te Koepang geweest was. Toch was ik mij, toen ik hem gadesloeg, bewust van een merkwaardig gevoel van teleurstelling. Men kan het zonderling vinden, maar ik mocht hem liever, zoals hij in de barkas van de „Bounty” was, met de lompen hangend om zijn vermagerde leden, zijn hand aan het roer, terwijl de hoge zeeën achter hem schuimden, en de lage buien over zijn hoofd stormden. Daar was hij enig, één man onder tienduizend. Op de campagne van de „Resource” leek hij slechts een der talloze kapiteins van de scheepsmacht van Zijne Majesteit. Maar in mijn hart kende ik heel goed de hoedanigheden van de man, die daar stond. Een en veertig dagen in een scheeps-boot hadden mij dat wel geleerd.


  Tegen vier uur in de namiddag keerden de laatste gasten naar wal terug. Daar de bries gunstig was, haalden wij dadelijk het anker op en wendden ons naar open zee. Het strand stond vol mensen, die met hoeden en zakdoeken wuifden, en toen wij ons verwijderden, trilde de lucht van het afscheidssaluut uit het fort. Mr. Peckover, onze kanonnier, was blij, dat hij, voor het eerst sinds lange tijd, zijn eigenlijke plichten weer kon waarnemen. Onze koperen bassen antwoordden kranig op het Hollandse saluut.


  Wat betreft de barkas van de „Bounty”, deze lag op sleeptouw, met Tinkler, die trots was op de hem toebedeelde eer, aan het roer. Peckover en ik stonden aan de verschansing en keken er zwijgend op neer, terwijl wij dachten aan zijn trouwe diensten. Wij hielden van de boot, allen, zonder uitzondering, alsof het een levend wezen was.


  Toen wendde Peckover zich naar mij toe. „Wat loopt hij goed,” zei hij. „Het is alsof hij graag mee wil gaan. Ik wed, dat hij kapitein Bligh eveneens zou volgen, zelfs al zou er geen lijn aan zitten.”


  „Zeker, Peckover,” zei ik, „dat geloof ik ook!”


  NASCHRIFT


  


  


  Op 1 oktober wierpen wij het anker uit op de rede van Batavia, dicht bij een Hollands oorlogsschip. Meer dan twintig Oost-Indiëvaarders lagen daar, evenals een grote vloot prauwen van de inboorlingen. De kapitein ging dadelijk aan wal om Mr. Engelhard op te zoeken, de Sabander, een ambtenaar, waarmee alle vreemdelingen hun zaken moeten afwikkelen, en dezelfde avond werd ons gezegd, dat wij in een hotel mochten logeren, de enige plaats in de stad, waar vreemdelingen mogen verblijven.


  Het klimaat van Batavia is een van de ongezondste ter wereld. De besmette dampen, die des nachts uit de rivier opstijgen, veroorzaken afwisselende koortsen, of moeraskoortsen, die vaak van zeer ernstige aard zijn, en vergezeld gaan van ondraaglijke hoofdpijnen. Verzwakt als wij waren door onze ontberingen, vielen enkelen van ons onmiddellijk deze ziekte ten offer, hetgeen aan Lenkletter en Elphinstone het leven zou kosten. In het hotel, waar ik met de andere officieren verbleef, was het, ofschoon het gelegen was in een deel van de stad, dat als gezond beschouwd werd en dicht bij de oever van de rivier, ondraaglijk heet, en het was zó slecht gebouwd, wat de luchttoevoer betreft, dat zelfs een man met een krachtig gestel in die verstikkend warme kamers spoedig ziek zou zijn geworden.


  Na een enkele nacht op die plaats werd Mr. Bligh door zo’n hevige koorts aangegrepen, dat ik voor zijn leven vreesde. Ik was niet in staat hem te behandelen, daar ik zelf aan koorts leed, zowel als aan het gezwel op mijn been, en wij zonden iemand uit om Dr. Aansdorp, de hoofd chirurgijn van het hospitaal der stad. Door hem kinabast en wijn toe te dienen, maakte deze bekwame geneesheer kapitein Bligh zó spoedig beter, dat hij een dag later opnieuw in staat was om de dringende zaken, die op hem rustten, te behandelen.


  Wij waren vier dagen in het hotel, toen Mr. Sparling, chirurgijn-generaal van Java, zo vriendelijk was, kapitein Bligh en mij uit te nodigen als zijn gasten in het zeemans-hospitaal, op een eiland in de rivier, op drie of vier mijlen van de stad af. Dit hospitaal is in zijn soort een model-inrichting, en groot genoeg om vijftienhonderd patiënten te bevatten. De zieken genieten een uitmuntende verzorging en oppassing, en de zalen zijn uiterst zindelijk. Mr. Sparling, die in Engeland was opgevoed, luisterde met grote belangstelling naar het verslag van onze reis, en stond er op, dat kapitein Bligh diegenen van zijn volk, die ziek waren, hierheen zou laten brengen. Laat in de namiddag zat ik in de beschaduwde galerij van mijn collega. Hij rookte een lange, zwarte sigaar; ik lag op een rustbank met mijn verbonden been op een voeten-bank gestrekt. Wij bespraken de medische kant van ons lijden, waarbij Mr. Sparling uiting gaf aan zijn verwondering, dat iemand in de barkas het leven had kunnen behouden.


  „U zegt, dat er drie mensen een en veertig dagen lang zonder ontlasting waren?” vroeg hij. „Het is nauwelijks te geloven!”


  „En wel zo,” antwoordde ik, „dat ik hoop er een verslag over te schrijven, om voor te lezen voor het College van Chirurgijnen. Het weinige, dat wij aten, schijnt geheel door ons lichaam opgenomen te zijn.”


  „Het is een wonder dat u nog leeft. Maar uw gestel heeft te veel geleden om een klimaat als dit te kunnen verdragen. Ik maak mij bezorgd over Mr. Bligh. Als hij hier lang zou blijven ...” Hij haalde de schouders op, zweeg een ogenblik, en vervolgde: „Nooit heb ik een man van groter vastberadenheid gekend! Met zo’n koorts zouden de meeste mensen machteloos neerliggen. Maar hij gaat dagelijks naar de stad en wikkelt zijn zaken af. Ik heb de gouverneur gesproken. Het zal Mr. Bligh worden toegestaan om met nog twee anderen passage te nemen op de pakketboot, die de 16e van deze maand uitvaart.”


  „U is wel vriendelijk, mijnheer! Mr. Bligh heeft in al ons lijden gedeeld en bovendien woog de gehele verantwoordelijkheid op hem. De inspanning heeft zijn gezondheid ernstig geschaad; meer dan eens ben ik bang geweest, dat zijn gebeente hier zou blijven.”


  „Die mogelijkheid is helemaal niet gering,” zei Sparling. „Het sterftecijfer onder de Europeanen is hier hoog. Ik zie wel, dat Mr. Bligh iemand is, die zijn plicht zal doen, zelfs tot grote schade van zijn gezondheid. Mr. Ledward, doe wat u kunt, om hem van de noodzaak tot voorzichtigheid te doordringen.”


  „Dat heb ik al gedaan, mijnheer,” antwoordde ik, „daar kunt u zeker van zijn, maar hij kan of wil geen raad aannemen.”


  Mijn collega knikte. „Hij is een koppig man, dat blijkt wel. Ik kan me voorstellen, dat hij nogal een ongemakkelijk heerschap op de campagne was?”


  Op dat ogenblik verscheen er een Maleise bediende in de deur, en zei iets tot zijn meester. Mr. Sparling stond op.


  „Kapitein Bligh landt,” zeide hij, terwijl hij mij alleen het.


  Na korte tijd geleidde hij Bligh naar een stoel en gaf de bediende een teken, die daarop een blad met glazen en een karaf met uitstekende Kaapse wijn binnenbracht.


  „Laat mij u een glas wijn voorschrijven,” merkte Sparling op. „Er bestaat geen beter middel voor mensen, die zich in uw toestand bevinden.”


  „Op uw gezondheid, mijnheer,” zei Bligh, „en op die van onze vriendelijke gastvrouw, als ik dat zeggen mag. Ik heb een zware dag in de stad gehad. Uw huis is een toevluchtshaven voor een vermoeid man.” Zijn gezicht was mager en rood, en zijn ogen stonden onnatuurlijk helder, zoals hij daar in een van de lange rotan stoelen van Sparling zat, in slecht passende kleren, die door een Chinese kleermaker in de stad gemaakt waren.


  „Een van uw mannen is er slecht aan toe,” merkte de chirurgijn-generaal thans op; „namelijk degene, die wij vanmorgen bezochten. Ik ben bang, dat er weinig hoop voor hem bestaat.”


  „Ja, Hall,” zei Bligh, „arme kerel.”


  „Buikloop schijnt in deze streek dodelijk te zijn,” merkte ik op. „Ja,” zei Sparling, „er zijn er maar weinig die van een hevige aanval herstellen. Hij moet in Koepang besmette vruchten gegeten hebben.” Een tijd lang zwegen wij, terwijl Bligh vervuld scheen te zijn van een onaangename gedachte. „Ledward, ik heb de barkas weg moeten doen!” riep hij eindelijk uit.


  „Hebt u ze verkocht, mijnheer?” vroeg ik.


  „Ja, en de schoener ook. Maar die kon mij niet veel schelen. Wat de barkas betreft, ofschoon ik maar arm ben, zou ik graag vijfhonderd pond willen geven om ze mee naar huis te kunnen nemen!”


  „Kon u er geen plaats op de „Vlydte” voor krijgen?”


  „Zelfs geen voet! Verdraaid! Zelfs geen centimeter! Zelfs niet voor mijn zes potten met planten uit Timor.”


  Sparling knikte. „Er zijn nooit genoeg schepen in de oktober vloot,” merkte hij op. „Iedere voet ruimte en elke passage is al maanden vooruit besproken. Slechts door de invloed van de gouverneur heb ik passage kunnen krijgen voor u en voor uw twee mannen. Ik zeg u, dat als mijn vrouw een paar geschenken van inlands maaksel naar haar oom op Kaap de Goede Hoop zou willen zenden, het op dit ogenblik onmogelijk zou zijn!”


  „Ik had gehoopt de barkas mee te kunnen nemen,” zei Bligh. „Hij zou een plaats gekregen hebben in het museum van de Admiraliteit. Nooit is er beter boot gebouwd! Ik houd ervan, van iedere balk en iedere plank!”


  „Hoe ging het op de verkoping?” vroeg Sparling.


  Bligh glimlachte pijnlijk. „Verdraaid slecht!” antwoordde hij. „Als ik een opmerking mag maken, mijnheer, dan lijkt mij uw methode om een verkoping te leiden minder goed dan de onze.”


  „Ja, van het standpunt van de verkoper gezien. Ik heb uw Engelse verkopingen wel eens meegemaakt, waar de bieders, als het bod hoe langer hoe hoger gaat, hun hoofd wel eens kunnen kwijtraken.”


  „Je had er eens bij moeten zijn, Ledward,” zei Bligh. „Eerst bepalen zij een hoog bedrag, dat de veilinghouder langzamerhand naar beneden brengt tot er iemand biedt. Er is niet veel gevaar, je hoofd kwijt te raken, als er maar één bod kan zijn. Verscheidene Hollandse kapiteins waren aanwezig, een half dozijn Maleiers, een paar Chinezen en nog wat anderen — wie weet wat zij waren! Er was één Engelsman bij, behalve wij, kapitein John Eddie, die een schip uit Bengalen commandeert. Hij was alleen maar gekomen om te kijken, niet om te bieden. De afslager zette eerst de schoener op, tegen tweeduizend en zes dollars. Het cijfer daalde tot driehonderd zonder een bod! Bij drie honderd gaf een oude Chinees tekenen van belangstelling, en wierp listige blikken naar een Hollandse kapitein, die dicht bij hem stond. Bij tweehonderd vijf en negentig hield kapitein Eddie de hand op. Waarlijk! Ik was er dankbaar voor! De prijs was geen derde deel van de waarde, maar Eddie zorgde, dat die ellendige haaien hem niet kregen. Het deed mij goed, hun teleurstelling te zien.”


  „Wat bracht de barkas op?” vroeg ik.


  „Laten we daar niet over spreken. Cole en Peckover waren bij me; zij vonden het even ellendig als ik. Als ik hem hier in veilige handen had kunnen laten tot er een kans was om hem naar huis te sturen . ..” Hij zuchtte. „Maar het kon niet. Het deed me pijn hem te zien gaan!” De volgende dag stierf Thomas Hall, ons derde verlies sinds wij de „Bounty” verlaten hadden. Hij had de ontberingen in de barkas manhaftig doorstaan, doch slechts om te bezwijken aan de meest gevreesde der Oost-Indische ziekten. Lenkletter en Elphinstone, eveneens voorbestemd om hun gebeente in Batavia achter te laten, leden aan dezelfde moeraskoorts, die kapitein Bligh overvallen had.


  In die tijd berichtte de sabander ons, dat alle officieren en manschappen een verklaring moesten afleggen voor een notaris, betreffende de muiterij aan boord van de „Bounty”, ten einde het gouvernement te machtigen het schip aan te houden, als het zich in Hollandse wateren zou wagen. Bligh achtte dit onwaarschijnlijk, maar zijn vastbeslotenheid, de muiters voor het gerecht te brengen was zodanig, dat hij geen enkele mogelijkheid wilde verzuimen.


  Op de ochtend van de 16de oktober werd ik, lang voor het aanbreken van de dag, gewekt door geluiden in de kamer van Mr. Bligh, die naast de mijne lag. Hij zou de rivier af worden geroeid om aan boord van de „Vlydte” te gaan, en ik kon door de dunne muur horen, hoe hij zijn bediende, Smith, aanwijzingen gaf, hoe de grote kist van kamfer hout te pakken, die hij een paar dagen geleden gekocht had.


  „Al wakker, Ledward?” vroeg hij. Ik trachtte te gaan zitten, maar hij beduidde mij, mij niet te bewegen. „Ik kom je goedendag zeggen,” zeide hij.


  „Ik wou, dat ik met u mee kon, mijnheer!”


  Hij lachte, met zijn kort afgebroken, hese lach. „Verdraaid! Ik ben er helemaal niet van overtuigd, dat u niet de fortuinlijkste van ons beiden bent! Misschien bent u wel zo gelukkig om op een Engels schip naar huis te varen. Gisteren bracht ik een bezoek aan kapitein Couvert, aan boord van de „Vlydte”; wij bespraken het een en ander betreffende hun wijze van navigeren. Zij hebben geen log, en sturen nauwelijks op een kwart punt nauwkeurig. Geen wonder, dat hun berekening vaak meer dan tien graden mis is! De discipline aan boord is voor een Engels zeeman verschrikkelijk! Het zal een wonder zijn, als wij de Tafel Baai bereiken; als wij daar eenmaal zijn, hoop ik op een Engels schip over te gaan.”


  „Sta mij toe, u in elk geval een goede reis te wensen.”


  Op dat ogenblik riep Mr. Sparling vanuit de galerij: „Uw boot wacht op u, kapitein Bligh!”


  ,Bligh greep mijn hand met een korte, warme handdruk.


  ,Adieu, Ledward,” zei hij, „vergeet niet, mijn vrouw op te zoeken, als u in Londen komt.”


  „Ik hoop, dat ik u er ook zal zien, mijnheer.”


  Hij schudde het hoofd. „Dat is niet waarschijnlijk. Als ik mijn zin krijg, zal ik op weg zijn naar Otaheite, voordat u Engeland bereikt.”


  Weg was hij — de beste zeeman, waaronder ik ooit het geluk had te varen. Uit de grond van mijn hart wenste ik hem Gods zegen.
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